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- १३. जेव्हां amer आणि| 13. When thou didst 2 | 
तुझ्या अशनीला [हूं आपल्या] | by means of the thunder- AR 
bolt cause Vritra and thy पप 


वज्ाच्या योगानें एकमेकांशीं झुंज- 
विता झालास [तेव्हां ] हे इंद्रा, 
[त्या ] अहीला मारतांना तुझें बळ 
JAR सवैत्र व्यापून AS, आणि 
[ तेणेंकरून तूं ] आपळें आधिपत्य 
प्रगट करिता झालास, 

१४. हे वज़घरा, तुझ्या गर्ज- 
नेवरोबर जें कांहीं स्थावर आणि 
[जें कांहीं] जंगम [ होय ] तें 
[सवै] कांपत असतें. हे इंद्रा, 
तुझ्या क्रोधाला भिऊन त्वष्टा सुद्धा 
थरथरं कांपतो. आणि [या प्र- 
कारेंकरून तूं] आपळें आधिप- 
त्य प्रगट करितोस. 


lightning to fight together, 
thy strength, O Indra, 
spread itself throughout 
Heaven as thou didst pro- 
ceed to slay the Serpent, 
[thou] [thereby] mani- 
festing thy empire. 


14. Atthy roaring, O 
Thunderer, [that] which 
stands and [that] which 
moves, trembles. At the 
dread of thy rage Tvashta 
himself trembles and trem- 
bles, [thou] [ thereby ] 


manifesting. thy APUL vare pane 


Gait Goce | 


> 


टोप पहा.) इंद्राप्रमाणें इत्र TE करितो, 
आणि त्याप्रमाणेंच तो गर्जना करितो. 
चवथा आणि पांचवा हे चरण खालीं 
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| अर्चन्नठ॒ स्वराजिअम्‌ | 


3. ` हे इंद्रा, तूं जेव्हां आपल्या 
वज्ञाच्या योगानें वृत्ताचे आणि वीजेचें 


युद्ध लाविलेंस आणि वृत्राला मारावया- 


ला लागलास, तेव्हां तुझें प्रचंड सामर्थ्य 


| सकळ JARA पसरळें आणि तेणेंक- 


रून तुझें पूणे आधिपत्य या जगतावर 


' आहे असें प्रगट झालें 


¦ ¦ तुझ्या अशनीला=' तव अशुनिम्‌?- 
साधारण संस्कृतांत "अशनि, आणि 


| ARE स्थापित टा 


‘qA’ यांचा अर्थ एकच होतो, आणि 
ऋग्वेदांत कितीएक मंत्रांत “ अशनि ' 
RR वल असाच अर्थ होतो; पण प्र- 
स्तुत मंत्रांत वज्ञ ” आणि “अशनि? 
-हे“शन्द वेगवेगळ्या अर्थाने आहेत. अश- 
नि म्हणजे येथे वीज (aaa: अभि: ) 
असा अर्थ आहे. वन्न म्हणजे जरी वस्तु- 
तः वीजच आहे.तरी तें इंद्राचें प्रसिद्ध 
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नहि नु यादधीमसीन्द्र को वीया प्रः 
ता 
तस्मिन्मम्णमुत क्रतुं देवा ओजांसि सं दधुरचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १५. 
“नहि । ड॒ । यात्‌ | अधि5इमसि.। इन्द्रम्‌ । कः । वीर्या | पर: । 


तस्मिन्‌ । नृम्णम्‌ | उत । क्रठुंम्‌ । देवाः । ओजसि | सम्‌ । दधुः | 


अर्चेन्‌ । अड | स्वऽराज्यम्‌ ॥ १५ ॥ 

; भाषायाम्‌ ‘ 

१५. यात्‌ ( र्‍्यावत्‌ ) [इन्द्रम्‌ अधीमसि तातूऱ्यतावंतू | इन्द्रं नहि उ अधीम- 
सि ( =्यावद्‌ वयम्‌ इन्द्रं जानीमः तावन्नैव ते जानीमः=्यत्‌ किमपि इन्द्रविषये 
अस्माकं ज्ञानं भवति तस्याल्पीयस्त्वाद्‌ वयम्‌ इन्द्रं नेव जानीम इति स्पष्टम्‌ ) | को 
[हि] [ इन्द्रस्य ] tate: (Sai परसात्‌=्वीयेभ्यः परस्तात्‌, इन्द्रस्य 
वीयेभ्योपि महान्ति वीयीणि ) ` [ अध्येतिन्जानीते |! तस्मिन्‌ [हि] देवा रुम्णं 
( =सामर्थ्यम्‌) उत.( अपि च) क्रतुं ( >्यज्ञाम्‌ ) [ उत | ओजांसिः ( =बलानि) 
सं दधः ( =संगृह्य स्थापयामासुः ) | [ एवं सः ] अनु स्वराज्यम्‌ अचन्‌ [भवति ] 
( =स्वस्याधिपत्यं प्रकटयति ) ॥ 

अत्रेदघुक्तं भवति | यत्‌ किमपि वयमिन्द्रविषये जानीमस्तस्याल्पत्वात्‌' वय- 
मिन्द्र नेव जानीम इति बत्ताव्यम्‌-। को वा इन्द्रं जानीयात्‌ १ तस्म हि वीरयैकर्मौणि 
अवुत्तमानि, तेभ्यः श्रेशनि कोपि न जानीते | तरिमिश्च सवें देवा शौर्य प्रज्ञां बलानि 
च समस्तानि स्थापयामासुरिति कृत्वा स महान्ति वीयकरमीणि करोति तेषां च मही- 
यस्त्वात्‌ अल्ममतयो वयं तं न जानीम इति संवन्धः ॥ 


गेलें आहे, अशनिशब्दाविषयीं तसा | जी आपल्या वज्ञाच्या योगानें भयंकर 


प्रकार झालेला नाहीं. इतकाच भेद | गर्जना करितोस, तिला भिऊन स्थावर- 
दिसतो. जंगम सर्व त्रैलोक्य कांपत असतें इतकें- 

‹ अहोला = अहिम्‌. म्हणजे वृत्रच. | च नाहीं, तर तुझें भयंकर वज्ञ ज्याणे 

या ऋचेंत हस्वदीर्घाचा व्यत्यय वृत्त- | निर्माण HS तो त्वष्टा देवच स्वतः तु- 
संबंधानें नाहीं, आणि आधुनिक काळीं | इया वजनाच्या गर्जेनेळा आणि तुझ्या क्रो- 
या वृत्तावर शोक केल्यास जसा नीट R- | धाला भिऊन थरथर कांपत असतो. या 
णतां येईल. तसाच हां मंत्र म्हणतां प्रकारेंकरून तुझें आधिपत्य सवत्र आहे 
गत असें तूं*दासवीत असतोस.” 

१४. “ हे इंद्रा, तूं वृत्राला मारतांना | इंद्राचे जें अतिभयंकर आणि प्रबळ 


` वेदांत सांगितलें आहे 
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१५...आम्हांस किती. ad 
तरी इंद्राविषयीं ज्ञान होत नाहीं 
[ त्याच्या ] पराक्रमापेक्षां मोठे 
[ पराक्रम] कोणास ठाऊक आ- 
हेत ? याच्या ठायीं देवांनी साम- 
oy, आणि प्रज्ञा [ आणि ] प्रभाव 
हीं एकवठ स्थापिली आहेत. आ- 
णि [ तेणेंकरूनं तो] आपलें 
आघिपस प्रगट करितो. 


वेदार्थयल. 


२५९ 


15. As far [as we know] 
we do not know Indra. 
Who [ knows deeds ] above 
[his] deeds? In him the 
Gods have placed together ` 
prowess. and intelligence 
[and] [all] powers, [16 
thereby ] manifesting - his 
empire. 


qa तें त्वष्टा देव याणें करून दिलें असें 
. त्वष्टा. देव हा दे- 


वांचा विश्वकर्मा म्हणजे सुतार होय. सू. 
3२, मं:२ याजवरील आमची टीप पहा. 


१५ इद्राविषयीं आम्हीं स्तोत्रें गातों 
तथापि त्याचें खरें ज्ञान आम्हांस नाहीं. 
आणि आम्ही ` त्याविषयी जाणत 
नाहीं यांत आश्चर्यं नाहीं; कारण त्याच्या 
कृत्यांच्या पेक्षां मोठीं अशीं कृत्यें कोणी- 
हि केलेलीं कोणासहि ठाऊक नाहींत. 
आणि हीं कृत्यें सर्वश्रेष्ठ असावींत यांत 
नवळ नाहीं, कारण कीं सर्व देवांनीं 
मिळून शौर्य, प्रज्ञा आणि सामर्थ्यं हीं 
सवे गोळा करून जणुं एकल्या द्या इंद्राच्या 
आंगीं स्थापन केलीं आहेत. तेणेंकरून 
तो आपलें आधिपत्य सवत्र ,आहे असें 
प्रगट करून दाखवितो.” 


यांत इंद्राविषयीं आम्हांस खरें ज्ञान 
होत नाहीं असें ऋषि म्हणतो त्याजकडेस 
लक्ष्य द्यावें. कारण आपले आर्य पूर्वज 
आणि त्यांचे ऋषि (कवि ) हे केवळ 
त्रिकालज्ञ आणि सर्वज्ञ होते असें आम्ही 
आग्रह धरून हट्टाने समजतों तसें तेच 
स्वतः समजत नव्हते असें यावरून 
दिसून येईल. इंद्राची पराक्रमकखेंहि को- 
णास समजत नाहींत, मग त्याचें शौय, 
त्याची प्रज्ञा आणि शक्ति यांचें ज्ञान को- 
णास होईल?! अशी कवीची विवक्षा आहे. 

दुसऱ्या चरणांत  वीरिआ परः? असें 
वृत्तासाठी KES पाहिजे. 
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qamya मन्नाष्पिता दध्यङ्‌ घियमस्नत | 
तस्मिन्ब्रह्माणि Tare उक्था समग्मताचन्ननु AUA ॥ 
१६॥ ३१ ॥ ५ ॥ 
याम्‌ | saat | मः | पिता | द॒ध्यङ्‌ Rag । अत । 
तस्मिन्‌ । ब्रह्माणि । पुवे ऽथां । इन्हे । उक्था । सम्‌। अग्मत । अर्चन्‌ । 
अड | स्वऽराज्यम्‌ ॥ १६.॥ ३१ ॥ ५ 


भाषायाम्‌. _ 
१६. यां धियं ( =्यस्मिन्निन्द्रे ) अथवी ( =एतन्नामक ऋषिः ) मनु; पिता 
( =सकलानां प्रजानां पितृभूतः प्रजापतिः ) [ तथाः] दध्यङ्‌ ( =एतन्नामक ऋषि- 
a) अन्रत (>अकुवैन्‌ ); तस्मिन्‌ इन्द्रे Gat ( =पूर्वकाले यथा तथा ) ब्रह्माणि 
( =अस्माभिः प्रज्ञाति हृविरन्नानि ) उक्था (=उक्थानिःसतोत्राणि) [च] सम्‌ 
अम्मत ( =संगच्छन्ते=इन्द्रेण सह संगतानि सन्ति) | [ एवं सः ] अठ स्वराज्यम्‌ 
अचेन्‌ [ भवति ] ( =स्वस्याविपत्यं प्रकटयति ) ॥ . 
अयं भावः | यस्मा इन्द्राय सकलप्रजानां पिता Aa: यस्मे च अथर्वा तथा द्‌- 
ae इत्येते हृविरन्नानि स्तोत्राणि च पुरा काले प्रापयन्‌, तस्मा इन्द्राय तथेव इदानी- 
मस्माभिः प्रत्तानि हृविरन्नानि स्तोत्राणि च अनेन प्रकारेण इन्द्रं प्रति गतानीति || 
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१६. ज्या [इंद्रा]प्रीयथे अ- 
यर्वा [आणि] पिता मड [आणि] 
दध्यङ्‌ [हे] उपासना करिते झाले, 
या इंद्राप्रत पूर्वीच्या काळाप्रमाणें 
[हीं आमचीं] हविरनें [ आणि ] 
स्तोत्रें अपण केलीं आहेत.. [ या 
प्रकारेंकल्न तो ] आपलें आ- 
Rua प्रगट करीत असतो. 


वेदार्थयल. 


RAR 


16. ToIndra to whom 
Atharva, Father Manu [and] 
Dadhyach offered worship, 
to Him our offerings [and] 
hymns have [ thus ] appro- 
ached as in ancient times, 
he [ thus] manifesting his 
empire. 


१६. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
ऋषि म्हणतो, “या प्रकारेंकरून आम्ही 
इंद्राला हविरज्नें आणि स्तोत्रे अर्पण केलीं 
आहेत आणि तीं पुरातन काळत्रे जे 
अथर्वा,. मठुप्रजापति आणि दध्यङ्‌ इ- 
त्यादि उपासक हे जशी उपासना करीत 
त्याप्रमाणें अर्पण केलीं आहेत. या प्रकारें- 
करून इंद्र आपलें स्वाधिपत्य सर्वत्र आहे 
असें उघड करून दाखवितो.” 

« अथर्वा, “* पिता aa’ आणि ` q- 
qe’ हे अतिपुरातन काळचे पहिले 
'उपासक होत. पिता मठ म्हणजे सकळ 
मठुष्यांचा वाप जो प्रजापति अथवा मतु- 
ष्यांचा आदिपुरुष तो. याजविषयीं तू. 
3६, मंः १९ आणि त्याजवरील टीप प- 
हा. अथवों हाहि अतिप्राचीन आपला 
एक पूर्वज आहे. त्याणें अग्नीची उपास- 
ना प्रथम स्थापन केली आणि यज्ञ कर- 
ण्याचा प्रचार घातला असें सांगितलें आहे. 
जसें: अथर्वा प्रथम यज्ञांनीं देवोपासने- 
चे मागे रचिता झाला ' (-यज्ञेरथर्वा T- 
थ॒मं पथस्तते ऋ. १- ८3. ५); हे 


& 
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अग्नी, तुला अथवी [ प्रथम ] पुष्करा- 
च्या झाडांतून मंथून उत्पन्न करिता 
झाला ? (त्वामग्ने पुष्करादधि अथर्वा 
निरमन्थत ६. १६. १३ ); ` प्रथम 
अथर्वा यज्ञांच्या योगानें देवांला उपास्य 
करिता ater’ (ऱ्यज्ञेरथवी प्रथमो वि 
धारयत्‌ १०. ९२. १०); ' अंगिरस, 
arq, अथर्ववंशांतील पुरुष आणि 
मुगु हे आमचे पितर म्हणजे पूर्वज होत? 
(=अङ्गिरसो नः पितरों नवग्वा अथर्वाणो 
भृगवः सोम्यासः १०- १४. ६ ). ऋ- 
१०. २१. ५ यांत अग्नीला ` जातो अ- 
थर्वणा' म्हणजे अथर्वा याणें प्रथम उत्प- 
न्न केलेला असें विशेषण लाविलें आहे.. 
याशिवाय अथवी याजविषयीं आणखी 
कांहीं वेदांत आढळत नाहीं. ' दध्यछू ” 
हा अथवा या ऋषीचा पुत्र असें वेदांत 
सांगितलें आहे (क्र. ६. १६. १४). 
आणि अंगिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि, 
मठ इत्यादिक जे अतिप्राचीन म्हणजे यज्ञ 
करण्याचा आणि अग्नीची उपासना कर- 
ण्याचा प्रचार पाडणारे ऋषि, त्यांत याचें 
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सूक्तम्‌ ८१ 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | इन्द्रो देवता | WRIT: | 
इन्द्रो मदाय aay दावसे ठृत्रहा नृभिः | 
तमिन्महस्स्वाजिषतेमभे हवामहे सं वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्र: | मदाय | ववृधे | शव॑से । वृत्रऽहा | ASH l 
तम्‌ । इत्‌ । महत्‌ ऽसु । आजिषु । उत । ईम्‌ । अमें | हवामहे । सः। 
वाजषु.। प्र । नः | अविषत्‌ ॥ १ ॥ 


s भाषायाम्‌, a, 
१. इन्द्र: aft: (saad: ) मदाय (-हषीर्थ ) शवसे (स्वलाय) [च] 


वृत्रहा वावृधे (SIA भूत्वां TA यथा हन्यात्तथा प्रवांधितोभूत्‌ ) तम्‌ इत्‌ (न्तमेव) . 


महत्सु आजिषु (=परभूतेषु युद्धेपु) उत (आपि च ) अर्भे (=अल्पे ) [ युद्ध ] 
[ वयं ] हवामहे ( =अस्माकं संरक्षणाय आह्वयामहे ) | स [ इन्द्रो ] वाजेषु (=e 


आमेषु ) नः प्राविषत्‌ ( =अस्मान्‌ प्रकर्षेण रक्षठु ) || 
इन्द्रो यथा मत्तो भूत्वा बलवांश्च भूत्वा वृत्रे हन्यात्तथा तं स्तोत्रादिभिमेचुष्या: प्रव- 


घिंतवन्त इति भावः | “स्तुत्या हि देवता प्राप्रवला सती प्रव 


San 


इति सायणपादां: | 


नांव यंत. ऋ. १. १३९. ९ आणि ८. 
२६. १४ पहा. याशिवाय दुसरा विशे- 
ष इतिहास वेदांत या दृध्यडः ऋषीविषयीं 
सांगितलेला नाहीं. मात्र ब्राह्मणांत त्याज- 
विषयीं तो प्राचीन असल्यामुळें कांहीं 
कथा सांपडते. त्यांतून सायणांनीं क. १ - 
११६. १२ या मंत्रावरील भाष्यांत दिले- 
ली कथा आम्हीं खालीं उतरून घेतों:-“ई- 
द्रानें दध्यङ्‌ ऋषीला प्रवग्यविद्या ( सोम 
सिद्ध करण्याची विद्या) आणि मधृविद्या 
अशा दोन विद्या शिकविल्या आणि R- 
"णाला, द्या कोणाला तूं शिकव नकोस, 
शिकविशज्ञील तर तुझा शिरश्छेद करी- 
न. मग अश्री देवांनीं दध्यडः ऋषीचें 


शिर तोडून त्या धडावर एका घोड्याचें 
शिर जोडिळें, आणि दध्यङ ऋषीचें 
शिर लपवून ठेविलें. आणि नंतर दध्य- 
ड्‌ BNA. AAT ऋग्‌, साम, यजुः, T- 


वर्ग्यविद्या आणि मधुविद्या हीं शिकविली, 


तें पाहून इंद्राने दध्यङ याचें शिर तो- 
Rè. तेव्हां अश्रींनीं दध्यङ ऋषीचें जे 
खरें मानवी शिर तें त्याला पुनः लाविले.” 

प्रस्तुत मैत्राचा भावार्थ इतकाच आहे 
कीं, HI जातीचे आदिपुरुष आणि 


आद्य ऋषि जे अथर्वा, मठ आणि दध्यडः्‌ 


इत्यादि पुरुष ते जशी इंद्राची उपासना 
करीत तशी आम्हींहि आज केली आहे, 
ती ताला मान्य होओ. 
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सूक्त ८१- 
ऋषि-रहूगणाचा पुत्र गोतम. 
देवता-इन्द्र. वृत्त-पडू. 

१. इंद्राला हषे व्हावा [आणि] 
बळ यावें | आणि ] याणें बृत्र- 
हनन करावें म्हणून याला मनुष्यां- 
नीं वाढविळें आहे. यालाच मो- 
ठया युद्धांत आणि याला लहान 
युद्धांत [आम्ही] हाक मारीत अ- 
'सतों. तो संग्रामांत आम्हांला रक्षो. 


२६३ 


Hymy 81. 


To Indra. By Gotama, son of Ra- 
higana. Metre—Pankti. 


1. Indra has been glori- 
fied by men that he may 
be exhilarated and be strong 
and become the killer of 
Vritra. Itis him we im- 
voke in battles great, him 
in battle small. May he 
protect us in fights. 


१. इंद्राची स्तुति गाऊन इंद्राला H- 
gaii मोठा केला आहे आणि त्यामुळे 
तो दृष्ट आणि प्रबंळ होऊन वृत्ताला मार- 
ण्यास समर्थ झाला. तो प्रबळ असल्यापुळें 
त्यालाच आपण लहानमोय्या संग्रामांत 
हाक मारून आमचें रक्षण करण्यास बो- 
लावितों. तर तो सकळ संग्रामांत आम्हा- 
ला रक्षो. ! 

“ त्याला मठुष्यांनीं वाढविळें आहे = 
° वावृधे aft: स्तोत्रे म्हणून वाढविला 
असें तात्पर्य. स्तोत्र देवतेळा अर्पण केलें 
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म्हणजे तिची शक्ति वाढते आणि तिला 
पाहिजे ते अनेक पराक्रम करण्याची 
शक्ति येते असें वेदिक ऋषींचें ह्य अनेक 
वेळ पूर्वा आम्हीं दाखविलें आहे. याच 
मंत्रावरचें सायणभाष्य TRT- 
वृत्तसुखासाठीं तिसरा आणि चवथा 
चरण खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हटले 


पाहिजेतः-- 


तमिन्महत्सु आजिषु | 
उतेमभें हवामहे | 
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असि हि वोर सेन्योऽसि भूरि पराददिः | 
असिं aad चिदृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्व॒ते भूरि ते वसु॥२ 
असिं । हि । वीर । सेन्यः । असिं । AR । पराऽददिः । 
असिं jar । चित । वृधः । यज॑मानाय । शिक्षसि । सुन्वते । 
भूरिं। ते । वसुं ॥ २॥ 
यदुदीरंत आज्ञयों धृष्णवें धीयते धनां । 
qen म॑दच्युता हरी क॑ हनः क॑ वसे! दधोऽस्माँ ईन्द्र वसो दूध: 
॥ ३॥ 
यत्‌ ASAT | आजय॑ः । धृष्णवें धीयते । धना । 
Je | मदऽच्युतां । हरी इतिं । कम्‌ । हन॑ः | कम्‌ । वसौ । दधः । 
अस्मान्‌ । इन्द्र । वस । दधः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. हि ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे वीर, [त्वं] सेन्योसि (=सेनाहोँ भवसिसएकः 
सन्नपि प्रभूतया सेनया समानशोयो भवसि) | [त्वं] भूरि पराददिः असि ( >्परभू- 
तं शब्ुजातं पराभविताञ्प्रभूतानां शत्रूणां पराभविता भवसि) | [ त्वं ] gaa चित्‌ 
( =अल्पीयसोप्युपासकस) safe ( =वर्थको भवसि ) | ते सुन्वते (त्वदर्थं सोम- 
मभिषुण्वते ) यजमानाय (>उपासकाय ) | [ त्वं ] भूरि वसु (-प्रभूतं धनं ) शि- 
क्षसि ( =अउशारिस=शत्रुभ्यो हत्वा तवोपासकवशं गमयसि ) ॥ 


३. यद्‌ ( न्यदा ) आजथः उदीरते ( =संग्रामा उत्पद्यन्ते ) [ तदा ] [त्वया] 


धृष्णवे धना धीयते ( =जेत्रे धनानि धीयन्ते=्दीयन्तेन्पराजितस्य धनानि पराजे- 
वुर्वशमानीयन्ते ) | मदच्युता हरी ( =्मदच्युतौ हरी ) ( =“ शत्रूणां मदस्य च्याव- 


यितारौ “ तवाश्री=सामर््येनोन्मतत तवाश्री ) gea (=रथे योजयःत्वं हे इन्द्र यो- 


जयसि ) | [ एवं ऋते सति ] [त्वं] कं हनः (कंचन हसि) कं वसी दधः 
(कंचन धने स्थापयसिन्कस्मैचन अङ्रुहतानि धनानि ददासि) | [ एवं सति ] 
हे इन्द्र, अस्मान्‌ वसी दधः ( =अस्मानेव वसुनि स्थापय=अस्मभ्यमेव धनं देहि 
अन्यस्मै मा देहि) ॥ 
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२. कारण कीं हे वीरा [इंद्रा], 
[a] [एकटा] [सगळ्या एका] सेने- 
प्रमाणें आहेस, [ तूं] [ शत्रूंचा ] 
मोठा पराभविता आहेस. [तूं] Be 
उपासकाचा सुद्धा जय करविणारा 
होस. तुजकरितां सोम काढणा- 
ऱ्या यजमानाच्या हस्तगत तूं पुः 
ones संपत्ति करून देतोस. 

३. जेव्हां युद्धप्रसंग येतात 
[तेव्हां ] जिकणाऱ्याला [ तुझ्या 
द्वारें] धन प्राप्त होतें. [å] [आ- 
पले ] आवेंशोन्मत्त दोनहि घोडे 
रथाला जोड. [दूं] युद्धांत कोणा 
एकाला मारशील, कोणा एकाला 
संपत्ति प्राप्त करून देशील. [तर] 
हे इंद्रा, [4] आम्हांलाच संप- 
त्ति प्राप्त करून दे. 


adaa. 


२६९ 


. 2. Thou art, O Hero, a 
match foran army, thou 
art a great subjugator; thou 
art a promoter of even an 
humble worshipper. For the 
sacrificer that presseth the 
Soma for thee, thou winnest 
much wealth. 


3. When battles ensue, 
spoils are given to the 
victor. Harness thy pair 
of proud tawny horses: 
some one thou slayest, to 
some one thou givest the 
spoil. To our lot, O Indra, 
mayest thou ‘assign the 
spoil. 


=. लहानमोव्या सव युद्धांत इंद्राला- 
च आम्ही हाक मारून वोलावीत असतों 
म्हणून पूर्वे मंत्रांत सांगितलें, त्याचें का- 
रण या मंत्रांत सांगतो. ऋषि म्हणतो:-- 
“कारण कीं हे इंद्रा, तूं एकला कोणा- 
स साहाय्य करू लागलास तर एका स- 
गळ्या सेनेचे साहाय्य मिळाल्याप्रमाणें 
होतें, तूं सगळ्या एका सेन्यासारिखा 
आहेस. तूं शत्रूला तुझ्या भजकांच्या स्वा- 
धीन करून देण्याविषयी परम प्रवष्ठ 
आहेस. तूं यःकश्चित्‌ उपासकालाहि 
विजयी करून मोठा करणारा आहेस- 


ञः 


जो उपासक सोम सिद्ध करून तुळा भज- 
तो त्याच्या स्वाधीन TH पुष्कळ धन 
होई असें तूं करितोस.' 

ही सर्व ऋचा युद्धसंवंधाची आहे. इंद्र 
हा एका सेनेसमान आहे, तो पुष्कळ श- 
Sar पराभव करितो, क्षुद्र उपासकाचाहि 
मोव्या शत्रूवरोबर SET असतां तो जय 
करविणारा होय, आणि सोम अर्पण क- 
रणाऱ्या यजमानाच्या हातीं शत्रूचे सर्वे 
धन पडे असें तो करणारा होय असें . 
ऋषि म्हणतो. यावरून आपले आर्य पूः 
वेज युद्धाविषयीं किती तत्पर आणि 
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meat यहाँ अनुष्वधं भीम आ वाट्ये राव: | 
श्रिय ऋष्व उपाकयोर्नि शिप्री हरिवान्दधे हस्तयोवेज्रमायसम्‌॥४ 
weal | महान्‌ | अनुऽस्वधम्‌ । भीमः । आ । वृधे । शर्व: । 
श्रिये । ऋष्वः । उपाकयो: । नि । शिप्री । हरि5वान्‌ । दधे । हरत॑- 
योः । वज्र॑म्‌ | आयसम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌, 

४. अनुष्वधं ( =स्वधामनु=्बलमउसृत्य ) क्रत्वा महान्‌ ( >प्रज्ञया HAAS 
यथा महान्‌ तथा प्रज्ञयापि महान्‌ ) भीमः (भयंकर) [ इन्द्रः ] शवः (“स्वस्थ ` 
पराक्रमम्‌ ) आ ववृधे ( vas प्रवर्धयति) | ऋष्वः . ( =उ्ञुङ्गः ) शिप्री ( =शो- 
भनहनूयुत्तः=सुन्दरः ) हरिवान्‌ ( =ह्रिनामकाश्चोपेत ) इन्द्र आयसं Tay (=e 
यामयं स्वकीयं वज्ञम्‌ ) उपाकयोहैस्तयोः ( =परस्परं समीपवतिनोः=निविडयोई- 


है wat: ) श्रिये नि दधे ( =शो भायै स्थापयति यथा शोभेत तथा स्थापयति ) ॥ 


उत्सुक असत आणि युद्धप्रसंगाच्या संबं- 
थानें आपल्या उपास्य देवतांला कसे N- 
. जत तें समजून येतें. . 

“ पराभविता आहेस = असि झरि 
पराददिः.” ` हस्तगत करून देतोस = 
“शिक्षसि.” या अर्थाविषयीं क. ६. २७. 
७; १०. ९९, ९; आणि ८. २. १५ 
हे मंत्र आणि त्यांजवरीळ सायणभाप्य 
पहा. 

वृत्ताठरोधेंकरून “ असि हि वीर से- 
निअः” असा चवथा चरण वाचला पा- 
हिजे. 

3. ही ऋचा सुद्धा युद्धाच्याच संवंधा- 
ची आहे. भावार्थ असा आहे कीं, ' हे 
शद्रा, संग्रामप्रसंग येऊन युद्ध होऊं ला- 
गळे म्हणजे तू उदासीन असत नाहींस, 
तर आपले मदोन्मत्त पिवळे घोडे रथाला 


जोडून युद्धाच्या स्थळीं जाऊन तुझ्या म- 
नाला येईल त्या एका पक्षाला साहाय्य 
करून त्याचा जय करवितोस, आणि श- 
Tel मारून त्याचें धन विजयीला देववि- 
तोस. तर तूं साहाय्य करणें तें आ्हांला- 
च करून आमच्या WAS मारून त्यांचें 
धन आम्हांस मिळे असें कर.” झा ऋचे- 


त्याविषयी देव उदासीन नाहींत तर 
त्याविषयीं जे काय घडते तें देवच धड- 
वून आणितात अञ्ची आपल्या आर्य gå- 
जांची भक्ति दिसून येते. 


“ आवेशोन्मत्त = मदच्युता. म्हणजे 
जिकण्याविषयींच्या सामर्थ्याने प- 
रिपूर्ण असल्यामुळें आंगांत आवेश येऊन 
त्यामुळें गुंग झालेले असे. सू. ५,१, मं. २ 


याजवरील टीप पहा. 
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४. जसा बळानें तसा Tae 
मोठा [जो ] भयानक इंद्र [ तो ] 
[ प्रतिदिनी ] आपला पराक्रम वा- 


'ढवीत असतो. प्रगल्भ [ आणि ] 


gaa [आणि ] पौताश्व इन्दर 
[आपलें] लोहमय वज [आपल्या] 


or 


निविड खांद्यांवर सुंदर रीतीनें 
. धारण करितो. 


वेदा्थयलत्न. 


२६७ 


4. Great in wisdom as 
in might, formidable [ In- 
dra] augments his exploits. 
Handsome [and ] lofty In- 
dra, the master of the tawny 


. pair of horses, puts his iron 


thunderbolt beautifully on 
his bulky shoulders. 


“ जोड '= युक्ष्व.' म्हणजे जोडीत 
असतोस. रीतिभूत, भूत, रीतिवतैमान, 
वर्तमान, रीतिभविष्य आणि भविष्य 
या काळांच्या स्थळीं आज्ञार्थी क्रियापदा- 
चा प्रयोग जसा इतर भाषांत होतो तसा 
siga संस्कृतांतहि पुष्कळ होतो. 

« आम्हालाच '=' अस्मान्‌. ait जो 


“ च? आम्हीं घातला आहे तो “अस्मान्‌ 
हैं पद पादारंभीं कवीनें मुद्दाम घातलें 
आहे त्याच्या स्थलापासून गम्यमान आहे. 

बृत्ताङुरोधानें ‹ अस्मान्‌ › ATS N- 
चा लोप होऊं न देतां ' अस्माँ इन्द्रवसी 
दधः असा पंचम पाद म्हटला पाहिजे- 


४. ` इंद्र जसा बळानें मोठा आहे 
तसात प्रज्ञेनेंहि मोठा आहे. तो आपले 
पराक्रम नित्य अधिक अधिक करीत 
असतो. तो उंच, आणि सुंदर आहे 
आणि आपलें लोहमय वन्न आपल्या मां- 
सल खांद्यांवर घेतो तेव्हां तें फार शोभ- 
तें, आणि असा सिद्ध झालेला जो इंद्र 


द्याला त्याचे पीतवर्ण अश्व रथांत घालून 
वाहून नेतात. याप्रमाणें युद्धास तयार 
झालेल्या इंद्राचें वर्णन यांत आहे. 

‹ जसा बळानें तसा '= ATTA.” , 
अक्षरशः अर्थ ` बळाप्रमाणें ', “ बळा- 
ला अवुसरून.! ' स्वधा ” शब्दाचा वळ' 
हा अर्थ वेदांत प्रसिद्ध आहे. 
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आ पप्रौ पार्थिवं रजों बहुधे रोचना दिवि । 
न खावे इन्द्र कश्चन न जातो न ज॑निष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ 
1५ ॥ १ ॥ 
आ । पप्नी पार्थिवम्‌ । रज॑ः । aged । रोचना । दिवि । 
न | त्वा$वान्‌ । इन्द्र | कः । चुन | न । जातः । न । जनिष्यते । 
अति । विश्व॑म्‌ । ववक्षिय ॥ ५ ॥ १ ॥ 
यो अयो मर्तभोजनं पराददाति दाशुषे | 
Tal अस्मभ्ये शिक्षतु वि भजा भूरि ते वर्स भक्षीय तव राध॑सः 
॥ ६ ॥ 
यः | अर्यैः | मर्तऽभोजनम्‌ | पराऽददाति । दाशुषे | 
इन्र; | repay | शिक्षतु । वि । भज । भूरि । ते । वसु । भक्षीय। 
तवं । राधसः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

इन्द्रः ] | स्वमहित्ना ] पार्थिवं (=पृथिवीसंवन्धि सकलमपि स्थलं ) 
[ तथा ] रज: ( =अन्तरिक्षम्‌ ) आ पप्रौ ( =परिपूरितवान्‌ ) [ स ] दिवि ( =q- 
ढोके ) रोचना ( रोचमानानिङनक्षत्राणि ) ag (=वाधितवान्‌=परस्परमतिसंनिक- 
2 स्थापितवान्‌ )-हे इन्द्र, त्वावान्‌ ( =त्वत्समानः ) कश्चन ( =्कोपि ) न [भव- 
ति], न जातो न जनिष्यते ( =पुरा न भूतः इत उत्तरमपि न भविष्यति) | [ त्वं 
हि | अति विश्रं ववक्षिथ ( =सकलमपि वस्तुजातमतीतय प्रवृद्धोसि ) ॥ 
६. अर्यैः (स्वामी ) य [ इन्द्रो ] दाशुषे (=हविदैचवते यजमानाय ) ao 
भोजन पराददाति (=r a वस्तुजातं ददाति ) [ स ] इन्द्र: [तन्म 
तैमोजनम्‌ ] अस्मभ्यं शिक्षतु (=ददातु ) | --[ हे इन्द्र], ते भरि वस ( =तव 
यत्‌ परभूतं धनं वतते तद्‌ ) वि भज (=अस्मदर्थ विभक्तं कुरू=तस्य भागमस्मभ्यं 
देहि ) | तव राधसः भक्षीय (-तव धनस्य विभागे प्रापुयाम्‌ ) ॥ 

स्वामिभूत इन्द्रो यन्मर्त्यभोग्यं धनमुपासकेभ्यो ददाति तदः अस्मभ्यं ददातु | 


Ys 


इनदो हि प्रभूतय धनस्य प्रभुर्भवति न तस्य किमप्यूनम्‌ | तस्य धनस्येकभागोपि 


स्यात्प्याप्नोस्माकम्निति तात्पयोर्थः ॥ 
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५. याणें एथिवीवरील सवै 
अवकाश, [आणि] अंतरिक्ष [हीं] 
भरून टाकिलीं आहेत. खाणें झु- 
लोकांत तेजस्वी नक्षेत्र भरून दि- 
लीं आहेत.-हे इंद्रा, तुझ्या समान 
कोणीहि नाहीं, [ पूर्वी ] झाळेला 
नाहीं [आणि] [पुढें ] होणार 
नाहीं. [तूं] Banai मोठा 
आहेस. 

६. जो [इंद्र ] 13 हविदौ- 
या उपासकाला मर्त्येभोग्य धन 
देतो [तो] इंद्र आम्हांला [तें धन] 
देओ.- हे इंद्रा, तुझ्या विपुल 
घनाचा अंश आम्हांला दे, मला 
तुझ्या प्रसादाचा अंश लाभो. 


वेदार्थयत्न. 


- १६९ 


5. He has filled the whole 
Earth [and] the firmament. 
He crowds the brilliant 
stars in Heaven.—None, O 
Indra, is thine equal, none 
[ such ] has been born, nor 
shall be born. Thou hast 
grown greater than the 
Universe. 


6. May Lord [Indra], 
who gives away to his wor- 
shipper wealth to be enjoy- 
ed by mortals, confer [ the 
same] on us.—Grant us, 
[0 Indra J, a share of thy 
wealth; may I enjoy [a por- 
tion ] of thy affluence. 


५, ' इंद्र हा इतका मोठा आहे कीं, 
त्यागें आपल्या मोठेपणांनें सवे पृथिवी 
आणि सकळ अंतरिक्ष भरून टाकिलीं 
आहेत. त्याणें अत्यु्च AAN असंख्य 
नक्षत्रे जडलीं' आहेत.तर हे इंद्रा, 
तुझ्यासारिखा दुसरा कोणीहि आजपर्यंत 
झाला नाहीं आणि पुढेंहि कोणी होणार 
नाहीं. तू सकळ विश्वाच्या अतीत आणि 
'विश्वापेक्षां मोठा आहेस. इंद्राने आपला 
प्रताप त्रेलोक्यांत भरिछा आहे असें 
तात्पर्य आहे. 

यांत जे इंद्राचे ( सवेव्यापित्व आणि 
अद्वितीयत्व हे) दोन गुण सांगितले 
त्यांच्या संबंधानें पाहिले तर ईश्वराचे गुण 


आपल्या आर्य पूर्वजांस ठाऊक नव्हते 
असें कोणीहि म्हणूं शकणार नाहीं, आणि 
इद्र म्हणजे ढगांचा आणि विजांचा आणि 
पावसाचाच देव असें समजून ते त्याला 
भजत नसत हेंहि उघड होतें. | 

वृत्ताउरोधानें पांचव्या चरणांत “अति? 
शब्दांतील “ अ 'चा लोप न होऊं देतां 
“ अति विश्व ववक्षिथ ' असा म्हटला 
पाहिजे. | 

६. “ इंद्र प्रभु आपल्या भक्तांस मर्लो- 
नीं भोगण्यास योग्य अशा सर्व वस्तु देत 
असंतो. त्याच तो आम्हांस देओ, आणि 
यांत इंद्राला कांहीं कठिण नाहीं, कारण 
इंद्राजवळ मोठी संपत्ति आहे तिचा एक 
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मदेमदे हि नो ददियथा गवाशज्ञुक्रतुः | 
सं गंभाय परू शतोभयाहस्त्या वस शिशीहि राय आ भर ॥ ७॥ 
उमदे । हि । नः । द॒दिः | यृथा | गवांम्‌ | BASH: | 
सम्‌ । गुभाय | पुरू । शता | उभयाहुस्या | वसु । शिशीहि । राय: । 
आ | भर ॥ ७॥ 
मादयस्व सुते सचा दावसे दार राधसे | 
विद्या हि at परूवसुमुप कामान्त्ससज्महे ऽथा नोऽविता भव॥< 
मादेय॑स्व | सुते | सचां । शव॑से । शर । राध॑से । 
fia । हि । त्वा । पुरु ऽवसुंम्‌ । उप॑ । कामान्‌ । ससूज्महे । अथ॑ । 
नः | अविता | भव ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. हि ( =यस्मात्‌ कारणात्‌ ) मदेमदे ( =सोमपानेन जाते हर्षे हबें-एतादुशं 
प्रति हर्षम्‌ ) ऋजुक्रतुः ( =ऋजुप्रज्ञ ) [ इन्द्रो ] नः (=अस्मभ्यं) गवां युथा 
( =गवां यूथानि=्गोसमूहान्‌ ) ददिः ( =दाता=तेषां प्रापयिता ) [ भवति ] | [स 
त्वं हे इन्द्र,| उभयाहस्त्या (=उभाभ्यां हस्ताभ्यां ) पुरू शता वसु (=पुरूणि श- 
तानि वसूनि ) [ अस्मभ्यं दातुं | सं गृभाय (=समस्य गृहाण ) | [ त्वं नः ] शि- 
शीहि ( =तीक्ष्णीकुर्=्धनानां दानेन जातोत्साहान्‌ कुरू ) [ त्वं ] रायः आ भर 
( =धनान्यानय ) ॥ 

४. हे शूर [इन्द्र |, सुते सचा (= अभिषुते सोमे सति ) शवसे waa 
( =ृत्रवधादिशौर्यकर्मकरणाय तथा अस्मभ्यं धनदानाय ) मादयस्व ( =सोमं पीत्वा 
दृष्टो भव ) | हि ( =्यस्मात्‌ कारणाद्‌) [ वयं ] त्वा (त्वां) पुरूवसुं ( -परभूतधनं) 


विद्य ( =जानीमः ) | अपि च | कामान्‌ ( =अस्माकं कामान्‌्कामनाः ) उप ससु- 
' ज्महे ( =त्वया सह संगतान्‌ कुमः ) | अथ ( =अतः कारणात्‌ ) [ त्वं ] नः अवि- 


ता भव ( =अस्माकं रक्षिता भब) ॥ 

लहानसा भाग आम्हांस दिला तरी पुष्क- | “जो.इंद्र इ०. म्हणजे जें मर्लभोग्य 
ळ आहे. तर इंद्र मला तिचा भाग देओ | धन इंद्र उपासकांस देतो तें तो मला 
आणि मला तो मिळो ' असा भावार्थ | देओ. 

आहे. - : या मंत्रांत इंद्र अतिसंपत्तिमान्‌ आहे 
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७. कारण कीं [ तो ] सरळ 
बुद्धीचा [इन्द्र] सोमहर्षाच्या प्रत्येक 
प्रसंगीं आम्हांला गाईंचे कळप दे- 
णारा होय. [तर हे इन्द्रा ], [तू 
आपल्या ] दोनहि हातांनी शेकडों 
धनें आम्हांकारणें एकवट धारण 
कर. [वूं आम्हांला ] उत्तेजन दे. 
[a] सवै संपत्ति घेऊन ये. 

<. हे शूरा [इन्द्रा], सोम का- 
ढून सिद्ध होतांच पराक्रम [ कर- 
प्या]करितां [आणि] [आम्हांला] 
प्रसाद [देण्या]करितां तो तूं पिऊ- 
न मादयुक्त हो. कारण कीं तूं मो- 
ठा धनवान्‌ आहेस असें आम्ही 
जाणतों आणि आम्ही आमच्या 
कामना तुझ्या पुढें ठेवितों. तर 
[a] आमचा रक्षणकर्ता हो. 


वेदार्थयल. 


२७१ 


7. For at each exhilara- 
tion by the Soma the right- 
minded [ Indra] [is] our 
giver of herds of .cows.— 
Hold [ for us J, [ O-Indra ], 
many hundred blessings in 
both [thy] hands. Sharpen 
[us]- Bring us riches. 


8. Be exhilarated so soon 
as the Soma is extracted, 
O brave [ Indra ], that thou 
mayest perform exploits 
[and] mayest confer wealth 
onus. For we know thee 
to be possessed of vast 
wealth. We present our 
wishes to thee. Be thou 
therefore our protector. 


आणि तो waa मउष्यांनीं उपभोग- 
ण्यास योग्य अशा वस्तु देतो असें जरी 
सांगितळें आहे तरी अमत्यांनीं भोगावया- 
च्या वस्तुहि देण्याला समर्थ आहे असें 


कवीनें जाणविलें आहे. 
यांत वृत्तासाठी “भज? असें रूप 
झुक असतांहि ` भजा › असें झाले आहे. 


,७. इंद्र हा मोठा संपत्तिमान्‌ आहे असें 
पूर्व मंत्रांत सांगितलें त्याला प्रमाण सांग- 
तोः~कारण कीं, इंद्राला आम्ही जेव्हां 
जेव्हां सोम पिण्यास देऊन आनंदित क रि- 
तों, तेव्हां तेव्हां तो आम्हांला गाईचे कळ- 
पाचे कळप देत असतो. कारण तो सरळ 
बुद्धीचा, म्हणजे ज्यास जें देणें योग्य तें 


देण्याविषयी सिद्ध असा आहे.तर हे 
इंद्रा, तू आपल्या दोनीहि उदार 
हातांत आम्हांकारणें शेकडो विपुळ संप- 
त्ति घेऊन ये, आम्हांला उपासना क- 
रण्याला उत्तेजन दे › असें तात्पर्य. 

८ सोमहषीच्या प्रसंगीं.” सोमपान के- 
ल्यावर देवांस जसें वळ येई तसेंच 
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एते त इन्द्र जन्तवो विश्व पष्यान्त वायम्‌ | 
अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तषां ना वद आ भर॥ 
॥९॥९॥ 


एते । ते । इन्द्र । जन्तवः | विश्व॑म्‌ । पुष्यन्ति । वार्यम्‌ । 


अन्तः । हि । ख्यः । जनानाम्‌ । अर्थः । वेद॑ः । अदांशुषाम्‌ । तेषा- 


म्‌। नः। वेदः। आ। भर ॥ ९ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. हे इन्द्र, एते ते जन्तवः (=एते अस्मद्रूपा्तवोपासका ) विश्वं वार्थे ga- 
न्त ( =सकळमपि श्रेष्ठ धनं प्रामुवन्ति ) | हि ( नयस्मात्‌ ) अर्य ( =स्वामि मूत- 
रत्वम्‌) अदाशुषां ( =हविषामदातूणां ) जनानाम्‌ अन्तः ( =्जनानां मध्ये ) 
[ वर्तमान ] वेदः (धनं ) ख्यः ( =जानासि ) | | अतः ] तेषां वेदः (=T 


धनं ) नः आ भर (=अस्मदर्थम्‌ आनय ) ॥ 


« सोम अर्पण करणाऱ्या उपासकाला धन 


द्यावें अशी त्यांस इच्छा उत्पन्न होत असे. 
ह्या मंत्राचा विनियोग अंत्येष्टीत 
करितात. वुषोत्सगे म्हणजे पोळ सोडणें 
म्हणून जे कमे अकरावे दिवसीं करितात 
त्या वेळीं हा म्हणतात. परंतु यांत “गवाम्‌” 
शब्द आला आहे याशिवाय दुसरें कांहीं 
कारण अथवा या मंत्राचा संबंध त्या कमौ- 
शीं दिसत नाहीं. 
* वृत्तातुरोधेकरून | उभयाहृरितिआ › 


असा उच्चार केला पाहिजे. 

८. ` हे शूर इंद्रा, आम्हीं सोमरस 
काढीत आहों तो सिद होतांच तूं पिऊ- 
न आनंदित हो आणि पराक्रम करून 
आम्हांठा धन दे; कारण कीं तूं असंत 
धनवात्र आहेस असें आम्हांस ठाऊक 
आहे आणि आमच्या कामना काय आ- 
हेत त्या तुझ्या पुढें आग्ही सांगतों; तर 
तूं आमचें रक्षण कर.” 
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९. हे इंद्रा, हे तुझे [उपासक] 
जन सकळ इष्ट वस्तरूंप्रत पावतात. 
हवि न देणाऱ्या जनांचे घरीं अ- 
सलेलें धन तूं प्रभु जाणतो. तर 
यांचें घन आणून आम्हांला दे. 


९. “हे इंद्रा, आम्ही जे तुझे दास 
त्यांला" कांहीं उणें नाहीं. नगांत जें उ- 
नम धन तें सर्व आम्हांला मिळतें. तुळा 
इवि न देणारे जे अभक्त त्यांचे धरीं को- 


वेदार्थयल. 


२७३ 


9. These ‘thy servants 
attain to all that is desira- 
ble. For thou the Lord of 
wealth knowest the wealth 
that is among the unsa- 
crificing people. Bring their 
wealth unto us, 


णतें धन आहे तें तुला ठाऊक आहे. 
आणि तें तूं घेऊन आपल्या उपासकांला 
देत असतोस. तर तूं त्यांचें धन काहू- 
न घे आणि आम्हांला आणून दे.” 
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सूक्तम्‌ ८२. 
रहगणपुत्रो गोतम ऋषिः | इन्द्रो देवता | अन्त्या जगती | शिष्टाः TRT: | 
उपो ष ANS गिरा मघवन्मातथा इव | 
यदा न॑: सून॒तांवतः कर आदर्थयांस इद्योजा न्विन्द्र ते हरी ॥१॥ 


उपो इतिं । सु । शृणुहि । गिरः | मर्घऽवन्‌ ॥ मा। अर्तथाः ऽइव | 
य॒दा | नः । सूनृतांऽवतः । कर: । आत्‌ । अर्थयांसे । इत्‌. योज । 
बु । इन्द्र । ते । हरी इति ॥ १ ॥ 


. भाषायाम्‌ 
|! हे मघवन्‌, [ अस्माकं ] गिरः ( =स्तुतीः) उपो सु शणुहि ( =उपेव we 
झुणुहि=अस्मान्‌ प्रत्यागत शुणु ), अतथा इव मा [ भूःः] ( >विपरीतो मा भूः=पुरा 
यथाउग्रहवृद्विरभवस्तस्माद्विन्नो मा भव) | यदा [हि] ( =्थस्मात्‌ हि) [त्वं] | 
नः ( =अस्मान्‌ ) सूटतावतः (-वाचा युक्तान्‌ ) करः ( >करोषि ) आत्‌ (=अतः | 
कारणात्‌ ) अर्थयासे इत्‌ ( =मार्थ्यस एव=्वयं त्वां याचिष्यामह एव) | [तस्मात . | 
हे इन्द्र, ते हरी ( तव हरिनामकावश्वी.), नु (=क्षिप्रं.) योज (Sah. योजय>र थे | 
योजयित्वा अस्मान्‌ प्रति त्वमागच्छ ) | 
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सूक्त ८२. 

ऋषि-र्हूगणाचा पुत्र गोतम. 
देवता- इंद्र. वृत्त- WE, मात्र 
शेवटच्या KAA जगती वृत्त. 

१. हे मघवन्‌ [ तूं ] येऊन 
[ आमच्या ] प्रार्थना मन लावून 
ऐकून घे. [वूं आम्हांविषयी ] 
उदासीन [ होऊं ] नको. [वूं] 
stat आम्हांला वाचा दिली 
आहेस त्यापेक्षां [ आम्ही ] ठुझ्या 
जवळ याचना करणारच करणार. 
[ तर हे ] इन्द्रा, [ दूं ] आपले 
घोडे सत्वर जोड. 


वेदार्थयल्ल. 


२७५ 


Hymn 82. 

To Indra. By Gotamo. son of Ra- 
hiigana. Metre—Pankti, ex- 
cept of the last which is 
Jagat. 

1. Come and hear with 
attention our prayers, O 
Maghavan; do not [ be- 
come] indifferent. As thou 
hast given us speech, so 
thou shalt indeed be im- 
portuned. Quickly [ there- 
fore ] harness thy pair of 
tawny horses. 


१. हेंहि सूक्त गोतम ऋषीचेंच आहे, 
आणि देवता आणि वृत्त हींहि पूर्वोप्र- 
मागेच आहेत. तर या सूक्तांत तरी गो- 
तम ATA कांहीं अलौकिक रूप 
दृष्टीस पडतें, कीं गोतम ऋषि आम्हां दी- 
न Faas होते तें आपण पाहूं. 
ते म्हणतातः ` हे इंद्रा, तूं सत्वर येऊन 
आम्ही तुजकारणें सूक्ते गात आहोत तीं 
तूं मन लावून ऐक. तूं आग्हांविषयीं उ- 
दासीन न होतां आलेंच पाहिजे. आम्ही 
तुझी अशी वारंवार प्रार्थना करितों या- 
वरून तुळा राग न येओ. तूं आम्हांस 
बोलावयास वाचा दिली आहेस, आणि 
सतोत्रे रचण्याची शक्ति दिली आहेस, या- 
सतव आम्ही तुळा वारंवार प्रार्थना करून 
त्रास देणारच. तर तूं आपले घोडे रथा- 


ला जोड आणि आम्हांजवळ ये.? 

या मंत्रांत पुत्र पित्याजवळ लडिवाळ- 
पणानें खरा पण अधिकाराच्या नात्याने 
बोलतो, तसा ऋषि इंद्राप्रत बोलतो आहे. 
अशा प्रकारचीं सलगीचीं भाषणें तुका- 
रामाच्या अभंगांत पुष्कळ सांपडतील. | 

‹ वाचा दिली आहेस = सूर॒तावतः 
करः?. “ सूदता ” म्हणजे प्रिय आणि a- 
त्य अशी वाणी, म्हणजे स्तोत्र; आणि 
आम्हांस वाणी दिळी आहेस म्हणजे स्तो- 
त्र करावयाला शिकविले आहेस, असें 
सायणाचार्य म्हणतात. तोच अर्थ पर्यंव- 
सानीं आम्हीं घेतला आहे. 

या ऋचेंत “ शुणुहि ' असें पद वृत्ता- 
करितां ' शृणुही ” असें झालें आहे तें 
पाहा. जसें अवाचीन -कवितेंत आपण 
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अक्षन्नमीमदन्त ह्यव प्रिया अधूषत | 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजा न्वन्द्र ते हरा॥२ 
aag । अमीमदन्त । हि । अब | प्रियाः । अधूषत । 
अस्तोषत | स्वऽभांनवः । fast: । नबिंष्ठया । मती । योज । डु । 
न्द्र | ते | हरी इति ॥ २ ॥ 
gaza त्वा वय मघवन्वान्दर्षामाह | 
प्र ननं पणवन्धरः स्ततो याहि वशा अनु याजा गन्वन्द्र त हरा॥३ 
सुऽसंद्ृशंम्‌ | त्वा | वयम्‌ | मधऽवन्‌ | वरि दषीमहिं | 
प्र । नूनम्‌ । पूणऽव॑न्धुरः । स्तुतः । याहि । वशान्‌ । अठ । योज । 
डु । इन्द्र । ते । हरी इति ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌. 
, २. हि (नयस्मात्‌ ) [हे इन्द्र |, [यजमाना ] अक्षन्‌ ( =त्वया दततान्यन्नान्य- 
भक्षन्‌ ) [ मृक्तवन्तश्च ] अमीमदन्त (=तृप्ता आसन्‌) | [ तदनन्तरं ] प्रिया अव 
अधूषत ( =प्रियास्तन्‌ः स्वकीयानि शरीराणि अकम्पयन्‌=अनतेयन्‌ १) | स्वभानवः 
( =स्वायतदीप्रयो ) विप्राः (्मेधाविनः=्यजमाना ) नविध्या मती (=अतिनूतनया 
मत्यारस्तुत्यानसूक्तेन) [त्वाम्‌] अस्तोषत (=अस्तुवन्‌) |. [तस्मात्‌] हे इन्द्र, ते 
हरी (नतव हरिनामकावश्रो) उ (=क्षिप्र) योज (=रथे योजय=्रथे योजयित्वा अः 
स्मान्‌ प्रति आगच्छ) ॥ . : 

3. हे मघवन्‌, वयं सुसंदृशं ( सस्रलमरहदष्ट्या सवस द्रष्टारं ) त्वा (स्त्वां) 
वन्दिषीमहि ( =स्तवामहि ) [ त्वम्‌ अस्माभिः] स्तुतः [ सन्‌ ] पूर्णवन्धु र: (=अ- 
स्मभ्यं दातव्येन धनेन पूर्णरथो ) [ भूत्वा ] वशान्‌ अड (स्यथाकामं) नूनं (ai) 

` प्र याहि ( =अस्थाय आयाहि ) | [ तस्मात्‌ ] हे इन्द्र, ते हरी ( न्तव हरिनामका- 
aval) a ( =क्षिप्रं) योज (=रथे योजय=रथे योजयित्वा अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) ॥ 
हूस्वाचें दीर्घे आणि दीघांचें हस्व करितों | असा हटला पाहिजे. आणि हैं ,पाळव- 
तसेंच पण फार थोड्या ठिकाणीं वैदिक | पद प्रसेक ऋचेच्या शेवटीं येत जाईल. 
कवितंतहि करीत होते. पण बहुतकरू- | यास्तव येथें एकदाच याविषयीं सांगि- 
न तो व्यत्य ते पदांतींच करीत असत. | TS तर पुरे. एशींव्या पूक्तांत सुद्धा Ti- 


आम्ही तो निबंध राखीत नाहीं चवा पादु पाळवपद्‌ आहे तो पहा 
पांचवा चरण “योजा ठु इन्द्र ते हरी? 
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२. कारण कीं हे इन्द्रा, S- 
पासक जन at दिलेलें अन 
खाते झाले [ आणि ] आनंद पा- 
वले [ आणि ] आनंदानें नाचूं 
लागले; तेजस्वी [ आणि ] बुद्धि 
मंत उपासक अगदीं नव्या स्तो- 


हे इंद्रा, [ तूं] आपले घोडे स- 
खर जोड. 


> q ५७ | 
- हे मघवन्‌, ETERA पा- | 
Sve प्‌, | van, do homage to thee 


amy जो तूं या तुला आम्ही 
वंदन करीत. आहों आणि get 
स्तवीत आहों. तर तूं रथ भरून 
घेऊन आपल्या इच्छेप्रमाणें ये. हे 
इंद्रा, [तूं ] आपले घोडे सत्वर जोड. 


वेदार्थयल्ल. 


२७७ 


2. For thy worshippers 
ate, were exhilarated [and] 
shook their limbs [in 
dance J. The selfresplen-. 
dent [and] wise worship- 
pers praised [ thee ] with 
the newest hymn. Quickly 


q x | [ therefore ] harness thy 
त्रानें [तुला] स्तविते are. [तर] | 


pair of tawny horses. 


3. May we, O Magha- 


that lookest with favour. 


| Being praised come thou 


quickly with thy full car 
according to thy will. 
Quickly [therefore] harness 
thy pair of tawny horses. 


2. हे इंद्रा, हे तुझे उपासक त्वां 
प्रसन्न होऊन दिलेलें अन्न भक्षन आनं- 
दित होऊन जणूं नाचत आहेत, आणि 
अगदीं नवें स्तोत्र रचून तुला अर्पीत 
आहेत. तर तूं आपले घोडे रथाला स- 
त्वर जोडन आम्हांप्रत ये; म्हणजे तुझी 
भक्ति करणारे आम्ही अगदीं नवें स्तोत्र 
रचून तुला प्रार्थीत आहों तर तू सत्वर ये. 

यांत ऋषि अगदों नव्या स्तोत्रानें 
आपण इंद्राची स्तुति करोत आहों असें 
म्हणतो त्याजकडेस लक्ष द्यावे. नवीन 
स्तोत्र रचून उपातना केली तर ती दे- 
वांस अधिक मान्य होते असें ऋषीें 
मत वेदांत पुण्कळ ठिकाणीं आलें आहे. 


या मंत्राच्या पहिल्या दोन पादांचा अर्थ 
स्पट नाहीं. तो आम्हीं सायणाप्रमाणेंच 
केला आहे; पण 'अव प्रिया अधूषत' याचा 
अर्थ आचार्य अत्यानंदामुळें बोलण्या- 
स असमर्थ होऊन आपलीं शरीरें कांप- 
विते ale इतकाच करितात. 
“तेजस्वी = स्वभानव:'. अक्षरशः अ- 
थ स्वताहाचें तेज आहे ज्यांस ते. या विशे 
gl येथें काय प्रयोजन आहे तें सम- 
जत नाहीं. स्वभानु हें वेदांत उषा इत्या- 
दि देवतांचे विशेषण येतें. या ठिकाणीं 
मरूत्‌ देव सोमपानानें IAT होऊन ई 
दराची स्तुति करीत आहेत असा कदा- 
चित्‌ अर्थ असेल काय १ 
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स घातं दृषणं रथमाधि तिष्ठाति गोविदम्‌ । 
यः पात्र हारियोजनं पर्णमिन्द्र चिकेतति योजा न्विन्द्र ते Ee 
। घ । तम्‌ । वृष॑णम्‌ | रथ॑म्‌ । अधि । तिष्ठाति | गोऽविदम्‌ | 
यः । पारम्‌ । हारिऽयोजनम्‌ । पूणम्‌ । इन्द्र । चिकेतति । योज । 
डु । इन्द्र । ते । हरी इति ॥ ४ ll 
यक्तस्ते अस्त दक्षिण उत सव्यः शतक्रतो | 
तन जायामप Wal मन्दाना याह्यन्धसां याजा rag त हरो।५ 
यक्त: । ते । अस्तु | दक्षिण: | उत । सव्य: | शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो | 
तेनं । जायाम्‌ । उप । प्रियाम्‌ । मन्द्रानः। याहि । अन्धसः | योज | 
डु । इन्द्र । ते । हरी इति ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. स घ (=स खळु=्तस्मात्‌ स) [ इन्द्रो ] वृषणं (=वीर्येवन्तं ) गोविदं 
( =गवां ळम्भयितारं ) ते रथम्‌ अधि तिति (आरोहतु ) यो [ रथः | हं इन्द्र 
हारियोजनं ( =हरियुग्मयुत्ताय तुम्यमर्पित ) पूर्ण (Hara परिपूरितं ) पात्र 
( =सोमपात्रे ) चिकेतति ( =्जानातिरदूराषट्रा आगच्छति) | [ तस्मात्‌ ] हे इन्द्र, 
ते हरी ( =तव हरिनामक पीतवर्णोवश्रो ) उ ( =क्षिप्रं ) योज ( =रथे यांजय=रथ 
योजयित्वा अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) ॥ i 

हरियोजतायेन्द्राय यजमानेः प्रार्पितं सोमपूर्ण पात्रं दृष्टा तस्य रथः शीघ्रमिन्द्रमा- 
वृहति | तं रथमधिष्टाय शोप्रमिन्द्र आयात्विति प्रार्थ्यतेत्रति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

५, हे शतक्रतो ( =शतप्रज्ञ ) [ इन्द्र ], ते दक्षिणः ( =दक्षिणपार्श्वस्थोश्वो ) यु- 
क्तोस्तु ( =रथे नियुक्तो भवतु ) उत सव्यः ( =अपि च वामपाश्वस्थोश्रोषि ) [ रथे 
नियुक्ती भवतु ] | तेन ( =तादुरेन अश्रयुग्मयुक्तेन रथेन-त॑ रथमधिष्ठाय ) अन्ध 
सो मन्दानः ( =अस्माभिरार्पतेन हृविरन्नेन मत्तः) [त्वं ] प्रियां जायाम्‌ उप 
( न्प्रीणयित्रीं तव स्रियं प्रति ) याहि ( =गच्छ ) | [तस्मात्‌ ] हे इन्द्र, ते हरी 
(saa हरिनामको पीतवर्णावश्वी ) a ( =क्षिप्रं) योज ( =रथे योजय>-रथे योः 
जयित्वा अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) | 
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४. तर हा इंद्रा बलवान्‌ 
[ आणि ] गोदायक रथावर आरूढ 
होओ-[कीं] जो [रथ], हे पीता- 
ag इंद्रा, तुजकरितां [सोमानें] भरू- 
न ठेविलेळे पात्र जाणतो. [ तर ] 
हे इंद्रा, तूं आपळे घोडे सत्वर जोड. 

५. हे शतप्रज्ञ [इंद्रा ], तुझा 
उजवा [घोडा ] जोडिला जाओ 
आणि डावाहि [जोडिला जाओ]. 
[दूं] [आमच्या] हविरन्नानें oa 
होऊन या रथांत बसून [आपल्या] 
प्रिय पल्लीप्रत जा. हे इंद्रा, [तूं] 
आपले घोडे सत्वर जोड. 


२७६ 


4. Therefore may he 
mount that mighty [and] 
cow-giving car, which ob- 
serves the bowl filled 
[with Soma] for thee, O 
Indra of the tawny pair! 
Quickly [therefore] harness 
thy pair of tawny horses. 

5. May thy right [horse] 
be yoked and may, O [In- 
dra] of hundred intellects, 
[thy] left [horse be yoked]. 
In that car go to thy be- 
loved wife after being 
gratified with [ our] obla- 
tion. Quickly [ therefore] 
harness thy pair of tawny 
horses. 


या मंत्राचा नान्दीश्राद्धांत आणि अं- 
asia सपिण्डीप्रकरणांत विनियोग क- 
रण्याची चाळ पडली आहे. 

3 हे मधवन्‌, तुझी आम्हीं स्तुति क- 
रीत आहों. कारण कीं तूं सर्वोवर कृपा 
करणारा आहेस. तर तूं आमची स्तुति 


ऐकून आपला रथ आम्हास द्यावयाच्या 
संपत्तीने भर आणि त्यांत बसून ये. 
आणि तूं आपले घोडे रथाला सत्वर 
जोडन आग्हाप्रत ये. 

या मंत्राचा पहिला चरण “ सुसंदुशं 
तुआ वयं › असा म्हटला पाहिजे. 


४. यांत ऋषीचा भावार्थ असा आहे 
कीं, * हे इंद्रा, जो महापराक्रमी आणि 
उपासकांला गाई मिळवून देणारा तुझा 
रथ तुज पीताश्राकारणें उपासकांनीं 
आपिलेळें सोमानें भरलेले पात्र दुरून 
पाहून त्वरित तुळा घेऊन येत असतो 
त्या wit तूं वेस आणि आ्हांप्रत 
सत्वर ये.? 

५ गोदायक रथ = गोविदम्‌. म्हण 


जे उपासक जन संग्रामांत शवूशीं युद्ध 
करीत असतां इंद्राचा रथ तांच्या साहा- 
व्याला येतो आणि त्यांचा जय करून 
शत्रूच्या गाई त्यांला मिळवून देतो. म्हणू- 
न द्याला “गोविंद” असें विशेषण ला- 
fad आहे. ä 
“[कीं] जो [स्थ] हे पीताश्च 
इंद्रा, तुजकरितां [ सोमानें | भरून ठे- 
विलेलें पात्र जाणतो = यः पात्रे हारि- 
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यनज्मि ते ब्रह्म॑णा केदिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभस्त्योः | 

उस्वा सुतासो रभसा अमन्दिषुः पषण्वान्वाञ्चन्स्समु TEATR: 

।६॥३॥ 

युनज्मि । ते । ब्रह्म॑णा । केशिना । हरी इतिं । उप । प्र । याहि । 
` दधिषे । गभस्यो: 


उत्‌ । व्वा । सुतासः | रभसाः | अमन्दिषुः | पूषणूऽवान्‌ । वज्रिन्‌ |. 


सम्‌ । ऊम्‌ इ।त । पत्न्यां | अमदः ॥ ६ ॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [हे इन्द्र], [ अहे ] ब्रह्मणा ( =एतेन स्तोत्रेण ) ते (तव ) केशिना हरी 
(ARA हरी-शिखावन्ती हरिद्र्णावर्वी ) युनज्मि (रथे योजयामि ) | [त्वम्‌] 
उप प्र याहि (=अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) | [ त्वं ] [ प्रग्रहान्‌ ] गभस्त्योः ( =हस्त- 
योः ) दधिषे (=धारय ) | त्वा (seat) रभसाः (ऽतीव्राः=क्षिप्रमदकारिणः ) 
सुतासः (=अभिषुताः सोमाः ) अमन्दिषुः ( =उत्क्ृष्टमदयुक्तं कुवेन्तुन्करिष्यन्ति ) 


` [ तस्मात्‌ ] हे वज्रिन्‌ (=वञ्जधर ), [त्वं ] पूषण्वान्‌ (=पूष्णा देवेन सहितः ) 


[ सन्‌ ] पत्त्या (=तव जायया सह ) सम्‌ उ अमदः ( =सम्यगेव तृप्तो भव ) ॥ 
पूष्णा सहितो भूत्वा तथा तव जायया सहितो भूत्वा त्वमागम्य अस्माभिः प्रा- 
पितं सोमं पीत्वा दष्टो भवेत्यर्थः ॥ 


योजनं पूर्णम्‌ इन्द्र चिकेतति.' अक्षरशः ५, ` हे इंद्रा, तू प्रथम उजवीकडचा 
अर्थ, “जो हे इंद्रा, भरलेलें हारियोजन | घोडा रथाला जोड आणि नंतर डावीक- 
पात्र जाणतो.' “ हरियोजन ' म्हणजे ह- | Sar जोड; आणि असा जो दोनी घोडे 
रित्‌ अथवा पिवळ्या रंगाच्या घोड्यांची | जोडलेला रथ त्यांत बसून आम्हांप्रत ये 
जोडी ज्याला आहे तो; त्यावरून 'हारि- | आणि आम्हीं अर्पण केलेले हविरन्न 


` योजन ' म्हणजे 'हरियोजना (=इद्रा )- भक्षून तृप्त हो. आणि नंतर तुझी जी 


साठी सिद्ध केलेलें जे ते.” प्रिय पत्नी तिजप्रत त्या रथांत बसून 
या कर्चेत अथम तृतीयपुरुषी निर्दे- | जा. तर तूं आपले घोडे सत्वर रथाला 

श असून पुढ तृतीय चरणांत इंद्राला | जोड आणि ये.” 

संबोधन करून द्वितीयपुरुषी निर्देश “ हविरन्नानें ॐ अन्धसः? म्हणजे 

“Ke सोम पिऊन सोमरूप जें आम्हीं हवि 
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स्तोत्रानें तुझे अयाळी पिवळे घोड hymn thy maned tawny 
Sas ७ ये horses. Come thou forth 
जोडितां. चल, [4] निघून - | unto us. Hold [the reins] 
[a आपल्या ] हातांत [लगाम] in [thy] hands. [Ow] 
धर. [ आमचे ] तीव्र मदकारक extracted sharp Somas shall 
सोमरस तुला उन्मत्त करितील. | 


६. [हे इंद्रा ], [मी] [माझ्या] | 6. Lyoke with [my] 


exhilarate thee. Accom- 


[तर] हे वजधर [इंद्रा], [तूं] 


पूषा [देवा]ला वरोवर घेऊन [आ- 


पल्या] पत्नीशी संतप्त हो. 


panied by Ptishi do thou, 


bolt, enjoy thyself with 
[ thy ] wife. 


| 0 welder of the thunder- 


अर्पण करितों आहों तेणेंकरून TA हो, 
असा कवीचा भावार्थ. 

८ [ आपल्या ] प्रिय पैत्नीप्रत=*जा- 
याम्‌ उप प्रियाम्‌. ही पत्नी कोण तें सा- 
यणाचायै सुद्धा सांगत नाहींत. आणि 
कोणी पत्नीविशेष विवक्षित आहे असें 
दिसत नाहीं. जसे इंद्राचे अश्र आणि 
रथ हे कल्पनासिद्ध आहेत तशीच A- 


| ची पव्नीहि कल्पनासिळ आहे. तिला 
| बेदोत्तर ग्रंथांत, म्हणजे पुराणादिकांत, 
| * शी ? असें नांव पडलें आणि तिला 
| जयंत नांवाचा पुत्र ATT इत्यादिक क- 
थांचा प्रसार झाला. सू. २%, मं. २ या- , 
जवरील टीप पहा. आणि सू. ५३,मं- 3 
| हा मत्र आणि त्याजवरीलहि टीप पहा- 
| 


६. इंद्राने येऊन सोम प्यावा म्हणून 
जे वर सांगत आला आहे ताच प्रार्थना- 
तरंगाळा अनुसरून ऋषि म्हणतो, “हे 
इंद्रा, तूं आपले घोडे रथाला जोडण्याचे 
श्रम घेऊं नको. मीच आपल्या स्तोत्राच्या 
योगानें ते तुझ्या रथाला जोडितों. तर 
तूं नीघ आणि हातांत लगाम धरून घोडे 
हाकून मात्र ये. जर येशील तर आम्हीं 
काढिलेले अतितीद्ष्ण सोमरस तुला उ- 
an आनंद करितील. तर तूं ये आणि 
येतांना पूर्षा देवाला वरोबर आण, आ- 
Pi आपल्या भर्येछाहि घेऊन ये आणि 


सवजण मिळून आमचा सोम प्या आणि 
अतितृप्त व्हा? 

* माझ्या स्तोत्रानें घोडे जोडितों '= 
“ युनज्मि ब्रह्मणा हरी.” स्तोत्र RES 
म्हणजे इंद्राचे घोडे आपोआप जोडले 
जातात, स्तोत्र म्हटलें म्हणजे रथ आपो- 
आप येतो, आणि स्तोत्र म्हटलें म्हणजे 
इंद्राला शक्ति आणि WAST मारून टा- 
कण्याचे इत्यादि सामर्थ्य Ad या समजु- 
तीचे उल्लेख वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं येत 
असतात. त्याचीं उदाहरणें पूर्वी आलीं- 
| च आहेत. तथापि हैं एक चमत्कारिक 
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सूक्तम्‌ ८३. 
| रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | इन्द्रो देवता | जगती च्छन्दः | 
। अश्वावति प्रथमो गोष गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः । 
A A ~ ~ A An 

| तमित्पुणाक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः।१ 
अश्व॑ऽवति । प्रथमः । गोषु । गच्छति । सुप्रऽअवीः । इन्द्र । मैः | 

aa | ऊतिऽभिंः | 

x efi aay ज्ञ l 

तम्‌ । इत्‌ । पृणक्षि | वसुना । भवीयसा । Regg । आपः । यथां । 

अभितः | विचेतसः ॥ १ ॥ 
L भाषायाम्‌. 

i. हे इन्द्र, .तव ऊतिभिः ( =q]: संरक्षणे: ) सुप्रावीः ( =08 प्ररक्षितो ) 
मर्त्य: ( =मरणधर्मा aama: ) अश्वावति (>अश्ववेपुल्ये ) [ तथा ] गोषु ( =गोवे- 
पुल्ये ) प्रथमः (>प्रथमं यथा तथा=सर्वेम्योपि पूर्व ) गच्छति (>अश्वेवेपुल्यं तथा 
गोवेपुल्यं सवेभ्योपि पूर्वमेव प्राप्नोति ) | तम्‌ इत्‌ ( =्तमेव ) [ त्वं ] वसुना ( =ध- 
नेन ), सिन्धुं विचेतस आपो यथा (=विरिष्टज्ञानयुक्ता नद्यो यथा ), अभितः (=स- 


मन्तात्‌ ) पृणक्षि ( =पूरयसि ) ॥ 
यं मर्य त्वं संरक्षसि स एव प्रथममश्रादिवेपुत्सं प्रामोति स एव प्रभूतधनवा- 


न्भवतीत्यर्थः ॥ 


HAAS येथें उतरून घेतों:- हे इंद्रा, 
युद्वामध्यें WA आणि साहाव्यदाते असे 
जे तुझे स्तोत्रानें जोडले जाणारे दोन 
पिवळे धोडे ते मी माझ्या स्तोत्राच्या यो- 
MA रथाला जोडितों ( ब्रह्मणा ते AR- 
युजा युनज्मि हरी सखाया सधमादे 
आशू) ऋ. ३. ३५. ४. शिवाय ऋ. 
८.२.२७; १. १७७. २ हेहि मंत्र 
पहा. सू. ८४, मं. 3 पहा. 

“पूषा देवाला वरोवर घेऊन = 


* पूषण्वान्‌,” पूषादेवासहित इंद्राने यावें 
आणि त्याजवरोवर हवि इत्यादि भक्षून 
आनंदित व्हावें याविषयीं क. ३. ५२. 
७ हा मंत्र पहा. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे शोक- 
वृत्ताला बसतोः- | 

युनज्मि ते aami केशिना हरी 

उप प्र याहि दधिषे गभस्तिओः | 

Seal सुतासो रभसा अमन्दिषुः 

पूषण्वॉन्‌ वज्रिन्‌ ag पत्निआ मद्‌ः॥ 


©» 


Sat 


» 
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सूक्त ८३. 

ऋषि-गोतम (पूवै सूक्ताचा जो 
तोच). देवता-इंद्र. वृत्त-जगती- 

१. हे इंद्रा, तुझ्या संरक्षणाचा 
प्रसाद ज्याला होईल तो मर्त्ये [स- 
वाहून ] प्रथम अश्वसंपत्तीप्रत 
[आणि] गाईप्रत पावतो. AET- 
च तूं, वुद्धिमंत नद्या आसमंतात 
समुद्राला [ भरितात याप्रमाणें, 
अतिविपुल धनानें भरीत असतोस. 


वेदार्थेयल. 
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Hymy 83. 

To Indra. By Gotama, (author of 
the previous hymn). Metre— 
Jagati. 

1. That mortal, O In- 
dra, who is well-champion- 
ed with thy supports, is the 
first to attain to the wealth 


| of horses [and] to cows. 
| Him only thou fillest with 
| plenteous wealth, as the 
| wise rivers fill the ocean 


from all sides. 


१. हेंहि सूक्त गोतम ऋषीनेंच केले 
ल आहे. ह्याचें वृत्त “ जगती म्हणजे 
वंशस्थ होय. 

या प्रथम मंत्रांत ऋषि म्हणतो कीं 
“ हे इंद्रा, ज्याचे तू संरक्षण करितोस तो 
मर्त्य मठुष्य अश्व, गाई इत्यादि संपत्ती- 
प्रत प्रथम पावतो; आणि जशा नद्या 
सर्व बाजूंनीं वाहून जाऊन समुद्राला 
भरून टाकीत असतात, तशीं धनें सर्व 
बाजूंनीं त्याच्या घरीं जाऊन भरतात. 
असा तुझ्या प्रसादाचा महिमा आहे. 

` तुझ्या संरक्षणाचा प्रसाद ज्याला हो- 
$छ'-“तव ऊतिभिः सुप्रावीः अक्षरशः 
अर्थ तुझ्या संरक्षणांनीं उत्तम संरक्षण- 
वान्‌. म्हणजे तूं संरक्षण करितोस ते 
उत्तम संरक्षण होय, आणि तें संरक्षण 
ज्याला लाभेल तो. 

* बुद्धिमंत नद्या चन आपो विचेतसः. 
बुद्धिमंत हा अर्थ अक्षरशः आहे, तरी 


“Sap? 


हक 
च 


Ld 
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सायणांनीं दिलेल्या भावार्थास ane सामानो दिल्या arate ame 
आहे. ते म्हणतात, उदकाच्या योगानें ज्ञा- 
नाचा विशेष लाम होतो म्हणून उदकांला 
‹ विचेतसः › हें विशेषण लाविलें आहे. 
आम्हास वाटतें, सरस्वती इत्यादिक qaji- 
च्या तीरीं राहिल्याने वुद्धि अधिक वाढते 
अशा समजुतीनें या विशेषणाचा प्रयोग 
केला आहे. नद्यांच्या कांठीं राहाणाऱ्या 
लोकांत बुढि आणि ज्ञान विशेष असते, 
अशा अनुभवाला अनुसरूनच सरस्वती 
म्हणून जी एक नदी तिला आपल्या 
आपे लोकांनीं बुद्धि आणि ज्ञान यांची 
देवता केली आहे. 
हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणें शो- 
काला बसतो: र 
अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति 
सुप्रावीरिन्द्र भ॑तिअसवोतिभिः | 
तमित्पृणक्षि वसुना भवीयसा 
सिन्युमॉपो यथाभितो विचेतसः ॥ 


“क्ल 
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आपो न देवीरुप यन्ति होत्रियमवः पश्यन्ति वित॑तं यथा रन: | 
प्राचेदेवासः प्र णयन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते वरा FTI २ ॥ 
आप॑ः | न । देवीः । उप॑ । यन्ति । होत्रियंमु | अवः । पञ्यन्ति । 
. बिऽततम्‌ । यथां । रज॑ः | 
TA: | देवास: । प्र । नयन्ति । देव 5युम्‌ । ब्रह्मऽम्रियम्‌ | जोषयन्ते। 
AU: S87 ॥ २ ॥ कि 


भाषायाम्‌. 

२. आपो न देवीः (=आपो देव्य इव=दिव्या आपो निन्नपरदेशम्‌ उप यन्ति 
धावन्ति Taq) देवा होत्रियम्‌ उप यन्ति ( =होतुः स्वभूतं चमसं नाम सोमपात्रं 
प्रति गच्छन्ति) | [ ते ] विततं यथा रजः ( -विस्तीर्ण ज्योतिः-सूर्यादीनां प्रकाश- 
Sa भूम्यां पतति तद्वत्‌ ) अवः पश्यन्ति ( =अवलात्‌ पश्यन्ति=दूरगाभिनं तेजो- 
मय gini सामपात्रस्योपरि कुर्वन्ति ) | [ ते ] देवयुं ( =देवान्‌ आत्मन इच्छन्तं) 
[ चमसं | पात्रैः प णयन्ति (-प्राचीन॑ यथा तथा नयन्तिऱ्गृहीत्वा प्राची दिश प्रति 
गच्छन्ति ) [ अपि च] aai (=a होतृकतेन स्तोत्रेण द्वारा प्रीणयितारं ) 
[तं चमसं | वरा इव जोषयन्ते ( =एकामेव कन्यकामनेके वरा यथा ममेयं भविष्यः 
ति ममेयं भविष्यतीति सेवन्ते तथा ममायं चमसो भविष्यति ममायं भविष्यतीति 
संवन्त ) || 
है अत्रेदमुत्तं भवति | होत्रा संस्कतं सोमचमसं FEI देवा TART चमसस्थले 
तज:पुन्ञतद्शं स्वस दृष्टिपातं कुर्वन्ति अपि च andai प्रति जलानि यथा T- 
च्छन्ति तथा तं चमसं प्रति गच्छन्ति अपि च तं देवार्थिनं सोत्रसाहचर्येण Raat 
चमसं सवेपि देवा ममायं भविष्यति ममायं भविष्यतीति वाञ्न्तीति || 
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२. जशा आपो देवी [सखल 
जाग्याकडेस धांवतात याप्रमाणें ] 
देव होयानें सिद्ध केलेल्या सोम- 
पात्राकडेस धांवतात, [ आणि ] 
विस्तीर्णे प्रकाशाच्या जाळ्याप्रमा- 
णें आपली दृष्टि खालीं पसरतात; 
[ आणि ] देवार्थ [सोमपात्रा]रा 
पूवकडेस घेऊन जातात, [आणि] 
स्तोत्राच्या योगानें आनंद करणा- 
ऱ्या [य़ा सोमपात्रा]ची, [ एकाच 
कन्यकेची] अनेंक वर [वांछा क- 
रितात] तशी, ते वांछा करितात. 


वेदार्थयत्त, 


२९५ 
2. The Gods run to the 
Soma-bow] of the invoker, 
like as the divine waters 
[to a low level]. Down they 
throw their sight like a 
flood of light; they lead 
forth the God-devoted bowl । 
to the east; they [ each ] 
strive for the [ bowl], dear 
through the prayer, as 
many lovers [strive for 
the same maiden ]. 


२. हा मंत्र कांहींसा कठिण आहे. पण 
याचा भावार्थ स्पष्ट दिसतो तो असा कीं 
° होत्यानें तयार FSS सोमानें भरलेला 
प्याला पाहून स्वर्गस्थ देव आनंदित हो- 
तात, आणि तेजोमय जो आपला दृष्टि- 
पात तो त्या चमसावर करितात. आणि 
एकाएकीं भूमीवर यत्ञमंडपांत येऊन 
तो सोमाचा प्याला घेऊन पूर्वेदिशेकडे 
चालते होतात; आणि एकाद्या सुंदर क 
न्यकेला वरण्याकरितां आलेले अनेक 
वर जसे ही मी वरीन, ही मी वरीन 
अशा SA घालतात त्याप्रमाणें हा सोम 
मी पिईँन, हा मी पिईन अशी इया 


करितात. कारण कीं सुंदर स्तोत्र म्हणून 


तें पात्र देवांस अर्पण केलेलें असतें त्या- 
मुळें तें देवांला अधिक प्रिय होत असतें.” 
या मंत्रांत सोमरस पाहन देवांला क्रिती 


आनंद होतो आणि ते तो पिण्याविषयीं 
किती उत्सुक असतात तें सांगण्याचा 
उद्देश आह. 

° आपो देवी ' म्हणजे उदकें. त्यांस 
देवी असें म्हणण्याचे कारण इतकेंच कीं, 
वेदांत त्यांस सचेतन कल्पून त्यांस देवता 
मानिल्या आहेत. प्रस्तुत स्थळीं जरी 
त्यांला सचेतन मानण्याचा FART उद्देश 
आहे असें नाहीं, तरी “ देवी ' हें त्यांस 
बहुत ठिकाणों विशेषण लागत असल्या- 
मुळें येथेंहि सहज लाविलें गेलें आहे. 

° विस्ती प्रकाशाच्या जाळ्याप्रमाणें › 
= विततं यथा रजः. म्हणजे, जसा T- 
FAAL ओढा भमीवर लोटावा तसा दे- 
वांच्या तेजोमय दृष्टीचा लोट सोमपात्रा- 
कडेस धांवतो. देवांच्या दृष्टिपाताला 
प्रकाशाच्या लोंटाची उषमा देणं हें साह- 
जिक दिसतें. 
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अधि हयोरद्धा उकथ्येभवचो यतस्रुचा मिथुना या संपर्यंत: | 
असँयत्तो ब्रते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तिर्यजमानाय सुन्ते॥३॥ 

अधि | gat: | अदधाः | उक्थ्यम्‌ | वच॑ः । यतऽस्रुचा । मिथुना । 

या । सपर्यतः | 


असंम्‌ऽयत्तः । ब्रते । ते । क्षेति । पुष्यति । भद्रा | शक्तिः । aaa- 


नाय | सुन्वते ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. [हे इन्द्र ], या यतखुचा मिथुना (À यतस्तुत्रो मिथुनौ=तुभ्यं हविः प्र- 
ald पुरस्कृतखुची यौ दंपती ) [ त्वां ] सपर्यतः ( =पूजयतः ) [ तयोर्‌] द्ृयोरधि 
( =दवयोरमध्ये ) [ त्वम्‌ ] उक्थ्यं वचः ( =शंसनीयं वचः=स्तवनीयां वाणीम्‌ ) अ- 
दुधा: ( =स्थापयसिः्ताभ्यां ददासि ) | [ त्वादृशो यजमानः | असंयत्तः ( >युद्धा- 
थे शवुभिरनभिगत;-निःशतु: ) [सन्‌] ते व्रते (सतव कर्मणि ) क्षेति (=निवसति ) | 
पुष्यति (=अश्रादिरूपेण धनेन ge: समृद्धी भवति ) [ च ] | त्वदर्थे सुन्वते यज- 
मानाय (=सोममभिषुण्वत उपासकाय) भद्रा शक्ति: (-कल्याणकारि as) [भवति]! 


isa घेऊन जातात = प्राचेः | . भ्तोत्राच्या योगानें आनंद करणाऱ्या? 
प्र णयन्ति. ' सविता, उषा, अश्वी इत्या- | = saftey? म्हणजे उपासक लोक 
दिक तेजोमय देव पू्वेकड्न येतात असें | सोत्र म्णून सोम आपितात यास्तव TET- 


समजणे हें योग्यच आहे. त्यावरून त्यांगीं | च सोम अर्पण केल्यास तो जितका देवां- 7 


आपल्या स्थानाकडेस पूर्वेला सोमपात्र | ला प्रिय होईल त्यापेक्षां सोत्राशी सम- 
उचळून नेण्याचें ऋषि सांगतो असें आ- | पिलेला सोम विशेष आनंदकारी होतो 
म्हांस वाटतें. असें तात्पर्य, 
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३, [हे इंद्रा], जें जोडपें पळी | 


पुढें करून [ तुला ] पूनितें [या] 
दोघांला [तूं] वणेनीय वाणी देत 
असतोस. [तो यजमान] निरुपद्र- 
व [होत्साता ] तुझ्या भक्तींत राह- 
तो [ आणि ] उत्कर्षाप्रत पावतो. 
[ ठुञकारणें ] सोमरस काढणाऱ्या 
उपासकाला कल्याणकारक शक्ति 
[ प्राप्त होते ]. 


वेदार्थयत्न. 


२८७ 


3- Thou conferrest, [O 
Indra ], speech worthy of 
praise on that couple 
which, with the ladle stret- 
ched forth performs wor- 
ship [to Thee]. Thy wor- 
shipper] lives in thy ordi- 
nance, unmolested; [he] 
prospers. On him, who ex- 
tracts the Soma and sacri- 
fices [to Thee ], attends 
beneficent power. 


3. या मंत्रांत इंद्राच्या भक्ताचें भाग्य 
वर्णिले आहे. ऋषि म्हणतो, ' हे इंद्रा, 
जो यजमान आपल्या स्रीसहित वसून 
तुला हवि अर्पण करितो त्याला आणि 
त्याच्या स्त्रियेळा तूं उत्तम वाणी देतोस, 
तो यजमान निःशत्र होतो आणि तुझी 
भक्ति करीत सुखानें दिवस घालवितो. 
त्याचा उत्कर्ष होतो. जो .यजमान सोम- 
रस कादून तुळा अर्पण करितो आणि 
तुझें यजन करितो त्याला कल्याणकारक 
बळ प्राप्त होते, याप्रमाणें तुझ्या उपास- 
alt भाग्य मोठे होय. 

‘ पळी पुढें करून = यतस्रुचा.” खु- 
च्‌ म्हणजे ज्या पळीनें हवि अर्पण करीत 


लांकडाची करितात; पुरातन काळींहि 
लांकडाचीच करीत असतील. कोंकणांत 
अजूनहि घरांत खाण्याजेवणांत वापर- 
ण्याचीं भांडीं लांकडाचीं अथवा दगडा- 
चींच करीत असतात. लांकडाच्या पळी- 
छा ` डोली ' अथवा ' डावळ? आणि 
लांकडाच्या परादीला “ मांड ' म्हणतात 
आणि हातांत धरण्याच्या मूठीसहित अ 
सलेल्या लांकडाच्या बसीला ' हातूल ? 
म्हणतात, हीं जशीं लांकडी भांडीं आप- 
ळे कोंकणी गरीव लोक वापरतात तसेच 
आपले पुरातन आर्य लोक लांकडाच्या 
पळ्या वापरीत. 
वृत्ताठुरोधानें पहिल्या पादांत 'डक्थि- 


ती पळी. ती सांप्रतच्या काळीं जे यज्ञ | अं वच: असें म्हटलें पाहिज. 


करितात त्यांत पळसाच्या अथवा लेराच्या | 
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H + ia ! त्यया ! 
angige: प्रथमं दंधिरे वय इद्धाप्रयः शम्या ये सुकृत्यया | 
BS ¢ i e | 
सर्वै पणेः समविन्दन्त भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा पशुं TUL 
r ~ | || l 
आत्‌ । अङ्गिराः । प्रथमम्‌ । दधिरे । बयः । इद्धऽअग्नयः । शम्पां । 
ये । सुऽकृसयां | | 
So > 
स्म्‌ | पणे: । समु । अविन्दन्त | भोजनम्‌ । अश्ववन्तम्‌ । गो - 
re शुम्‌ | 
F HAT | आ । पशुम्‌ । नरः ॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌. 

४. आत्‌ (अपि च) ये अङ्गिराः (=अङ्गिरसः ) सुकृत्यया शम्या (=शोभन- 
कृत्यवुत्तया उपासनया ) इद्धाग्नयः (=प्रज्वलिताग्नयो) | भवन्ति ] [ ते ] [अङ्गिरसः] 
प्रथमं ( =सवेभ्योपि पूर्व ) वयो दधिरे (=हविरन्नमभ्न प्रापयन्‌ ) [ते ] नरः 
( =शीरयेपिता ) [ अङ्गिरसः ] पणेः ( >एतन्नामकस्यासुरस्य ) सर्वे भोजनं ( =सक- 
लमपि धनं ) अश्वावन्तं गोमन्तम्‌ आ पशुम्‌ ( =अश्रसमूहसहितं गोसमूहसहितं T- 
शुजातं च ) समविन्दन्त ( =अलभन्त ) | 
न अत्रेदमुक्तम्‌ | पणिनापहतानां गवां प्रत्यानयने निमित्ते सति ata समिध्य तस्मिन्‌ 

` हवींषि प्राप्य अम्र्युपासनाप्रचारम्‌ अङ्गिरस एव सर्वेभ्योपि मनुष्येभ्यः पूर्व स्थापित- 
वन्तः | हृविषा तृप्तेनाभ़िना च प्रवांधतवलास्ते पणिना सह युद्धा तस्य सर्वे धनं गवा- 
शरादीनां पशुनां समूहं जित्वा स्वग्रह प्रति नीतवन्तः | अङ्गिरःकृताद्‌ उपासनाथीद्‌ 
अग्नेरिन्धनात्‌ पूर्वम्‌ अग्नेरिन्धनं नासीदिति भावः ॥ 
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४. आणि सुचरितघुक्त भक्ती- 
नें जे [अंगिरस] अग्नीतें प्रज्वलि- 
त करिते झाले [ते] अंगिरस प्र- 
थम हविरन अपण करिते ard. 
[ते] वीर पणीचें सवै अज [आणि] 
[ याच्या ] घोड्यांतहित आणि 
naka [सकळ] गुरें हरण क- 
रून घेते झाले. 


वेदार्थयत्न. २८९ 


4. And the Angirases, 
who kindled Agni with 
devotion full of good deeds, 
first offered the oblation. 
[Those] brave ones be- 
came possessed of all the 
wealth of Pani with [his] 
horses, with [his] cows, 
and his cattle. 


४. या मंत्रांत अंगिरस्‌ ऋषींनीं अ- 
AMT उपासना करण्याचा प्रचार प्रथम 
PAS असें सांगितलें आहे. ऋषि म्हण- 
तोः- ` पणिनामक असुरानें अंगिरसां- 


मिळाव्या म्हणून अंगिरसांनी अग्नीला 
प्रदीप केळें आणि हवि अर्पण केलें. al- 


पूर्वी अग्नीला प्रदीप्त करून हवि अर्पण्या- ' 


चा प्रचार नव्हता, तो अंगिरसांनींच 
घातला. अंगिरसांनों अग्नीला हवि अर्पण 
केल्यावर त्यांला विशेष सामर्थ्य येऊन 
ते पणीवरोत्रर ठढळे आणि पणीजवळ 
असलेलें सवे द्रव्य, सवे घोडे, गाडे आणि 
इतर पशु हे सर्व हरण केले.” याचें ता- 
त्पये इतकेंच कीं, मेघोदकरूपी आणि 
उषा आणि सूर्यप्रकाश इत्यादिरूपी ज्या 
गाई, त्या जेव्हां वृत्रूपी चोरानें हरण 
केल्या तेव्हां, मनुष्यमात्रानें अझीची S- 
पासना करण्याचा म्हणजे अग्रीतें प्रज्व- 
छित करून त्यांत इंद्रादि द्रेवांसाठीं हवि 
अर्पण्याचा प्रचार पाडिला, आणि त्या 
दिवसापासून आजपर्यंत अझीची उपास- 
e3 


ना लोक करीत आहेत. 
अंगिरस हे फार प्राचीन देवभक्त 
होऊन गेले. ते आतां प्राचीन होत असें 


| नाहीं, तर गोतमादिकांनीं प्रस्तुत सूक्ता- 
च्या गाई चोरून नेल्या तेव्हां त्या परत | 


सारिखीं वेदसूक्तें रचिली त्या वेळींहि ते 
अतिप्राचीन होत असें समजून त्यांवि- 
qf उल्लेख येत असतात. पणि कोण 
आणि त्यांचा अँगिरसांशीं संबंध काय 
याजविषयों सू. ६२, मं. २ याजवरीळ 
टीप पहा. त्याच तूक्ताच्या पांचव्या मंत्राः 
वरीलहि टीप पहा. शिवाय, सू. ५१, 
में. 3 पहा. 

अंगिरसांनीं प्रथम अग्नींत हवि अर्प- 
ण्याचा प्रचार घातला असे या मंत्रांत सां- 


frat आहे; तसेंच अथर्वा या एका _ 


दुसऱ्या अतिप्राचीन उपासकानें यज्ञ 
करण्याचा प्रचार घातला असें सांगितळें 
आहे तें पहा. 

बृनानुरोधानें दुसरा चरण | इद्धाम्न- 
यः JAA ये सुकृत्यया' असा म्हटला 
जे. 


a 
= 
RY 


_ CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ` 


d 
i 
l 
i 


EE ————————_— e र ee —_— ....... 


| Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
| 


२९० wig, [अ०१.अ०६.ब.४. 


यंज्ञरथवा प्रथमः पथस्तत ततः सया ब्रतपा वन आजान | 
आ गा आंनदशाना काव्यः सचां यमस्य AARET यजञामह।॥५॥ 
यज्ञैः | अर्थर्वा । प्रथमः । पथः । तते । ततः । सूयः । ब्रतऽपाः | 
वेनः | आ | अजनि । 
आ । गा: | आजत्‌ | उशना ॥ काव्य: ॥ सचां ॥ यमस्य । जातम्‌ । 
| : अमृतम्‌ । यज्ञामहे ॥ ५॥ 


भाषायाम. 

Y ५. यज्ञैः ( =्यागेः ) अथर्वा (5एतन्नामकः पुराणतरः कश्चिदृषिः ) प्रथमः 
पथस्तते (=पणिइतानां गवां स्थळं प्रति गच्छतो मार्गान्‌ संवेभ्योपि पूर्वम्‌ अकरोत्‌ )| 
ततः .( =तदनन्तरं ) व्रतपाः ( =्त्रतस्य=देवप्रीतयर्थस कमेजातस्य पालयिता ) 
वेनः ( =्रान्तः=सर्वेरपि मञष्येरपेक्षितः ) सूर्यं आ अजनि ( =गवां प्रददीनायावि- 
रभत्‌ ) | [ ततोथवी ] गा आ आजत्‌ ( जता गाः प्राप्य प्रत्याहतवाव्‌ ), उशना 
काव्यः (=H उशना एतन्नामक्रः कचित्‌ पुरातन ऋषिः) सचा [ अभूत्‌ | 
(sag अभूत्‌=सहायोभवत्‌ ) | [ वयं ] यमस्य अमृते जातं यजामहे ( =्यमस्य 
मरणरहितं पुत्रं यजामहे =पूजयामः ) ॥ 

' अथर्वा नाम प्रख्यातः पुरातन ऋषिर्यज्ञकरणरूपान्‌ मेधजळरूपगवादिलब्धिविषयेः 

देवाउग्रहप्रपर्मार्गान अकरोत्‌ ततः पूर्वे यज्ञप्रचारो नासीदिति भावः | ततः अथर्वणा 
स्थापितदेवङ्रमैगां पाळयिता सूर्य आविरभूत्‌ | तस्य प्रकाशद्वारा च अथर्वा तथा च 
उशना काव्यः इत्येतो ता गाः प्रव्यानीतवन्ताविति संवन्धः ॥ 
यमस्य जातममृतं यजामह इति दुर्वोधं सायणेनेवं व्याख्यातम्‌ | यमस्यः अस॒राणां 
नियमनार्थं जातं प्रादुभतममृतं मरणर्‌हितं तमिन्द्रं यजामहः इति ॥ 
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९. प्रथम अथवी यज्ञांच्या यो- 
गानें मार्ग करिता झाला. यानंतर 
कर्मांचा रक्षिता प्रिय सूर्य जन्माला 
आला. [मग] [अथर्वी] गाई हा- 
कून आणिता झाला. [साला] काव्य 
उशना सहाय [झाला]. यमाच्या 
अमर पुत्राला [आम्ही] भजतों. 


वेदार्थेयल. 


२९१ 


5. With sacrifices Athar- 
vai was the first:to make 
the paths. Then Strya 
was born, the beloved pro- 


tector of divine rites. 
[Atharva then] brought 
back the cows. Kavya 


Us’ana [ became his] ally. 
We worship the immortal 
son of Yama. 


०. जसा अग्नीच्या उपासनेचा प्रचार 
प्रथम अंगिरसांनीं घातला असें वर सां- 


गितळें तसें यज्ञ करण्याचो चाळ अथर्वा | 
| आजत्‌. म्हणजे, पणीनें ( वृत्रानें ) चो- 


या ऋषीनें प्रथम WAST असे या मंत्रांत 
सांगितलें आहे. ऋषि म्हणतो; पूर्वी 
सूर्याला व त्याच्या ज्या ज्योति तद्रूप गाई 
आणि जलळमेत्ररूप गाई त्यांचे आच्छा- 
दून वृत्ताने केलें तेव्हां त्या गाई पुनः 
प्राप्त होगें हा जो देवांचा अनुग्रह त्याच्या 
प्राप्तीसाठी अथर्वा AMT यज्ञ केले. तेव्हां 
देव प्रसन्न ale आणि सूर्य पुनः उत्पन्न 
झाला आणि देवांप्रोत्यथ करावयाची कमें 
पुनः चाळू झालीं; आणि प्रकाशरूप गाई 
ayi याणें पुनः वळवून आणिल्या. 
याला उशना काव्य हा ऋषि सहाय झा- 
ला. तेथपासून यज्ञ करण्याची चाळ 
पडलो! 

८ अथवी.? हा एक अतिप्राचीन ऋ- 
षि होय. ह्याणे पूर्वा काय काय केलें त्या- 
विषयीं थोडथोडा See वेदांत केव्हां 
केव्हां AT असतो. सू. ८०, मं. १६ या- 

.जवरीळ टीप पहा. 
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` जन्माला आला = आ अजनि.? 
म्हणजे प्रगट झाला. 
“ हाकून आणिता झाला = आ 


रून नेल्या होत्या त्या पुनः वळवून 


| आणिल्या. 


° काव्य उशना.? उशना हाहि एक 
अतिप्राचीन ऋषि होय. त्याला काव्य 
असें उपनांव आहे. जशी मनु, अथर्वा, 
अंगिरा, या अतिप्राचीन ऋषींची प्रसि- 
fe वेदांत आहे तशीच उशना याची 
आहे. सू. ५१, में. १० याजवरीळ उश- 
नाविषयोंचो टीप पहा. जसा अथर्वा अ- 
तिप्राचीन तसाच काव्य उशना हा अस- 
त्यामुळें दोघांनीं मिळून गाई परत आणि- 
ल्या असें सांगितलें -आहे- 

‹ यमाच्या अमर पुत्राला आम्ही भज- 
तों = यमस्य जातम्‌ अमृतं यजामहे.' 
आम्हीं शब्दशः जो उघड अर्थ दिसतो 
तो येथें दिला आहे. पण यमाचा अमर 
पुत्र कोण हें सांगणें कठिण आहे. 


यम हा सकळ मनुष्यांचा आद्य पुरुष. 
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; ॥ ८ ॥ ४ il | 
बहिः | वा । यत्‌ । सु5अपयाये | वृज्यते । अर्कः । वा । कस्‌ । | 
| . आऽघोषते । दिवि । | | 
S ग्राव | at | वद॑ति । कारुः । उक्थ्य: । तस्यं । इत्‌ । इन्द्र: | अ” 
भिऽपित्वेषुं । रण्यति ॥ ६ ॥ 8 ॥ 


भाषायाम्‌. 

द्‌ ( =्यत्रन्यस्योपासकस्य TE) बाहः स्वपत्याय बृज्यत वा (वहिः HAT 
उठिद्यतेस्सकमेकरणाय वर्दिरिछ्द्मानं भूत्वा आस्तीर्यते ) वा (>अथवान्अपि च ) 
[यत्र] अको दिवि शोकम्‌ आघोषते ( Hed इन्द्रस्य स्तोत्र Tela प्रधाषयातः्‌ 
उदात्तध्वनित्वाद्‌ Toate प्रतिनाद्यमानं स्तोत्रमुच्चारयति) [अपि च] यत्र उक्थ्य 
कारुः [ इव ] ग्रावा वदति ( =स्तुत्यः स्तोतेव सोमाभिषवाश्मा मधुरशब्दं करोति ) 
qa [ उपासकस्य ] इत्‌ ( -तस्योपासकस्य एव ) अभिपित्वेषु ( =अभिगमनेषु= 
उपेतिषु=उपासनासु ) इन्द्रो रण्यति (>रमतेन्हष प्राप्रोति ) || 

यस्मोपासकस्य गृहे वाह्रादिसाधनेः सुकमे क्रियते, यस्य गृहं परमांदाचध्व्‌नि- 
यत्तं स्ोत्रमुचार्यते, यस्य गृहे च कविवाणीवन्मधुरनादेन आव्णा सोमाभिषवः क्रियते 
'तस्योपासकस्येव उपासनाभिरिन्द्रां हप्यतीत्यथः ॥ 

कारुरूक्थ्य इति SAT इति सायणाः सम्यकू Il 


त्याणें यमीच्या पोटीं “मनु ' उत्पन्न al मंत्र खा याप्रमाणें वृत्ता- 
केला अशी कथा आहे. तेव्हां अमर- | छा बसता:-- 
कीतिमान्‌ मनु ऋषि असा कदाचित्‌ अथ यज्ञेरथवा प्रथमः पथस्तते 
होईल. सायणाचार्य “ असुरांच्या निय- ततः सूयो ब्रत वेन आजनि | 
मनासाठी प्रादुर्भूत झालेल्या अमर [इ- | ' आगा ऑजिंदुशनॉकाविअ: सचा 
्द्राला | आम्ही [ हवींनीं ] भजतो ” यमस्य जातेंमम्रृतं यजामहे ॥ 
असा अर्थ करितात. 
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६. ज्या [उपासका]च्या येथें 


सुकर्माकरितां दर्भ कापून सिद्ध | 


वेदार्थेयत्न. 


२९३ 


Kus/a- 
[grass] is cut for [the 
performance of] a good 


6. Where the 


होतात, अथवा .[ जेथें ] स्तोता | rite, or [where ] the singer 


[इन्द्राचें] स्तोत्र द्ुलोकीं गाजवि- 
तो, [आणि] जेथें वर्णनीय गायका- 
[ प्रमाणें ] ग्रावा ध्वनि करितो, 
याच [उपासका]च्या उपासनांनीं 
इंद्र आनंदित होतो, 


| causes [ Indra’s ] praise to 
| be resounded in Heaven, 
ifand] where the Soma- 
| pressing stone sounds [like] 
|an excellent poet—in the 
offerings of that man alone 
‘does Indra delight. 


६. या मंत्रांत इंद्र कोणा उपासक्राच्या | 
कसल्या उपासनेला पाहून आनंदित हो- | 
तो तें सांगितलें आहे. ऋषि रूणतातः- | 
* ज्या उपासकाचे घरीं TH पसरून स- ' 
eee आचरतात, आणि ज्याच्या घरीं | 
इंद्राची स्तुति इतक्या मोद्या ब्वनीनें | 
गाइली जाते कीं तिचा प्रतिध्वनि झुलो- | 
काहून ऐकूं येतो, आणि ज्याच्या TT 
सोम काढण्याचे काम ग्रावा म्हणून पाषा- 
ण असतो त्यांत चाळून व्या AETA 
मधुर ध्वनि एकाद्या उत्तम गायकाच्या | 
घ्वनीप्रमाणें ऐकूं येतो, त्याच उपासका- | 
ची उपासना पाहून इंद्राला आनंद । 
होतो.” | 
आवा म्हणून ज्या पाषाणांत सोमरस | 
काढीत त्याच्या आवाजाच्या मधुरपणा- | 
विषयीं वेदांत अनेक उल्लेख येत अस- | 
तात. सू. २८, मं. ५, आणि त्याजवरील | 
टीप पहा. म्राव्याचा मधर ध्वनि ऐकून 
देवांस आनंद होतो आणि ते तेथें धांवत | 


, येतात असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं Rz- | 


BSE आढळतें. “ जेथें आवा वाजतो तेथें 
तुम्ही जा ” (यत्र आवा वदति तत्र ग- 
च्छतम्‌ १. १३५. ७ ) असें वायु आणि 
इंद्र यांस ROS आहे. ऋ. ५. ३६. ४ 
यांत * हे इंद्रा, हा स्तोता ग्राव्याप्रमाणे 
उच्च ध्वनीनें gA स्तोत्र गात आहे. ( ए- 
ष ग्रावेव जरिता ते इन्द्र इयति वाचं 


| बृहत्‌ ) असे RES आहे. ग्रावा या पा 
| बाणावर उपासकाची आणि उपास्य दे- 
| वतांची फार प्रीति असे असें वेदवा- 


क्यांवरून समजन येतें. सू. ८४, मं. 3 
पहा. 

“द्युलोकीं गाजवितो '= दिवि आ- 
घोषते . स्तोत्र म्हणणें तें फार मोव्यानें 
म्हटल्यास देवांला बिशेष प्रिय होतें अ- 
सें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलें 
आहे. आणि असं समजणें हें स्वाभावि- 
क आहे. i 

हा था सूक्ताचा उपसंहार आहे. T- 
थपयत गोतमाचीं सूक्त विचारदृष्ट्या अ- 
वळोकन पहातां पुरातन ऋषि आधुनि- 
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२९४ ऋग्वेद, [अ०१.अ०६.व. ९. 
amy ८२ 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषि: | इन्द्रो देवता | आदितः षड्‌ AISA: | सप्तम्याद्रास्तिल् 
उष्णिहः | दशम्यावास्तित्रः पङ्कयः | त्रयोदश्याद्यास्तिखो गायत्र्य: | षाडश्या- 
द्रास्तिख्रस्विट्टभः | एकोनाविशी ब्रहती | विंशी सतावृहती ॥ 
असावि साम इन्द्र त WAT पष्णवा गाह | 
आ त्वा Thera रज्ञः सूया न राशमाभः ॥ १ ॥ 
असांवि | सोमंः । इन्द्र । ते । शविष्ठ । धृष्णो इतिं । आ । गहि । 
आ । त्वा । पृणक्तु । इन्द्रियम्‌ । रज: । सूर्यः । न । TREASA ॥ १॥ 
THA वहताऽप्रातधष्टदावसम्‌ | 
ऋषीणां च RT यज्ञ च मानपाणायम ॥ २ ॥ 
इन्द्रम्‌ | इत्‌ । हरी इति | वहतः | अप्रतिधृष्टऽशवसम्‌ | 
ऋषीणाम्‌ । च । स्तुतीः । उप | यज्ञम्‌ | च । MENT | 
भाषायाम्‌ 
aK ते ( =त्वदथ ) सोमः असावि ( =अभिषुतोस्ति ) | [ तस्मात्‌ | 
हे शविष्ट ( =अतिशयेन बलिन्‌ ) धृष्णो ( =शत्रृणां जतः ), [त्वम्‌] आं गहि 
( =अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) | [ सोमरसपानाज्जातम्‌ ] इन्द्रियं (=तव सामथ्य ) 
सूर्या रश्मिभी रजो न ( नसूर्यः स्वैः किरणेरन्तरिक्षं यथा-सूर्यो यथा स्वकिरंणेरन्त- 
रिक्षं पूरयति qag ) त्वा ( =त्वाम्‌ ) आ पृणक्तु ( =परिपूरयतु ) ॥ 
अप्रतिषृष्टशवसम्‌ ( =आहिसितवलम्‌=अप्रतिहतसामथ्येपितम्‌ ) इन्द्रम्‌ E 
( >इन्द्रमेव ) हरी ( =हरिद्रणेपितावश्वी ) ऋषीणां च स्तुतीरूप ( =कवीनां स्तोत्रा- 
णि प्रति ) माठषाणां यज्ञं च [ उप] (=पूक्तकरणसामर्थ्यहीनानां मनुष्याणां यज्ञ 
प्रति च ) वहतः ( =आानयतः ) ॥ 
नान्यस्य देवस्य तहिं इन्द्रस्येव हरी स्त इति तथा सर्वेपि कवयः सर्वेपि यजमाना- 
a इन्द्रमेव सूत्तेहैविर्भिश्च भजन्त इति च भावः ॥ 
क दिबोपासकांहून अधिक शक्तिमान्‌ अ- | वत्ताछा वसतो:--- 
थवा भिन्नस्वभावाचे आणि भिन्नस्थि- a 
तीने होते असें पुराणांवरी सांगितले बाहिवो यत्‌ सुंअपेत्याय वज्यते 
आहे तरी वस्तुतः ते तसे नव्हते असे 
यावरून उघड दिसून येतें. 


~ 
ay 
»ण्प 


अरका वा शोकमॉपाषते दिवि | 
आवा यंत्रे वेदति कारूरूक्थिअः 


हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे शोक- तस्ये दिन्द्रो अभिपित्वेषु रण्यति॥ 
02200 अटळ cast cacen tiene | _CC-O. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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सूक्त ८४- 

ऋषि-रहूगणाचचा पुत्र गोतम. 
देवता-इन्द्र. JA- -ATTN 
७-९ उष्णिकू, १०-१३ WE, 
१३-१५ गायत्री, १६-१८ब्रि- 
BT, १९ बृहती, २० सतोवुहती. 


१. हे इंद्रा, तुजकारणें सोम | 
| pressed for thee, O Indra. 


काढिला आहे; हे परमशक्तिमान्‌ 
झूरा, तूं ये. सुर्यं [आपल्या] किः 
रणांनीं अंतरिक्ष [ब्यापितो] तसें 
[ सोमपानानें आलेलें ] सामर्थ्य 
ठुला ब्यापो.. 


२. ऋषींच्या स्तोत्रांप्रत आणि | 


मनुष्यांच्या यज्ञाप्रत अप्रतिहतश- 
क्तिमान्‌ sacra पिवळ्या घोड्यां- 
नी जोडी घेऊन येत असते. 


चेदार्थयल. 


| pervades 


+ 


२६५ 


Hymy 84. 


To Indra. By Gotama son of Ra- 
higana, Metre—verses 1-6 
Anushtup, 7-9 Ushnik, 10-12 
Pankti, 13-15 Gayatri, 16-18 
Trishtup, 19 Brihat?, and 20 
Satobrihatt. 


1. The Soma has been 


Come thou, mightiest [and] 
brave [Indra]. May thy 
[ Soma-inspired ] strength 
pervade thee as Strya 
the sky with 
[ his ] rays. 

2. None but Indra of 
irresistible prowess do the 


| pair of tawny horses bring 


| to the sacrifices of men. 


to the hymns of. poets and 


१ हेंहि सूक्त गोतम ऋषीचेच आहे- । 
गोतम ऋषि इन्द्राकरितां सोम सिद्ध क- | 


रून इंद्राला तो पिण्यासाठी वोलावीत 
आहे आणि म्हणतो कीं, “ जसा सूर्य 
आपल्या प्रभेने सवे आकाश भरून टा- 
कितो तसें आमचा सोम पिऊन जें साम- 
xå तुझ्या आंगीं ase तें तुळा अगदीं 
भरून टाको. म्हणजे तुझें सर्वे शरीर 
बलाविष्ट होओ.- म्हणजे आमचा सोम 
तुळा अतिशय सामर्थ्यं आणणारा असा 
आहे, यास्तव तूं सत्वर ये आणि तो पी. 

या मंत्रांत * इंद्रिय ? शब्द मूळ अर्थी 


योजिलेला आहे. सू. 44, मं. ४ पहा. 
हा मंत्र आधुनिक अनुष्टभापमाणेंच 
म्हणतां येतो, मात्र तिसरा पाद 'आ व्वा 
पृणक्तु इन्द्रियम्‌? असा म्हटला पाहिजे. 
२. यांत इंद्राचा महिमा सांगितला 
आहे. * सुंदर दोन पिवळे घोडे इंद्राच्या- 
च रथाला ASS असतात, TAA” 
देवांच्या रथाला जोडिलेले नसतात, आणि 
सकळ ऋषि, म्हणजे कवि आणि सकळ 
उपासक हे एक्या इंद्राचींच स्तोत्रें गातात 
आणि acada यज्ञ करितात; तशी 
इतर देवांची स्तुति गात नाहींत आणि 
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ऋग्वेद. 


[अ°० १.अ०६.व.५. 


आ तिषठ दृत्रहत्रथं युक्ता ते ब्रह्मणा हरी | 
अर्वाचीनं सु ते मनो wat छणोतु वग्नुना ॥ ३ ॥ 
आ | fae । वृत्रऽहन्‌ । रथ॑म्‌ । युक्ता । ते । । ब्रह्मणा | हरी इतिं । 


अर्वाचीनम्‌ । सु। ते । मन॑ 


~ 


| ग्रावा | कणोत | वञ्चनां ॥ ३ ॥ 


e— ४2 


इममिन्द्र सुतं पिंब AIA मद॑म्‌ | 
शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरन्थारा ऋतस्य सादने ॥ 2 ॥ 
इमम्‌ । इन्द्र | सुतम्‌ | पित्र । ज्येष्ठम्‌ | अम॑त्यम्‌ । मर्दम्‌ । 
शुक्रस्य । त्वा | अभि । अक्षरन्‌ । धारा: | ऋतस्य | सदने॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. हे वृत्रहन्‌, [ त्वं ] रथम्‌ आ fae ( =्स्वरथेस्माकं समीप आयातुमारूदो 
भव ) | ते हरी ( =तवाश्वो ) [ हि ] ब्रह्मगा ( =अस्माकं सत्रेण) यृत्ता (i= 
रथे योजितौ ) [ स्तः ] | [ तस्माद्‌ ] ग्रावा ( =सोमाभिषवाश्मा ) agar ( =स्व- 


नादेन ) ते मनः ( =तव बुद्धि ) सु अवीचोनं कृणोतु (cee अस्मदभिमुखं करोतु= 


अस्माकं समीप आगन्तुक्रामं करोतु ) ॥ 
४. हे इन्द्र 


[ त्वम्‌ | इमं ( =पुरोवर्तिनम्‌ अस्माभिः प्रार्प्यमाणं ) ज्येष्ठम्‌ (=अ- 


तिशयेन प्रशस्यम्‌ ) अमर्त्यम्‌ ( =मरणरहितानां देवानाम्‌ उचितं ) He ( >मादका- 
Ri ) सततम्‌ ( =अभिषुतं सोमं ) पिव | [ अस्मिन्नस्माकम्‌ ] ऋतस्य सदने (=सत्य- 
रूपस्य यज्ञस्य गृहे ) [ हि ] शुक्रस्य धाराः ( =दोपस्य सोमस धाराः) त्वा अंभि 


(sary अभिमुखीकृत्य ) अक्षरन्‌ ( =वहन्ति ) ॥ 


इतर SAAT यज्ञ करोत नाहींत.” 
अप्रति तशक्तिमान्‌ = अप्रातध- 
८शवसम्‌.' म्हणजे, ज्याच्या वळावर वर्चे- 


स्व करणारें असें वळ कोणासच नाही, 


ज्याच बळ इतके आहे कीं A मागें 
हटावणार वळ दुसऱ्या कोणासच नाहीं 

या मंत्रात ऋषि आणि साधारण म- 
उति भद दाखविठा आहे, जसें कोण 
म्हणेळ, ऋषि हे साधारण मतुष्यांपैकीं न- 
Sed. पण विवक्षा इतकीच दिसते कीं 


तूत्त रचणारे आणि देवांस प्रसन्न F- 


रून घेणार ज कवि ते इंद्राची स्तुति 
गातात, आणि इतर मनुष्य कीं ज्यांला 
सूक्त रचण्यात्री शक्ति नाहीं ते त्याची 
उपासना तुस्ता यज्ञ करूनच करितात. 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणं अ 
नष्ट्प वृत्ताला बसतों:-- 
न्द्रमिद्धरी वहत 
अप्रतिधष्टशवसम्‌ | 


ऋषीणां च स्तुतोरूप 
यज्ञं च मानृषाणआम्‌ ॥ 
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म°१.अ०१३.सू./४.] वेदार्थयल. २९७ 
| ३. हे gam [इंद्रा], तूं [आ- | _ 3. Mount [thy] chariot ` 


पल्या] रथावर आरूढ हो. [आ- 
| मच्या] स्तोत्रानें तुझ्या घोड्यांची 
। जोडी [ रथाला] जोडिली आहे. 
। ग्रावा [ आपल्या ] मधुर नादानें 
‘qa मन आम्हांविषयीं अनुकूळ 
करो. 

४. हे इंद्रा, हा अत्युत्तम, N- 
मत्यं [ आणि ] माद उत्पन्न करः 
णारा सोमरस [तूं] पी. [या आ- 
मच्या] यज्ञग्रहांत पवित्र [सोमा] 
च्या धारा तुजकडेस वाहत आहेत 


| stone with [its] 


O killer of Vritra. Thy 
pair of tawny horses 1s 
harnessed by our prayer 
May the Soma-pressing 
sound 
make thy mind tend unto 
us. 


4. Drink thou. O In- 
dra, this excellent, immor- 
al [and] exhilarating 
Soma-juice. In [this] house 
of sacrifice the streams of 
brilliant Soma are flowing 
| towards thee. 


3. ह इंद्रा, आम्ह स्तांत म्हणून 
तुझ वाड तुझ्या रथाला जाइल आहत; 


तर तूं ऊठ आणि आम्हांकडे येण्यास्तव 


तूं त्या रथांत वैस. हा पहा आम्ही सो- | 
म तुजकरितां काढीत आहों, त्यांत ग्रावा | 


पाषाण आनंदकारक नाद करीत आहे. 
हा ऐकून आमम्हांजवळ येण्याविषयीं तुझे 
मन वळो.' 

“स्तोत्रानें तुझ्या areal 
[ रथाला ] जोडिली आहे "= युक्ता ते 
ब्रह्मणा हरी. वर ८२ व्या सूक्ताचा दवा 
मंत्र आणि त्याजवरील टोप पहा: 


व्यत्ययाशिवाय अनुष्टभाप्रमाणें 
येतो. 


oll 


हा मंत्र तर दोघेद्रस्वांच्या कोणत्याहि 
म्हणतां 


नीं पिण्यास योग्य आणि मादकारक 
आहे, आणि त्या लकलकीत सोमाच्या 
धारा या आमच्या यञ्ञग्रहांत तुजकडे 
जाण्यासाठी AT वाहत आहेत; तर तूं 
हा सोम पी. 

` अमर्स = अमतम्‌.” म्हणजे मरः 
ण न येई असें करणारा असा सायणा- 


जोडी | 


४ हे इंद्रा, हा आम्हीं तुजकारणं सि- 
z केलेला सोम अत्युत्तम, अमले देवां- 
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चार्य येथें अर्थ करितात. आणि ऋ. २. 

३७. ४ या मंत्रावरील भाष्यांत सुद्धा 

तोच अर्थ तांणी स्पष्टपणें केला आहे; 
तो घेतला तरी चांगला संभवतो. 

यज्ञगुदांत = ऋतस्य aaa.” अक्ष- 

रशः अर्थ ‘सद्याच्या Tel” म्हणजे, स- 

यमय जो यज्ञ तो जेथें करावयाचा त्या 

| स्थळीं. यज्ञ करणें हाच खरा धर्म आणि 

तंच सत्याचे तत्व होय असें आपले आये 

| TAT मानीत असत, यामुळें यज्ञणृहाला 


SSO a a a जन 


| 
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इन्द्राय नूनमचेतोक्थानि च ब्रवीतन | 
सुता अमत्सुरिन्दवो ज्येष्ठं नमस्यता सह: ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
sala | नूनम्‌ । अर्चत | उक्थानि | च । ब्रवीतन । 
सुताः | अमन्सुः | इन्दवः । ज्येष्ठम्‌ | नमस्यत । सह: ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
नकिप्रढरथीतंरो हरी यदिन्द्र यच्छसे | 
नकिष्ठानु मज्मना नकिः स्वश्व॑ आनशे ॥ ६ ॥ 
नकिः | aq । र॒यिऽतरः । हरी इतिं । यत्‌ । इन्द्र । यच्छसे । 
नकिः | ल्वा। अङं । मज्मना । नकिंः । सुऽअश्व॑ः । आनश ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 
५. [हे ऋत्विजः ], [ यूयम्‌ ] इन्द्राय (=इन्दरप्रीत्य्थं ) नूनं ( =क्षिप्रम्‌ ) अ- 
चेत ( =्गायत ) उक्थानि च त्रवीतन (स्सूक्तानि वूत च ) [ अस्माक्रम्‌ एते ] सुता 
(=भअभिषुता ) इन्दवः ( =सोमविन्दवः=्सोमरसा ) [ इन्द्रम्‌ ] अमत्सुः (मच 
कुवन्तु ) | [ यूयं ] ज्येटं सहः ( =अतिशयेन प्रशस्याम्‌ इन्द्रस्ूपिणीं शाक्तिं ) नम- 
स्यत ( =नमस्कुस्त=भजध्वम्‌ ) || 
६. हे इन्द्र, यदू ( =्यदा ) [ त्वं ] हरी ( =तव पीतवणांवश्वी) यच्छसे ( रथ 
यांजयसि ) [ तदा ] त्वद्‌ रथितरो नकिः (sera: शोभनरथवत्तरो नास्ति= 
त्वद्रथात्‌ कस्ाप्यन्यस्य शोभनतरो रथो न भवति ) | त्वा ( =त्वां) मज्मना 
वलेन) नकिः org [ आनशे ] ( =a कोपि प्रापःत्वत्समानत्वं कोपि न प्रा- 
रोति ) | स्वश्चो नकिः [ त्वाम्‌ अठ ] आनशे ( =शोभनाश्चयुक्तः कोपि त्वत्समा- 
नतां न प्राप=त्वदश्वसमानाः शोभनाश्वाः कस्यापि न सन्ति ) ॥ 
सत्याचे गृह असें या ऋचेंत म्हटलें | त्या धमीस ‘aa’ असें नांव देणें हे 
आहे. आधुनिक काळीं जिस्ती लोक | साहजिक आहे. सह 
सद्धा खिस्ताच्या धर्माला जुस्ते “सत्य ” शेकीकरण:--- 
(The Truth ) असें नांव देत अस- इममिन्द्र सुतं पिव 


A. इतर लोक जो धर्म आचरितात ज्ये्ममातिंअं मदम्‌ | 
खा पाषाण्ड होय आणि आपण आचरीत शुक्रस्य त्वाभि अक्षरन्‌ 
आहों तोत्र कायतो खरा धर्म आहे अशी धारा ऋतस्य सादने |! 


ज्याचा खात्री झाळेली असते त्याने आप- | यांत ' सदने” असें ae cen ला 
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५. [ हे मित्रांनो ], [तुम्ही ] । 
 इंद्राप्रीयथ सत्वर गा आणि स्तो- 


त्र म्हणा. [ हे आपले ] गाळून 


- काढिलेले सोमरस [ याला ] मत्त 


करोत. [या] सर्वोत्कृष्ट शक्तीला 
[तुम्ही] नमस्कार करा. 

६. हे इंद्रा, [तूं] जेव्हां [आ- 
पळे] पिवळे घोडे [रथाला] जोडि- 
तोस [तेव्हां ] तुझ्यापेक्षा चांगला 
रथ कोणाचाहि नसतो. कोणीहि 
बळाविषयीं तुझी वरोत्ररी करणारा 
नाहीं. उत्तम घोख्यांविषयीं तुझ्या 
बरोबरीला कोणीहि आलेला नाहीं. 


वेदार्थयल- | Ree 


5. Quickly do ye, 
| [ friends ], sing in honour 
| of Indra, and chant hymns 
The distilled drops shall 
intoxicate [him]. Adore 
| ye [that] excellent power. 


| 6. None possesses, O 
Indra, a better chariot than 
thine when thou harness- 
est thy pair of tawny 
horses [to thy chariot]. 
None has equalled thee in 
power. None has equalled 
[ thee ] in excellent horses. 


ऐवजीं 'सादने ' असा प्रयोग केला आ- 
हे तो केवळ वृत्तसुखासाठीं आहे. हृस्वा- 
चें दोष आणि Fase ga आपले 

` ८. ऋषि आपल्या मित्रांस म्हणतो, 
* तुम्ही इंद्राप्रीत्यर्थ सत्वर सतोत्रे गा म्ह- 
णजे तो AES; आणि तो आल्यावर 
त्याला हे आमचे गाळून काढिलेले सोम- 
रस माद आणितीळ आणि तो तेणेक- 
eq आनंदित 
तुम्ही या SRST महा शक्तीला नमस्का- 
रादिकांनीं भजा.? 

“हे गाळून काटिलेळे सोमरस = 
` सुता इन्दवः’. अक्षरशः अर्थ, “गाळून 
काटिलेळे थेंब.” मद्य जसें भट्रींतून एक 
एक बिंदूच्या रूपाने गाळून काढितात 
तसाच सोमरस पवित्रांतून एक एक थें 


होईल. या प्रकारेंकरून | 


आधनिक कविच करितात अस dT- 
हीं. वेदांतहि त्याचीं उदाहरण कात्र 
[पडतात 


। वाच्या रूपानें गाळून काढीत यास्तव अ- 
नेक बिंदूच्या at खालीं गळून एकवट 
झालेला असल्यामुळे सोमाळा अनकव- 
चन वेदांत केव्हां केव्हां AT असत 
| याच कारणानें अथवा अशाच प्रकारच्या 
दसऱ्या कारणास्तव कितीएक भाषांत 
पातळपदार्थांस नित्यं अनेकवचन अस- 
तं. संस्क्रतांतच “आपः? हें नित्य अनेक- 
| वचनच असतें. कानडीत © AR (=s- 
| दक) हाळ (<दुध ) हीं नित्य अनेकव- 
चनी असतात. i 

© त्या सर्वोत्कृष्ट शक्तीला = ज्येष्ठं स- 
| हः. अक्षरशः, “AAA वडील शक्ती- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


७०९ 


३. कि Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद. 


य एक इद्विदयते वसु मताय दागषे | 

fatal अप्रतिष्कुत इन्द्रों अङ्ग ॥ ७ ॥ 
यः | एकः । इत्‌ । त्रिऽदर्थते | वसुं । मतौय | दाशुषे । 
इशान: | अप्र॑तिऽस्कुतः । इन्द्रः । अङ्ग ॥ ७ ॥ | 


भाषायाम्‌. 


७. य॒ एक इत्‌ ( =य एक एव ) [ इन्द्रो ] दाशुषे मर्ताय (= 


ह. 0 


प्याय ) वसु विदयते ( =धनं विशेषेण ददाति ) [ स ] इन्द्रः अङ्ग ( =इन्द्र एव) 
अप्रतिष्कुत ईशानः ( =अप्रतिहतः प्रभुः ) [ भवति ]॥ 


ते. म्हणजे इंद्ररूप जी शक्ति तिजला 
असा अर्थ. ऋ. ६. ६०. १ यांत इंद्र 
आणि अग्नि या दोघांस सहस्तमा” म्हणजे 
` उत्कृष्टाक्ति › असें Ree आहे. या 
प्रकारच्या विशेषणांवरून इंद्र आणि अ- 
म्नि ह्या देवांचे खरें स्वरूप आपले आथे 
पूर्वज समजत असत आणि त्याप्रमाणे तें 
वर्णात असत असें उघड हातें. 

६. ` हे इंद्रा, तूं Seat aime पि- 


| 
| 


| वळे घोडे आपल्या रथाला जोडितोस' ते- 


व्हां Gal रथ इतका संदर आणि भव्य 
होतो कीं त्यासारिखा रथ कोणालाहि 
नाहीं. तुझें बळ इतकें आहे कीं त्यासा- 
Ra वळ दुसऱया कोणालाहि नाहीं. तुझे 
बस्ते घोडेच घेतले तरी त्या घोज्यांसारिखे 
घोडे आणखी कोणाजवळहि नाहींत.” 
वृत्तातुरोधेंकरून ` नकिः gaa 


| आनशे असा पाठ म्हटला पाहिजे. 


F 


हृविद्‌त्तवते 43- | 
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७. हवि अर्पण करणाऱ्या म- ¦ 


याला जो एकलाच धनसंपत्ति देत 
असतो तो इंइच निष्कंटक प्रभु 


[ होय i 


Foundation Chennai and eGangotri 


Jd. ३०१ 


7. He who alone con- 
| fers wealth on the mortal 
| that has sacrificed—that 
Indra alone is the Lord 
| unopposed. 


७. ` हवीनें इत्यादि उपासना कर- | 
णारे जे मरल यांस इंद्रच संपत्ति देत अ- | 
सतो, दुसरा देव देत नसतो. त्यापेक्षां 


` सकळांचा प्रभु एकटा इंद्र होय, दुसरा 


कोणी प्रभु नाहीं, आणि त्याला कोणत्या- 
च॒ गोटीविषयीं प्रतिबंध करणारा कोणी- 
च नाहीं. 

या मंत्राचे वृत्त उष्णिक्‌ आहे. या 
वृत्ताच्या स्वरूपाविषयीं तू. ७९, मं. ४ 
याजवर दिलेली टीप पहा. पुढच्या दोन 
मंत्रांचेंहि तेंच वृत्त आहे. आणि * इन्द्रो 


CC-O. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


अङ्ग ? हीं जीं तिसर्‍या पादाचीं शेवटचीं 
AR अक्षरें तीं पाळवपदाच्या रूपानें 
तीनहि मंत्रांत आलीं आहेत. तिसऱ्या 
चंर्णाचीं पहिली आठ अक्षरें अनुष्टपा- 
| च्या चरणाप्रमाणें म्हणतां येतात असें T- 
| स्तुत सूक्तावरून दिसते. आणि हा मंत्र 
| खालीं दालविल्याप्रमाणें म्हणतां येतो. 

| य एक इद्विदयते 

वसु मतीय दाशुषे | . 
Sorat अप्रतिष्कुतः 

| इन्द्रो अङ्ग ॥ 


OE FE SSM शि... 
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कदा मततेमराधसँ पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ | 


कदा न॑: शुश्चवहिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ८ ॥ ios 
कदा | मम्‌ | अराधसंम्‌ । पदा । क्षुग्पंमू इव । स्फुरत्‌ | र 
कदा | नः । शुश्रवत्‌ । गिरः । इन्द्रः । अङ्ग ॥ < ॥ bo 
यश्चिद्धि at वहभ्य आ सुतावी आओववासति | | 
q उग्र तत्पत्यते राव इन्द्रो अङ्ग ॥ ९ ॥ hee 
यः । चित हि। ला। ब्रहुऽभ्य॑ः । आ । सुतऽवांन्‌ । आ5विवासति।'  : 
परम्‌ । तत्‌ । पत्यते । शवः । इन्द्र: । अङ्ग ॥९॥ र 
i भाषायाम्‌ 


८. [इन्द्रः ] अराधसम्‌ ( =अयष्टारं ) मर्ते ( =्मडुष्थं ) क्षुम्पम्‌ इव ( =अहि- 
च्छत्रमिव ) पदा ( पादेन ) कदा स्फुरत्‌ ( =स्फुरिप्यति बाधिष्यते ) ? इन्द्रो अङ्ग 
( =इन्द्र CASK: US) नः (=अस्माकं) गिरः ( =स्तुतीः) कदा शुश्रवत्‌ 
( =्शुणुयाव्‌=श्रोप्यति ) ? 

क्षम्पमिवेत्यत्र सायणा एवमाहुः | क्षुम्पमिव अहिच्छत्रकमिव...... यथा हिच्छत्रे 
मण्डलाकारेण शयानं कश्रिदनायासेन हन्ति | एवमिन्द्रोपि कदास्मच्छत्रन्‌ हनि9 
तीत्यर्थः | * = अत्र *निस्त्तम्‌ | क्षम्पम हिच्छत्रकं भवति aq श्रभ्यते | 
कदा मर्तैमनाराधयन्तं पादेन क्षुम्पमिवावस्फुरिप्यति | इति | 

अङ्गेति एवाथो निपात इति महित्वम्‌ अग्ने त्वमङ्ग वित्से (क. १०. ४. ४) 
इत्यत्र सम्यक सायणाः | 

२. [हे इन्द्र |, यश्चिद्धि (=a: कोपि खु ) [ उपासकः ] सुतावान्‌ (=सुत- 
वान्‌=अभिषुतसोमः सत्‌ ) बहुभ्य आ (=अन्येभ्यो बहुभ्यो देवेभ्यः सकाशात्‌ ) 
ne त्वा ( >त्वाम्‌ ) [ एव ] आविवासति ( परित्ररति=भजते ) तत्‌ उग्रं शवः | 
f अन्यदेवतोदासोन्यात्मकं ACTS च यद्‌ उद्गीर्ण श्रेष्ठ बलं तद्‌) इन्द्रो अङ्ग 
| ( =्द्र एव) पत्यते (-ईशे-तस्प बलस्य इन्द्र एवं =F इन्द्र, त्वमेव तस्य T- 
ठस्य प्रभुरसि ) ॥ 
| ` हे इन्द्र, सवेंपि यजमाना अन्यदेवांस्त्यक्ता त्वामेव सोमैर्भजन्ते | त्वं हि wala 
०५३ मई ` यजमानांस्त्वामेव परिचारयसि | इदं त्वदुपासनायां सकलानां प्रवर्तयितृ यन्महावलं 
i तत्वैवास्ति नान्येषां देवानामिति भावः ॥ 


ee. E. 
3 ह 
+ 

eek 
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<. [ इंद्र ] यज्ञ न करणाऱ्या 
nater अळंब्याला पायानें [ चि- 
रडल्या]प्रमाणें इंद्र स्वतः केव्हां 
चिरडून टाकील? इन्द्र आमची 
प्राथना केव्हां ऐकेल ? 

९. aga [ देवां]स सोडून 
म्हटला तो [उपासक] सोम सि- 
द्भ करून जो तुला [च] भजतो 
तो, हे इंद्रा, तुझाच महा पराक्रम 
होय. 


वेदार्थयल. « `. २७३ 


8. When: will Indra— 
[ Indra ] himself—trample 
the unsacrificing mortal 
like a Mushroom under 
[his] foot ? when will Indra 
himself hear our prayers ? 

9. That every [worship- 
per] whatsoever, having 
extracted the Soma, serves 
Thee in preference to 
many [ other Gods ], 18 O 
Indra, due to thine own 
great power. - 


८. ` आम्हांप्रमाणें इंद्राप्रीयर्थ यज्ञ 
न करणारे जे अभक्त मनुष्य त्यांस इंद्रा- 
नें अळंवें चिरडून टाकिल्याप्रमाणें चिर- 
डून टाकावे अशी आम्ही वारंवार प्रार्थ- 
ना करीत असतों ती आमचो प्रार्थना 
ऐकून इंद्र त्या अभक्तांस कधीं नाहींसे 
करून टाकील बरें Y 

© अळंब्याला = ARTA.’ हें एका व- 
पतीचे नांव आहे. ज्याला ' अहिच्छ- 


A? असं संस्कृतात म्णतात आण जा | 


गोलाकार असते अशी वनस्पति अथवा 
जिचें गोलाकार फळ असतें अशी एक 
वनस्पति तेंच क्षुम्प होय, असें सायणा- 


चायाच्या आणि यास्कांच्या भाष्यांवरून | 


दिसून येतें; पण ती कोणती वनस्पति 
तें निश्चयानें सांगवत नाहीं. तथापि 
ज्याला ¦ अळबें ' अथवा * छत्री ' असें 
म्हणतात तसली एकादी वनस्पति अथवा 
वाळक्रासारिखें एकादे फळ असावें असें 


दिसतें. म्हणून आम्हीं * अळंवें यां श- 
ब्दानें भाषांतर केलें आहे. 

“ स्वतः इन्द्र इन्द्रो AF.’ अङ्ग 
हें अव्यय “एवं या अर्थी वेदांत येत 
| असतें, त्याप्रमाणें येथे आलें आहे. ऋ- 
१०. ४. ४; ७. ५९. २; ८. do. 3 
आणि ६. ५२. 3 आणि यांजवरी- 
ल सायणभाष्य पहा. 

हा मंत्र खाळीं दाखविल्याप्रमाणे R- 
णावा: 

कदा मतेमराधसं 
पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ | 
कदा नः झुश्रवत्‌ गिरः 
इन्द्रो अङ्ग ॥. 
हे इंद्रा, जो पाहिला तो उपा- 
सक इतर aiei सोडून सोमरसांनीं 
| तुलाच भजतो. तर इतर देवांला सोडून 
देऊन आपलोच उपासना जनाकड्न 
| करवून घेगें ही जी महा शक्ति ती g- 
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| स्वादोरित्था gaat wea: पिबन्ति गोः | 
[ इन्द्रेण सयावरीटेष्णा सदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्यम्‌॥ | 
॥१०॥६॥ ¦ 
स्वादोः | इत्या | ssaa: | मध्वः | Rafa । गौरैः 
याः । इन्द्रेण । स॒ऽयावंरीः । वृष्णा | मदन्ति । शोभसे । वस्ती; | 


अड | स्वडराज्यय्‌ ॥ १० ॥ ६॥ 


भाषायाम्‌. 
१०. गोर्यः ( =गोरवणी गावः=इन्द्रस्थ गावः ) स्वादोः ( =स्वादुभूतस्य ) इत्था 


बिषूवतः ( =सत्ममेव सर्वव्यापिनो ) मध्वः ( =माशुयोपितस्य सोमस्य ) [ भागं ] पि- 
वन्ति | या [ गोर्यः ] इन्द्रेण सयावरीः ( =इन्द्रेण सयावर्यःन्तेन सह गच्छन्त्यः 
सत्य: ) शोभसे वृष्णा मदन्ति ( =शोभिठुं वीर्येवतेन्द्रेण सह हष्यन्तिन्वीर्यवतेन्द्रेण 
सह हृष्टा भूत्वा शोभन्ते ) [ याश्च ] स्वराज्यम्‌ अनु (=इन्द्रस्य स्वाधिपत्यमनुलक्ष्य ) 
be वस्वीः ( =वस्व्यः=साध्व्यः ) [ सन्ति ] ॥ 

या गाव इन्द्रेण सह गच्छन्त्यः वीर्यवता तेन सह हश भवन्त्यः स्वयमेव गोरवर्णा 
सत्योपि अधिकं शोभन्ते ता गौरवर्ण गावः इन्द्राय प्रापितस्य स्वादिममाधरयी दिगणो- 
पतस् समस्य भागं पिवन्तीयर्थः ॥ किंस्वरूपाः किल गाव इन्द्रस्येत्याकाङ्कां न सा- 


यणा अपि समादधति ॥ 


लाच आहे, इतर देवां नाहीं. इतर 
देव आणखी नाहींत म्हणून जन तुला 
भजतात असें नाहीं, अथवा चुकून तुला 
भजतात असेंहि नाहीं; तर इतर देव 
आहेत असें ठाऊक असतांहि त्यांस सो- 
डून तुलाच भजतात. आणि इतर देवां- 


Walt इंद्राला संबोधन करून द्वितीय- 
पुरुषों निर्देश करून हि तिसऱ्या चरणां- 
त आणि पालवपदांत इंद्राविषयीं तृतीय- 
पुरुषी निर्देश आहे; तेणेंकरून अन्वय 
दुर्वोध झालेला आहे. जर ऋचा 'य श्चि 
ते बहुभ्य आ सुतावान्‌ आविवासति | 


a कडे प्रवृत्ति न होऊं देतां आपणाकडेस- | उग्रं तत्‌ पते इ० अशी असती, तर स- 
k ज सवे उपासक जनांची मनें लावून | ठभार्थ झाली असती. अथवा ' उम्र तत्‌ | 
| घेणें ही शक्ति तुलाच आहे, sation | पसे शव: इन्द्र अङ्ग, असा प्रयोग अ- 


नाहीं.? 
हा मंत्र थोडा कठिण आहे. पहित्या 
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सता, तरी अर्थ सुलभ झाला असता. 
आणि आम्हीं भाषांतर असाच. अन्वय 


है, 


| 
] 
| 
| 
| 
| 
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Qo, रुचिकर, खरोखर स्वै- 
ब्यापी, [आणि] मधुर सोंमरसातें 
[इंद्राच्या] गाई पितात. ज्या [गाई] 
इंद्रावरोवर जाणाऱ्या असून या 
वीर्यवान्‌ वीराशी मत्त होतात 
आणि तेणेंकरून शोभिवंत दिस- 
तात. [आणि या] [इंद्राच्या] आ- 
घिपयाला अनुसरून कल्याणका- 


रक [ होत ]. 


३०५ 


10. The fair [cows] 
drink of the delicious, the 
truly pervading [ and ] the 
sweet [Soma]; [cows], 
that go with Indra, and 
revelling with [that] man- 
ly hero appear beautiful, 
[ and are] beneficent in ac- 
cord with [his] empire. 


अर्थलाभासाठीं - समजून FS आहे. 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे R- 
णावा:-- 
यश्चिद्धि त्वा बहुभ्य आ 


सुतावाँ आविवासति | 
उग्रं तत्‌ पत्यते शवः 
इन्द्रो अङ्ग ॥ 


NS 


१०. ` ज्या गौरवर्ण गाई इंद्रावरोवर 
फिरत असतात आणि त्याच्या सहवासानें 
आनंदित होत असतात, आणि त्या 

सहवासाच्या योगानें विशेष सुंदर दिस- 
तात, त्या गाई इंद्रावरोवर स्वादिष्ट आ- 
णि मधुर सोमरस पितात त्या इंद्राच्या 
सावभौम आधिपत्याला अनुसरून क 
स्याणकारी होत.” 

° खरोखर सर्वव्यापी =" इत्था वि- 
'षुवतः? म्हणजे पिव्यावरोबर निःसंशय 
सर्वोगभर व्याप्त होणारा; सर्व शरीरां- 
त माद्‌ उत्पन्न करणारा. 

“ गाई.= गोर्यः?. अक्षरशः “गौरवर्ण 
[ गाई ]. ह्या कोणत्या गाई समजावया- 
च्या त्याविषयीं भाष्यकार कांहीं सांगत 
नाहींत; आणि इंद्र आपल्या रथाला गाई 

e 4 


अथवा वेळ जोडितो असें कोठें सांगित- 
ळेळें प्रसिद्ध नाहीं. पुढचे दोन मंत्रहि 
याच गांइविषयीं आहेत. वीयेवान्‌ इंद्रा- 
बरोवर ME जातात, असें येथें सांगितलं 
आहे तरी जसे त्याचे | हरी? ( पिवळे 
घोडे ) नित्य त्याजवरोवर असतात आणि 
दयाळा यज्ञाप्रत आणितात असें सांगितळें 
आहे तशा गोऱ्या गाई त्याजबरोबर फि- 
रतात अशी वेदांत प्रसिद्धि नाहीं. 

: इंद्राच्या आधिपत्याला अनुसरून 
कल्याणकारक होत = वस्वीः अनु 
स्वराज्यम्‌. म्हणजे इंद्राचे राज्य जसें 
सर्व प्रजांला सुखकारक होय तशाच त्या- 
च्या गौर गाडे कल्याणकारक होत असा 
अर्थ. तथापि ` वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ˆ 
हें ( १०, ११, १० या तीन मंत्रांत ये- 
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३०६ 


ऋग्वेद - 


ता sem प॒दानाय॒वः सोमं श्रीणन्ति TAT: । 

प्रिया इन्द्र॑स्य पेनवो वजे हिन्वन्ति सायक वस्तरीरनु स्वराज्यम्‌ ११ 
ताः । अस्य | प्रशन5युव: | सोम॑म्‌ । श्रीणन्ति । पूनय: । 
प्रियाः । इन्द्र॑स्य । धेनवः । वर्जम्‌ । हिन्वन्ति । सायकम्‌ । कला; | 


अड | स्वऽराज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌ 


११. ताः (-=पूर्मन्त्रोक्ता ) अस ( =इन्द्र ) पृशनायुवः ( स्स्पशहा:-वत्स- 
ला: ) पृश्नयः ( नानावर्णा गावः) सोमं [ स्वपयसा ] श्रीणन्ति (=इन्द्रपेयं सोमम्‌ 
आत्मीयेन दग्धेन मिश्रीकुवैन्ति ) | [ ता ] इन्द्रस्य प्रिया षेनवः सायक वज हिन्व- 
न्ति ( =तस्य घातुकं वजं प्रेरयन्ति=स यथा मारकं वज्ञं शत्रोस्प्यस्यात तथा ते 

mafa) [अपि च ] स्वराज्यम्‌ अनु ( =इन्द्रस्य स्वाधिपत्यम्‌ अनुलक्ष्य ) T- 


स्वी: ( =वस्व्यः=साध्व्यः ) [ सन्ति] ॥ 


णारें केवळ पाळवपद आहे त्यामुळें त्या- 
पासून विशेष अन्वयवद्ध अर्थाची अपे- 
क्षा करावयास नको. 

या मंत्राचे वृत्त “पंक्ति, आहे. “पंक्ति” 
शब्दाचा मूळ अर्थ  पांचांचा समूह, 
४ पांचांचो संख्या.” जसा ' विंश-ति 
महणजे 'विसांचा समूह, षम्‌-ति=“षम्‌-टि” 
म्ह. ` साटांचा समूह ›, ¦ सप्रति ` म्ह 
“ सत्तरांचा aye? याप्रमाणें पङ्क-ति 
( =्पञ्ज्‌+ ति ) म्हणजे पांचांचा समूह. 
त्यावरून पंक्ति हैं नांव या वृत्ताला लाविलें 


कारण त्यांत “पांच चरण असतात. शवटीं ' 


ज्यांत पांचांपेक्षांहि अधिकाचा समावेश 
होतो अशी मालिका असा अर्थ होऊं 
लागला. त्याचीं उदाहरणें ब्राह्मणांची 
‘ara’, बहिष्कृताला ' पंगतीला * 

नाहींत इत्यादि वाक्यांत प्रसिद्र आहेत- 


च. पांच चरण सांगितळे ते यणेप्रमाणें:- 


स्वादोरित्था विषूवतो 
मध्वः पिबन्ति गौरिअः | 
या इन्द्रेण सयावरी: 
वृष्णा मदन्ति शोभसे 
FRAT स्वराजिअम्‌ ॥ 
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MEE RISER 


म°१.अ०१३.सू.<४.] वेदार्थैयल. 


११. दा याच्या नानावर्णा- 
च्या प्रियकर गाई सोमाला [ NT- 
पल्या दुधानें ] मिश्र करितात. 
इंद्राच्या प्रिय धेड घातक वज्र 
सोडितात. [ आणि या ] [ इंद्रा 
च्या ] आधिप्याला अनुसरून क- 
ब्याणकारक [ होत ]. 


३०७ 


11. Those cows of his, 
many-coloured [ and ] affec- 


“tionate, mix [his] Soma 


[ with their milk ]. Indra’s 
beloved cows discharge the 
fatal thunderbolt, [and are] 
beneficent in accord with 
[ his ] empire. 


११. ` वर इंद्राच्या ज्या गाई सांगि- 
तव्या त्या नानावणे असून त्याजवर 
आपल्या वत्सावर प्रीति केल्याप्रमाणें "अ 
यंत प्रीति करणाऱ्या होत. आणि. त्याला 
सुख व्हावें म्हणून त्याच्या सोमांत आप- 
लें दूध मिसळून तो सोम मिट करितात. 
आणि द्या इंद्राच्या प्रिय गांइनीं सोमांत 
आपलें दूध घातळें म्हणजे इंद्राला त्या 
सोमानें इतकें सामर्थ्यं येतं कीं, तो आ- 
पढें घातक TH शत्रूवर घालावयाला स- 
मर्थ होतो. या प्रकारेंकरून इंद्राच्या 
सार्वभौम अधिकाराप्रमाणेंच त्या सर्व- 
जणांस सुखकारक RT- 

इंद्र नित्य सोम पितो तो उपासकांनीं 
दिलेलाच पितो असें नाहीं, आपल्या T- 
रींहि पीत असतो, आणि तो आपल्या 
सोमांत आपल्या गाइचें दूध घालीत अ- 
सतो आणि त्या दुधाच्या योगानें त्याच्या 
सोमाला इतकें वळ येते कीं तो पितांच 


इंद्र आपल्या शत्रूशी AM फेकून युद्ध 
करावयास लागतो असा या मंत्राचा भा- 
वार्थ दिसतो. 

उपासक जन जो सोम अर्पण करी- 
त त्यांत ते तापळेळें दूध घालीत असत. 
त्यामुळें इंद्रहि आपल्या भुवनांत जो सो- 
म पीत असतो त्यांत दूध घाळण्याकरि- 
तां गाई वाळगतो अशी कल्पना करणें 
साहजिक होय. 

स्वर्गी ज्या * कामधेड़ ˆ ( म्हणजे R- 
टली ती वांछा पूर्ण करणाऱ्या गाई) 
आहेत असें पुराणादि ग्रंथ आम्हांला सां- 
गतात त्यांचें बीज या आणि यासारि- 
ख्या दुसर्‍या मंत्रांत नाहीं काय ? 

` प्रियकर = पृशनायुवः. अक्षरशः 
अर्थ, ' स्पर्श करूं इच्छिणाऱ्या”, ' स्पश 
करणाऱया,” म्हणजे ' ASMA, वत्सा- 
वर प्रेम केल्याप्रमाणें प्रेम करणाऱ्या. 
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ता अस्य नम॑सा AS: सपयान्त प्रचेतसः | 
व्रतान्यस्य सश्चिरे परूणि पर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ 9 2 || 
ताः | अस्य | नम॑सा । सह: | सपन्ति | प्रऽचेतसः । 
व्रतानि | अस्य । सश्चिरे । पुरूणिं । पूवेऽचिंत्तये । वर्सी: । अङं । 
| खराज्यम्‌ ॥ १२॥ 


भाषायाम्‌, 

१२. प्रचेतसः ( ज्यकृष्टज्ञानवन्तः ) ताः ( =पूर्वोक्तास्तस्य गावो ) नमसा (=नम- 
स्कृतिना ) अस्य सहः ( =तसेन्द्रस्य बलं ) सपर्यन्ति ( =पूजयन्ति ) | अस्य पुरूणि 
ब्रतानि ( =्तस्य बहूनि कर्माणि=्तत्परीत्यर्थं कर्तव्यानि बहूनि यज्ञादिकमौणि ) पूर्व 
चित्तये ( =पूर्ववृद्यये=सवम्योपि पूर्व ज्ञानाय=सर्वेभ्योपि पूर्व स्वस्योपासनामेव यथा 
जानीयात्तथा संवेंभ्योपि पूर्व ) सश्चिरे (=सिषेविरे-्सेवन्ते=अउुतिऽन्ति ) [अपि च] 
स्वराज्यम्‌ AF ( =इन्द्रस्य स्वाधिपत्यम्‌ अनुलक्ष्य ) वस्वीः ( =्वस्व्यः=साध्व्यः ) 
[ सन्ति ] ॥ 


सवेम्योपि पूव तस्य गाव एव तं पूजयन्ति तस्मे च यज्ञयागादिकमौणि च कुर्व- 
fag: |] 
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१२. या प्रज्ञावंत [गाई ] 
नमस्कार करून याच्या वळाचीं 
पूजा करितात. सर्वाच्या पूर्वी 
[या गाई ] याजप्रीत्यथे . सत्क- 
मैं करितात. [आणि ar इंद्राच्या] 
आधिपत्याला अनुसरून कल्याण- 
कारक [ होत ]. 
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२०९ 


12. They the intelligent 
[cows] worship his puiss- 


. ance with adoration. They 


have performed, before all, 
many rites in honor of Him, 
[and are] beneficent in 
accord with [ his] empire. 


१२. यांत ऋषि अशी कल्पना क- 
रितो कीं, इंद्राजवळ ज्या नित्य राहणा- 
ऱ्या गाई आहेत त्या त्याची पूजा करीत 
असतील. कारण सवे स्थावर जंगम T- 
दार्थ कोठेंहि असले तरी त्याची पूजा 
करून त्याला भजतात. तर सतत इंद्रा- 
च्या संनिध असणाऱ्या ज्या गाई त्या 
त्याला सरव उपासकांच्या अगोदर भजत 
असतात म्हणून सांगितल्यास कांहीं नव- 
ल नाहीं. गणपतीच्या संनिध नित्य राह- 
णारा मूषक सर्वे भक्तांच्या पूर्वी गणपती- 
ची स्तुति आणि पूजा करितो असें R- 
zagia, अथवा शिवाची सेवा प्रथम नं- 
दी करितो, अथवा विष्णूची सेवा प्रथम 
गरूड करितो, किवा रामाची स्तुति प्रथ- 
म मारूति करितो असें म्हटल्यास कांहीं 
नवें सांगितल्याप्रमागें होत नाहीं. 


. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


: प्रज्ञावंत प्रचेतसः.› नंदीला, T- 
णपतीच्या उंदराला, साजेंच्या मोराला, 
विष्णूच्या शेषाळा किंवा गरुडाला आणि 
रामाच्या मारुतीछा “प्रज्ञावंत ' अथवा 
याहूनहि मोठमोठीं विशेषणे लाविळेलीं 
त्या त्या देवांच्या आणि त्यांच्या त्यांच्या 
प्रिय पशूंच्या माहात्म्यांत वर्णिलेल्या क- 
थांत पुष्कळ सांपडतील. 

“ त्याच्या बळाची पूजा '= अस्य स- 
हः’. म्हणजे, त्या बळवंताची पूजा Zo. 

« सर्वाच्या पूर्वो '= पूर्वचित्तये ›. हा 
अर्थ ` पूर्वचित्तये ' हें रूप ज्या ज्या A- 
रांत आलें आहे ते सर्व वाचून पाहून 
खात्री करून घेऊन आम्हीं येथें दिला 
आहे. 

याचा तिसरा चरण * व्रतानि अस्य 
सश्चिरे” असा म्हटला पाहिजे. 
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इन्द्रो दृधीचो अस्थमिवत्राण्यप्रतिष्कुत; । 
i 3 act हद 
जघानं नवतीर्नव॑ ॥ १२ ॥ 
a: | दधीचः | अस्थऽभिं; | वृत्राणि । अप्रतिऽस्कुतः । 
जघान॑ । नवतीः । नव ॥ १३ ॥ 


; भाषायाम्‌ 
१३. अप्रतिष्कुतः (=अप्रतिहृत ) इन्द्रो दधीचः ( =दध्यङ्नामकस्य अथर्व- 
पुत्रस्य कस्यचिद्‌ ऋषेः ) अस्थभिः ( =अस्थिभिः ) नवतीर्नव ( =नवनवतिसंस््या- 
कानि=नवाधिकनवतिसंख्याकानि=अपरिमितानि ) वृत्राणि (=शत्रन्‌) जधान 
( =हतवान्‌ ) 
अत्र सायणा gagara a ॥ 
अत्र शात्यायनिन इतिहासमाचक्षते | आथर्वणस्य दधीचो जीवतो दशनेनासुरा: 
पराबभूवुः | अथ तस्मिन्‌ स्वर्गतेऽसुरेः पूर्णा पृथिव्यभवत्‌ | अथेन्द्रसैरसुरेः सह्‌ 
योह्वुमशक्रवंस्तमृषिमन्विच्छत्‌ स्वर्ग गत इति शुश्राव | अथ पप्रच्छ तत्रत्यान्‌ नेह 
किमस्य किंचित्परिशिष्मङ्गमस्तीति | तस्मा अवोचन्‌ अस्त्येतदाश्ं शीर्ष येन 
शिरसाश्रिभ्यां मधुविद्यां प्रा्रवीत्‌ | तन्नु न विद्य यत्राभवदिति | पुनरिन्द्रो ऽबवीत्‌ 
तदन्विच्छतेति | तद्धान्वैषिष | तच्छयंणावत्यङुविद्याजह्ृः | शर्यणावद्ध वे नाम F- 
RA जधनाथ सरः स्यन्दते तस्य शिरसोस्थिभि रिन्द्रोऽसराञ्जघानेति ॥ 
परमार्थतस्तु अत्रच्यैभिळक्षितया कयाचिदन्ययेवाख्यायिकया भवितव्यम्‌ | वेदेः 
म्यस्त्ववाचानक्राळेषु रचितानां ब्राह्मणानां युगे तस्या विस्मृतत्वादेषा शाव्याय निभि 
प्रोक्ता-कथा प्रादुरभावीति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
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१३. निष्कंठक इंद्र दध्यड 
याच्या हाडकांनीं नव्याण्णव बृत्रां- 


छा मारिता झाला. 


वेदार्थयत्न. 


३११ 
13. Indra, the [Lord] 


unopposed, killed ninety- 
nine Vyitras with the bones 
of Dadhyang 


१३. इंद्राने दध्यङ्‌ याच्या हाडकां- 
च्या योगेकरून शत्रु मारून टाकिले अ- 
शी एक जुनी कथा आहे: तिज विषयों या 
ऋचेंत Sea करून सांगितलें आहे. द- 
ध्यङ्‌ म्हणून अथवी ऋषीचा एक पुत्र 
असे. त्याविषयीं सू. ८०, मं. १६ याज- 
वरीळ टीपेंत सांगितलें आहे तें पहा. द- 
ध्यडः हा अंगिरा, प्रियमेथ, कण्व, अत्रि, 
मठ, नवख इत्यादि जे महापुरातन ऋः 
षि त्यांत after जातो. अग्नीची उपा- 
सना लोकांनीं करण्याला दध्यङ्‌ प्रथम 
कारणीभूत झाला. सोमरस काटून तो दे 
'वांला अपोवा याविषयींचा प्रचार पाडणारे 
जे ऋषि त्यांतून दध्यङ्‌ हा एक होय. 
'दध्यङ याणें घोब्याच्या शिराच्या योगानें 
अश्री देवांळा मधुर सोमाचें ज्ञान होई 
असें करून दिखें (क. १. ११६. १२). 
तें घोड्याचे शिर अश्वींनीं त्याला लाविलें 
होतें (ऋ. १. ११७. २3). त्या घोब्या- 
च्या तोंडानें अश्रींला उपदेश केला तो 
gag याचें मन अश्चींनीं प्रसन्न केल्या- 
At केला (ऋ. १. ११९. ९). इंद्रानें 
TAA होऊन FETS. TST मातरिश्व्या- 
बरोवर गाडे दिल्या (ऋ. १०. ४८ 
2). इतकेंच दध्यङ्‌ ऋषीविषयीं ऋग्वे- 


` दांत सांगितलेलें आहे. आणि इंद्राने द- 


ere ऋषीच्या अस्थींनीं शत्र मारिले 
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असे प्रस्तुत मंत्रांत मात्र सांगितलें आहे. 
परंतु दध्यडूच्यां हाडकांनीं इंद्रानें शत्रु 
कसे मारिले त्याची कथा किंवा समज- 
ण्यास सुळभ असा उल्लेख ऋग्वेदांत आ- 
लेला नाहीं. परंतु वेदोत्तर जे ब्राह्मणा- 
दिक ग्रंथ त्यांत या कथेचा विस्तार आ- 
हे. तो असाः-- “ दध्यङ्‌ ऋषि जीवंत 
असतां त्याला भिऊन असुर पराभव 
पावत असत. तो स्वर्गी गेल्यावर असुर 
पृथ्वीमर पसरले. तेव्हां इंद्राच्या हातून 
त्यांचा पराभव कस्वेनासा झाल्यामुळें 
दध्यङ्‌ ऋषीचा त्यागे शोध केला. तेव्हां 
तो स्वर्गी गेला असें समजलें. मग इंद्राने 
दध्यङ्‌ ऋषीच्या शरीराचा तरी कांहीं 
भाग राहिला आहे काय असा शोध क- 
Rai ज्या घोड्याच्या शिरानें दध्यङ्‌ या- 
णें अश्वींला मधुर सोम करण्याची विद्या 
सांगितली तें अश्वशिर शर्यणावत्‌ म्हणून 
कुरुक्षेत्रांत एक सरोवर आहे त्यांत सां- 
पडलें. त्या डोक्याची हाडकें घेऊन त्यां- 
च्या योगानें इंद्राने असुरांठा मारून टा- 
किले” (aama ब्रा.). परंतु ही क- 


था वाचतांच आपली खात्री होते कीं, 
मळची कथा ही नव्हे. ज्या कथेला A> 
Jaa दध्यङच्या अस्थींनीं इंद्राने शत्रु 
मारिले असें सांगितलें आहे ती विसर 


| ली गेल्यामुळें वेदोत्तरकालीं रचिलेलीं 
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TIANA यच्छिरः पवेतेष्वपश्तितम्‌ । . 
| ' तट्विद्च्छयणावति ॥ १४ ॥ 
इच्छन्‌ । अश्व॑स्य । यत्‌ । शिर॑ः । पर्वतेषु | अपऽश्मितम्‌ | 
तत्‌ । विदत्‌ | शर्यणाऽवेति ॥ १४ ॥ 
भाषायाम्‌. 


|] ४- पर्वतेषु अपश्रितम्‌ (=अपगत्य पर्वतेषु कृताश्रयं ) यद्‌ अश्रस्य शिर 
[ इन्द्रः ] इच्छन्‌ [ अवतत ] [ तत्‌ स ] शयंणावति ( =एतन्नामके कस्मिश्चित्‌ स- 


रोवरे ) विदत्‌ ( =अळभत ) ॥ 
शर्यृणावदिति प्रचुरसोमवह्ीयृत्तं किंचित्सरोवरमिति मन्त्रान्तरेभ्यः श्रयते 1 


जीं ब्राह्मे त्यांत पुष्कळ काळ होऊन | त्राणि.” म्हणजे “ अनेक WAST’ इतका- 
: गेल्यावर रचिली गेली. कारण दध्यङ्‌ | च अर्थ आहे. “नवतीः नव › म्हणजे 
याला भिऊन असुर पराभव पावत अ- | नऊवेळ नव्वद =आठरशें दहा असा अ- 
सत, SAAT असुरांस मारवळें नाहीं, | थै नाहीं. ऋ. 8. ४८. ४ आणि ९. 
असुरांनीं सर्व पृथिवी व्यापिळी, आणि | ६१. १ याजवरीठ सायणभाष्य पहा. 
TASA अश्वशिर ` कुरुक्षेत्रांतीछ ” श- | तू. ५४, मं. ६ याजवरीळ टीप पहा. F- 
यैणावत्‌ सरोवरीं सांपडलें अशा प्रका- | त्र याचा जा a va : ee 
रच्या कल्पना वेदाच्या काळच्या नव्हेत ल्‍ ते ? वृत्र, शंवर, शुष्ण इत्यादि 
तर याचा Baa अवात्रीनकालि- | असतील, किंवा दध्यङ याजविषयींची 
के जन्माचा शद्रा ठसछली स्पष्ट दिसते. | जी विस्मृत कथा तिजसंबंधी कोणा 
मूळची कथा काय असेळ ती असो. ति- | माठुष शत्रु असतील. पण पुढच्या मंत्रा- 
चा विसर पडल्यामुळें ही दुसरी मागा- | वरील टीप पहा 

हून UAC! असावी. पण पुढच्या मंत्राव- | वृत्तसुखासाठीं दसरा चरण ° वृत्राणि 
E Ue टोप पहा. अप्रतिष्कुतः? असा म्हटला पाहिजे. 
५५ “ नव्याण्णव Fatal = नवतीर्नव वृ- 
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१४. पवैतांवर जाऊन राहि- 
SS जें अश्वाचें शिर [इंद्र] शो- 
घीत [ होता ] तें याजला शर्य- 
णावतांत मिळालें. 


वेदार्थयल . 


३१३ 


14. The horse’s head 
which [ he was ] desirous of 
finding [and] which lay 
hidden in the mountains, 
he did discover in S/arya- 
niivat. 


१४. जें अश्वाचें शिर पर्वतांत जा- 
ऊन नाहींसें होऊन राहिलें होतें त्याचा 
शोध करतां करतां तें इंद्राला शर्यणावत्‌ 
या सरोवरांत सांपडलें. दध्यङ याणें 
अश्राच्या शिरानें उपदेश केला अशो जी 
कथा आणि दध्यङ्च्या हाडकांनीं ZKT- 
नें शत्रु मारिले अशी जी कथा वरच्या 
मंत्रांत दर्शविली, तिछाच अतुलश्रून हाहि 
मंत्र प्रवृत्त झाछा आहे. शर्यणावत्‌ हें ए- 
क सरोवर होय आणि त्यांत सोमवळली 
पुष्कळ सांपडे; आणि तिचा सोमरस प्र- 
सिद्ध असून तो उत्तम असल्यामुळें देवां- 
स आपिंला जाई असें बऱ्याच मंत्रांवरून 
दिसून येतें. यावरून दध्य ड ऋषि म्हणू- 
न जो म्हणतात तो केवळ रूपकसिद 
असून मूळ अर्थ सोमवळी इतकाच असे- 
ल. दध्यङ्‌ शब्दाचा मूळ अर्थ ` दहीं 
ज्यांत मिश्रित केलें आहे तो इतकाच 
होतो. आणि दध्यङच्या हाडकांनीं इंद्रा- 
नें अनेक शत्रु मारिले म्हणजे सोमवक्लीचे 
जे हाडकांसारिखे तुकडे त्यांतून गाळून 
काढिलेला सोमरस पिऊन इंद्राला मोठें 
सामर्थ्यं SS आणि त्याच्या योगानें त्या- 
गें आपले वृत्रादिक शत्रु मारिले असें 
जुळतें. त्याप्रमाणेंच दध्यङ्‌ याणें घोडया- 
चें डोकें घालून अश्रींला मधुर सोमरस 


सिद्ध करण्याची विद्या शिकविली असें 
आहे त्याचें तात्पर्यं इतकेंच दिसतें कीं, 
सोमवक्नोचें शिखर घोडयाच्या डोक्यासा- 
रिखें दिसत असेल, आणि पदाथांस 
माधुयं आणणें, कशांत तरी मधुररस उ- 
त्पन्न करणें, मधमाशांकडून मध करविणें 
हीं कामें अश्री देव करितात त्यापेक्षां 
अश्ररिराप्रमाणें ज्याचें शिखर अशा 
सोमवेलांत मधुर रस मिळतो असें अश्रीं 
ला समजले तें त्यांला घोडयाचें डोकें घा- 
ळून घेऊन दध्यङ्‌ याणें म्हणजे सोमवे- 
लानेंच जणुं शिकविले. आणि हें शिर 
इंद्राला शर्यणावत्‌ या सरोवरांत शोधा- 
अंतीं सांपडळें हेंहि योग्यच आहे, कार- 
ण कीं सोमाचे वेळ त्या सरोवरांत मिळ- 
त असें प्रसिछच आहे. आगि हें घोड्या- 
चें डोकें (म्हणजे वस्तुतः घोड्याच्या 
डोक्यासारिसें दिसणारे सोमवेळातें 
शिखर ) पर्वतांत जाऊन राहिलें होतें 
हेंहि खरेंच आहे, कारण कीं सोमवली 
पर्वतांत असत, आणि त्यांच्या MAA 
बहुतकरून पर्वतप्रदेशीं शोध करावा छा- 
गत असे. आणि : दध्यङ्‌ ” याणें सोम- 
रस अर्पण करून अग्नीची उपासना क- 
रण्याचा प्रचार प्रथम पाडिळो याचें ता- 
परत्यं इतकेंच दिसतें कीं, सर्व युगांच्या 
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अत्राह गोर्मन्वत नाम त्वष्ट्रपीच्यम्‌ । | 
इस्था चन्द्रमसो गृहे ॥ १५ ॥ ७ tl | 
अत्र॑ | अह॑ । गोः । अमन्वत | नामं । ष्ट्रः । अपीच्यम्‌ | | 
इत्था | IRAE: । गृहे ॥ १५ ॥ ७ ॥ 


J 


भाषायाम्‌. 

१] | १५. अत्र सायणाः | “अत्राहास्मिन्नेव गोर्गन्तुश्चन्द्रमसो गृहे मण्डले त्वष्ठदीप्र- 
स्यादित्यस्य संबन्ध्यपीच्यं रात्रावन्ताहतं स्वकीयं यन्नाम तेजस्तदादित्यस्य रश्मय 
इत्थेत्थमनेन प्रकारेणामन्वत अजानन्‌ | उद्‌कमये स्वच्छे चन्द्रविम्वे सूर्यकिरणाः 
प्रतिफलन्ति | तत्र ्रतिफलिताः किरणाः सूये यादृशीं संज्ञां भन्ते तादुशी च- 
FATT वर्तमाना लभन्त इत्यर्थः | एतदुक्तं भवति | यद्रात्रावन्तहितं सौरं तेजस्तञ्च- 
*न्द्रमण्डल प्रविश्याहनीव नेशं तमो निवार्य सर्वे प्रकाशयति | ईदुग्भूततेजसा वृत्ताः 
eK एव द्वादञञादित्येष्वनद्रस्यापि परिगणितत्वात्‌ | ,अतोऽहोरात्रयोः प्रकाशक 
इन्द्र एवेतीन्द्रस्तुते: मरतीयमानत्वादिन्द्रो देवतेत्येततदुपपन्नं भवति | ईदृरभूतस्य 
तेजस आश्रयत्वेन चन्द्रमसः प्राधान्यविवक्षया चान्द्रमस्याविष्टो विनियोगो ऽप्युपः 
पद्यते || अत्र निरुक्तम्‌ | अथाप्यस्यैको रश्मिथन्द्रमसं प्रतिदीप्यते तदेतेनो पेक्षित- 
व्यमादित्यतोऽस्य दी ्तिर्भवतीति | सुषुम्णः सूर्यरश्मिश्वन्द्रमा गन्धर्वं इत्यपि निः 
गमो भवति | सोऽपि गौरुच्यते | अत्राह गोरमन्वतेति | नि० २. ६. | अत्राह गोः 
सममंसतादित्यरश्मय: स्तं नामापीच्यमपत्रितमपगतमपिहितमन्तर्हिठं वा | नxि० | 
४. २५, | इति” ॥ É 

एषा भशमेव दुर्वोधा | एवं स्यादर्थः | चन्द्रमसो गृहे इत्था (स्चन्द्रमसः स्थाने= 
आन्तरिक्ष प्रदेशेषु यथा तथा ) गोरत्राह' ( =्गोरस्मिन्स्थळेपि=दृश्यमानेस्मित्‌ पू- 
Pran: संबन्थिनि स्थळेपिन्नपांधवेपु प्रदेशेष्वपि ) qa: अपीच्यं नाम ( >त्वष्टदेव- 
स्य सर्वेबामपि वस्तूनामेतन्नामकस्य निमातुरन्ताहितं वाद्यचक्षुभ्यीमटृश्यं स्वरूपं 
$ जगत्कटृत्वरूपं ) [ जना ] अमन्वत (=अजानन्‌ः्वोधन्ति) ॥ अन्तरिक्षे यथा 


} क त्त्व SS c कातीत॑ च १0 -e ` 

ae agia जगन्निरमातू तर्कोतीतं चातुर्य चन्द्रादिपदार्थेषु दश्यते तथेव पृथिव्यामपि 

ao TANAY सोमादिधु वस्तुषु तदेव प्रचरचातुर्यापेतं त्वष्टुः स्वरूपं नत सामादि वसतु तदेव परकरचातुर्योपेत तटः स्वरूपं दृश्यत इति भावः | 

ia आरंभीं अभ्यादिदेवांची उपासना कर- | अपेण्याच्या उद्देशानेच प्रथम देवांची उ- 
र त्याचा प्रचार पडला त्यांत सोमरसच पु- | पासना लोक करू लागले. अशा युक्तीने 


चन उपकरण अथवा साधन होतें; सोम | दध्यङ्‌ ऋषीविषयींच्या at कथांचे खर 
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| १५. या प्रकारेंकरून सूर्य 
| किरण, चालत असणाऱ्या चंद्राच्या 
। ` या शुहीं सूयाचे ga तेज पाहाते 
| झाले. 


वेदार्थयत्व. 


३१५ 


15. Thus did the [solar 
rays] perceive in this man- 
sion of the travelling moon 
the hidden light of the sun. 


तात्पर्य समजावयाचें असें आम्हांस वाटतें. 
> वृत्ताला अठुसरून दुसरा चरण “ प- 


वैतेष॒ अपश्रितम्‌ असा पाठ समजून 
वाचला पाहिजे. 


१५. हा मंत्र लहानसा आणि गाय- 
तरीवृत्तवद्ध आहे तरी फार दुर्बोध आ- 
हे. आणि मंत्र दुर्बोध आहे असें यास्क, 
आणि सायणाचार्य यांसहि वाटल्यासारि- 
खें त्यांच्या त्यांच्या भाष्यावरून दिसून 
रि a येतें. आमच्यानें या ऋचेचा निःसंशय 

| खरा अर्थ काय आहे तें खात्रीनें सांग- 
वत नाहीं, यास्तव सायणांनीं केलेला अ- 
क | थ आम्हीं उतरून घेतला आहे. त्याचा 


a | भावार्थं असा कीं, ` हें जें सतत चाळत | 


असणाऱया चंद्राचे मंडल आकाशांत आ- 
हे, त्याच्या ठायीं असलेलें तेज आपण 

“८ मावळते वेळीं सूयीनेंच ठेविलेलें आहे, 
असें सूर्यक्रिरणांछा समजतें. म्हणजे, सूर्य- 
किरण सूयाच्या ठायीं असतांना त्यांला 
जें नांव असतें तेंच ते परावतैनानें F- 
द्रापासून निघतांनाहि प्राप्त होतें, कारण 
कीं चंद्राच्या आंगीं असलेला प्रकाश सू- 
यीचाच होय.? परंतु या अर्थाविषयीं 
आम्हांस मोठाच संशय आहे. एक तर 
असा अर्थ केल्यानें या मंत्राशीं मागच्या 
पुढच्या मंत्रांचा HAT कांहींच राहत ना- 
हों; दुसरें असें कीं, “ गोः' म्हणजे T- 


लणात्या HË * चन्द्रमसः? याचें विशे 
षण केळें आहे तें संभवत नाहीं; तिसरें 
हें कीं, ' त्वष्टुः? म्हणजे “ aT? असा 
अर्थ करणें यांत मोठी ओढाताण आहे. 
परंतु यास्कांनीं केलेला अर्थहि अशाच 
प्रकारचा आहे. निरूपायासाठीं या H- 
त्राविषयीं आशा सोडली पाहिजे असें 
वाटतें. 

तथापि खालीं लिहिल्याप्रमाणे अर्थ 
कदाचित्‌ होईल असें आम्हांस वाटतें:- 

“ याच ठिकाणीं, म्हणजे शर्यणावत्‌ 
नामक सरोवरांतच, आकाशांत असलेल्या 
चंद्राच्या घरीं जसें त्वष्टा देवाचें गुह्य रू- 


'प दृष्टीस पडतें तसें, सोमाच्या योगानें 


त्वष्टा या देवाचें गुह्य स्वरूप जनांच्या दृष्टी- 
स पडलें. म्हणजे त्वष्टा देव सकळ प्राण्यां- 
चा आणि सकळ सोमादिक पदार्थाचा 
उत्पन्नकती होय. तो वस्तु कश्या निमो- 
ण करितो तें चातुर्य मुह्य आहे; म्हणजे 
सतार घरें बांधितो आणि तसेच दुसरे 
पदार्थ निमौण करितो, पण ते कसे क- 
रितो तें सर्वास दृष्टी पडतें त्यामुळें त्याच्या 
कौशल्यांत TT. कांहीं नाहीं; पण त्वष्टा 
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को अद्य ae घुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुहणायूनू । 
आसन्निपन्हत्स्वसो मयोभून्य एषां भृत्यामृणधत्स जोवात्‌॥ १६॥ 
: | अद्य । ae । धुरि । गाः RTA । झिम ऽवतः । भामिनः | 


FSET । E 
आसन्‌ ऽईपून्‌ | हत्सुउअसः | मयः5मून्‌ | यः । एषाम्‌ OATH । 
ऋणधत्‌ | सः । जीवात्‌ ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१६. अद्र (=अस्मिन्‌ दिने ) शिमीवतः ( =शौर्यकमेंपेतान्‌ ) भामिनः ( =ते- 
जोयुक्तान्‌ ) दुर्दगायन्‌ ( =अन्येदुःसह्रोधयुत्तान्‌ ) आसन्निषून्‌ ( स्वाणगर्भपुखान्‌ ) 
aqa: ( =हद्ये बाणान्‌ क्षिपतो ) मयोभून ( =सुखकारिणः ) [ एतादृशान्‌ ] ऋ- 
तस्य गाः ( सत्यमयस्य यज्ञस्य वर्धयितून्‌ वृषभान्‌ AAA वा ) धरि ( =इन्द्ररथस्य 
अग्रभागे ) को ae ( =्क्ः संयोजयति ) ? यः [ सुभग | एषां भृत्याम्‌ ऋणधत्‌ 
( =इन्द्ररथस्य संबन्धिनां वृषभानां रथवहृनक्रियां समर्थयतिन्ते यथा रथं वहन्ति 


E j ‘asl कमक + oe >... 


तथा मन्त्रैः करिष्यति ) स जीवात्‌ ( =स एव जीविष्यति=चिरायूभे विष्यति ) ॥ 


हा चंद्रादिक सुंदर पदार्थ कसे करितो 
तें मोठें Ta अथवा गूढ़ आहे. तर 

जें त्वष्टा देवाचें अगाध कुत्व तें शर्य- 
णावतांत सोम निमीण केला यावरून 
लोकांस समजलें, कारण असा अद्यानं- 
दकारक पदार्थ शर्यणावतासारिख्या रूक्ष- 
प्रदेशी निमाण करणें यांत कौशल्य सा- 
धारण आहे असें नाहीं. आणि तो सोम 
आकाशरूपी जलमय प्रदेशांत जसा चंद्र 
दिसतो आणि आपला निमीणकर्ता त्व- 
था देव याच्या चातुर्ययुक्त कतुत्वाची 
साक्ष पुरवितो तसाच शार्यणावत्‌ सरोव- 
रांत राहून शोभतो आणि आपल्या कौ- 
शल्ययुक्त त्वष्टा या पित्याच्या कतेत्वा- 


विषयीं साक्ष पुरवितो. त्वष्टा देव सकल 
वस्तूंचा निमीणकर्ता असें वेदांत सांगि- 
तळें आहे. आणि आकाशांत जसा चंद्र- 
मा शोभतो तसा पात्रांत सोम शोभतो 
अझाहि उपमा वेदांत येतात ( यो अप्सु 
चन्द्रमा इव सोमश्चमूषु eat | पिवेद- 
स्य त्वमीशिषे ऋ. ८. ८२. ८). या 
आमच्या अर्थाचे तात्पर्य इतकेंच कीं सो- 
म हा मउष्यांला शर्यणावत्‌ सरोवरांत 
मिळाळा आणि त्याजपासून त्वष्ट्या दे- 
वाचें चातुर्य समजून GS; तो सोम आ- 
काशरूपी जलप्रदेशांत चंद्र शोभतो तसा 
शर्थणाबत्‌ जलमय सरोवरात शोभला. 
या अर्थात ' गोः? म्हणजे ' सोमापासून ' 
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१६. आज सत्यरूप यज्ञाचे 
[पोषक] [असे जे ] महा पराक्रमी, 
शोभिवंत, संतापलेले, तोंडांत 
बाण धारण करणारे, हृदयावर 
[ बाण ] मारणारे [ आणि ] क- 
ल्याणकारक वृषभ, [सां]छा [इन्द्रा- 
च्या] रथाला कोण जोडील ? जो 
[कोण] यांजकडून रथ ओढवीळ 
तो चिरायु होईल. 


२१७ 


16. Who yokes today 
to the pole [ those ] bulls of 
Truth, [that are] brave, 
brilliant, raging, holders 
of shafts in their mouths, 
strikers of the heart [ and] 
bestowers of happiness? He 
shall live who should make 
them draw the chariot. 


असा अर्थ करावा लागतो आणि 'गो * 
शब्दाचा अर्थ ` सोम ' असा प्रसिद्ध ना- 
हीं पण होण्यास अडचण दिसत नाहीं. 
परंतु या अर्थाहिपेक्षां चांगला आणि स- 
रळ अर्थ आम्हांस एक सूचतो तो असाः- 
* चंद्राच्या घरीं (R. आकाशांत) ज- 
सें त्वष्टा देवाचें अगाध स्वरूप अवग- 
त होतें तसेंच या पृथिवीच्या ठायींहि 
gq देवाचें अगाध स्वरूप अवगत 


होत आहे. म्हणजे, त्वष्ट्या देवाचें को- 
शल्ययुक्त FIT आकाशप्रदेशांत जसें 
दृष्टोत्पत्तीस येतें तसें भूमीवरचे पदार्थ 
पाहूनहि त्याचें चातुर्य मनांत भरते. ई- 
द्रदेवताक सूक्तांत त्वष्टा या देवाविषयी 
उल्लेख येतो इतकीच या AA संवं- 
धानें अडचण. पण अशीं उदाहरणें दु- 
ad पुष्कळ मिळतील. 


१६. यांत ऋषि म्हणतो कों, ` यज्ञा- 
प्रत येऊन यज्ञाची सांग सिद्धि करणारे, 
शक्तिमान्‌, तेजःपुंज, आवेशी, युद्धांत 
Wat मारण्याकरितां तोंडांत बाण धा- 
रण करणारे आणि शत्रूच्या हदयावर 
प्रहार करणारे पण भजकाला सुख दे- 
णारे असे जे इंद्राचे वृषभ (As) ते 
आज त्याच्या रथाला कोण FISTS ? R- 
णजे जेणेंकरून इंद्र त्यांला आपल्या T- 
थाला जोडन रथांत बसून येई असे चां- 
गळे मंत्र कोण म्हणूं शकतो ? जो कोण 


he >> मंत्र म्हणून त्या वृषभांकडून इंद्राचा. 


रथ ओढून आणवील तो सुभागी हो- 
य, आणि तो चिरायु होईल.” इंद्राला 
मंत्राच्या योगाने कोण घेऊन येईल ? जो 
येइल तो मोठा देववान्‌ होय इतकें या 
ऋचेचे तात्पर्य दिसतें. 

‹ सत्यरूप यज्ञाचे [ पोषक ] वृषभ › 
= ऋतस्य गाः. अक्षरशः अर्थ, ' सत्या- 
चे वृषभ इतकाच आहे. यज्ञ करणें R- 
च सत्य अशी आपल्या पूर्वजांची समजू- 
त असे, म्हणून ते यज्ञाला सत्य असें नां- 
व देत. 

‹ तोंडांत वाण धारण करणारे = 
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इघते asad का बिभाय का मसत सन्तामन्द्र का आन्त | 
कस्तोकाय क इभायांत रायऽाध ब्रवत्तन्तेरको जनाय ॥ १७॥ 


कः | ईषते । तुज्यते । कः । विभाय । क | मंसते । सन्तम्‌ । इन्द्र $ 
म्‌। कः । अन्ति । | 
> ml त्रव N ; | 
क: । तोकार्य | कः । इभाय । उत । राये । अघिं । त्रवत्‌ । तरले । कः । i 
'जनाय ॥ १७॥ 
भाषायाम्‌, 


१७, क ईषते ( क: पलायते ) ? तुज्यते [कः ] (=हिस्यते कः ) ? को R- | 
भाय (=m: शत्रुभ्यो विभेति ) ? कः सन्तम्‌ इनदरं मंसत ( =सहायत्वन वर्तमानमि- | 
द्र को जानाति ) ? अन्ति [ वर्तमानमिन्द्रं ] को [ मंसते ] (=समीप वतमानमिन्‍्द्र | 
को जानाति ) ? कस्तोकाय [ अघि त्रवत्‌ ] (=अपत्यस्य पक्षपाता भूत्वा क इन्र | 
प्रति वक्ष्यति ) ? क इभाय [ अधि ब्रवतू ] ( च्स्वहस्तिन: पक्षपाती भूत्वा का T- || 
क्ष्यति ) ? उत [ को ] राये ( =स्वधनस्य पक्षपाती सन्‌ को वध्यति) ? अघि ब्रवत्‌ | 

न्वे कः ( -स्वशरीरस्य पक्षपाती भूत्वा को वक्ष्यति ) ? कां जनाय ( =अन्यज- 
नस्य पक्षपातिल्वेन क इन्द्रं प्रति वक्ष्यति ) 
अत्र सायणाः | अडुग्रहीतरीन्द्र आगते सति क ईषते | शत्रोभातः सन्‌ को निर्ग 
कत्ति | न कोपीत्र्थः। कस्तुज्यते | को हिंस्यते | शत्रुभिर्हिस्योपि कब्षिन्नासतीतर्थः। 
को यजमानो विभाय | विभेति | इन्द्रे रक्षके सति भयमपि नोत्पत्रते | दूरे तस्य 
qazdi हिंसा | अन्यन्तिके समीपे सन्तमस्माकं रक्षकत्वन वतमानमिन््र कः पुरुषा | 
मंसते | जानाति | वयमेव जानीमो नान्य इत्यथः | एकः कः पूरकः | युद्ध सहाया- | 
मिन्द्र आगते सति को यजमानस्तोकाय पुत्रायाधित्रवत्‌ | हे इन्द्रास्मदीय पुत्र रक्षे- | 
त्येवंरूपमधिवचनं पक्षपातेन वचनं त्राह्मगायाधि ब्रूयादिति यथा | एवंरूपमधिवचनं í 
को यजमानः कुर्यात्‌ | न कोपीत्यर्थः | अपि च तन्वे स्वकीयाय | जनाय 
परिजनाय च कोधित्रवत्‌ | स्वशरीररक्षार्थ परिजनरक्षाथ चेन्द्रस्याधिवचर्न नाप- 
क्षितम्‌ | स्तुत्या प्रीत इन्द्रः स्वयमेव रक्षतीत्यथः ॥ 
इभायेति पदं भशमेवास्पष्टार्थम्‌ | तस्य पदस्य गतभयाथत्वं सायणा मन्त्रान्त- 
रेष प्रतिपादयन्ति | Wala: पुनः पण्डितिग्रीस्मानप्रभतिभिवुद्दो भृत्यसमूह, इत्यथा j 
न कुत्रापि सायणभाष्ये दृश्यते तेषु तषु च तच्छब्दयुक्ततु AAT कथ कथमपि युज्यते || f 
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१७. पळतो कोण? पराभव 
कोणाचा होतो? भौतो कोण? 
इंद्र सहाय [ आहे असें ] कोण 
जाणतो? [इंद्र] जवळ [आहे 
हें] कोण [जाणतो] ? [आपल्या] 
मुळांचा भार [इंद्रावर ] कोण घा- 
लील! [ आपल्या ] हत्तीचा भार 
[ इंद्रावर ] कोण [ घालील ]? 
आणि [ आपल्या ] संपत्तीचा भार 
[ याजवर ] कोण [ घालील ]? 
[आपल्या] स्वताहाविषयीं [ आणि 
दुसऱ्या ] लोकांविषयी [ इंद्रावर ] 
भार कोण घालील ? 


daraa. ३१९ 


17. Who flees? Whois 
beaten ? Who fears? Who 
considers Indra [as] [our] 
ally 1 Who [as being] near ? 
Who speaks on behalf of 
[his] children? Who on 
behalf of [his]. elephant, 
and [ who on behalf of his ] 
wealth? Who on behalf of 
himself [and] who on be- 
half of [ other ] people १ 


“आसन्निषवः.' याचें तात्पर्य काय असे 
छ तें असो. आणि | हृदयावर वाण मा- 
रणारे =! हत्स्वसः' याविषयींहि असेंच 
RES पाहिजे. 

वृत्तानुरोधानें हा मंत्र खालीं दाखवि- 


ल्याप्रमाणं म्हटला पाहिजे: 
को अद्य ae धुरि गा KIA 
शिमीवतो भामिनों ढुदैणायून्‌ | 
AMAT दत्सुअसा मयांभून्‌ 
य एप भृयामृणधत्‌ स जीवात्‌ ॥ 


१७. ऋषि म्हणतो: इंद्र AAA 
रक्षण करण्याकरितां युदादिकांच्या T- 
संगीं आला म्हणजे तो साहाय्य करण्याक- 
रितां जवळ आळा आहे आणि उभा 
आहे असें कोणास समजत नाहीं, तरीहि 
| येतांच उपासकाला इतकें TT येतें 
कीं मग कोणी पळून जात नाहीं; कोणी 
उपासक्र पराभव पावत नाहीं; कोणी 
भीत नाहीं; कोणी उपासक हे इंद्रा, हीं 
आमचां मुळें आहेत यांचें तूं संरक्षण क- 
र असा AAT भार घालीत नाहीं; 


कोणो आपल्या हत्ती इत्यादि पशुंविषयीं 
त्याजवर भार घालीत नाहीं; कोणी आ- 
qa धन रक्ष असें त्याला म्हणत नाहीं; 
कोणी हें AA शरीर रक्ष अथवा हे माझे 
परिचर आहेत यांचें रक्षण कर असें म्ह- 
णत नाहीं. कारण असें म्हणण्याच्या पूर्वी- 
च इंद्र तसें करीत असतो.' हा अभि- 
प्राय सायणांस अइसरून आम्हीं दिला 
आहे आणि तो आम्हांस खरा आहे अ- 
सा दिसतो. | 

“ हत्तीचा = इभाय. हा शब्द कठिः 
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को अञ्निमोट्टे हविषा घृतेन खुचा यजाता क्रतुभिधुवोभि: | 
A 
देवा 


[ वंहानाश होम को मंसते वीतिहोत्रः सुदेव: १८ i 
| डी a 


न॑ । ga । यजाते | RIS 


£ 


अम्निम्‌ । $2 । हविषा । घृते 
| 


कम | देवाः । आ । वहान्‌ । आ । होम । कः । मंसते | बीतिऽ- 
' होत्रः । सुऽदेवः ॥ १८ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१८. कः (=्कीदृशो ) [ यजमानो ] हविषा घृतेन ( =हविभि वृताहुतिभिश्च) 
अग्निम्‌ ईट्टे ( =्तोति ) १ श्रुवेभिऋतुभिः (=a: कालैः=्वसन्तादिषु कालेषु ) 
aa ( =जुह्दा ) [कः कीदृशो यजमानोमिं ] यजाते ( =्यजेतन्य््यते ) ? करमें 
( =कीठृशाय यजमानाय ) देवा होम ( =हवीरूपेण प्रार्पितव्य धनम्‌) आशु आ 
qaa ( =शीध्रम्‌ आनयिष्यन्ति ) १ कः ( =कीटृशो यजमानो ) वीतिहोत्रः (=का- 
न्तयज्ञः=प्रियकरयज्ञः) [ तथा ] सुदेवः ( =शोभनदेवः=शोमनदेवानाएुपातको ) 


मंसते ( =मन्यते=ज्ञायते ) ? i 
सर्वेपि sauteed सेवितुं न शक्कुवन्ति न च fa सर्वेपि खुचा TR- | 

भिस्तोषयितु शक्रुवन्ति, ale ये महाभागास्त एव तस्मिन्‌ कमणि समर्थाः | तयेव | 

न eat यजमानेभ्यो देवा धनं ददति केषांचिदनुम्रहणीयत्वात्‌ | अपि च यद्मपि | 
सर्वे यत्तं कुवैन्ति देवांश्च पूजयन्ति तदपि haaa: सुदेवश्चेति संज्ञा कैश्रनेव लभ्यते | 


न सर्वैरिति हृद्यम्‌ ॥ 


ण आहे. तो ऋग्वेदांत च्यारच ठिकाणीं वृत्तासाठी खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
आलेला आढळतो. परंतु ते सर्व मंत्र प- | पाठ म्हटला पाहिजे: 


हातां सायणांनीं वेगवेगळ्या ठिकाणीं वे- क ईषते तुज्यते को विभाय 
गवेगळा अर्थ केलेला आहे. या ठिकाणीं को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति | 
दयांणीं केळेळाच अर्थ आम्हीं धेतला आ- कस्तोकॉय कः इभायोत राये 

| हे. पण आम्हांस साच्या योग्यतेविषयीं सं- अधि दरुवनननुषँ को जनाय ॥ 

शय आहे. 

> 
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श. बा. चिंतामण सखाराम . ६-६ | 
रावसाहेब बाळाजी लक्ष्मण ओक मामलेदार १२-१२ 
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मेसर्स टबानर आणि कंपनी लंडन :- १४०-० a 

डा. नारायणराव अनंत आसि. सेन Loh ऋए ता त 


डा. रामचंद्र महादव 


शा. u लक्ष्मणराव विट्ठल कारभारी संन बटवा 


रेवरेंड आर. ऐ. GA साहेब 

शेट ठाकरसी मलजी मुंबई- 
राजेश्री करसनदास माधबदास मुंबई 
र. रा; हरिचंद्र कृष्ण जोशी मुंबई 
रा. रा: arah रामचंद्र गुजर : 
» » जगन्नाथ गोविंद माडगांवकर मुंबई, 
रा. रा. बेहारिलाल बसु Gist 

jy ऊ शांतापा अनंत नाडकर्णी. ey 

» ४ रामचंद्र महादिव हर्डीकर मुंबई 

ss १9 
p patjaa मंगेश वागळे मुंबई 
७ # परभुदास माणजीवन मुंबई 
५ » BANAT रघुनाथ वांगळ मुंबई 
» „ गोपाळ गोविंद जोगळेकर 
ऊ p सखाराम नारायण मुंबई 


EY लु a $ 


५ „ माधब जीम 
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वेदार्थयल्. 


१८. हवीनें [ आणि ] घृतानें | 


अझ्नीला कोण स्तवितो ? सवैकाळ 
-gA [ अप्निप्रीसर्थ कोण ] यज्ञ 
करूं शकतो ? कोणासाठी देव 
सत्वर हवनद्रव्य घेऊन येतील? 
[ होक ] कोणाला प्रिययज्ञ [ आ- 
णि ] सुदेव असें समजतात ? 


३२१ 


18. Who praises Agni, 
with oblation [and] with 
clarified butter ? [Who] can 
worship [ Agni] in perpe- 
tual seasons with the ladle 2 
To what [sacrificer] will 
the Gods bring wealth swift- 
ly? Who is considered [as] 
a lover. of sacrifice [ and ] 
[a5] servant of good 


Gods 2 


१८. ` जरी अग्नीची पूजा करणारे 
पुष्कळ लोक wet तरी त्याला हवि, 
घृत इत्यादि पदार्थं सतत अर्पण करणें 
हें सर्वाच्याच हातून होतें असें . नाहीं, 
कितीएकांच्याच हातून होऊ शकतें; दे- 
वांची भक्ति करणारे जरी वहुत लोक 
आहेत तरी ज्यांची भक्ति पाहून देव 
प्रसन्न झाले आणि धंन आणून देते ज्ञा- 
ले असे उपासक थोडे. आणि यज्ञ कर- 
णारे आणि देवांस भजणारे जरी सर्वच 
लोक आहेंत तरो ज्याला यज्ञाविषयां 
खरोखर परायण आणि चांगल्या देवांस 
भजणारे असें नांव द्यावें असे थोडेच 
मिळतील.” 

‘ata Sar. लुच्‌ म्हणजे अन्नी- 
मध्यें हवि जींतून अर्पावयाचें असतें ती 
पळी. या शब्दाबिषयों सूं. ८3, मं. 3 
आणि लाजवरील टीप पहा. 


Ds» hike si 
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£ हृवनद्व व्य = होम.” म्हणजे धन, 
कीं जेणेंकरून उपासकाला देवांप्रीयर्थ 
यज्ञ करण्याचें सामर्थ्य Fes, आणि उ- 
ay हवि अर्पण करितां येईल. 
“ सुदेव = सुदेवः.? याविषयीं तू. 
७४, मं.५ आणि त्याजवरील टीप पहावी. 
हें सूक्त इन्द्रदेवताक आहे तरी हा 
प्रस्तुत मंत्र अग्नि आणि साधारण सर्वे 
देव यांविषयी आहे. परंतु त्यावरून आ- 
मच्या अर्थाला अडचण येते असें आम्हां- 
ला वाटत नाहीं 
हा मंत्र बहुतकरून शोकवृत्ताला स- 
हज बसतो:-- 
को अभ्निमीद्रे हविषा घृतेन 
al यजाता ऋतुभिश्चुवेभि 
कस्मै देवा आ वहानाशु हो 
को मंसते बीति 


Kangri Collection, H 
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त्वमङ्ग प्र दोसिषो देवः दांविष्ट मत्यम्‌ । 
न तदन्यो म॑घवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वचः ॥ १९ ॥ 
तवम्‌ । अङ्ग । प्र । शंसिषः । देवः । शविष्ठ । म्म्‌ । 
न । खलू | अन्यः | मघऽव॒न्‌ | अस्ति | मर्डिता । इन्द । ब्रवोमि । 
ते । वचः ॥ १९ ॥ ` 


भाषायाम्‌, 
१०. हे शविष्ट ( =अतिंशयेन वळवन्‌ ) [ इन्द्र ], देवर्व्वमङ्ग ( =मरणरहितो 

देवभूतस्त्वमेव ) मर्त्य प्र शंसिषः ( =मरणधर्मणो मनुष्यान्‌ प्रशासिठुं शक्नोविःअम- 

त्येस्त्वमेव मरणधर्मणां मनुष्याणां प्रशासिता भवसि) | न [च] स्वद्‌ अन्यः हे 

मववन्‌ ( =धनवन्निन्द्र ), मांडता अस्ति ( >छुखकारी त्वत्सकाशात्‌ कोषि नास्य- 

न्यः ) | [ अतः कारणात्‌ ] हे इन्द्र, [ अहं ] ते वत्रो व्रवीमि ( तुभ्यं स्तुतिरूपं 

वचनं त्रवीमि=्तवैव स्तुतिं करोमि ) ॥ । 


| 
|. 
भर 
a 
i 
| , i 
K 
2 at zn % 
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वेदार्थयल. 


३२३ 


१९. हे परमशक्तिमान्‌ [इंद्रा], | 19. Thou only, a God, 


देव असा जो तो तूंच मर्यावर 
राज्य करूं शकतोस. हे मघवन्‌, 
अनुग्रह करणारा तुझ्याविना दुसरा 


[कोणी] नाहीं. [म्हणून] हे इंद्रा, । 


[मी] तुझीच स्तुति गातों. 


canst command the mortal, 
O mightiest One ! No other 
is there than Thee, O Ma- 
ghavan, that will be merci- 
ful. [Therefore] to Thee, 


| O Indra, I offer praise. 


१९. “हे अतिवळवान्‌ इंद्रा, मरण- 
रहित जो तूं तोच मत्यजनाचा राजा 
होण्यास योग्य आहेस, दुसर्‍याला तो 
योग्यता नाहीं. त्याप्रमाणें दोन AIAT 
कृपा करगाराहि तुझ्या शिवाय दुसरा 
कोणी नाहीं. यास्तवं, हे इंद्रा, मी g- 


झोच स्तुति गातों, अन्य देवाचो गाऊं । 


इच्छित नाहों,' असा भावार्थ. 


€ तूंच Font त्वम्‌ ay’ “अङ्ग ? या | 
अव्ययाचा असा अर्थ होतो याविषयीं 


_— | In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


याच सूक्ताचा ७ वा मंत्र आणि त्याज- 

वरील टीप पहावी. | 
या BAA वृत्त बहती आहे.(सू.४३ 

म. ९ आणि त्याजवरोळ टीप पहा), 


मं 
| आणि ती शोकवृत्ताछा खालीं दाख- 


~ ` 


विल्याप्रमाणें वसतेः- 
तुअमक्क प्र शंसिषो 
देवो शविष्ट मरतिअम्‌ | 
न त्वदन्यो मंघर्वेन्नस्ति मांडता 
इन्द्र ब्रवीमि ते वच: I 
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मा ते राधांसि मा त॑ ऊतयों वसोऽस्मान्कदा चना दभन्‌ | 
विश्वा च न उपमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ ॥ 
॥ २० ॥ ८ ॥ १३॥ 
मा। ते । राधांसि । मा । ते । ऊतयः । वसो इति । अस्मान्‌ | `| 
mal | चन । दभन्‌ । | 
विश्वां | च । न: । उपमिमीहि । मानुष । adit । चर्षणि५म्य: । 
आ॥२०॥८॥१३॥ | 


भाषायाम्‌. 


२०. ते राधांसि ( =तव धनानिः्त्वया दातव्यानि धनानि ) [ अस्मान्‌ कदा 
चन ] मा [ दभन्‌ ] ( =अस्मान्‌ कदापि मा हिंसन्तु=्वयं यथा न कदापि हिंसिता 
भवामस्तथा कुवन्तु ), ह वसा ( =दयालो ), ते ऊतयः अस्मान्‌ कदा चन मा T- 
भव्‌ ( =त्वया कतैव्यानि रक्षणानि अस्मान्‌ कदापि न हिसन्तु=्वयं यथा नक- | 
दा हासता भवामस्तथा कुबन्तु ) | [ae] हे gay ( =मजुष्येभ्यों हित ) | 
[ इन्द्र ], नश्च विश्वा[नि] वसूनि उपमिमीहि ( =अस्मभ्यमपि सर्वाणि धनानि  । 

) चषणिभ्य आ [उपमिमीहि] (=इतरेम्यो मनुष्येभ्यक्च सवीणि धनानि देहत । 
_ जा त्यथः | अस्मभ्यं च अस्मदितरेम्यो मडुष्येभ्यश्च सर्वाणि धनानि 
देहीति भावः ॥ 

मास्मान दभनित्यस विदुष्टरेण ग्रास्मानेन मास्मान्‌ अतिक्रामेयुरिति योनुवादः 
कृतः स आधारसापेक्ष इति भातितराम्‌ | i 
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२०. हे कल्याणकारक [इंद्रा], 
तुझे प्रसाद आणि तुझे कृपाकटाक्ष 
आम्हांला कधीहि उपद्रव होऊं न 


देओत. हे मनुष्यहितकारका [इ- | 


न्द्रा], [तूं] आम्हांला आणि सवे 
agais सकळ संपत्ति दे. 


वेदार्थयल. ३२५ 


20. May thy gifts never 
[let us perish], may thy 
aids, O good [Indra], never 
let us perish. Give all bless- 
ings, O [Indra] kind to 
men, both unto us and unto 
[ other ] men. 


२०- हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे 
आणि इंद्रापाशीं जो वर शेवटीं मागाव- 
याचा तो यांत मागितला आहे. ऋषि 
म्हणतो, È दयालो इन्द्रा, आम्हांला 
संपत्ति नसल्यामुळें आमचा नाश होऊं 
लागला तर तूं आम्हांस संपत्ति देऊन 
आमचा नाश न होई असें कर. आणि 
तुझा आश्रय आणि तुझें साहाय्य आ- 
RIG नसल्यामुळें आमचा नाश होऊं 
लागला तर तो होऊं देऊं नको, तर 
आमचें संरक्षण कर आणि आमचा नाश 
न होई असें कर, आणि आम्हांस आणि 
त्याप्रमाणेंच इतर सर्व मडष्यांस सर्व सुखें 
प्राप्त करून देऊन आमचें व इतर सर्व 
मनुष्यांचें तू कल्याण कर. 

“ कृपाकटाक्ष = ऊतयः.” अक्षरशः 
अर्थ, तुझीं | साहाव्यें,' तुझीं TaN, 


रक्षण करण्याचे जे तुज्ञे अनेक प्रकार 
ते असा भावार्थ. 

“आणि [ सर्वे ] मनुष्यांठा << चर्ष- 
णिभ्य आ. "आ? या अव्ययाचा “आणि? 
असा अर्थ वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं हो- 
तो हें प्रसिद्ध आहे. 

हैं सूक्त एकंदरीनें wes असतां 
वरेंच कठिण आहे. आणि यांत वृत्ते वे- 
गवेगळीं असल्यामुळें तें किंचित्‌ विलक्षण 
आहे. या शेवटल्या मंत्राचे वृत्त सतोवृ- 
हती आहे (सू. ४७, में. १ आणि त्या- 
जवरीळ टीप पहा ), आणि तो याप्रमाणें 
म्हणावयाचा आहे:- 

मा ते रॉधांसि मॉ त ऊतयो वसो 

अस्मान्‌ कदा चना दभन्‌ | 

विश्वा च नः उपमिमीहि aay 

वसूनि चर्षणिभ्य आ ॥ 


MS In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, rides 
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सन्तम्‌ <५ 
हगणपुन्नो गोतम ऋषिः | मरुतो देवता | पञ्चमोद्वादश्यी EAT | शिष्टा जगत्यः | 
प्र ये शम्भ॑न्ते जन॑यो न सप्त॑यो यामंत्रदस्य सूनवः सुदंससः | 
रोदसी हि मरुतश्चक्रिरे वृषे मदन्ति वीरा विदथेषु वृप्वय:॥१॥ | 
1 ये । शुम्भन्ते | जन॑यः । न । स्यः । याम॑न्‌ । EA । सूनवः | 
सुऽदंस॑सः | | 
रोदसी इतिं । हि । मरूतैः । चक्रिरे । वृधे । मर्दन्ति | वीराः । विद- 
भेषु | घृष्व॑यः ॥ १ ॥ 
त उक्षितासो महिमानमाशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे ag 
अचेन्तो WH जनयन्त इन्द्रियमधि Brat दृषिरे PARAT: ॥२॥ 
ते । उक्षितास॑ः | महिमान॑म्‌ । आशत | दिवि । wares । अधि | च- 
fat | सदः । 
aaa: | अर्कम्‌ । aada: | इन्द्रियम्‌ | अधि । श्रियः । दधिरे । 
GPa SATA: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. aaa: ( =शीभ्रगामिनो ) ये रुद्रस्य सुदंससः सूनवः ( रूद्र देवस्य शोभन- | 
कर्माणः पुत्राः>पराक्रमकारिण: पुत्रा ) यामन्‌ जनयो न शुम्भन्ते ( >-गमने>गमनस- 
मये गमने निमित्ते सति वा योषित इव स्वशरीरमलंकुर्वन्ति ),--रोदसी (=a 
तापृथिव्यों ) हि मरुत [ एव ] वृधे चक्रिरे ( -वर्धनाय चक्रिरेन्यथा प्रवृद्धे स्यातां 
` तथाङुवेन्‌ ) प्रष्वयों वीराः ( =वर्षणशीलाःनञत्रणां. घर्षणेन नाशयितारो वीरा मस्त 
एव ) विदथेषु मदन्ति ( युद्धेषु हृष्यन्ति ); 
२. ते ( STARAT ) SAIA: ( SERRI पुत्रा ) उक्षितासः ( =वृद्धाः) 
[ सन्तोपि ] महिमानम्‌ आशत (महत्त्वं प्राप्रवन्‌ महत्तरा अभवन्‌) [ अपि च ] 
अघि दिवि (IAR ) सदश्चकरिरे ( =सदनमस्थापयनःन््रुलोके न्यवसन्‌ ) | पृश्चिः 
| मातरः ( ज्यूश्षेमातु: पुत्रा ) [ मरतः ] [ इन्द्रविषयम्‌ ] अक्षम्‌ अचन्तः (तांत्र 
| गायन्तः) [ सन्तस्तथैव ] इन्द्रियं जनयन्तः ( =इन्द्रसंवन्धि वलळपुत्पादयन्तः ) 
[ सन्तः ] श्रियोधि दधिरे ( =आत्मनि स्वशरीरेषु ऐश्वर्याणि धारितवन्त: ) 1 
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सूक्त ८५. 

ऋषि- गोतम. देवता-मरुतू. 
ga- जगती, मात्र पांचवी आणि 
बारावी या दोन ऋचांचें त्रिष्ठभ्‌. 

१. जे शीघ्रगामी [ आणि] 
महापराक्रमी सद्रपुत्र [मरुत्‌] चाळू 
लागले म्हणजे स्त्रियांप्रमाणें आपणा- 
स अळंकृत करितात,- कारण कीं 
मसूतांनींच भूलोक आणि JAR 
यांत वधेमान केलीं [आणि] वला- 
ब्य [ मस्तच ] युद्धांत आनंदित 
होतात; 

२. ते महान्‌ [ मरुत्‌] मोठे- 
पणाप्रत पावळे; [ते] रुद्गपुत्र 
दुलोकीं [ आपल्या ] घराची स्था- 
पना करिते झाले; [ते] rata 


पुत्र [इंद्राची ] स्तुति गाऊन इंद्रा- 


च्या अंगीं वळ उत्पन करिते 
झाले, आणि ऐश्वर्ये धारण करि- 


a are. 


वेदार्थयल्ल. ३२७ 


Hymy 85 
To the Maruts. By Gotama. 
Metre—Jagatt, except verses 
5 and 12, of which the metre 
is Trishtubh. 
I. [Those Maruts], the 


| swift [and ] brave sons of 


Rudra, who in [their] course 

decorate themselves like 
damsels,—for it is the Ma- 
ruts that have made Earth 
and Heaven to be [so] vast, 
[and that ], [ being ] crush- 
ing warriors, delight in 
battles; 


2. Those great [Maruts] 
attained to greatness, the 
sons of Rudra placed [their] 
seat in Heaven, singing 
praises [to Indra], they 
produced strength in In- 
dra. And the sons of Pris'ni 
wore splendors. 


१-२. हेंहि सूक्त गोतमाचेंच आहे. 


मंत्र १ आणि २ यांचा अन्वय एकच 


असल्यामुळें भावार्थ एकत्र दिला पाहिजे- 


गोतम ऋषि म्हणतोः-जे शीघ्रगामी आ- 


गि महापराक्रमशाली RGA ART र 


Faai सुशोभित दिसतात; आणि 
वीर मस्त भूलोक आणि gam यांसहि 


मोठे करणारे आणि संग्रामांत FR कर 
ज्याविषयी आनंद पावणारे होत ( १ ); 
ते सद्राचे पुत्र पूर्वीच मोठे होते तरी 
इंद्राची स्तुति करून आणि वृत्राला 
आणि इतर शत्रूंला मारण्याची शक्ति 
आणि उत्तेजन त्याच्या आंगीं आणून 
तेणेंकरून विशेष मोठे झाले आणि देव 
होऊन स्वर्गी राहिले ' आणि ऐशर्यसंप- 
न्न झाले (२). 
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` शीघ्रगामी = सप्तयः. ˆ हा अर्थ 

(सायणांस अउसरून केलेला) पाश्चिमात्य 
कितीएक बिद्वाद्‌ पंडितांनीं केलेल्या आ- 
णि कल्पिळेल्या अथोपेक्षां विशेष आधा- 
रवद्ध दिसतो. ' घोडा? असा अर्थ बहुत 
ठिकाणीं होतो खरा, पण येथें तो जुळत 
नाहीं. “ मागाहून चालणारा, ' बरोबर 
रथाला जोडिलेला ' असा पाश्चिमात्य 
विद्वान्‌ अर्थ करितात त्याला निवेचनाचा 
जितका आधार आहे तितकाच चपळ, 
“ शीघ्रगांमी ? या अर्थाला आहे. जेव्हां 
सायणांनीं केलेला अर्थ प्रमाददोषी आहे 
अशी खात्री उघडपणे आणि सहज होत 
नाहों आणि ती खात्री त्यांच्याच ग्रंथाव- 
रून व्हावी तशी होत नाहीं, आणि त्यां- 
नीं दिलेला अर्थ संदभीळा जुळतो आ- 
णि दुसऱ्याहि मंत्रांत त्यांनीं तोच अर्थ 
केलेला असेल, तेव्हां त्यांचा अर्थ टाकून 
अन्य AAA कल्पना करणें हेंच प्रमा- 
दास्पद आहे असें आम्हांला निःसंशय 
दिसतं. 

‘RAYA = RRM TAT: तू. ३५, 
मं. ७ आणि व्याजवरील टीप पहा. 

“ चालू लागले म्हणजे = यामन्‌.” 
अक्षरशः अर्थ “गमनांत,” “ ANP.’ R- 
णजे बाहेर जाऊं लागले म्हणजे-स्त्रिया 
बाहेर जाऊं लागल्या म्हणजे जशा आप- 
ल्या आंगावर अलंकार घालून सुशोभि- 


त होऊन जातात तसे, ART आपल्या | 


आंगावर दागिने घालून आपल्या शरी- 
राला शोभा आणितात आणि मग बाहेर 


| 


| 


जातात असें तात्पर्य. मरुत्‌ अलंकार घा- 
लितात याविषयीं सू. ३७, मं. र आणि 
त्याजवरीळ टीप पहा. शिवाय ऋ. १. 
LEG. १०; २. ३४; २, 35 4-43. 
४ इत्यादि अनेक मंत्रांत ART अलंका- 
र.आणि फुलांचे हार घालून आपलीं श- 
रीरें शोभवितात असें सांगितलें आहे. 
पुढचाच ( तिसरा ) मंत्र पहा. 

“कारण कीं = हि.” हें कारण, Ñ- 
रूतांस ' महापराक्रमी ? असें म्हटलें त्या- 
चें आहे. 

“ भूलोक आणि द्युलोक यांस वर्धमा- 
न केलीं = रोदसी चक्रिरे वृधे.' म्हणजे 
पृथिवी इतकी विस्तीग आहे आणि A- 
लोक पृथिवीपेक्षांहि इतका विस्तीर्ण आहे 
तो मरूतांनींच विस्तीर्ण केलेला . आहे, 
आपोआप विस्तीर्ण झाळेला नाहीं किंवा 
दुसऱ्या देवांनी हि केलेला नाहीं. Hc. 
८३. ९, १०, ११ पहा. 

“युद्धांत आनंदित होतात = विद्‌- 
थेषु मदन्ति. हें, मरूतांला 'महापराक्र- 
मी ' असें विशेषण दिलें तें कां लाविले 
त्याचें कारण आहे. 

° महान्‌ = उक्षितासः.? ' उक्षित › 
हें “वक्ष ( वने, वाढणें ) या धातूपा- 
सून झालेले-' वाढलेला, “मोठा? या. 
अर्थाचे रूप आहे. ' वक्ष ? धातु ऋग्वे- 
दांत पुष्कळ ठिकाणीं आलेला आहे, तीं 
सवे स्थळें वाचून पहातां सायणांनीं बहुत- 
करून ' RN, ९ प्रोक्षित करणें, “भि- 
जविणें aa अर्थानें निर्वाह केलेल 
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Jaraa. ३२९ 


आहे. परंतु त्यांतून पुष्कळ मंत्रांत तो 
अर्थ लागत नाहीं आणि “वाढणें, “मोठा 
होणें, ` वृद्धिगत होणें ' असा अर्थ उ- 
घड दिसतो, आणि स्वतः सायणाचा- 
याँनींच ऋ. 8. १६ ५ यांत पर्यायानें 
आणि ऋ. ७. ८. २ याजवरीळ भा- 
ष्यांत स्पष्टपणें तोंच ( वाढणें हा ) अर्थ 
दिला आहे तो पहा. 

“घराची स्थापना करिते झाले-दि- 
वि अधि चक्रिरे सदः? म्हणजे ` दुलो- 
कीं राहूं लागले.” पूर्वी ( म्हणजे इंद्राची 


स्तुति करून मोठेपणा पावण्यापूर्वी ) 


त असें विवक्षित दिसतें. 
“ [ इंद्राची ] स्तुति गाऊन = अ 


कैम्‌ अचैन्तः.? मरुत्‌ इंद्राची सेवा करि- | 
तात आणि त्याचें स्तोत्र गातात असें | 


वेदांत सांगितलें आहे. ऋ. ३. ३२. 3 
यांत aag इंद्राची स्तुति गातात आणि 
तेणेंकरून त्याचें वळ वाढवितात असें 
सांगितलें आहे (ये ते शुष्मं ये तविषीम्‌ 
अवर्धन्‌ अन्त: इन्द्र मरूतः ते ओजः). 
ऋ. ५. २९. १, २, ६ यांतहि तसेंच 
सांगितले आहे. ( अचेन्ति त्वा मरूतः 
पूतदक्षाः; मरूतः आर्चेन्‌ इन्द्रम्‌; AA 
न्ति इन्द्रं मरूतः सधस्थे ). शिवाय ऋ. 
८. 3. ७ हा मंत्र पहा. 

‘oda पुत्र = पृश्चिमातरः.' सू. 


il | 3८, मं. ४ आणि त्याजवरील टीप पहा. 
हान असल्यामुळें भूमीवर राहत अस- | 


` ऐश्वर्य धारण करिते झाले “=! अ- 
थि श्रियो दधिरे-' म्हणजे तेजःपुंज दिसू 
लागले, त्यांजवर वैभवाची कांति दिसू 


लागली. 


r In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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I~ A | 
गोमातरो यच्छुभयन्त आञ्जाभस्तनूषु Wal दाधर ARENT: | 


बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वत्मोन्येबामनु रीयते घृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
| 


x 
गो5मांतर: । यत्‌ । शुभयन्ते। अञ्जिऽभिंः | Tay । AT । दधिरे । 
विसूक्मतः । 
(>> Asl | 
वाधन्ते | विश्व॑म्‌ । अभिऽमातिनंम्‌ । अप । वत्मीनि । एषाम्‌ । अङं | 
'रीयंत | घृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
महान्तोपि मरूतः इन्द्रस्य स्तोत्रमुक्ता तस्मिन्‌ TERTA: तस्य सखायो भू 
त्वा च देवस्वमापुः स्वर्ग च निवसनं कृत्वा ऐश्वर्योपेता अभवन्निति भावः ॥ 
वक्षधातोवर्धनाथकत्यं तु कृष्णपविरोषधीभिर्ववक्षे ( ऋ. ७. ८. २) इत्यत्र स- 
म्यगुक्तं सायणेः ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. यद्‌ ( न्यदा ) गोमातरः ( =पृश्न्या गोः पुत्रा ) [ मरूतः ] अञ्जिभिः शुभ- 
यन्ते ( अलंकारे: स्वशरीराणि शोभयन्ति ) [ तदा ] [ ते ] शुभा: (=दीप्ठा ) [ म- 
Ra: | तनूषु ( =स्वशरीरेषु ) विरुक्मतो दधिरे ( =दीप्षान्यायुधानि धारयन्ति ) | 
[ते ] विश्वम्‌ अभिमातिनं ( >सकलमपि शत्रुम्‌ ) अप बाधन्ते ( =अपगमयन्ति ) | 
एषां वत्मीनि अठ (=X) महतां मागीनशुळक्ष्य ) घृतं ( घृतवत्‌ पोषकम्‌ उदकं) 
रीयते (=aafa) ॥ ` 

आभरणाळंकृता ध्रतायुधाः शत्रुनाशका मरुतो यत्र यत्र गच्छन्ति तत्र त॒त्र मेघो दक 
'वृष्टिभवतीति भावः ॥ 
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३. [ते] गोपुत्र जेव्हां आप- 
णास अलंकारांनी शोभवितात 
[तेव्हां] [ते] देदीप्यमान [मरुत्‌ ] 
[ आपल्या अंगावर ] लकलकीत 


कळ AAT दूर हाकून दतात 
यांच्या मागी पाणी गळत असतें 


वेदार्थैयल्ल. ३३१ 


3. When [ those] sons 
of the cow are decorated 


| with ornaments, they wear 


on their persons brilliant 


| weapons. Away they drive 


शस्त्र घारण करितात ते] sa every enemy. 


Along their 
paths the rich water runs. 


* पृथिवोरूप अथवा मेघमाला- 
रूप पृश्निगाईचे पुत्र असे जे आंगावर 
अलंकार घालणारे, आणि लकलकोत 
भाले इत्यादि शस्त्रे धारण करणारे, आणि 
जो कोशी म्हटला तो शत्रु आंगावर आ- 
ला तरी त्याचा पराभव करून टाकणारे 
असे जे मरत्‌, ते जिकडे जिकडे जातात 
तिकडे तिकडे पावसाची वृष्टि होत असते.” 

“गोपुत्र'=“गोमातरः.' म्हणजे पृश्नि या 
नांवाची जी गाय तिचे पुत्र. सू. ३८, मं. 
४ याजवरीळ टीप पहा. मरुतांछा जसे 
£ बचे पुत्र ( दिवसपुत्रा) आणि “ र- 
द्रात पुत्र ( रुद्विया: ) असें नांव वे- 
दांत आहे त्याप्रमाणेंच ते | पश्नीचे पुत्र' 
होत आणि ga ही तयांची आई आहे 
असें पुष्कळ मंत्रांवरून समजून येतें. 

= शस्त्रें धारण करितात = 
£ दधिरे विरूक्मतः.? “ विरुक्मतः या 
शब्दाचा अर्थ वज्ञादि देदीप्यमान “अ- 
a’ असा होतो याविषयीं ऋ. १०. 


१३८. ४ हा मंत्र आणि त्याजवरील 
सायणभाष्य पहा. ART भाले आणि 
त्यासारिखीं दुसरीं शस्त्रें धारण करीत 
असतात याविषयीं ऋग्वेदांत पुष्कळ 
प्रमाणें आहेत, सू. ३७, मं. २ आणि 
टीप पहा. पुढच्या मंत्रांतहि तेंच सांगि- 
aS आहे. तू. ६४, में. ११ हा मंत्र 
आणि टीका पहा. 

“ त्यांच्या मार्गी पाणी गळत असतें ' 
'वर्त्मानि एषाम्‌ अनु रीयते घृतम्‌. म्ह- 
णजे जेथें जेथें ते जातात तेथें तेथें पा- 
ऊस पडत असतो. सू. 3७, मं. १० 
आणि टीका पहा. पुढचा पांचवा Fate 
पहा. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे शो- 

वृत्ताला बसतो 

गोमातरो यच्छुभयन्त APA 

तनषु Zar दधिरे विरूक्मतः | 

वाधन्त वित्रमभिमातिनंमप ४ ७! 

वत्मांनि एषामनु रीयते घृतम्‌ || 


h CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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RARE -> 


विये भ्राजन्ते सुम॑खास ऋष्टिभिः प्रच्यावयन्तो अच्यंताचिदोज॑सा। | 
मनोजुवो यन्मरूतो रथेव्वा रषव्रातासः पुषतीरयुग्ध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
वि । ये । राजन्ते | सुऽमंखासः। RES: | प्रऽच्यवर्यन्तः । अर्च्यु- 
ता । चित्‌ । ओज॑सा । 
मनःऽ: | यत्‌ | मरूतः | रथेषु । आ । वृर्षऽव्रातासः । एषती: | 
अयुग्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. | 
४. ये gaara: ( =सुमलाः=सुयज्ञाः=सुपूजनीया ) [ मरूतः ] ऋष्टिभिर्वि न्रा | 
जन्ते ( -आयुधविशेषेविशेषेण शोभन्ते ) [ ते मरुतः ] ओजसा ( =स्ववलेन ) अ- 
च्युता चित्‌ प्रच्यावयन्तः (=अच्युतानि चित्‌ प्रच्यावयन्तः=अचलान्यपि पर्वतादीनि 
महान्ति वस्तूनि चालयन्तः=तेषां कम्पयितारो) [ भवन्ति ] | -हे मरुतः, यद 
( =यदा ) वृषत्रातासः ( =वीयोंपेतगणात्मका ) [ यूयम्‌ ] आ रथेषु पृषतीः अयु- | 
sag ( =युष्मार्कं रथेषु युष्माकं श्वेतविन्दुविचित्रा हरिणीयाजयथ ) [तदा यूयं] . ¦ 
मनोजुवः (मन इव शीध्रगमना ) [ भवथ ] || | 
सुमखशन्दो भिन्नेव्याख्यातृभिभिन्नैं: प्रकारैव्याख्यातः | सुमखः सुयोध इति. | 
वदुष्टरा ्रास्मानः | सुमखो बळवान्‌ इति मोक्षमूलराचायी: | समख: सृयज्ञः gH- 
हनोयः सुपूज्यो वेति सायणाः | सुमखशब्दयुक्तेषु स्वेषु मन्त्रेषु सायणकृतोलुवाद एव 
विशेषेणोपपन्न इति भाति | न च मखशब्दस्यापि योधनार्थत्वे योद्धत्वं वा कत्रचि- 
Way दश्यते | सायणाश्च यतः समानं QITA मखसुमखशबच्दी व्याचक्षते अतस्ते 
पुराणव्यार्यातृभ्यस्तमर्थं लब्ध्वा व्याचक्षत इति स्पष्टम्‌ | न च वर्तते क्रिमपि T- 
याजनमतं सायणकृतमथ त्यक्ता अर्थोन्तरकल्पनायाः | ननु 'संस्कतभाषया समानो- 
SUG ग्रीक्रलाटोनप्र भृतिषु भाषासु वतेमानेभ्यः केभ्यश्चन पदेभ्योर्थान्तरस्य संभवो- 
इमीयते | उच्यते | न तादृशानि प्रमाणानि पर्याप्तानि | सवेषु स्थलेष च सायणस्या- 
'भिमतोर्थः सम्यग्युज्यते न तथा पाश्चिमासपण्डितानाम्‌ | सायणाः सर्वेष मन्त्रेष समाने 
=¬ HURT ते शब्दं विवृण्वन्ति तस्मात्‌ तेषां व्याख्या पुरातनतमव्याख्यातणां 
वचनाधाखडेत्यादोनि प्रमाणानि ग्रोकप्रभत्यार्यभाषोपलब्धप्रमाणेभ्यः सकाशाद्रली- 
यांसीति ॥ 
वृषव्रातासः इति पदं ग्रास्मानेन वृषभिरावृता इति यद्वाख्यातं तब्निन्त्यं 


By. 
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४. जे सुपूजनीय [Fea] | 
भाल्यांच्या योगानें प्रकाशतात [ते | 
आपल्या] वळांनें अचळ पदार्थाला 
सुद्धा कांपवितात.- हे मरुतांनो, 
सुवीर्यगणात्मक [जे तुम्ही ते] | 

जेव्हां पांढऱ्या ठिपक्यांच्या हरिणी | 
[ आपल्या ] रथांला जोडितां | 
[ तेव्हां तुम्ही ] मनाप्रमाणें वेगवंत | 
[ होत असतां ]. | 


वेदार्थयल्. ३३३ 


ion Chennai and eGangotri 


4. The worshipful [Ma- 


ruts] who shine with [their] 
spears [become] through 


| [their ] might the shakers 


of even the unshakable.— 
When [you], O Maruts, 
who go in mighty troops, 
yoke the white-spotted deer 


to [your] chariots, [you 


are ] as swift as the mind. 


४. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे | 
कीं, * लकलकीत WS घेऊन जाणारे / 
जे मरुत्‌ ते जाऊं लागळे म्हणजे त्यांच्या | 
मार्गा असणारे जे पर्वतादिक मोठमोठे अ- | 
चल पदार्थ जे कधींहि हालणारे नव्हेत, | 
तेहि कांपूं लागतात. आणि gag आप- | 
ल्या रथांस पांढर्‍या टिपक्यांच्या हरिणी 
जुंपून जाऊं लागले म्हणजे त्यांचा वेग 
इतका असतो कीं ते मनाच्या वेगाप्र- 
माणें वेगवंत होतात 

* सुपूजनीय = “ सुमखासः.' मख, 
आणि सुमख, seta इत्यादि मखश- 
ब्दाचे संबंधी सवे शब्द ज्या ज्या वेद- 
वाक्यांत ( ऋग्वेदसं हितेंत ) आळे आहे 


ee तीं सवै वाचल्यानंतर सायणांनींच के- | 


लेला अर्थ योग्य आहे, इतर कितीएक 
विद्वान्‌ पंडितांनी केलेला आधारपूर्वक 
नाहीं असें आम्हांस वाटल्यावरून आम्हीं 
सायणांस अठुसरूनच अर्थ केला आहे. 
भाषा पहा- 
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अचळ पदार्थाला सुद्धा कॉपविता- 
त! =` अच्युता चित्‌ प्रच्यावयन्तः-' सू. 
३७. ७, ८, १२, ६४ मं. 3, ५ आणि 
टीका पहा. 

* सुवीर्यगणात्मक = वृषब्ातासः.? R- 
णजे तुम्ही वीर्यवान्‌ शूर असून तुमचे 
वेगवेगळे गग आहेत. हे गण सातांसा- 
तांचे आहेत असें सायणाचार्य म्हणतात. 

* पांढऱ्या टिपक्यांच्या हरिणी '= g- 
बतीः.' मरुत्‌ आपल्या रथाला पांढऱ्या 
टिपक्यांच्या हरिणी जुंपतात असें वेदांत 
सांगितळें आहे. सू. ६४, मं. ७ आणि 
| त्वाजवरील आमची टीका पहा. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटलो म्हणजे शोकवृचाला वसते:- 

वि ये श्रॉजन्ते सुमखास ऋष्टिभिः 

प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा | 
| मनोजुवो यन्मरुतो रथेषु आ 
| STATA: पृषतीरयुः्धुअम्‌ ॥ 
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प्र यद्रथेषु प ियुग्ध्वं वाले अद्धि मरुतो रंहयन्तः | 
उतारुषस्य वि प्यन्ति घाराश्वर्मवोदमिव्युन्दन्ति भूम ॥ ५ ॥ 
प्र । यत्‌ । रथेषु । एषती: । agag । वाजे । अद्रिम्‌ | मरुतः | 
र्‌हयन्तः | 
उत । अरुषस्सं | वि | स्यन्ति । धारा: । चर्म ऽइव | उदऽभिंः । वि । 
उन्दन्ति | भूमं ॥ ५ 
भाति | वोर्योपेतगणात्मका इति हि TAÍ: मखतः स्वयमेव सप्तगणात्मका भवन्तीति 
गणश्रियो aaa: शूरा (ऋ. १. ६४. ९ ) सोमं पिव मरुद्विर्गणध्रिमिः ( ऋ. ५. 
६०. ८ ) इतादिषु मन्त्रेषु श्रुतत्वात्‌ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५. हे मखतः, अद्रि वाजे रंहयन्तः ( =अद्रिसदृर्श्मेषं युके प्रेरयन्तःऱवृत्रेण 
सह युद्धयन्तो ) [ यूयं ] यद्‌ ( न्यदा ) रथेषु gr: ged (वो रथेषु Aa- 
विन्दुयुक्ता हृरिणीर्योजयथ ) [ तदा ] [ भवन्तः] उत अरुणस्य धारा वि ष्यन्ति 
aaa [ च ] भूम उदभिर्वि उन्दन्ति (=आरोचमानस्य वैद्वतस्याभ्ने्तेजोधारा विमो- 
चयन्ति तंथव aera विस्तृतामेतां प्थिवोमपि मेघजलैविंशेषेण आद्रा कुर्वन्ति)॥ 
एतदुक्तं भवति | यदा युक्तहरिणीरथा मरूतः शीघ्रतरं गच्छन्तो मेघरूपेण वृत्रेण 
सह युद्ध्यन्ति तदा वेश्युतस्याप्रे: प्रभा उदकधारा इव भूमी पतन्ति अपि a Aa- 
gagi भवन्ति | आसां च प्राचुर्यादूमिरेषाट्पतरं चर्भेव frag इति ॥ 

अरूधस्य धारा इत्यत्र आर्तस्य शत्रोधीरा आरक्तस्वरूपस्य TARGET धारा मे- 
बोदकधारा इति मोक्षमूळराचार्याः | TY प्रमाणसापेक्षं भवति | अछषशब्दस्य आर- 
TIRAS कुत्राप्यप्रयुक्तत्वात्‌ | स TR: पुनर्वेश्रुत॒त्वादिनारक्तस्याग्रेवाचकों भ- 
वतीति प्रसिङ्रमेव | अपि चोक्तं मन्त्रान्तरे अभ क्षरन्ति सिन्धवो न सृष्टाः प्र नीची- 
रभ अस्तारजानन्निति | ऋ. १- ७२. १०. | मरुतश्च यत्र यत्र गच्छन्ति तत्र तत्र 
विश्रुत उद्भवन्तोति विश्यृतस्तविबोभिरक्रतेति faa तस्थो मरुतो रथेष वः इति च 
(ऋ. १- ६४. ५, ९ ) उक्तं भवति | तथा चोक्तम्‌ | अग्निभ्राजसो विद्यतो गभ- 
भ... ११ ) इति ॥ i 
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५. जेव्हां मरुत्‌ पांढर्‍या टि- 
पक्यांच्या हरिणी [ आपल्या ] 


वेदार्थयल. 


३३५ 


5. When the Maruts 


' yokethe white. spotted deer 


gis जोडितात आणि पर्वेता- | t 
force the mountain ( the 


कडून युद्ध करवितात [ तेव्हां ते] 
आरक्त [ वैद्युत अम्नी]च्या [तेजो]- 
धारा वाहवितात आणि लहानसे 
चर्मे भिजवून टाकिल्याप्रमाणें उ- 


दकवृष्टींनीं [सबै] एथिवीलाहि | 


भिजवून टाकितात. 


to [their] chariots and 
cloud ) into battle, [they ] 
pour down streams of the 
red Fire (Lightning) and 
drench with waters the 
carth like a hide. 


५. * जेव्हां ART आपल्या रथांछा 
हरिणी जुंपून जाऊं लागतात, तेव्हां 
यांच्या मार्गावर असलेले जे मेघ त्यांज- 
शीं त्यांचें जण युद्ध होतें; आणि युद्ध 
होत असतां विजांचे जणुं प्रवाह खालीं 
वाहतात, आणि मेघबृष्टि तर इतकी हो- 
तेको, हो सर्व विस्तीर्ण पृथिवी लहान- 
शा एकाद्या कातब्याप्रमाणें ओली थवथ- 
बीत होते.” म्हणजे चांभारानें भिजत 
बातळेल्या चामब्याप्रमाणें भिजून थवथ- 
बीत होते. ART जाऊं लागले म्हणजे ते 
मेघवृष्टि करितात म्हणून जसें सांगितळेळें 
मरूतांविषयींच्या सूक्तांत आढळते तसेंच 


तुफान. त्यांच्या ज्या अधिदेवता त्या 


¦ जिकडे जातात तिकडे वीजा आणि R- 


घवृष्टि होतात म्हणून सांगितलेळें समज- 


| ण्याला कांहीं कठिण नाहीं. क. ५. ५४. 
| ११ आणि साजवरील सायणभाष्य हीं- 


ते जिकडे जातात तिकडे वोजा उत्पन्न | A T 
| रुधस्य. ` अरूष ? म्हणजे आरक्त जा 
frags अग्नि तो, असा सायणांनींच 


करितात असेंहि सांगितळें आहे, (ऋ. 
१. ६४. ५, = आणि टीका पहा). 


आणि आकाशामधन विजेच्या रूपानें ¦ 


जें तेज भूमोवर पडत असतें, त्याला 
— उपमा देतात याविषयीं 


सू. ७२, में. ° आणि स्याजवरील | 


टोका पहा. मरत्‌ म्हणजे वात अथवा eg ` भिजवून टाकितात = वि ड 


हि पहा: f 
‘ पर्वताकडून युद्ध करवितात'=वाजे 
आद्रि रंहयन्तः. पर्वत म्हणजे मेघ. साय- 
णाचार्य पर्वताकडून म्हणजे 'मेघाकडून 
पर्जन्य पाडावयाचा असला म्हणजे' असा 
अथ करितात. परंतु तो अर्थ घेतला; 
तर * वाज'शद्धाच्या अर्थाविषयीं विः 
नाकारण ओढाताण करावी लागते. 

` आरक्त [ वैद्यत अग्नी]च्या=अ- 


अर्थ केला आहे. शिवाय ऋ. ३. २९. 
६; ५. १२. २; ६. ८. १ हे मंत्र आ- 
णि सायणभाष्य पहा. 

` रथांछा जोडितात = रथेषु अयु- 


$ 
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३३६ oe मत [अ०१.अ०६.ब.९. | 
आ वो बहन्तु सर्यो रघुप्यद़ो रघुपत्वानः प्र जिगात बाहुभिः | 
सीदता ETN वः सदस्कृतं मादयध्वं मरूतो मध्वो अन्धक्षः ॥ | 


wen S 

आ । व: । वहन्तु । सप्तयः | रघुऽस्यदः | रघु5पत्वांन: ।प्र। जि | 
गात | Ags: । | 
aad | आ । aR: | उरू | व: | सदः | कृतम्‌ । मादय॑ध्वस्‌ | म- | 
Ra: | मध्वः | अन्ध॑सः ॥ ६ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [हे मरुतः, ] युष्माकं रघुष्यदः ARA: ( =NI उत्पतन्तोश्रा ) | अस्मा- 
के यज्ञं ] वः आ वहन्तु ( =्युष्माव्‌ आनयन्तु ) | स्वृपत्वानः ( =शीध्रपतनाः=शी- 
प्रपक्षाःन्पक्षिव च्छीघ्रपतना ) [ यूयं ] वाहुभिः (arge: पक्षैः) प्र जिगात (<अ- | 
CATT आगन्तुं युष्माकं स्थानेभ्यो निर्गच्छत ) | [ आग च ] आ ate: सीदत | 
(=R निब्रीदत ) | वः ( न्युष्मदर्थम्‌ ) [ अस्माभिः ] उर सदः कृतम्‌ 7 
( =विस्ती्णम्‌ आसनं निर्मितम्‌ ) [ अस्ति ] | [ अतः कारणात्‌ ] हे मरूतः, [ अ- 
स्माभिः प्रापितस्य ] मध्वः अन्धसः ( =मधुरस्य सोमलक्षणस्यान्नस्य भागं भक्षयि- 
त्वा ) मादयध्वं ( ज्तृप्ता भवत ) ॥ 

रघुपत्वान इत्यत्रैतदङुसंथेयम्‌ | मरूतः खछु पक्षिवच्छीध्रं गच्छन्तीति तथेव विः | 
द्धो मरुद्वाचक्रो भवतीति FE मन्त्रान्तरेषु | यथा वय इव मरूतः केनचित्‌ पथा ` | 
१. ८७. २; आ यात... .. ART सुअर्के:...... रथेभिः aai: १. ०८. १; i 
HAT एताः पविषु क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ वि अड श्रियो धिरे १. १६६. १० 
वयश्चन सुभ्वः आ अव यन्ति ५. ४१. १३; वयो न श्रेणीः पप्रोजसा अ [ड ॐ. | 
दिवो aza: ATA: परि ५. ५९. ७; तदिन्द्र प्रेव वीर्ये चकर्थ यत्ससन्तं TAT- ग, ' 
बोधयोहिम्‌ | अड त्वा पत्नीदेषितं वयश्च विश्रे देवासो अमदन्नठ त्वा १.१०३.७॥ A 


= 


~ 


नदन्ति. प्रथम पादांत fadlagedt | रण जरा खडबडीत छागतातः- 
देश असून चतुर्थ पादांत तृतीयपु- | प्र यद्रथेषु पृषतीरयुग्ध्वं 

एबी आहे. पण असे अयोग वेदांत | वाजे ऑड मर्तो रंहयन्तः | 

Taa सापडतात. | Sareea वि षिअन्ति धारा. 
या मंत्राचा दुसरा आणि तिसरा हे च- ' चरमेवादेमिर्वि उन्दन्ति भूम ॥ 
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) Sere मरुतांनो], बाहुरूप | 6. May [your ] swift-fly- 
पक्षांच्या योगानें [तुमचे ] शीघ्र- | ing steeds bring you hither. 
| | गामी घोडे तुम्हांला घेऊन येओ- | Start ye forth. with the 
| ` त. सवेग उडत जाणारे [जे तुम्ही | | wings of your arms J, ye 

ते ] यावयाला निघा. [ तुम्ही ये swift-winged ones. Sit ye 

E 32000 म्य y on the Kusa. A wide seat 

ऊन ] दभावर ह SINS [is] prepared for ye. Be 

प्रशास्त आसन HAS [आह ]. | ye delighted with the sweet 
[आणि ] हे मरुतांनो, [हा आ-.| oblation. 

मचा ] मधुर सोमरस पिऊन आ- 
नंदित व्हा. 


६. ऋषि मरूतांला म्हणतो, “हे मरू- | मागें जी चपळ गति तिजविषयीं होत 
तांनो, तुम्ही पक्ष्यांप्रमाणें शीघ्र उडत जात | असतो. 
असतां, तर तुमचे पक्ष्यांप्रमाणें चपळ |- “बहुरूप पक्षांच्या योगानें'='वाहुभिः-? 
असे जे घोडे ते ठुम्हांला आमच्या यज्ञांत | ART हे पक्षयांप्रमाणें उडत जात अस- : 
|; घेऊन येओत, तुम्ही आपल्या पक्षरूप | तात असें पुष्कळ मंत्रांत सांगितलें आहे, 
i . वाहूंच्या योगानें उडत आम्हांकडेस a | आणि त्याच कारणास्तव aiet * वयः? 
| 'त्वर या. आणि हें जें छांवरुंद आसन | (पक्षी) असें नांव दिलेलें आहे. (भाषा 
| 'तुम्हांसाठीं आम्हीं घातलें आहे त्यावर ये- | पहा ). मरूतांला पक्षी असें म्हटल्यानंतर 
ऊन बसा, आणि आम्ही तुम्हाला अर्पण | त्यांगीं आपल्या वाहुरूप पक्षांनी उडत 
करितों तो मधुर सोमरस पिऊन आनंद | यावें अशी प्रार्थना करणें हें स्वाभाविक 


FT 


की ' पावा.’ दिसतें. 
£ | “ शीघ्रगामी = रघुष्यदः.” अक्षरशः | “AAT उडणारे >रघुपत्वान:.” अ- 
१, मे अथ ` वेगानें उडणारे, पश्ष्यांसारिखे | क्षरशः अर्थं ` चपळ पक्ष आहेत ज्याला 
EE 8 


उडत जाणारे, किंवा पाण्याप्रमाणे वाहत | ते? “ शीग्रपक्ष; अर्थात्‌ चपळ पद्ष्यांप्र- 
-जागारे. स्यन्द्‌ धातूचा प्रयोग वेदांत ब- | माणें उडत जाणार. 
डुतकरून पाण्याप्रमागें किंवा TTT- ह शौ 


4 
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, तेऽवर्धन्त स्वतवसो माहित्वना नाकं तस्थुसस चक्रिरे सर्द: | 
विष्णुर्यद्वावद्रूषणं मदच्युतं वयो न सींदन्नषिं बर्दिषि प्रिये ॥७॥ 
ते | अवर्धन्त | स्वऽतंवसः | महिऽत्वना | आ । नाकम्‌ । तस्थुः । उरु। 
चक्रिरे | सदः | 
विष्णुः । यत्‌ । ह । आवत्‌ । वृष॑णम्‌ । मद॒ऽच्युर्तम्‌ | वर्यः । न | 
सीदन्‌ | अधि । वर्हिषि | प्रिये ॥ ७ ॥ 


fi 
i 
| भाषायाम्‌. 
७. यत्‌ ह (ऱ्यदा खलु ) विष्णुः (=एतन्नामक्रो देवो) मदच्युतं बृषणं(विज- | 
यिनं वीरम्‌=इनद्रं ) [ वृत्रहनने ] आवत्‌ ( =अरक्षत्‌न्तस्य साहाय्यम्‌ अकरोत्‌) | 
' [तदा ] ते ( =मरूतः ) महित्वना स्वतवसः अवर्धन्त ( =महच्वविषये प्रवृद्धा भू- | 
'त्वा स्वतवसः=स्ववलवन्तः अभवन्‌ ) [तथा तदैव ते ] आ नाकं तस्थुः (= | 
लोकम्‌ आरूटा अभवंन्‌ ) [ अपि च ] se सदः ( =विस्ती्णं स्थानं स्वनिवास- 


(oo es SS 


स्थळं ) चक्र: | [ अपि च] वयो न न (>पक्षिण इव ) [ आगत्य ] अधि प्रिये बार्दैषि 
( >्यीतिकरे कुशासनेजयजमानैरास्तृते बाहँरासने ) सीदन्‌ ( =न्यषीदन्‌ ) ॥ 
एतदुक्तं भवति | यदा विष्णुना सह ART इन्द्रस्य वृत्रहनने साहाय्यं चक्रुस्तत:- 
प्रभृति ते महच्त्वमापुः स्ववलवन्तश्च aya: श्रेश देवाश्च भूत्वा स्वर्गमधिष्टितवन्तः | 
ततःप्र्ति च यजमानास्तेषामर्थे यज्ञं कुवन्ति ते च यजमानानां यज्ञं पक्षिवच्छी्र- 
| मागत्य वाहिषि निषीदन्तीति ॥ वृत्रहनने विष्णुना कृतमिन्द्रस्य साहाय्यं हि “सखे वि- | 
ष्णो बितर विक्रमस्व Aig लोकं वज्ञाय विष्कभे | ` हनाव वृत्रं रिणचाव सिन्धून्‌ 
इन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विसृष्टः (ऋ. ८. १००. १२) HS यद्‌ बृत्रम्‌ अपो वत्रिवांस 
RA ऋजीषिन्‌ विष्णुना सचान:” ( ऋ. ६. २०. २ ) इत्यादिषु मन्त्रेषु श्रुतम्‌ ॥ 
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७, ते मोठेपणानें वाढून स्व- 
तःशक्तिमान्‌ झाले. ते JAR- 
च्या शिखरावर चढळे [आणि ] 
[ तेथें ] [ आपळें ] विस्तीणे नि- 
वासस्थान करिते झाले. विजयशा- 
ली सुवीर [ इन्द्रा]ला जेव्हां 
विण्णूनें साहाय्य केलें [या दिव- 
anqa] [मरूत्‌ ] पक्षयांप्रमाणें 
येऊन [आपल्या ] प्रिय दर्भासना- 
वर वसू लागले. 


ariaa. ३३९ 


7. When as is well-known 
Vishnu aided the vanquish- 
ing Hero ( Indra ) [then] 
they [the Maruts ] grew in 
greatness and became self- 
powerful, they mounted on 
the top of Heaven, they 
made [ there ] a wide home 
[for themselves], [ and] 
began to [come and] sit 
on the beloved Kus’a-grass 
like birds. 


७. ह्या ऋचेचा भावार्थ असा आहे 
कीं, “ मरुतांचा महिमा त्यांणीं आणि 
विष्णूनें मिळून इंद्राला साहाय्य करून 
वृत्रहनन करविळें त्या दिवसापासून वा- 
za. तो असा कीं ते त्या दिवसापासूने 
मोठे देव झाले आणि स्वत:सिद्ध वल- 
वान्‌ झाले, आणि स्वरगाँ चढले आणि 
तेथें आपलें निवासस्थान करून राहिले; 
आणि त्या दिवसापासून त्यांजप्रीतर्थ 
लोक यज्ञ करूं लागले आणि त्या दिव- 
सापासून यज्ञांत मरूत्‌ येऊन प्रिय दर्मा- 
सनावर वसूं लागले.” 

“ स्वतःशक्तिमात्‌ झाले › = ` स्वृत- 
वसः.? म्हणजे दुसऱ्याच्या संबंधानें श- 
त्तिमान्‌ नव्हेत, तर त्यांच्या आंगीं स्व- 
ताहाची शक्ति आली. 

'द्ुहोकाच्या शिखरावर'=* नाकम्‌.” 
सू. 3४, मं. ८ आणि त्याजवरील टीप 
पहा. 

` विष्णूने साहाय्य केलें = विष्णुः 


(०-0. In Public Doain. Gurukul Kangri Collection, Ha 


आवत्‌. वृत्ताला मारतांना इंद्राला वि- 
ष्णूनें साहाय्य केळें असें वेदांत पुष्कळ 
ठिकाणीं सांगितलें आहे. पुराणादिक जे 
आधुनिक ग्रंथ त्यांत विष्णूचें माहात्म्य 
मोठें आहे; प्रसंग आला म्हणजे इंद्रादि 


देव विष्णूची प्रार्थना करितात आणि । 


विष्णूच सकळ देवांचे रक्षण करितो 
असें सांगितले आहे. पण वेदांत त्याच्या 
उलट प्रकार आहे. वेदांत सांगितलें आहे 
कीं इंदरानें वृत्रहननादिक मोठे पराक्रम 
केले तेव्हां त्याला विष्णूने आणि HE- 
तांनीं साहाय्य केलें. ऋ. ६. २०. २; 
१०. ११३. २; ८. १००. २; ? 
१०३. ~. 


वेदांत इंद्र, मरुत्‌, आणि विष्णु 


यांला एकत्रच सोम प्यावयाला येण्यावि- - 


बयां प्रार्थना आहे असे मंत्र पुष्कळ आ- 
हेत; आणि केवळ विष्ण आणि wag 
यांसच ज्यांत प्रार्थना आहे आणि सोमः 
अपैण केला आहे असेहि मंत्र बरेच, 
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शूरां इवेदुयंधयो न Aura: श्रवस्यवो न पृतनासु येतिरे | 
भयन्ते विश्वा भवना WHA राजान इव ATATAT नरः ॥८॥ 
झर: ऽइव । इत्‌ । gaa: । न | ज्भयः | श्रवस्यवः । न । एतनासु । 
येतिरे । 
भयन्ते | विश्वां giar । मरुत्‌ऽभ्यः | राजानः ऽइव | ASEZA: । 
नरः ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

८' [मर्तः ] शूरा इवेत्‌ (=a इवेव), [अथवा] जम्मयो युयुधयो न 
(aii गच्छन्तो वीरा इव ), [ अथवा ] श्रवस्यवो न ( =शत्वुभ्यो धनमिच्छन्तो 
योछार इव ), पृतनासु येतिरे (=संग्रामेषु प्रयतन्ते=` वृत्रादिभिवुद्धे व्याप्रियन्ते”) | 
विश्वा भुवना ( =विश्वानि भुवनानि=्सवौणि वस्तूनि पृथिव्यादीनि) मरुद्भ्यो भि- 
यन्ते ( =मरू्गथो विभ्यति=भीत्वा कम्पन्ते ) | [ते] नरो [हि] (=a शूरा म- 
सूतो हि ) राजान इव त्वेषसंटृशः ( =राजान .इव भयंकररूपा ) [ भवन्ति ] ॥ 


` ' आहेत. (ऋ. ८. २७. ५; ८.८३.७; वृत्तानुरोधेकरून ही ऋचा खालां 


१०. ५२. ११; ९. 33. 35९. 3४. | दाखवित्याप्रमाणें म्हटली पाहिजेः- 
२; ९. ५६. ४; ९. ६३. 3; ९. ६५. तेवधन्त स्वंतवसो महित्वना 


२०; ७. ३७. ९; ८. १२. १६; ५. आ नाकं तस्थु: उरू चक्रिरे सदः | 
FS SS ES विष्ुर्यद्वावद्रूषणं मदच्युतं 
याशिवाय दुसरेहि मंत्र आहेतः ) वयो न सीदन्नवि बहि प्रिये ॥ 


t 
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<. [ युद्धाविषयीं उत्सुक अ- 
agen ] वीरांप्रमाणें, [ शत्रूंच्या 
अंगावर ] घांवत जाणाऱ्या यो- 
gaiga, [ आणि ] ge मिळ- 
विण्याविषयीं झटणाऱ्या [ वीरां ]- 
प्रमाणें [ मरूत्‌ ] समरांगणांत युद्ध 
करितात. मझूतांला सवै वस्तु भी- 
तात. ae [मरूत्‌] राजाप्रमाणें 
उप्ररूपी [होत ]. 


वेदार्थयल. 


३४१ 


8. [The Maruts] strug- 
gle in battles like heroes, 
like impetuous warriors, 
like fighters eager for spoil. 
All things fear the Ma- 
ruts, brave [ Maruts who 
are] of awful appearances 
like kings. 


<. Faq वृत्रादिकांशीं युद्ध करीत 
असतांना कसें युद्ध करितात तें या मंत्रांत 
सांगितलें आहे. “शूर वीरांप्रमाणें ते लढ- 
तात; एकदम AAT आंगावर ar 
करून जाणाऱ्या योळ्यांप्रमाणें ते युद्धांत 
धांवतात; अथवा WA सर्व द्रव्य ZZA 
आणण्याला धांवून जाणाऱया वीरांप्रमाणें 
ते आवेशाने झुंजतात. त्या वेळीं परथिवी, 
पर्वत इत्यादि सकळ मोठमोठे पदार्थहि 
मस्तांचें तें शोर्यफरिपूर्ण स्वरूप पाहून 
भीतात आणि कांपूं लागतात. कारण 
कीं हे शूर ART राजांप्रमाणें भयंकर 


3 


दिसत असतात. 

“लूट मिळविण्याविषयीं झटणाऱ्या वी- 
रांप्रमाणें =्रवस्यवो न. ऋ. ९. १०. 
१ आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा- 

« मुतांला सर्व वस्तु भीतात.' सू. 
३७, मं. ६, ७, ५; तू. ३५, मं. १० 
आणि टीका पहा. 

शेकीकरण:- 

शूरा इवेद्युयुधयो न जग्मयः 
श्रवस्यवो ने पृतनासु येतिरे | 
भयन्तें विश्वा भुवना मरूद्रिअः 


So 


राजान इव त्वेषसंध्शो नरः || 
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त्वष्टा aga gei हिरण्ययं सहस्मंभूष्टि स्वपा अवर्तयत्‌ | 
धत्त इन्द्रो नर्यपांसि कतेवेऽ्हनवृत्रं निरपामोन्नदणवम्‌ ॥ ९ ॥ 
ष्टा | यत्‌ । वज्र॑म्‌ । सुऽकुतम्‌ | हिर॒ण्यय॑म्‌ | सहस्र ऽभृष्टिम्‌ | gs- 
अपाः | अवर्तयत्‌ | 
धत्ते | इन्रः । नरिं । अपाँसि । कतैवे । अहन्‌ । वृत्रम्‌ । निः । अ- 
पाम्‌ | atsaq । अर्णवम्‌ ॥ ९ ॥ 


अ REE 


भाषायाम्‌. 

९. यद्‌ ( न्यदा ) सुअपाः ( =शोभनकर्मान्कर्मकुशलस्‌) त्वष्टा (=एतन्नाम- 
को देवः ) सुकृतं (सुष्ट कृतंन्सुनिर्मितं ) हिरण्ययं (सुवर्णमयं ) सहस्रभृष्टिं 
( =सहस्रधारं ) qaq अवर्तयत्‌ ( =निरवर्तैयत्‌=निर्मितवान्‌ ) [ तदा ] इन्द्रो नरि 
अपांसि कतवे ( =नर्या अपांसि कतुँ=्नयीणि मनुष्येभ्यो हितानि वृत्रहननादीनि 
महाकर्माणि कहुँ) [ तद्‌] धत्ते ( =धारयति=्धारितवान्‌ ) [ धृत्वा च ] वृत्रम्‌ अ- 
हत्‌ (STi जघान ) [ वृत्रं हत्वा च ] अपाम्‌ अर्णवं ( =उद्कवन्तं मेधं=्मेषोदका- 
नां संचयं ) निरीब्जत्‌ ( >अधोमुखमपातयत्‌अप: प्रवृष्ट अकरोत्‌ ) ॥ 

नरि अपांसीति पदद्दयं नर्या अपांस्यर्थाति सम्यङ्‌ मोक्षमूलरः | उत्तं हि कृण्व- 
न्रयांसि नयौ पुरूणि (ऋ. ८. ९६: २१); अपांसि विश्वा नर्याणि विद्वान्‌ ( ऋ. 
६. २१. ४) इति च ॥ 


be 
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९. जेव्हां WARIS त्वष्टा 
सुघटित, सुवर्णमय, [ आणि ] 
सहस्रधारांचें aa निर्माण करिता 
झाला [तेव्हां ] इंद्राने मनुष्यांला 
हितकारक अशीं कृत्यें करण्यासाठीं 
[a] हातांत घेतळें, [आणि] तो 
वृत्ताला मारिता झाला [आणि ] 
उदकांचा संचय सोडून देता झाला. 


वेदार्थयत्र, ३४३ 


9. When skilful Tvashta 
made the well-formed, the 
golden [and] the thousand- 
edged thunderbolt, Indra 
held [it in his hand] for 
performing deeds beneficial 
to mankind: he slew Vritra, 
he sent down a flood of 
the waters. 


९. “ इंद्राला पूर्वी वज्र नव्हतें तें 
त्वष्टा या नांवाच्या देवाने. करून दिलें 
तें इंद्रानें घेऊन मठप्यजातीला हितका- 
रक अशीं जीं वृत्रहननादिक कर्मे तीं 
करण्यासाठीं निघाला आणि वृत्राला त्या 
वज्ञाच्या योगानें मारून टाकून, TAA 
कोंडून ठेविलेलीं जीं son तीं आका- 
qiga खालीं पृथिवीवर सोडून देता 
झाला, असा भावार्थ आहे. 

त्वष्टा देव हा देवांचा सुतार. तू. 
१३, मंत्र १० आणि त्याजवरील टोप 
पहा. 

‹ मठुष्यांठा हितकारक अशीं F 
त्ये“ नरि अपांसि.' हे दोन शब्द 
“नयी अपांसि? याऐवजी आहेत अशी 
मोक्षमूळर यांणीं युक्ति काढिली आहे 


` तिला अनुसरून आम्हीं भाषांतर केलें 


आहे. “ नयौ अपांसि? हे शब्द ऋग्वे- 
दांत तीन चार वेळ आले आहेत. A 
णि ऋ. ७. २१. ४. यांत "अपांसि वि- 
श्रा नर्याणि विद्वान? (=मजुष्यांला हितका- 
a अशीं सर्वे कामें जाणणारा इंद्र ) 


असें म्हटळें आहे. प्रस्तुत मंत्रांत नरि” 
शब्दाचा अर्थ ` युद्धांत ' असा सायणांतीं 
केला आहे. आणि ऋ. ८. ९६. १९ 
‘q एक इत्‌ नरि अपांसि कर्ता? असें 
इंद्राविषयीं म्हटलें आहे. तेथें “ नरि” 
म्हणजे | मठुष्याविषयीं | ( मनुष्यहि- 
ताथ १) असा सायणाचार्य अर्थ करि- 
तात, पण तेथेंहि ' नरि अपांसि’ म्हणजे 
“ नर्या अपांसि › असें समजलें तर बरें 
होईल आणि तसें केल्यास सायणालाहि 
सोडव्यासारिखें होणार नाहीं असें त्याच 
मंत्रावरचें भाष्य पाहिल्यास समजून येईल. 

« उदकांचा संचय = अपाम्‌ अर्ण- 
aq ज्यांत उदक आहे तो, म्हणजे 
मेघ, अथवा जलसंचय. अर्णव म्हणजे 
ज्यांत पाणी आहे तें. त्यावरून वेदांत मे- 
घाळा अणेव असें नांव दिलेलें आढळ- 
तें. येथें उदकांचा संचय असा पर्यवसानीं 
अर्थ दिसतो. 

मरूतांवरच्या सूत्तांत मध्येंच ही ऋ 
चा इंद्राविषयीं येण्याचें कारण असें कीं 
qa हातांत घेऊन वृत्राला मारण्याचा 


sy 
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A es 


-{ `A b ® ~ a | 
ऊर्ध्व नुनुद्देध्वत त ओज॑सा दाढहाणं चिहिभिदुर्वि पवेतम्‌ । 


è N AS l A 
धमन्तो वाणं मरूतः सुदानवो मढे सोमस्य रण्यानि चक्रिरे॥१० 
ae 


ऊर्वम्‌ । नुनुद्रे अवतम्‌ । ते । ओजसा । दद्टहाणम्‌ | चित्‌ । वि- 


भिदुः | वि । पर्वैतम्‌ । 
धम॑न्तः | वाणम्‌ । मरुतः । सुऽदानवः । मदे । सोम॑स्य । रण्यानि 
चक्रिरे ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. ते (Saat: ) ओजसा ( =्वलेन ) अवतम्‌ ऊर्ध्व gaz ( =्कूषषुदग्यथा 
तथा प्रेरितवन्तः=मेषरूपात्कूपादप उत्त्तिप्तवन्तः ) [ तथा कृत्वा च ] दादृहाणं 
चित्‌ पर्वतम्‌ (=अतित्रबृढ्मपि मेधं ) वि बिभिदुः ( =विशेषेण बभज्जुः=विभि्न 
गतवन्तः ) | वाणं धमन्तः ( =नाळं वाद्मविशेषं वादयन्तः ) सुदानवः ( =सुदाना ) 
मरुतः सोमस्य मदे (सोमपानेन हर्ष जाते सति ) रण्यानि चक्रिरे ( =रणयोग्यानि 
कर्मोणिर्शौर्ययुक्तानि कर्माणि वृत्रवधादीनि ) चक्रिरे (-कृतयन्तः ) | 


A 


सोमं पीत्वा शोभनदाना गायन्तो मरुतो निर्गत्य पर्वतसदृशमतिदृढमपि वृत्रं विः, 


aa तेनावृतं जलाशयशुरिक्षप्वन्तः एवं च शौर्योपेतान्यनेकानि कर्माणि ते चंक्रिर 
इति भावः ॥ 


सायणास्तु मन्त्रमेतमेवं व्याचक्षते | अत्रेयमाख्यायिका | गोतम ऋषिः पिपासया 


पीडितः सन्‌ मरत उद॒कं ययाचे | तदनन्तरं मरुतोऽदूरस्थं कूपमुद्भत्य यत्र स गो- 
तम कविस्तिऽति तां दिशं नीत्वा ऋषिसमीपे कूपमवस्थाप्य तत्पार्थ आहावं च कृत्वा 
तरिमनाहाे कूपघुत्सिच्य तमृषिं तेनोदकेन तर्पयांचक्रुः | अयमथोंऽनयोत्तरया च 
aaa ॥ ते मरुतो ऽवतम्‌ | अवस्ताचतळो भवतीत्यवतः कूपः | कूपनामसु चावतो $- 
वट इति पाठितम्‌ | तमूऊुघुपरि यथा भवति तथौजसा | स्वकीयेन बलेन IIX | 
प्रेरितवन्तः उत्खातवन्त इत्यर्थः | एवं कूपमुत्खाय ऋषेराश्रम॑ प्रति नयन्तो मरुतो 
मार्गमध्ये दादृहाणं Fae गतिनिरोधक्ं प्तं चित्‌ पर्ववन्तं शिलोचयमपि वि fi- 
भिदुः | विशेषण ag: | सुदानवः शोभनदानास्ते मरुतो वाणं शतसंख्याभिस्त- 
न्वीभियुक्त वीणाविशेषं धमन्तो वादयन्तः सोमस्य मदे सोमपानेन हषे सति रण्यानि 
स्तुत्यानि रमणीयानि धनानि चक्रिरे | स्तोतृभ्यः कुर्वन्तीति ॥ 
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१०. ते [ आपल्या ] पराक्र- 
मानें झरा वर उडविते झाले; अति 
कठिण [अशा] पवेताला सुद्धा 
ते भेदून जाते झाले. मुरली वाज- 
विणारे दानशाली मरुत्‌ सोमाच्या 
हर्घामध्ये शौर्यकत्यें करिते झाले. 


वेदार्थयल. ३४५ 


10. They sent up the 
spring with their might; 
they clove asunder even 
the high mountain. The 
liberal Maruts,blowing the 
flute, performed warlike 
deeds in the exhilaration 
of the Soma. 


आणि मेघोदकें खालीं सोडण्याचा परा- 
क्रम इंद्राने केला तो मरुतांच्या साहाय्या- 
नें केला अशी मंत्रकत्यी ऋषीची विवक्षा 
आहे. 

खालीं लिहित्याप्रमाणें म्हटला तर 


हा मंत्र शोकाप्रमाणें लागतो :- 
त्वश tas सुकृतं हिरण्ययं 
सहस्रभृष्टिं सुअपा अवर्तयत्‌ | 
ad इन्द्रो af अपांसि कतवे 
अहन्द्रत्रं निरपामीब्जदणवम्‌ ॥ 


१०. FART जाऊं लागले म्हणजे 
मेघरूपी जो पाण्याचा झरा त्याला आप- 
ल्या पराक्रमेंकरून फोडून त्यांतील पाणी 
कारंज्यासारिलें वर उडवून देतात, 
आणि तसें करून पर्वेतासारिखा जो 
अतिकटोर TA याला फोडून TAR- 
Sa जातात. या प्रकारेंकरून पराक्रमाची 
कृत्यें जीं मरुत्‌ करितात तीं सोम पिऊन 
आनंदित क्ञाल्यावर करितात. महा उ- 
दार मरुत्‌ जाऊं लागले म्हणजे आल- 
गुजाच जणुं वाजवीत जात असतात.” 

“ झरा वर उडविते झाले =! Seq 
gaa अवतम्‌.' म्हणजे जेव्हां जेव्हां ते 
जाऊं लागतात तेव्हां तेव्हां उडवीत 
असतात. मेवामध्यें जीं उदकें कोंडून 
ठेविव्यासारिखीं दिसतात आणि मागा- 
हून झर्‍यामधून वाहणाऱ्या प्रवाहाप्रमाणें 
वाहूं लागतात तीं AAMT वाहतात, 
आणि मेघ हा झरा होय, असें रूपक 


वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं येतें. ऋ- 2. 
२४. २ यांत ग्रृत्समद्‌ ऋषीनें म्हटलें 
आहे, 'पाषाणाप्रमाणें ज्याचें तोंड कठोर, 
आणि ज्याची धार गोड होय, अशा मे- 
घरूप ज्या FAST आपल्या पराक्रमेंक- 
रून ब्रह्मगस्पतीनें फोडून उघडिलें ” 


| ( अश्मास्यम्‌ अवतं ब्रह्मणस्पतिः मधु- 


धारमभि यम्‌ ओजसा अतृणत्‌ )- पर्ज- 
न्यवृष्टि होऊं लागली म्हणजे मेधरूपी " 
AU उघडला जाऊन कारंज्याप्रमागे उ- 
डतो अशो कल्पना करणें यांत विशेष 
ओढाताण नाहीं. 

“ मुरळी वाजविणारे '= वाणं धम- 
adi? मत्‌ गात असतात असें जसें 
सांगितलेले वेदांत आढळते (सू. १९, 
मत्र ४ आणि टीप पहा) तसेंच ते 
वाद्य वाजवितात असेंहि म्हटलेले दृष्टी- 
स॒ पडतें, परेतु हें वाद्य कोणतें त्यावि- 
षयीं निश्चय होत नाहीं. सायणाचायै 
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निह्यं ननद्रेऽवर्त तया दिद्यासिचन्यत्से गातमाय तष्णज | 
आ गच्छन्तीमवसा चित्रभानवः काम विप्रस्य तपयन्त घामभि 99 
faq | नुनुद्रे । अवतम्‌ । तयां । दिशा । असिश्चन्‌ । उत्सम्‌ । गो- 
तमाय | AT SST | 
आ । गच्छन्ति । ईम्‌ । अवसा । चित्रऽभानवः | कामम्‌ | विप्रस्य । 
तर्पयन्त | धामऽभिः ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. [ते मरूतः ] अवतं ( स्कूर्प मेषरूपं ) तया दिशा faa Tax ( = जिह्म 
नुतुदिरे=्वफ्रं यथा तथा प्रेरितवन्तः=मेधरूपात्कूपाद्‌ वक्रं यथा तथा जलमपातयन्‌ ) | 
[ ते ] तृष्णजे गोतमाय ( =्तृषिताय गोतमाय मद्यं स्तोत्रे) उत्सम्‌ असिख्चन्‌ 
( =उदकगर्भं मेषं प्रावाहृयन्‌ ) | चित्रभानवः ( =विचित्रदीप्यो ) [ मरूतः ] अ= 
वसा ( =रक्षणेन सारम्‌ ) ईम्‌ ( =एनं गोतमम्‌ ) आगच्छन्ति [अपि च ] धामभिः 
( =स्वैत्तजोभिः=स्वैर्वलेः ) विप्रस्य कामं ( =मेधाविनो गोतमस्यर्षेः कामनां AT- 
दकादिविषयां ) तर्पयन्त ( =अतर्षयन्त=्अपूरयन्‌ ) ॥ 

fal cae तया दिशेत्यत्र सायणास्तु यस्यां दिशि ऋषिर्वसति तया दिशा जिह्मं 
वक्रं तिर्यञ्चं sax प्रेरितवन्त इति ॥ 


त्यालां कोठें कोठें वीणा आणि कोठें | जातात असें म्हणणें यांत कांहीं नवल 
कोठें मुरली असें म्हणतात. प्रस्तुत मंत्रां- | नाहीं, अगदी स्वाभाविक आहे. 

त ते शंभर तारांचा वीणा असा अर्थ | “ दानशाळी = सुदानवः? म्हणजे 
करितात. (ऋ. ८. २०. ८ हाहि मंत्र | उदार. पाण्याची वृष्टि पुष्कळ करवितात 
पहा). परंतु ऊ. ९. ५०. १ याजव- | म्हणून हें विशेषण लावित्याप्रमाणें दिस- 
रीळ भाष्यांत ते मुरळी किंवा आळगुजा, | तें. सू. 3९, मं- Lo आणि त्याजवरीळ 
कीं जे तोंडानें फुंकून वाजवावयाचें अ- | टीप पहा. 


२७ ९७५ 


सते, तसले वाद्य असा अर्थ करितात. ओकीकरण:- : 


शिवाय “ धमन्तः' ( =फुंकतात ते) या ऊर्ध्व JTF अवतं त ओजसा 
शब्दावरून पहातां वीणा नसावा, पुरली- azai Aagi पर्वतम | 
सारिखे वाद्य असावें असें दिसतें. वात- धमन्तो वाणं मरूतः सुदानवो 
रूपी देव जे मझतू ते गातात आणि मदे समस्य रणिआनि चक्रिरे ॥ 


वीणा किंवा हरळी वाजवीत वाजवीत 
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११. [ते] water ar दि- 
शेला आडवा उडविते झाले. [ते] 
ताहानेल्या गोतमाकडे प्रवाह वा- 
हविते झाळे. सुप्रकाश मरुत्‌ आ- 
qe साहाय्य घेऊन याजप्रत ये- 
तात आणि [ आपल्या ] तेजांच्या 
योगानें [या ] स्तोयाची मनका- 
मना Wt करितात. 


वेदार्थयल्न. 


३४७ 


11. They sent the 
spring crookedly this way. 
They poured the fountain 
to thirsty Gotama. The 
bright, shining [Maruts] 
come to him with help. 
They satisfied the seer’s 
desire with their powers. 


११. qag जातां जातां मेघरूप 
aqi वरच उडवितात असें नाहीं, 
तर आडवाहि सोइन देतात. गोतमाला 
ताहान लागली असतां त्याला पाणी 
मिळावें म्हणून ते वृष्टि करितात. मस्त्‌ 
येऊन गोतमासारिखे ( म्हणजे मजसा- 
रिखे ) जे त्यांचे उपासक त्यांचें साहा- 
य्य करितात आणि आपल्या पराक्र- 
मांच्या योगानें त्यांच्या मनकामना पूर्ण 


करितात. 


‘aaa = अवृतम्‌. हा झरा 
म्हणजे मेघच समजावयाचा आहे. 

«qatar योगानें >धाममि:.? R- 
णजे आपल्या वळानें, पराक्रमाने. धाम 
शब्दाचा अर्थ येथें कितीएक विद्वान्‌ गण 
असा करितात. परंतु धाम शब्द ऋग्वे- 
दांत ज्यांत आला आहे असे मंत्र ऋ- 
उ्वेदांत पुष्कळ आहेत ते सर्व पाहून 
त्यांचा विचार केला तर “गण ” असा 
अर्थ सायणांनीं कोठेंच केलेला नाहीं 
aa कोठेंच फार इष्ट आहे असेंहि 
नाहीं. जर तसा अर्थ असता तर साय- 
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णांनीं तो कल्पून तरी केला असता. जर 
हा अर्थ अतिप्राचीन असता तर साय- 
mie तो ठाऊक असता आणि aiT 
तसा कोणत्या तरी मंत्रांत केला अ- 
सता; कारण पुरातनव्याख्यापरंपरेनें 
आलेला अर्थ जसा AM उपलब्ध 
असेल तसा आधुनिक व्याख्यान 
करणाऱ्यांस उपलब्ध नाहीं म्हणून सांगा- 
वयास नकोच. परंतु जर तो परंपरागत 
नाहीं तरी पुष्कळ ठिकाणीं इष्ट दिसतो 
आणि इष्ट आहे असें सहज दिसून येतें 
असें म्हणणे असेल, तर पुष्कळ मंत्रांत 
सहज दिसून येणारा अर्थ, आधुनिक 
त्यांतहि (परदेशस्थ) व्यास्याकारांस T- 
मजून येतो आणि तायणाच्या लक्षांत तो 
कधीहि आला नाहीं हें अगदीं असंभा- 
व्य दिसतें. 

दाहवा आणि अकरावा झ्या मंत्रांचे 
सायणाचार्यानीं कांहीं एका कथेला अउ- 
लक्षून भाष्य केलें आहे. ते म्हणतातः- 
“अशी कथा आहे कीं, गोतम कषीला 
एका प्रसंगीं ताहान लागून तो व्याकूळ 
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या वः aa दादामानाय सन्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताघिं । | 
अस्मभ्ये तानि मरुतो वि य॑न्त रयि नो धत्त टृषणः सुवीरम्‌ ॥ 
-. > शो ॥१२॥१० || 
या | वः । शर्म | शशमानाय | सन्ति । त्रिऽधार्दनि | दाशुषे | यच्छ- 
हा] अघिं। 
असाभ्य॑म्‌ | तानि । मरुतः । वि । यन्त॒ । RA । नः । धत्त । वृष 
ण: । USA ॥ १९ ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. | 
१२. [ हे मरूतः ], वः ( न्युष्माकंस्युष्माभिदेत्तानि ) या शर्मा (=ar श- 
miaa यानि सुखानि ) सन्ति,-[ यूयं हि ] दाशुषे ( हृविर्दत्तवत उपासकज- 
नाय ) त्रिधातूनि ( सत्रिप्रकाराणि ) [ शर्माणि ] अधियच्छत ( =अधिकं प्रयच्छथ ) 
[ इति प्रसिद्धमेवास्ति ],-तानि [शर्माणि ] हे मरूतः, अस्मभ्यं वि यन्त (-विशेषेण 
प्रयच्छत ) | हे वृषणः ( ज्वीयेपिता ) [ मूतः ], [ यूयं ] नः ( =अस्मभ्यं ) सु- 
वीर्‌ रयिं ( शोभनवीररूपेतं धनंन्सुसंतति सुसँपत्ति च) धत्त (दत्त )॥ | 
त्रिधातूनीत्यत्र पूथिव्यादिषु त्रिषु स्थानेष्ववस्थितानीति सायणाः | स्यात्‌ तथा ॥ 


झाला असतां त्याणें पाणी मिळावें या | तेव्हां, मेघरूपी झरा वाऱ्याच्या गतीप्र- 
'इच्छेनें मरुतांचें सवन केलें. तेव्हां मरू- | माणें एकदा वर उडाल्याप्रमाणें दिसतो, ` 
qidi तेथन जवळच असलेला एक कूप | एकदा वांकडा वाहतो आहे असा दिं- 
उपटून काढून गोतम होता त्या दिशेला | सतो, एकदा या दिशेनें वाहतो, एकदा 
' नेऊन स्थापिछा, आणि त्याजवळ डोणी | त्या दिशेने वाहतो, अशी जी या मेघ- 
i उत्पन्न करून तींत त्या कूपाचें पाणी | रूप कूपाची आणि झर्‍्याची लीळा दु- | 
| ओतविळे आणि त्या पाण्यानें ऋषीची | टीस पडते, ती गोतमादिक देवभक्तांस 
ताहान भागविळी, या कथेविषयीं या | उदकाचा अमोल्य लाभ व्हावा म्हणून 


दोनहि मंत्रांत saa आहे.” परंतु 


अशी कथा न घेतळी तरी अर्थ चांगळा ' 


जुळतो. मरत्‌ जाऊं लागतात तेव्हां R- 


णजे पाऊस मोठा पडतो आणि त्याज- 


बरोबर वारा मोखा झपाव्यानें वाहतो 


आणि तेणेंकरून अन्नप्राप्तीविषयींच्या 
वगरे ज्या तांच्या मनकामना त्या पूर्ण व्हा- 
व्या म्हणून मरुतांच्या पराक्रमाच्या योगें- 
करून होत असते, असें तात्पर्यं समजून 
अथ करावा. 
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१२. हे मछतांनो, जीं ठुमचीं 
सुखें स्तोत्याला प्राप्त होतात- 
[ तुम्ही ] उपासकाला त्रिविध 
[ga] प्राप्त करून देतां- तीं 
आम्हांला प्राप्त करून द्या. हे शूर 
[ मरुतांनो ], सुवीरांनीं परिएणे 
[ अशी ] संपत्ति [ तुम्ही ] आम्हां 
ला द्या. 


वेदार्थयत्न. ३४९ 


12. What blessings ex- 
ist with you for the prai-. 
ser—[ and ] you confer the 
three-fold [ blessings] on 
the sacrificer—those [bless- 
ings ] give ye, Maruts, un- 
to us. Give unto us, brave 
[ Maruts ], wealth accom- 
। panied by brave sons. 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे R- 


असिञ्चन्‌ उत्सं गोतमाय तृष्णजे | 
आगच्छॅन्तीमंव्सॉ चित्रभानवः 
कामं विप्रस्य तर्पयन्त धामभिः ॥ 


१२. “हा या सूक्ताचा उपसंहार 
आहे आणि कषोच्या मनांत जो वर 
मागावयाचा होता तो यांत मागितला 
आहे. गोतम ऋषि म्हृणतो.- हे HS- 
तांनो, तुम्ही आपल्या उपासकांस त्रि- 
विध सुखाची प्राप्ति करून देत असतां 
अशी प्रसिद्धि आहे. तर जीं जीं सुखें 
तुम्हीं आपल्या उपासकांस प्राप्त करून 
देतां, तीं सवे सुखें आम्हांस प्राप्त होतील 
असें करा. आणि विशेषेकरून अशी 
प्राथना आहे कीं, आम्हांस शूर पुत्र- 


, पीत्रादिक संतति आणि संपत्ति प्राप्त 


होओ.? 
* त्रिविध सुखें = त्रिधातूनि | श- 


` मौणि].? “ त्रिविध › म्हणजे सायणाचार्य 


पृथिवीसंबंधी, आकाशसंवंधी, आणि द्र 
लोक़संबंधी अशीं मिळून तीन प्रकारचीं 
असें म्हणतात. ' तरिधातु शर्म › ( त्रिविध 


सुख ) हे शब्द ऋग्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
आले आहेत. ते सर्व वाचून पाहिळे तरी 
त्रिविध सुख कोणतें तें निश्चयानें सम- 
जत नाहीं. 

ह्या मंत्राच्या शेवटीं ऋषि काय प्रा- 
frat त्याचा नीट विचार करावा. जर 
प्राचीन ऋषि गिरिगह्वरीं राहून आप- 
S- सवे आयुष्य तप आचरण्यांत घाल- 
बिगारे असते, तर त्यांला शूर म्हणजे 
युद्ध करण्याविषयी समर्थं अशा JAN- 
वांची अवश्यकता नसती आणि त्यांला 
संपत्तीचीहि वांछा झाली नसती. ज्या: 
ऋषींची वचनें Wat हाच धर्म आहे 
असें समजून आपण वर्तेतों, ते ऋषि 
खरोखर कसे होते त्याचा विचार करणें 
ही गोष्ट मोव्या महत्त्वाची आहे. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे R- 
टला तर ध्येकवृत्ताला लागतो;- 


= 
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सन्तम्‌ ८६ | 
ra 4 रहृगणपुत्रो गोतम ऋषिः | मरुतो देवता | गायत्री च्छन्दः | 
प्ररतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विमहसः | 
स संगोपातमो जनः ॥ १ ॥ 
मरतः । यस्यं । हिं । क्षय पाथ । दिवः | विऽमहसः | 
| सऽगोपात॑मः | जन: ॥ १ ॥ 
` यक्ञेवा यज्ञवाहसो विप्रस्य वा मतीनाम्‌ । 
मरुतः ANA हवम्‌ ॥ २॥ 
यज्ञैः | वा । यज्ञऽवाहसः | विप्रस्य | वा । मतीनाम्‌ । 
मछतः | शूणुत | हवम्‌ ॥ R ॥ 


| 
| 
| 
| 


भाषायाम्‌ 


हे विमहसः ( =विशिष्टप्रकाशवन्तो ) मरूतः, यस्य क्षयं हि ( न्यस्य जनस्य 
गृहे खळु ) [ यूयं ] दिवः पाथ (AA आगत्य सोमं पिवथ ) स जनः gii- 
पातमः ( =शोभनतमेन रक्षकेण युक्ती ) [ भवति ] ॥ 
दिव इति पदम्‌ अस्पष्टसंवन्धम्‌ आगल्येति पदस्य कच्छेगेवाध्याहियमाणत्वातू | 
nore” दिवो विमहसः gene विशिष्टवलवन्तः पुत्रा मरत इति संयोजयति ॥ 
२. हे यज्ञवाहसः ( =्यज्ञस्य यज्ञद्रव्यस्य हविषो वोढारो=हविरग्रहीतारो ) T- 
रुतः, यज्ञैर्वा (यजमानानां यज्ञैः) [कतम्‌] [अथ] वा विप्रस्य मतीनां (मेधाविनः 
eid: स्तुतीनां ) [ स्तुतिभिः कृतं ] हवं ( =आद्वानं ) हे मरुतः, [ यूयं ] शुणुत ॥ 
agai यज्ञवाहसों विप्रस्येति पाठ: समीचोनतर: | सेवं पाठे हि यजमानस्य यज्ञैः 
कृतं ood तेन सह विप्रस्य मतिभिः कृतस्य हवस्य विवक्षितो विरोधः स्पष्टो भवेत्‌ | 
- यज्ञवाहःशब्दस्य यजमानशब्दाथकत्वं तु “ वर्चो धा यज्ञवाहसे › इति ( ऋ. ३. ८- 
3; ३. २४. १ ) मन्त्रान्तरे दृष्मेव ॥ 


या वः इमं walaa सन्ति अस्मभ्यं तानि मरुतो वि यन्त 
farts दाशुष यच्छताधि | राये नो धत्तं वृषणः सुवीरम्‌ ॥ 
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सूक्त ८६. 
ऋषि-गोतम. देवता-मरूत्‌; 
वृत्त- गायत्री. 
१. हे अतितेजस्वी मरुतांनो 
ज्याच्या घरीं द्युलोकापासून [ येऊ- 
न] [तुम्ही] [सोम] पितां तो 
जन उत्तम सुरक्षकवान्‌ होय 
१. दे ह॒विवाहक [मरुतांनो], 
[तुम्ही आमचा] धांवा एंका- 
मग तो [हविदीत्या यजमानानें आ- 
qar ] यञ्ञांच्या योगानें [ केलेला 
असो] अथवा स्तोयानें [आपल्या] 
स्तोत्रांच्या योगानें [केलेला असो]. 


वेदार्थयत्न. 


३५१ 


Hyu 86. 
To the Maruts. By CN 
Metre—Gdyatii. 

1. That person, O most 
shining Maruts, to whose 
house ye come from heaven 
to drink [the Soma], is 
the best-championed. 

2. [Whether made] 
through sacrifices,O carriers 
of oblation, or consisting 
of the hymns of a poet, 
hear the invocation, O Ma- 
ruts. 


१. हेंहि सूक्त गोतमाचेंच आहे, 
आणि देवता सुद्धा मरुतच होत. ऋषि 
म्हणतो कीं, ART कृपा करून ज्या उपा- 
सकाच्या घरीं येऊन सोम पितात, त्या- 
च्या भाग्याळा सीमा नाहीं, त्याला को- 
णाची भीति नाहीं; आणि त्यालाच उत्तम 


* पाठबळ आहे असें लोक समजतात. 


गोतमासारिख्या महर्षीचें स्वरूप पु- 


, राणादिक आधुनिक ग्रंथांत असलेल्या 


कथांसारिखें आहे किंवा भिन्न आहे 
याचा विचार करण्यास गोतमाचीं या- 
qia सूक्ते जशों उपयोगीं पडलीं तसे 
हेंहि पडेल; आणि असें स्पष्ट दिसून 
यईल कीं या सूक्ताचा कती गोतम ऋषि 
आधुनिक HIINA दीन, 


शक्ति, अल्पज्ञानी, निर्धन, धनेच्छु पण 


+ 


देवांविषयीं अतिशयेंकरून भक्तिपरायण 
आणि दृढनिश्चय असा होता. 

शांतितूक्त म्हणून जो जप करितात 
aia हा मंत्र येतो. * 

वृत्तसुखार्थ द्वितीयचरणांत ATga: 
असा उच्चार करावा लागतो. वृत्तसुखा- 
साठींच “ पाथ ” अशा रूपाच्या ऐवजीं 
संहितेत “ पाथा ! असा पाठ झाला आहे 
त्याजकडे लक्ष द्यावें. 

२. “हे मरूतांनो, तुम्ही आमची हाक 
ऐका, मग ती हाक यजमानांनी यज्ञ 
करून त्या द्वारे. मारिली असो, किंवा; 
aia WA Tat मारिलो असो-' 
असें म्हणण्याचा भावार्थ असा आहे कीं, 
केवळ यज्ञ केला आणि त्यांत स्तोत्रें R- 
टलीं तरी तसलाहि यज्ञ तुम्हांला ग्राह्म 
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उत वा यस्य वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत | 
स गन्ता गोमति व्रजे ॥ ३ ॥ 
उत । वा | यस्य | वाजिनः | अड । विप्रम्‌ | अतक्षत | 
: । गन्तां । गोऽमति । व्रजे ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
3. उत वा (=अपि च) [ हे मरतः ], यस्य वाजिनो (न्यस्य हृविर्ङक्षणान्न- 
वतो यजमानस्य ) [ यूयं ] विप्रम्‌ अठ तक्षत ( =्मेधाविनं कविम्‌ अतक्षत-कार्वि 
` कृतवन्तः स्थ) स [ यजमानो ] गोमति व्रजे ( =गोभिः पूर्णे गोटे प्राप्नोतिङ्गोभिः 


पूर्ण गों प्राप्नोति ) ॥ 


यं कविसामर्थ्यरहितम्‌ अकविं सन्तं यजमानं यूयं पश्चाद्‌ मन्त्रकरणसमर्थे कवि 


PRA स तु Cada AT प्रसाद्य यथाकामं गाः प्राप्तोतीत्यर्थः ॥ 


सायणास्तु यस्य यजमानस्य वाजिनो हविर्लक्षणान्नोपता ऋत्विजो विप्रं मेधाविनं 
मरुद्रणमन्वतक्षत हविःप्रदानादिना तीक्षणीकुर्वेन्ति | स यजमानो गोमति इ० | अ- 


ति || ०0०000 व्यत्ययेन मध्यमः | इति || 


यस्य वाजिनः यस्मे वीराय विप्रम्‌ अठ तक्षत कविमद्त्तेति मळर: | 


असो; आणि केवळ स्तोत्रेंच weet पण 
त्यांजवरोवर यज्ञ करून हवि अपण 
केलें नाहीं तरी तीहि तुम्हांला मान्य 
होओत, हवि नाहीं म्हणून तुम्ही त्याचा 
अव्हेर करूं नका. यावरून प्राचीन- 
काळीं जो यज्ञ करीत त्याला आणि 
आधुनिक यज्ञाला पुष्कळ अंतर आहे 
असें सहज सिद्ध होतें. प्राचीनकाळचा 
यज्ञ म्हणजे केव्हां केव्हां हवि्च अर्पण 
केलें म्हणजे पुरे असे. त्याजवरोबर स्तोत्र 
म्हट्लींच पाहिजेत असें नव्हतें, RZ- 
छीन तर उत्तम, पण अवश्य नव्हतें. 
यावरून प्राचीन यज्ञ म्हणजे “पूजा 
इतकाच अर्थ केव्हां केव्हां होत असा- 
वा. सांप्रत तरी ज्याला मंत्रतंत्र कांहीं 


येत नाहीं आणि ज्यांला उपाध्या नाहीं 
आणि भटहि नाहीं अशा सह्रावधि 
स्रिया आणि शूद्र वैश्य इत्यादि ब्राह्मण- 
व्यतिरिक्त जातींतील असंख्य जन नैवेद्य 
दाखवून (म्हणजे आधुनिक काळचें हवि 
देऊन ) wat पूजा (मंत्रांशिवायच ) 
करितात. तशी पूजा असली तरी दे- 
वाला प्रिय होओ असें कवीचें ह्य आहे. 

वृत्तसुखासाठीं दुसरा चरण ' विप्र- 
स्यं वा मतीनआम्‌ ' असा म्हटला T- 
fest. आणि वृत्तसुखासाठींच तिसऱ्या 
चरणांत “ गुणात ” अशा रूपाचे * शुणु- 
a? असें संहितेत are आहे- 

याहि मंत्राचा शांतितूक्तांत जप क- 
रीत असतात. 
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३. आणि [हे मरुतांनो ], 
ज्या यजमानाला [ तुम्ही ] कवि 
करितां तो तर गाईनीं भरलेल्या 
गोठाचा धनी होतो 


वेदार्थैयल्ल, ३५३ 


3. And that sacrificer 
of whom you, Maruts, 
make a poet, shall attain 
to a cowfold full of cows 


3. वरच्या मंत्रांत सांगितलें कीं स्तो- 
त्रांनीं युक्त असा यज्ञ मरुतांस मान्य 
होतोच पण ज्याला स्तोत्र करण्याची श- 


क्ति नसल्यामुळें यज्ञच मात्र करितां येतो. 


त्याचा तस्ता यज्ञहि मरुतांस मान्य हो- 
ईल. आतां म्हणतो कीं, ` हे मरुतांनो, 
ज्या यज्ञ करणाऱ्याला तुम्ही ऋषि करि- 
तां, म्हणजे ज्या यजमानाला सूक्तें रच- 
ज्याची शक्ति नसलेली तुम्ही उत्पन्न F- 
रितां त्याला ती शक्ति आल्यावर तुमचीं 
स्तोत्रें तो गातो आणि मग तुम्ही प्रसन्न 
होऊन त्याला यथेच्छ गाई प्राप्त करून 
देत असतां. ' यावरून स्तोत्र देवांस फा- 
र प्रिय आहे असें दर्शविळें आहे. 
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“ज्या यजमानाला तुम्ही कवि करिः 
तां = यस्य वाजिनो विप्रम्‌ अठ तक्षत.” 
म्हणजे ज्याला प्रथम स्तोत्र रचण्याची 
शक्ति नसतां मागाहून ( अड ) ती शक्ति 
त्याच्या आंगीं उत्पन्न करितां. सायणा- 
चार्यं किंचित्‌ निराळा अन्वय घेऊन अ- 
थृहि किंचित्‌ निराळा करितात. भाषा 
पहा. मोक्षमूलर “ वाजिन्‌ ' शब्दाचा 
अर्थ येथें ` वीर' असा करितात. संभवः 
तो. पुढचा मंत्र पहा. 

वृत्तादुरोधानें “उत वा यस्य वाजिन 

डु विप्रमतक्षत? असा पाठ म्हटला 


TT 252२ 
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अस्य वीरस्यं बर्हिषि सुतः सोमो दिविष्टिषु | 
उक्थं मद॑श्च दास्यते ॥ ४ ॥ 
F al | विं 

अस्य | वीरस्सं | वर्हिषिं | सुतः । सोमः । दिविष्टिषु । 

उक्थम्‌ । मदः । च । शस्यते ॥ ४ ॥ 
aN ~ LEATA 
अस्य STAT भूवो विश्वा यश्वषणीराभे | 
In ac! 
सूर चित्सखुधारिष; ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
| ! © अ c 
आस्य । श्रोषन्तु ॥ आ। भुवः। विश्वा: | य: । चषणी: ॥ अभि | 
See a 
सूरम्‌ । चित्‌ । agg । इषः ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
भाषायाम्‌. 

४. अस्य वीरस्य ( =पूर्वोक्तस्य शोयेपितस्य यजमानस्य ) वहिंषि ( =्यज्ञेन्तेन 
कृते यज्ञे ) सोमो दिविष्टिषु ( स्युलोकेच्छया यजनीयेषु दिवसेषु सर्वेष्वपि यज्ञोत्स- 
वदिवसेषु ) सृतः ( =अभिषुतो ) [ भवति ] | उक्थं मदश्च शस्ते ( स्तोत्रं माद- 
कारी सोमरसश्च प्रशसतेऱ्मादकारी प्रशस्यः सोमो युष्मभ्यमापेतो भवति युष्माकं स्तो- 
तं च गीयते) ॥ 

सायणस्तु वीरस्य शत्रक्षेपणकुशलस्यास्य ARF TT यागाय सोमः Ga: | RRT- 
ग्भिरभिषुतो भवति | उक्थं मस्हेवताकं श्रे मदश्च | मदिधातुना युक्ता मरतो दे- 
वाः सोमस्य मत्सन्नित्यादिका मारुती निविद्ञास्य मरुह्रणस्य हर्षाय झस्यते | होत्रा 
qaq इति ॥ 

५. [ते मरूतः ] अस्य ( =मद्रूपस्योपासकस्य ) [ हवं ] श्रोषन्तु ( =शुण्व- 
न्तु ) यो [ मसङ्गणो ] वि्राश्चर्षणीः ( =सफला अपि प्रजा) आ अभि भुवः 
( =साकल्येन अभिभवति ) | सूरं चित्‌ ( =सूरमेवन्सूरिमेवन्यजमानमेव ) सस्तषीः 
इघः ( =सस्रुष्य इषः=प्रवहन्त्यः अन्नसंपद्‌ः =अन्नप्रवाह्माः ) { प्रवहन्तु ] ॥ ' 

आ भुवः इत्यस्य स्थळे मूलरातार्यः आभुवः इति पाठमिच्छति | भुवः इत्येतस्य, 
सत्यपि भुवत्‌ इति पुरुषव्यत्यये पूर्वचरणस्थितत्यात्‌ | आभुवः इति तु मछतां 
विशेषणमिति लिखति || 

सूरशब्दस्य यजमान इंलर्था न स्यादिति न. | विवस्वच्छव्द हि सत्यपि सूर्यं इ-- 
त्यर्थे प्रसिद्ध यथा यजमान उपासक इत्यर्थो भवति क्कचित्‌ तंथेव सूर्यवत्मज्ञायुक्तोः 
हविषां वा प्रेरक इति व्युत्पत्या कयाचिदन्यया वा संभाव्यत एव यजमानः इत्यर्थः. 
£ सूर  शब्दस्यति नः संमतम्‌ ॥ 
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४. तसल्या वीराच्या यज्ञांत 
[ सवै ] उत्सवांच्या प्रसंगीं सोम 
काढिला जातो; स्तोत्र आणि माद 
गायिळे जातात. i 

५. जो [मरुद्गण ] सकळ 
लोकांचा पराजय करणारा होय 
[तो मरुद्वण] या उपासकाची 
[स्तुति] ऐकून घेओ. आणि 
अनाचे प्रवाह स्तोत्याप्रतच धांवत 
येओत. 


वेदारथैयल्न. ३५५ 


4. In the sacrifice of 
that hero [is] Soma ex- 
pressed in all festivals, 
[and] is praise and exhi- 
laration sung. 


5. May they hear [the 
invocation ] of this [ wor- 
shipper ]-[ the troop of the 
Maruts ] that vanquishes 
all people. To the pious 
worshipper alone may food 
run in streams. 


४. “हा जो वर यजमान सांगितला 
तसल्या यजमानाचे घरीं, तुमची कृपा 
त्याला होऊन तो ऋषि झाल्यावर, प्रत्ये- 
क उत्सवाच्या दिवसीं तुम्हांकारणें यज्ञ 
होत असतो, आणि त्या यज्ञांत केवळ 
हविच तुम्हांला अर्पण न होतां सोमहि 
काढिला जातो, आणि तो तुम्हांला अर्प- 
ण केला जातो; आणि तुम्हांप्रीत्यर्थ स्तो- 
त्र रचून गाइलें जातें; आणि अर्पण के- 
लेल्या मादकारक सोमाची प्रशंसा केली 
जाते. 

* वीराच्या यज्ञांत =A वाहुँषि.' 
“ वीराच्या यज्ञांत ' हे शब्द आपल्या 
कानांला जरा विलक्षण लागतील. कार- 
ण अर्वाचीन काळीं यज्ञ करणें हें वीरा- 
चे काम नव्हे, आणि युद्ध करणें हें यज- 
मानाचें काम नव्हे असें आपण समजतों. 
परंतु प्राचीन काळीं तसा प्रकार नव्हता. 
सगळे वीर यज्ञ करीत, म्हणजे सोम, ह 
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वि आगि स्तोत्रें अर्पण करून उपास्य 
देवतांला भजत; ब्राह्मण, क्षत्रिय इत्या- 
दि जातिभेदाच्या संवेधानें कांहीं अडच- 
ण नसे. आणि प्रसेक यजमान प्रसंग ये- 
तांच युद्ध करी. युद्ध करणें हा आपला 
अधिकार आहे असें सर्वजण मानीत. 

* स्तोत्र आणि माद गायिले जातात ? 
= उक्थं मदश्च WAT.” म्हणजे माद्‌ 
आणणारा सोम अर्पण करून त्याजबरो- 
बर त्या सोमाची प्रशंसा करणारें असें 
स्तोत्र RES जातें. हेच शब्द ऋ. 8. ४९. 
१ या मंत्रांत पुनः असेच आले आहेत. 

५, ही मरुहृणाला प्रार्थना आहे. गो- 
तम म्हणतोः- हा जो मी मसूतांचा से- 
वक स्तुति करीत आहें, त्याची स्तुति 
Wad ऐकून घेओत- कारण मरूङ्गण सा- 
मान्य नव्हे, तर सकळ लोकांवर त्याचें 
आधिपत्य आहे. तर तो आमची प्रार्थः 
ना ऐको आणि विपुल अन्नाचे प्रवाह जे 
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पर्वीभिर्धि दंदाशिम दाराक्षिमरुतो वयम्‌ । 
अर्वोभिश्वर्षणीनाम्‌ ॥ ६ ॥ j 
पर्वीर्भि: । हि । ददाशिम । शरत्‌ भिः । मरुतः | वयम्‌ । 
od: sf । चर्षणीनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुभगः स प्रंयञ्यवो मरुतो अस्तु मत्यः | 
यस्य प्रयांसि TJA ॥ ७ ॥ 
gsm: | सः । प्र $यज्यवः । मरूतः । अस्तु । मव्यैः । 
यस्यं । प्रयासि । पर्षय ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. हे मरूतः, चर्षणीनां ( >द्रष्टगां सवैज्ञानां ) [ भवताम्‌ ] अवोभिः (=संरक्ष- 
नेः ) [ संरक्षिता ] वय पूर्वाभिः ache: ( =नहृन्‌ संवत्सरान्‌ ) ददाशिम हि Eg- 
प्मभ्यं हवींषि दत्तवन्तः स्मः खळु ) ॥ 

c यस्मादेवं तस्मादिदानीमप्यस्मदीयहृविःस्वीकरणायागच्छतेत्य्थः ॥ ” 

चर्षणिशब्दस्य सायणाचायें: कतोथे एव साधीयान्‌ | ते हि सर्वेषु स्थलेषु एकेनेव 
प्रकारेण व्याचक्षते | स चाथो व्याख्यातृपरंपरागतोस्तीति भाति॥ 


७. हे प्रयज्यवो मरूतः ( =प्रकर्षण यष्टव्या मरूतः ), यस्य [ मर्त्यस्य ] प्रयांसि ` 


( =हवींषि ) [ यूयं ] पर्षथ ( -स्वीकुरुथ ) स मर्यः सुभगः ( =शोभनधनः ) अस्तु 
(=भवतु) ॥ 

आहेत ते ARTA जे स्तोते मजसारिखे | वा लागतो हो दुसरी अडचण दिसते. 
उपासक जन यांच्याच घरीं वाहून येओ- | तथापि ' सूर ? शब्दाचा ` सूर्यं › हा अर्थ 
त. त्यांची भक्ति न करणाऱ्या अभक्ता- | बहुतकरून होत असतो असें . असतांहि 
च्या घरीं न वाहून येओत.' असा हा अर्थ | 'प्राज्ञ, * ऋत्विज्‌ ” असा सायणांनीं 
आम्ही सायणांला ALISA केला आहे. | इतर ठिकाणींहि केल्याचे दिसून येतं. 
पण “ भुवः? हें क्रियापद ANAT अ- | (ऋ. १. १२१. ७; ८. २६. २५ पा- 
सून “ यश्चरषेणीः हैं कतृपद आणि कर्म- | हा ). शिवाय सकळ लोकांचा पराभवि- 
पद उत्तरपादांत आठे आहे. 'ही एक | ता हें विशेषण मरुतांस लावणें योग्य 
अडचण दिसते. आणि : सूर ' शब्दाचा | आहे, उपासकाला लावणें योग्य दिसत 
अर्थ “ सरि ' (यजमान ) असा करा- | नाहीं. क. ४.७.४ यांतहि ‘fear यश्च 
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६. हे मरुतांनो, सर्वज्ञानी 
[ असे जे तुम्ही या तुम]च्या प्र- 
सादांच्या योगेंकरून आम्ही पुष्क- 
ळ वर्षापासून [ तुम्हांला हवि ] 
देत आलों आहों. 

७. हे पूजनीय मरुत्‌ हो, ज्या- 


ot eet तुम्ही स्वीकारीत असतां 


तो मर्त्य श्रीमंत होओ. 


वेदार्थैयत्न. ३५७ 


6. Since many autumns, 
O Maruts, have we under 
the auspices of [you] [who 
are ] wise, offered oblation 
[unto you ]. 


7. May that mortal, O 
most worshipful Maruts, 
be prosperous, whose obla- 
tions you receive. 


soi हे शब्द आले आहेत ते तेथें 
मनुष्यास छाविलेले नसतां अग्नीला ला- 
fase आहेत. मात्र ५. २३. १ यांत 
धनाला लाविले आहेत ते तेथें जुळतात. 
पण लोकांस जिंकणाऱ्याची हाक ऐंक, 


दुसर्‍यांचीं ऐकूं नये हा अभिप्राय वेदि- 
क ऋषींच्या अभिप्रायाप्रमाणे दिसत 
नाहीं. 

वृत्ताबुरोधानें प्रथम चरणांत ` अस्य 
श्रोषन्तु आ भुवः? असें म्हटलें पाहिजे. 


६ ' हे सवज्ञानी ART हो, तुमच्या 
कृपेनें आज पुष्कळ वर्षेपर्यंत आम्ही नि- 
वेंधपणें तुमची उपासना करीत आलां 
आहों आणि आम्हीं समर्पिलेलें हवि तु- 
म्ही ग्रहण करीत आलां आहां; तयाप्रमा- 
णेंच आज आमचें "हवि स्वीकारून घे- 
ण्याकरितां तुम्ही यो.” 

‹ सर्वज्ञानी = चर्षणीनाम्‌. किती- 
एक विद्वान्‌ चर्षणिशद्धाचा हा सायणांनीं 
सर्वत्र दिलेला अर्थ टाकून चु धातूपासून 
या शब्दाची व्युत्पत्ति कल्पून * चालणा- 
रे”, ` चपळ ', ` शीघ्र ” असा अर्थ क- 
feat. परंतु सायणांनीं केलेला अर्थ 
अतिपुरातन दिसतो इतकेंच नव्हे पण 


बहुतकरून सवे ठिकाणीं उत्तम जुळतो. 

वृत्तानु रोधेंकरून “ अवोभिश्चर्षेणीन- 
आम्‌? असा तिसरा चरण वाचला 
पाहिजे. 

७. भावार्थं स्पष्टच आहे. श्रीमंत 
होओ असें जरी म्हटलें आहे तरी श्री- 
मंत होत असतो असा मनांतील अर्थ 
आहे. ' स्वीकारीत असतां ” हा * पर्ष- 
थ? याचा अक्षरशः अर्थ नाहीं. अक्ष- 
रशः अर्थ : पार पाडित असतां असा 
दिसतो. 

वृत्तानुरोधेकरून दुसरा चरण “ HR- 
तो अस्तु मर्तिअ: असा म्हटला पा- 
हिजे. 
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MAMAA वा नरः स्वेदस्य सत्यशवसः | 
विदा काम॑स्य वेनतः ॥ < ॥ 
शशमानस्प॑ | वा । नर॒ः | स्वेदस्य | सत्यऽशवसः | 
विद । कामस्य | वेनतः ।। < ॥ 
ययं तत्सत्यशवस आविष्कते महित्वना | 
विध्यता विद्युता रक्षः ॥ ९ ॥ 
ययम्‌ | तत्‌ | सत्यऽशवसः | आविः | क्ते | महिंऽत्वना । 
विध्यता | विऽद्युता । रक्षः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. वा (=अपि च) हे सत्यशवसो नरः ( =सत्यवलाः शूरा ) [ मरुतः ], 
[ ययं ] [ युष्मान्‌ ] शशमानस्य ( =स्तुतिभिः संभजमानस्य ) वेनतः ( >कामयमा- 

g= युष्मान्‌ इच्छत ) [कवेः ] स्वेदस्य कामस्य [च ] ( =स्वेदं कामनां च ) 
विद्‌ ( =जानीत ) ॥ 

AUR भवति | हे म्तः, युष्मान्‌ स्तुत्वा स्तुत्वा जातथर्मस्य युष्मा स्तोतुः 
कामं ज्ञात्वा ते पूरयतेति ॥ यथा यूयं दच्तहृविष्काणां यजमानानां कामं ज्ञात्वा पूरय- 
थ तथेव युष्मान्‌ स्तुवतोपि कामं पूरयतेति भावः ॥ 

स्वेदस्य कामस्य [ च ] विदेति षश ठु एष वेद निथीनाम्‌ (क. ८. २०. ६ ) 
इतिवज्ज्ञेया ॥ 

९. हे सत्यशवसः ( =सत्यशुष्माः =सत्यवला ) [ मरूतः |, ययं तद्‌ [ युष्मार्के 
सत्यं ae ] महि त्वना (युष्माकं महस््वेन=्माहात्म्येन ) आविष्कतं ( =आविष्कु- 
सूतम्प्रकटयत ) | विद्युता [ च ] रक्षः ( =रक्षसादिकं ) विध्यत ( =्मारयत= 
विनाशयत ) ॥ 
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<. आणि हे aaas झूर [म- 
सूत्‌] हो, [तुमची] स्तुति गाऊन 


aA [थकल्याने ] घाम येतो या- 


जकडे [आणि ] [ तुमच्या ] उ- 
त्कंठित कवीच्या मनकामनेकडेस 
[ तुम्ही ] चित्त द्या. 

९. हे ससवल [ मरत्‌ ] हो, 
तुम्ही [आपल्या] मोठेपणानें [तु- 


मचें] जें [ बळ ] तें प्रगट करा. | 


[आणि] विद्युछतेनें राक्षसाला मा- 
रून टाका. 


वेदार्थयल्न. 


RES 


8. And know ye, brave 
Maruts of true strength, 
the sweat of [ your ] anxi- 


| ous singer [and] his desire. 


9. O [ Maruts ] of true 
strength, may you with 
[your ] greatness manifest 
that [your strength]. Strike 
ye the demon with the 
lightning. 


<. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ' हे मरतांनो, हवि देणारा उपास- 
क सुदैववान्‌ होओ असें वरच्या मंत्रांत 
सांगितलें आहेच; आतां अशो प्रार्थना 
आहे कीं, जो हवि न देतां तुमची स्तुति 
गाऊन गाऊन थकून जातो आणि श्र- 
मानें त्याच्या आंगाछा घाम येतो आणि 
तुमची वांछा करितो असा जो मजसा- 
Ra ऋषि म्हणजे कवि त्याचीहि मन- 
कामना काय आहे ती जाणून घेऊन ती 
तुम्ही पुण करा.” 

“सत्यवळ =सतशवसः-' सय आहे 
बळ ज्यांचे ते. हें विशेषण देवांविषयीं 


वेदांत पुष्कळ येत असतें. यातर अर्थो- | 


चीं “सत्यशुष्म ' आणि ' सतसच्ा ' 

हॉहि विशेषणें देवाला ( विशेषेकरून 

इंद्रास ) छाविलेलीं आढळतात. 
वृत्ताकरितां दुसरा चरण * स्वेद्यं 


सत्यशवसः? असा म्हटला पाहिजे. 

या मंत्रावरून हवि देऊन यज्ञ करून 
देवांला भजणारा यजमान निराळा असे 
आणि जो स्वतःकरितां अथवा तशा 
यजमानाकरितां स्तोत्रे रचून देत असे तो 
कवि निराळा असे असें अनुमान काढ- 
ण्यासारिखें आहे असें दिसतें. 

२. हा मंत्र उपसंहारजवळ अस- 
त्यामुळें मरूतांपाशीं ऋषि वर मागत 
आहे. * हे सत्यवळाचे मरूतांनो, तुमचें 
जे सत्यवळ आहे तें तुम्ही आपल्या मा- 
हात्म्याच्या योगानें प्रगट करा, आणि 
आम्हांला उपद्रव करणारे जे राक्षसा- 
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meat wer तमो वि यात विश्वमत्रिणम्‌ । 
ज्योतिष्कर्ता यदर्मासे ॥ १० ॥ १९ ॥ 
गूहत | शुह्मम्‌ । तमः । वि । यात । विश्वम्‌ । अत्रिण॑म्‌ | 
ज्योतिः | कर्त । यत्‌ | उञ्मसिं ॥ १० ॥ १९२ ॥ 


भाषायाम्‌. 


[हे मरुतो], गुहं तमः (न्गुहायां स्थितम्‌ अज्ञानादिकम्‌ अन्धकारं) गूह 
(=गुहायामेव स्थापयतङ्लाक यथा न प्रादुर्भवति तथा कुरत ) विश्वम्‌ अत्रिणं ( =सति 
सर्वत्र प्रसते तमसि इतस्ततः संचरन्तं भीतिक्रोधादिकं मनुष्याणां भक्षकं राक्षसं) वि 
यात(=विभिन्न-गच्छत=विभिद्म नाशयत) | [अपि च] यत्‌ ज्योतिः(=पूर्यप्रकाशादिकं 
ज्ञानादिकं वा यं प्रकाशम्‌) उश्मसि (=वयम्‌ इच्छामः) [तत्‌] कतं (<आविष्कुरुत) N 


at “विध्यता” असा पाठ संहितेत झाला 
आहे यावरून गोयेत्रीच्या तिसऱ्या T- 
दांतीळ तिसरें अक्षर दीं असावें असा 
छांदस नियम दिसतो. तरीहि याच सू- 
WA चवथा मंत्र पाहा. प्रस्तुत मंत्राच्या 
तिसऱ्या पादांत उपांत अक्षर दीधे 


आहे हें कानाला कर्कश लागतें. प्राची- 
न काळीं क्षचा उच्चार खसारिखा करीत 
असतील कीं काय | गुजराथ प्रांतांत T- 
च्या ठिकाणीं ख म्हणतात हें प्रसिद्ध 
आहेच. 
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१०. [ हे मरुतांनों ], कोना- | 


कोपऱ्यांत राहणारा [जो] अं- 
धकार [ तो ] [ तुम्ही ] [कोना- 
कोपर्‍्यांतच] झांकून ठेवा. सकळ 
राक्षसांला [ तुम्ही ] भेदून टाका. 
जो प्रकाश- [ आम्ही ] इच्छितों 
तो [ तुम्ही ] प्रगट करा. 


वेदार्थयत्न. 


३६.१ 

10. Conceal ye Maruts, 
the darkness that lies bid- 
den in the caves. Split 
to destruction every hung- 


ry fiend, manifest the light. 


that we desire. 


१०. हा या सूक्ताचा उपसंहार आ- | 


हे. आणि ऋषि आपल्या मनांतला वर 
मागत आहे. गोतम ऋषि म्हणतोः- हे 
मरुतांनो, गुहांमध्येंच सतत राहाणारे जें 
तम म्हणजे अंधकार त्याला गुहेतच ठे- 
वा. बाहेर पसरू देऊं नका. आणि अंध 
काराचा जिकडे तिकडे प्रसार झाला 
म्हणजे उपासक्रांला खाऊन टाकण्याक- 
feat बाहेर फिरत असणारे जे राक्षस 
त्यांचा नाश करून टाका आणि ज्याची 
आम्ही वांच्छा करीत असतों त्या प्रका- 
शाचा जिकडे तिकडे प्रसार करा. ' 
यांत सांगितलेला अंधकार म्हणजे 
साधारण दृष्टीस पडणारा काळोख सम- 
जावयाचा नाहीं असें आम्हास दिसतें; 
तर अज्ञान, भीति इत्यादिक जे औप- 
चारिक अंधकार ते समजावयाचे आ- 
हेत आणि गुहा म्हणजे वाईट वर्तनावि- 
षयीं वगेरे वाईट AJAT ज्या इच्छा 
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अथवा अंतःकरणे तीं होत; आणि राक्षस 
म्हणजे अज्ञानाचा प्रसार झाल्यामुळें म- 
IAA साधुत्वाचा नाश करणारे जे 
क्रोधादिकांचे परिणाम ते होत आणि 
प्रकाश म्हणजे ज्ञान होय असा ऋषीच्या 
मनांतील भावार्थ दिसतो. 

या सर्व तूक्ताचा उच्चार शांतिसूक्तांत 
करीत असतात. शांतिसूक्त अनिष्ट परि- 
णाम निवारण्यासाठों अनेक संकटप्रसंगीं 
म्हणत असतात. उदाहरणार्थ गर्भिणी 
स्त्रीची सहज सुटका व्हावी म्हणून T 
सूतीच्या वेदनांसमयीं शांतिसूक्त RT- 
तात. तर अशा प्रसंगीं मरुतांविषयीं T- 
स्तुत सूक्तासारिख्या अतिप्राचीन छू- 
त्ताचा काय संबंध आहे त्याचा विचार 
करणें अवश्य दिसतें. ` 

वृत्ताङुरोधेंकरून पहिला चरण AS 
ता गुहिअं तमो? असा म्हटला पाहिजे. 


à 
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सत्तम्‌ ८७ 
रहूगणपुत्री गोतम ऋषिः | मरूता देवता | जगती च्छन्दः | 


Me || 


qaaa: प्रतवसो विरष्णिनो।नानता अविथुरा ऋजीषिणः | 


जर्ट॑तमासो नृत॑मासो अज्ञिमिव्योनज्रे के चिदुस्रा इव स्त॒भि:॥१ 
प्रऽत्वक्षसः । प्रऽतंवसः | fase: । अनानताः । .अविधुराः । 
ऋजीषिणः | 
ुष्टंऽतमासः । नृऽतमासः | अञ्जिऽभिंः। वि। आनज्रे। के। चित्‌ । 
उस्नाःऽईव | TSH ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. प्रत्वक्षसः ( =्प्रृष्टेन बलेन युक्ताः) प्रतवसः (प्रकर्षेण शक्तिमन्तो ) 
विरप्शिनः ( =विशेषेण महान्तः ) अनानताः (=a नमिता: स्केनाप्यधरश ) अ 
विथुराः ( =अहीनाः =सप्संघात्मकत्वेनेव गच्छन्तः ) ऋजीषिणः ( =ऋजीषोङ्गवं 
सोमं पिवन्तो ) जुष्तमासः ( =उपास्रेरतिशयेन सेविताः=प्रियतमा ) रतमास 
( =टतमाः =अतिशयेन शीर्योपिताः) [ एतादृशा मरूतः] स्तृभिः अन्जिभिः ( =्तार- 
कासदुशेराभरणेः ) वि आनजे ( विशेषेण नभसि व्यक्ता भवन्ति ) | केचित्‌ उखा 
इव ( =वालसूर्यस्य केचनैव संधी भूताः किरणा इव) ॥ 

वालसूर्यस्य यथा प्रातःकाले केचिदेव किरणाः प्रथमं दृश्यमानास्तेजस्विनः अ- 
न्योन्याहीनाः सन्तो युगपत्‌ प्रादुर्भवन्ति तद्वद्‌ इमे -मरूतः प्रादुर्भवन्ति दृश्यतां भो 
इति भावगतं कवे:॥ मरतो यदा गच्छन्ति तदा सूर्य किरणवद्गच्छन्तीति शोचिर्न मानम- 
स्थेति ( ऋ. १. 3२. १) मन्तान्तरेपि दश्यते | दृश्यतां तत्रत्या नो महाराष्ट्ररीका ॥ 

ऋणजीषिण इत्यत्र विषये gf पावकं कनिनम्‌ इत्यस्य व्याख्याने यदुत्तं तद्‌ दृश्य- 
ताम्‌। केचित्‌ Ser: इव स्तृभिः इत्यत्र मरूतः सर्वेपि संगता न युगपत्‌ प्रादुर्भवन्ति 
Me केचित्‌ केचनेव प्रथमम्‌ आगच्छन्ति ते च उस्ना दीप्षिमन्तो द्युलोकस्य प्रदेशा 
बुलोका यथा नक्षत्रेस्तथा स्वेराभरणेः शोभन्त इति भट्रमळरः | मरूतः पुनः केचित्‌ 
प्रथमं केचित्‌ अनन्तरं प्रादुर्भवन्तीति नालं प्रसिद्धिः | अपि च मरूतां चित्रभानवः 
विद्युत: विद्युदधस्ताः विद्युद्रथाः france: विश्रभानवः स्वभानवः स्वरोचिषः 
स्वर्काः इत्यादिभिस्तेजःपुञ्जत्वदरीमे विशेषणे विशिष्टत्वात्‌ न तेषां नक्षत्रयृत्तेन तमो- 
वृतेन दिवा सह युज्यत उपमा ॥ र 


0 0-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


zed by Anya Sama] Foundation Chere reer 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म? १.अ०१४.सू ८७. ] 


सूक्त ८७. 
ऋषि-गोतम. देवता-मरुत्‌, 
वृत्त-ज्नगती. 

१. महाप्रतापी, महावलिष्ठ, 
महान्‌, अप्रतिहत, संघात्मक, सो- 
मपी, अतिशयेंकरून प्रियकर, N- 
तिशयेंकरून शौयेयुक्त [असे जे] 
मरूत्‌ [ ते ] कितीएक किरणांप्र- 
art [ आपल्या ] नक्षत्रसदृश 
आभरणांनीं आविभूत होत आ- 
हेत. 


Jaaa. ३६३ 


Hyun 87. 
To the Maruts. 
Metre—Jagati. 


By Gotama. 


1. Most mighty, most im- 
petuous, most high, unsub- 
dued, unscattered, drink- 
ers of Soma, most belov- 
ed, most valorous,—the 
Maruts manifest them- 
selves with their starry or- 
naments, like the few rays 
[ of the morning sun ]. 


१. हेंहि सूक्त गोतमाचेंच आहे आ- 
णि देवताहि मरूत्‌ होत. हा मंत्र सम- 
जण्यास अशी कल्पना केली पाहिजे 
कीं, FET आपले सर्व अलंकार घालन 
मोख्या वेगानें येत आहेत, ते आपणास 
दृष्टी पडत आहेत अस समजून गातम 
ऋषि म्हणतो कीं, 'सूर्योंद्यरुमयीं सूयाचे 
थोडेसेच किरण इकडे तिकडे न पसर- 
तां एकत्र वांघल्याप्रमाणें पूर्वेकड्न सुटून 
तेजःपुंज कांतीनें एका झोकानें येत N- 
सतात AAT हे ART येत आहेत ते 
पहा.” 

याशिवाय मंत्रांत जे शब्द आहेत तीं 
केवळ मरूतांचीं विशेषणें आहेत- त्यांच्या 
संबंधानें कांहीं कठीण नाहीं. ART आ- 
get आभरणें TST येत आहेत ( अ- 
aa: प्रगट होत आहेत) इतकाहि 
अर्थ उघडच आहे. परंतु “कितीएक कि- 
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रणांप्रमाणें' ही उपमा वादग्रस्त आहे; 
तिचा अर्थ आम्हीं सायणांस अडसरून 
केला आहे. मोक्षमूलर यांणी "केचित्‌? 
हे शब्द मरूतांकडेस लावून * सगळे T- 
eq एकदम प्रगट न होतां कितीएक 
थोडेच मरूत्‌ प्रथम येतात आणि ते झु 
लोक नक्षत्रांनी शोभतो तसे आ- 
पव्या आभरणांनीं शोभतात? असा अथै 
केला आहे. परंतु ‘se? शब्दाचा अर्थ 
द्रलोक असा केला तरी नक्षत्रांतीं युलो- 
क शोभतो तो रात्रीच्यावेळी शॉभता- 
आणि मरूतांस जीं विशेषणें छाविलेलीं 
वेदांत आढळतात त्यांचा विचार केला 
असतां नक्षत्रांनी शोभणारा जो काळा 
aem त्यासारिखे WaT शोभतात असे 
म्हणतां येणार नाहीं. उदाहरणाथ, “ चि- 
त्रभानव्‌ः? (= सुंदरतेजस्क ), “विद्युत 

(= तेजःपुंज ), ` विद्यदस्ता: (= विजा 


= 
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उपहरष यदाचिघ्व याय वय इव मरुतः कन चित्पथा | 
Tater कोशा उप वा रथेष्वा घृतमुक्षता TITTAR ॥ २॥ 
उप5हरेए| यत्‌। अचिध्वम्‌। | ययिम्‌ | वर्यः ऽइव | मरुत । केन । चित्‌। पथा। 
यतन्ति | कोशाः । उप॑ । वः। रथेषु | आ। घृतम्‌। उक्षत । मधु ड- 
वणम्‌ । अर्चते ॥ 


भाषायाम्‌. 


२ हे मरूतः, यद्‌ (Haar) [ यूयम्‌ ] उपह्वरेषु ( =पृथ्वीसमीपवार्तिषु अन्तरि-- 


ag) वय इव (=्पक्षिण इव ) केनचित्पथा ( =्केनचिद्यथाकामं मागे- 
ण) [ गन्तुं ], ययिम्‌ अचिध्वं (=रथम्‌ अश्रादिभिः साधनैरुपचितं कृथ=अश्रा- 
दिभिः सिद्ध कुरुथ) [तदा] वो रथेषु उप आ (=युष्माक्रं रथेषु ) कोशाः श्वोतन्ति 
(=मेघा वृष्टिरूपेण पतन्ति) | [यूयम्‌] अर्चते (युष्मान्‌ पूजयते युष्माकम्‌ उपासका- 
थं) मधुवर्ण घृतं (=मधुसदृशारूपं पोषकरं मेघोदकम्‌ ) उक्षत (=ओक्षत=सिञ्चथ ) ॥ 

यदा. यूयं रथारूढाः सन्तः आकाशप्रदेशेषु पक्षिवद्यथाकामं केनापि मार्गेण ग- 
zag तदा युष्माकं रथाः मेघोदकैरभिवृष्ट भवन्ति यूयं च तदुदकं युष्माकम्‌ ST- 
सकजनहिताय भूमी पातयथेति भावः॥ 

उपह्वरेषु ययिम्‌ अचिध्वम्‌ इति वादग्रस्तम्‌ | सायणा एवम्‌ आहुः हे मरतः उप- 
हरेघूपद्वतव्येधु गन्तव्येष्वस्माकं संनिकष्टपु नभसः प्रदेशेषु यद्यदा ययिं गतिम- 
न्तं मेघमचिध्वम्‌ | वर्षेणसामथ्येनोपचितं कुरुथ | किं कुर्वन्तः | वय इव पक्षिण 
इव केतचित्पथा केनचिदाकाशमागेण शीध्रं गच्छन्तः | नभसि शीघ्रं वर्षणार्थ प्रवर्त- 
मानेर्मरुद्रिमेंधा उपचीयन्त इत्यर्थ इति | भब्मोक्षमूलरस्तु याये गन्तारं मार्गे य- 
agi अचिध्वं पश्यथ तदेति ॥ 

उक्षतेति औक्षतेत्यथाँ.] अथवा wey लोट्‌ ॥ 


[अ०१.अ०६.व.१२३. 


ज्यांच्या हातीं चमकतात ते), “ विद्युद्र- 
थाः? (= ज्यांच्या रथांवर विजा आहेत 
ते), Bama: (= विजांसारिखें 
ज्यांना तेज आहे ते), “ विश्रभानवः? 
(= ज्यांचे तेज आसपास सर्व फांकत 
असतें ते), ` स्वभानवः? आगि ' स्वरो- 
Pa: (= ज्यांच्या अंगीं स्वताहाचें तेज 


आहे ते), ' स्वर्काः” (= ज्यांचें तेज ड- 
त्तम आहे ते ). तर ज्यांचा प्रकाश जि- 
कडे तिकडे पसरतो आणि जे प्रकाशाने 
जणूं परिपूर्ण आहेत ते ताऱ्यांनीं शोभ- 
णाऱ्या रात्रीच्या वेळच्या आकाशासारिसे 
आहेत असें RSS तर उपमा चांगली जु- 
ळत नाहीं, आणि त्यामुळें प्रोफेसर HSC 
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२. हे मरुतांनो, जेव्हां [तु- 
म्ही] आकाशांतील प्रदेशांत पक्ष्यां- 
प्रमाणें कोणयाहि मार्गानें [ Sir- 
ण्याला ] तुमचा रथ सिद्ध करितां 
[ तेव्हां ]. तुमच्या रथांवर मेघ ग- 
वळतात. तुम्ही [ तुमच्या ] उपास- 
कांकरितां मधूसारिखें उदक ओ- 
तीत असतां. 


वेदार्थयल. ३६५ 


2. When O Maruts, 
you prepare [your] car 
[ to 80 ] like birds by any 
path on the slopes [ of the 
sky], the clouds shower 
on your chariots. Sprinkle 
ye for [ your] worshipper 
the honey-like water. 


यांचा अर्थ संभवत नाहों असें आम्हांस 
वाटतें. 

“ अप्रतिहत = अनानताः.' AAT- 
शः अर्थ ` ज्यांनां कोणीं वांकविळे ना- 
हींत म्हणजे जिंकून नम्र केले नाहींत 
a, ज्यांच्या विरुद कोणीं येऊं शकत 
नाहींत ते. 

“संघात्मक = अविथुराः'. मरुत्‌ ए- 
क एक न जातां गणांनीं फिरत असता- 
त, ते गण सात आहेत असें सायणा- 
चाये म्हणतात- (gT ५, मंत्र ४ याव- 
रीळ टीका पहा.) 

प्रातःकाळी अरुणोदय होतांच सूर्या- 
च्या कितीएक किरणांचा झुका जसा 
येतो आणि सगळे किरण एकत्रच मि- 
ळून पण एकमेकांच्या जवळ जवळ H- 
सून जणूं येत आहेत असें वाटतें, तसे 
ART आपली फुटाफूट न होऊं देतां T- 


णांनों येत आहेत असें तात्पर्य. सू. 3९, 
मं. ¦ द्यांतहि मरूत्‌ सूर्यकिरणांप्रमाणें 


| येतात असें सांगितलें आहे, तें पहा. 


© सोमपी =ऋजीबिणः.' सू. ६४, मं. 
१२ याजवरील आमची टोका पहा- 
“ ऋजोषि ” शब्दाचा आम्हीं सायणाप्र- 
माणें अर्थ केला आहे आणि तो अति 
प्राचीनकाळापासूनच व्याख्यानपरंपरागत 
असल्यामुळें संमाननीय दिसतो. 

“ नक्षत्रसदूश आभरणांनीं = ` स्तृ- 
भिः अज्जिभिः.› ` स्तृभिः? यांत gaT- 
मा आहे असें आम्हांस दिसतें. 

हा मंत्र डोकवृत्ताला खारीं लिहि- 
त्याप्रमाणें बसतोः- 

्रत्वक्षसः प्रतवसो विरप्शिनः 

अनानता अंविधुर ऋजीषिणः | 

जुश्तमासो रतमासा अञ्जिभिर्‌ 

वि आरनॅजे के Agara स्तूभिः || 


२. हा मंत्र कठीण आहे. आग्हों 
केलेल्या भाषांतराचा भावार्थं असा आ- 
हेः- हे Halal, जेथे जेथें तुम्ही आका- 
शांत Wid बसून पाहिजे त्या मार्गानें 


पक्षयांप्रमाणें जातां, जिकडे जिकडे म्हणजे 
जाल तिकडे तिकडे मेघवृष्टि तुमच्या 
रथांवर होते; आणि Al वृष्टोपासून तु- 
म्ही महत्‌ आपल्या उपासकाकरितां भू- 
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ऋग्वेद. 


[sto 3.370 8.4.93. 


प्रवामज्मघ व शरव रजत WATIN यद्ध qaad WN | 
ने क्रीळयो धुन॑यो भ्राजद य: स्वयं महित्व पनयन्त A ॥३॥ 
प्र । एषाम्‌ । अज्मेषु | विथुरा$ईव | रजत । मन | यामेषु । यत्‌ । 


ह । युञ्जते । शुभे । 


ते । stats | Gag: । न्राजत्‌ऽकऋष्टयः । स्वयम्‌ | महि ऽत्वम्‌ | T- 


नयन्त | Jaa: ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
३. यत्‌ ह (यदा ag) [ ते मरूतः ] शुभ युञ्जते ( =शोभाये रथेषु अश्वात्‌ 
योजयन्ति=यदा रथारूढा भूत्वा शोभन्ते ) [ तदा | एषा ( =तेषाम्‌ ) अज्मेषु या- 
मेष [ च ] (=उत्क्षेपणषु THAT च सत्स) भूमिः (ऱ्पृथ्वी ) विथुरेव प्र रेजते 
( =आश्रयहीनेव भूत्वा प्रकर्षण कम्पते ) | ते क्रीळयः ( =्क्रीडाशीला ) धुनय 


( =्चळनस्वभावा ) AET 


( =दोप्यमानायुधा ) धूतय (-पुथिव्यादीनां कम्प- 


frat ) [ मरुतः ] [ स्वकीयं ] महित्वं (महत्व ) स्वयं ( स्वयमेव माढृशाः 


त्कवेऋत एव ) पनयन्त ( =स्तुवन्ति)॥ 


भाजदष्टोभतत्वादिगुणविशिष्टानां मस्ता महत्त्व मादुशान्‌ अल्पकवीन्‌ A- 
क्षते स्वयमेव तत्स्तुतमिव वर्तत इति भावः N 


मोवर मेवोदकाचा वर्षाव करितां. दुः 
सरी आश्री उघड आहे; पण प्रथमाथी 
चा अर्थ अगदीं स्पष्ट आहे असें नाहीं 
त्यांत ‹ ययिम्‌ अचिध्वम्‌ ' हे शब्द क- 
fio आहेत. त्यांचा अर्थ सायणाचार्य 
« मेघाला वर्षवितां' असा करितात; आ- 
णि मोक्षमलरादिक कितीएक नवीन 
विद्वान्‌ ‹ मागीला पाहतां असा करि- 
तात. आम्हीं केलेल्या AIST क. <- 
७. २३ ८. ७. १४ हे मंत्र आणि ai- 
जवरीळ सायणभाप्य ह्यांचा आधार आ- 
परंतु एक दोन शब्दांविषयीं अडचण 
असली तरी AT TH FET जातात तथ 


थे ते मेघवृष्टि करितात आणि ती सा agg करता, हू. | तेथे ते मेववृष्टि करितात आणि ती दृष्टि 
मरुत्‌ उपासक जनांसाठीं करवितात, इ 
तका अर्थ स्पष्ट आहे. Faq RRS 
जातात तिकडे पाऊस पडत असतां अस 


मरूत्सूक्तांमध्यें पूर्वी आलेच आहे. हू... 


३७, मं. १०; सू. ३५, मं. ७, ९ आणि 
यांजवरीळ भाष्य पहा. 


८ ओतीत असतां = उक्षत? अक्षः 


रशः अर्थ ओता’ असा आज्ञार्थं आहे. 
पण रीतिवर्तमानाच्या स्थळीं आज्ञार्थी 
क्रियापदे वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं येत 
असतात. 

‘meta उदक =! घृतं मधुवर्ण- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


“4 


laa 


HO १.अ०११.सू.<७.] 


३. [दे] जेव्हां [ आपले 
रथ ] जोडितात आणि शोभतात 
तेव्हां यांच्या धांबण्याला [आणि] 
गमनांला भिऊन एथिवी दीनासा- 
रिखी थरथर कांपत असते. ते 
खेळाडू, चंचळ, लकलकीत भाले 
धारण करणारे, आणि कंपविणारे 
[ मरुत्‌ ] [ आपलें ] मोठेपण 
आपणच [ जणूं ] स्तवीत अस- 
तात. 


वेदारथेयल्ल. ३६७ 
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3. When they yoke 
[ their chariots ] and shine, 
the earth trembles violent- 
ly as if forlorn, in their 
courses [ and ] in their pro- 
gress. They the frolicsome, 
the impetuous, the wearers 
of brilliant spears, the 
shakers, themselves glorify 


| their own greatness. 


म्‌.” अक्षरशः अर्थ ‹ मधूसारिखें दिस- 
णारें आणि तूपाग्रमाणें पौष्टिक ” पाणी. 
मेघोदकाविषयीं आपल्या आर्य पूर्वजांची 
भक्ति कशी होती तें या आणि अस- 
व्याच दुसऱ्या अनेक विशेषणांवरून 
दिसून येतें. मेव, उदक, दृष्टि, अवर्षण, 
हे जे आकाशप्रदेशांच्या संवंधानें हो 
णारे चमत्कार त्यांजविषयोंच वहुतकरून 
वेदांत पुण्कळ सांगितलें आहे त्यावरून 
आपले आर्य पूर्वज मेघाविषयी सदा आ- 


तुर असत आणि सदेव अवर्षणावरून 
होणाऱ्या दुष्काळापापून जणूं त्यांस पीडा 
होत असे असें दिसतें. 

हा मंत्र वृत्तातुरोधानें असा म्हटला 
पाहिजेः- 

उपह्वरेषु यदचिद्धुअं ययि 

वयः इवे Fed: केन चित्पथा | 

aaa कोशा उप वो रथेषु आ 

aq SAT मधुवर्णमचेते ॥ 


३. “ जेव्हां ART रथारूढ होऊन 


शोभतात आणि जाऊं लागतात तेव्हां | 


पृथ्वी निराश्रित जणूं होऊन थरथर 
कांपू लागते. मरुतांचा वेग, त्यांचें स्वरू- 
प, त्यांचो शक्ति हीं इतकीं प्रसि आणि 


मोठीं आहेत कीं त्यांची स्तुति करण्या- | 


ळा मजसारिख्या कवीची अवश्यकता 
नाहीं; ते सर्व गुण जगापुढे आपणच 
आपणास जणूं स्तवोत आहेत. 
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° रथ जोडितात आणि शोभतात = 
“ युञ्जते JA. अक्षरशः अर्थ WAI 
रितां जोडितात. 

या मंत्रांत मरतांचीं जीं विशेषणे 
आहेत तीं मरूतांविषयींच्या सूक्तांत पूर्वी 
आलींच आहेत. सू. 3७, मं. २,५, ६ , 
८; सू. ३५, मं. ६. १० हे मंत्र आणि 
त्यांजवरील मराठी टीका पाहा. 

श्रोकवृत्ताठुरोधेंकरून हा मंत्र खालीं 
दाखविल्याप्रमाणे वाचावा:- 
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स हि aaqa युवा गणाश्या ईशानस्तविषीभिराद्टत: | 

असि सत्य ऋणयावाऽनेद्ोऽस्या थिय प्राविताथा दृषा गण:॥8 
| हि। स्वऽसुत्‌ | एषत्‌ऽअश्वः | उता । गण: । अया । इशान: | 
तविधीभिः | आऽवृतः | | 

असि | सय: । ऋणऽयावां । अनेद्यः | अस्या 
FE eee gat | गणः ॥ ४ ॥ k 


| धियः । प्रऽअब्षिता। 


भाषायाम्‌. 

= aA षः १, 

४. हि (यस्मात्‌ क रणात्‌ ) स स्वसृत्‌ (स्वयम सरत्‌=अ a Be 
रिण्य garar यस्य स) युवा (=नित्यतरूणः ) इशान 


qa: (agra: बेतविन्द्रक्षिता i 
(सवषां प्रभुः) [ एतादृशो | [ मरुतां ] गणः अया (=अनया ) [ स्तुत्या ] r 


RO 
anua: (>्वलेबेशितों ) [ भूतोसि ] | [ हे ERT] [a] वः ( Si 
राक्रमः) ऋणयावा (ऋणस्य तवोपासक्रेर्देयस्य यापयिता इनता) अनेद्यः (= 
वद्मः=दोषरहितःन्रशंस्यः) असि | अथ (=अनन्तर=्तस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ त्वं 


गणः अस्या धियः (अस्माकम्‌ अस्य कर्मणों ) वृषा पराविता (=शोयोपेतो रक्षिता) 


[भव्‌] ॥ 
अया इत्यत्र विषये अस्य सवस्य जगत इशान इश्वरशोळा भवतात सायणानाया | 


HUTS एवमर्थ इति मूळरभद्यः | अयाशब्दयुत्तान्मन्तात्सवानात दृष्टवन्तो वयम्‌ 
अया अनया स्तुत्येति व्याख्यानं वरं मन्यामह | is 
ऋणयावेति पदमपि वादग्रस्तं भाति | AAT ऋणस्यापगमयितेति है सायण: | 
प्य- 
सोतृणामृणस्य पाप्मनो इन्तेति रोधमूलरी । मन्त्रान्तरभाष्यं पुन: सायण कचिदप्ये 
aun न ज्ञापयति | सति च तादृशेर्थं विद्यमाने जानीयात्सुसतमत a आर्यावत- 
उः Tt O पयवे भाति ॥ 
प्रैषामज्मेषु विथुरेव रजते ते क्रोळयो घेनयो AGEA 
'भमिर्योमेषु यढ Fat शुभे | स्वयं महित्वे एनयन्त तयः || 
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४. कारण कीं, जो स्वगति- 
मान्‌ होय, आणि पांढऱ्या टिप- 
क्यांच्या हरिणी हेच ज्याचे घोडे 
होत, जो Raaen, असा जो 
प्रश्न मरुद्गण तो या स्तुतीच्या यो- 
गेंकरून सकळ वळांनीं वेष्टित 
झाला आहे. [हे मरुद्रणा], तूं सव्य 
होस, तूं ऋणनाशक, आणि अनिं- 
द्य आहेस. तर तूं गण या आम- 
च्या कर्मांचा प्रवळ संरक्षिता हो. 


CARECE 


३६९ 


4. For. the troop of 
Maruts, which is self 
moved, which has spotted 
deer for its horses, which 
is ever-youthful, and which 
is the lord of all, is through 
this our prayer surrounded 
by all powers.— Thou 
art, O troop, true, thou 
art the destroyer of debt, 
and thou art stainless. Do 
thou therefore [become] 
the mighty champion troop 
of this our rite. 


४ ऋषि म्हणतोः--* स्वताहाची ज्या- 
ला शक्ति आहे म्हणजे मनुष्याप्रमाणें ज्या- 
ळा हालविण्याला अथवा जीवंत राख- 
ण्याला दुसऱ्याची अवश्यकता नाहीं अ- 
सा जो FRET; ज्याच्या रथाला घोड्यांच्या 
"ऐवजीं पांढऱया टिपक्यांच्या हरिणी जो- 
Ra आहेत; जो संदेव तरूण; जो 
सर्वोचा प्रभु; तो मरुतांचा गण या आम- 
च्या स्तोत्राच्या योगानें वलि झाला आहे. 
हा गण सत्यपराक्रमी, उपासकांचीं RN 
नाहींसीं करणारा आणि स्तवनीय होय. 
तर तो आमच्या या कर्माचा संरक्षणकर्ता 
होओ.' 

४ पांढऱ्या टिपक्यांच्या हरिणी हेच 
ज्याचे घोडे होत “= पृषदश्वः.” सू. 3७, 
म. 2 आणि ६४. ८ हे मंत्र आगि ai- 
जवरीळ टीप हीं पहा. 

« नित्वतरूण = युवा '. वेदांत दे- 
-वांला बहुतकरून तरुण अशी संज्ञा J- 

f4 


ष्कळ ठिकाणीं दिली आहे. विशेषेकरून 
इंद्र, मरुत्‌, अभि, सद्र, सोम, आदित्य 
( म्हणजे मित्र, वरूण, अर्थमा, भग, इ- 
त्यादिक ASAT), सकल देव, सविता, 
विष्ण, अश्वी, मित्रावरुण, विश्वेदेव यांस 
तरूण असें विशेषण पुष्कळ ठिकाणीं ला- 
es आढळतें. याचें तात्पर्यं इतकेंच 
कों ते जसे अमर म्हणजे कधींहि न मर- 
णारे होत तसेच ते कधींहि Te न होणारे 
होत. म्हणूनच त्यांला वेदांच्या आठीक- 
डोल ग्रंथांत अजर ? असें नांव पडलें 
आहे. 

* या स्तुतीच्या योगेंकरूत सकळ ब- 
ळांनीं वेष्टित झाला आहे = अया तवि- 
बीभिराबृतः?. स्तुतीच्या योगानें देवतांचें 
वळ वाढतें असें पूर्वी पुष्कळ वेळ सांगि- 
तलेंच आहे. 

“या [ आमच्या ] कर्माचा '= अस्या 
Rav. म्हणजे जे आम्ही तुम्हां मरतां 
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३७० 
el ~ q 1 3 

पितः प्रत्नस्य ज्ञन्मना वदामसि सोमस्य जिद्वा प्र TI क्षसा। 

=o) = P FE le ~ ~ ~~ ५ 

यदीमिन्द्रं शम्पकाण आठातादन्नामान यज्ञियांने दाधर WSs Ih 

x के त A P : गेम £ 
fags mae । जन्म॑ना | वदामति। सोमस्य | जिद्वा । प्र । जिगा 


ति । चक्षसा | | ol 
यत्‌ । ईम्‌ IER । शमि । ऋक्वांणः । आशत | आतु । इत । 
नामानि | यज्ञियानि | दधिरे ॥ s ॥ 


भाषायाम्‌. 

५, [वयं ] प्रत्नस्य पितुः (त्पुराणस्यास्माकमुत्पाद यि रहूगणस्य) जन्मना 
(=तस्माद्‌ यज्जन्म तेन) वदामसि (=वदामः=्वद्यमाण वृत्तान्त कथयामः) [तद्यथा] 
ame चक्षसा (=सोमरसस्य दर्शनेनन्अभिषुतं सोमं वृद्वा) [ मरतां] जिद्द 
प्र जिगाति (at पातु प्रकरेण गच्छतिस्पुरतो गच्छति), [अपि च] यद्‌ (न्यदा ) 
ऋकाणः (gi कुवीणा ) [ मर्तः ] शमि (वाळ) ईम्‌ इन्द्रम्‌ (एनः 
मिन्द्रम्‌ ) आशत (=ग्रामुवत्‌्तस्य साहाव्यम इवत ) आत्‌ इत्‌ ( -तस्मात्कालाव्य- 


waa ) [ ते मरुतो ] यज्ञियानि नामानि दधिरे (=यज्ञयोग्यानि नामानि धारितः - 


वन्तः=्यजनीयेषु देवेषु गणितत्वं प्राप्नुवन्‌ ) [ इति ] ॥ 


अत्रेदमुक्तं भवति | वयमेतद्वव्यमाणं पितुः प्रत्नस्य पुराणस्यास्मार्कं रहूगणस्य _ 


कळे जाता यस्मानस्माद्‌ A: | यथा मरूतः सोमरसं दृष्टा ते पातु प्रधावन्ति ते च 
प्रथमे देवा नासत्‌ ताहि वृत्रहननखूपे महाक्रमैणि देवमिन्द्रं स्तुत्वा तस्य साहाय्य 
यदाकु्वेसतस्मास््रलात््रभृसेव देवत्वमापुः इतरदेवैथ सह IRAT परिगणनां प्रामुव- 
निति || रहूगणेन यदस्माकमुत्त तददामः नत्वन्यथा वदाम इति भावः ॥ मूलरप्र- 
BANE पुनः पितुजन्मना fa: प्रकारेण पिता यथावदत्तथा वदाम इति व्याचक्षते | 

सोमस्य जिहा प्र जिगाति. चक्षसेत्यत्र “ सोमस यज्ञष्वभिपुतस्य सोमद्रव्यस्थ 
“ चक्षसा प्रकाशमानयाहुत्या सहिता जिह्वा स्तुतिरूपा वाकू प्र जिगाति | मस्ड़णं 
cman गच्छति | यज्ञेषु सोमाहुतिः स्तुतिश्च Tae: क्रियते ” इति सायणः ॥ 


Fiat यजनरूपो कर्म करीत आहों त्या- स हि स्वसृत्पृबदेश्रो युवा गणः 
चे. तें कम करण्याला आम्हांस कधींहि | अया इंशानस्तविषीभिरावृतः | 
प्रसवाय होऊं नये अशी ऋषीची प्रार्थना अहि ta: कणयावा अनेदिअः 
व्य असा धियः प्रावितांथा वृषा गणः|| 


शेकीकरण:- 


डु 
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वेदार्थयल, 


५. [ आम्ही आमच्या ] 


ण पिसापासून जन्म पावून बोल्तों 
[ कीं ];-सोमाला पाहून [ मरु- 
तांची ] जिव्हा पुढें सरसावते; 
[ आणि ] जेव्हां [ मरूत्‌ ] [ वृत्रः 
वधाच्या ] कामीं स्तुति करीत F- 
रीत इंद्राला जाऊन मिळाले, ते- 
व्हांपासूनच [ ते ] पूज्यत्व धारण 
करिते झाले. 


३७१ 


5. We speak through 
our birth from [our] an- 
cient father : at the sight 
of the Soma the tongue [of 
the Maruts] goes forth; 
when they, singing the 
praises [ of Indra ], joined, 
Indra in the great deed, 
from thence for the first 
time did they attain to 
names worthy of worship. 


५. ऋषि म्हणतोः-~ रहूगण जो आ- 
मचा पुरातन वंशज त्याच्या कुळांत आम- 


चा जन्म असल्यामुळें जें आम्हां ऐकिलें | 


आहे तें आम्ही वोळतों. आणि तें हैं कीं, 
मरूतांस सोमाविषयीं फार आसक्ति आ- 
हे, सोमरस पाहतांच तो पिण्याकरितां 
त्यांची जिव्हा जणुं पुढें सरसावते; आणि 
मरूत्‌ प्रथम देव नव्हते, ते इंद्राला वृत्र- 
हननाच्या कामीं मोठें साहाय्य करून 
नंतर देवत्व पावले, आणि त्या वेळापासू- 
न लोक त्यांजप्रीत्यर्थ यज्ञ करूं लागले. 
याप्रमाणें आम्हांस आमच्या कुळांत कथा 
समजली आहे.” 

“ जन्म पावून = जन्मना.' अक्षर- 
शः अर्थ ¦ जन्मानें.? म्हणजे पुराण पिता 
जो त्याजपापून आमचें जन्म झालें आहे 


या कारणावरून. * प्रत्नस्य figs? या | 


såa अर्थ पंचमीप्रमाणेंच पर्यवसानीं À- 
तला पाहिजे. 

“तेव्हापासूनच '= आद्‌ aq.’ H- 
रत्‌ प्रथम देव नव्हते ते मागाहून देव 
झाले आणि ते इंद्राला साहाय्य केल्यामु- 
ळें झाले असें इतर मंत्रांतहि सांगितलेले 
आढळतें. सू. ८५, में. २, ७ पहा. सू 
७२, मं. 3 यांत तीन वर्षेपर्यंत अन्नीची 
उपासना करून मरूतांला देवत्व आलें 
असें सांगितलें आहे, तें पहा. 

या मंत्राचा पूर्वार्थे बहुतकरून सर्व 
ओकवृचाला नीट वसतो, पण उत्तरार्ध 
किंचित्‌ खडवडीत आहेः 

पितुः प्रॅत्नस्य जॅन्मना वदामसि 
सोमस्य जिह्वा प्र जिगाति चक्षसा | 
यदीमिन्द्रं शमि अकाण आशत 
आदिन्नॉमानि यॅज्ञियानि देधिरे || 
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N ~ (Ee 
> क॑ भानभिः सं मिमिक्षिरे ते राश्माभस्त RPN: 'सु- 
खादर्यः | i | , 
ते वार्दीमन्त इष्मिणो अभीरवो AA प्रियस्य मारुतस्य ITA: ॥ 

॥ ६ ॥ १३ ॥ 
श्रियसे । कम्‌ । भाड 5मिं: । सम्‌ । मिमिक्षिरे । ते । RESA: । ते। 
ऋकऽभिः | सु$खादर्यः | | 
=~ A i 
ते । वाशी5मन्तः । इप्मिणंः । अभीरवः । विद्रे । प्रियस्य | मारुतस्प | 
धाम्नः ॥ ६ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [ मरुतो ] waft: श्रियसे कं सं मिमिक्षिरे (=शोभार्थं तेजोभिः संजग्मिरे= 
तेजोभिः संगता भूत्वा दीप्यमाना बभूवुः) सुखादयः (न्शोभनाभरणधारिणस्‌ ) 
ते [ मरुतो ] ररिमिभिः ऋक्षमि: (किरणे: सोतृभिश्च) [ सं मिमिक्षिरेसंजग्मिरे ] 
ते वाशीमन्तः (=आराख्यायुधेर्यक्ता ) इष्मिणः (=गतिमन्तः) अभीरवः (=भयर- 
हिता) [ मरूतः ] प्रियस्य मारुतस्य धानः (=प्रियकरस्य मरूत्संवन्धिनः पदस्य ) 
विद्रे (=वेत्तारे बभूव॒ः=तक्नब्धवन्तः ) ॥ 

इन्द्रस्य वृत्रहननमहाकर्मणि कृतसाहाय्या मरूतो देवत्वं प्राप्रवन्तः सन्तः सूर्य 
इव किरणेस्तेजोभिश्च संगता बभूवुः | अपि च प्रियं aag स्वर्गादिषु च लोकेषु 
मरूतां स्थानं तद्वारितवन्तः | तस्मात्‌ कालात्‌ प्रभृत्येव कवयस्तान्स्तुवन्ति तेषामर्थे 
च॒ हवींबि प्रार्पयन्तीति भावगतं गोतमस्य ॥ 

सं मिमिक्षिरे | मिम्यक्ष येषु सुधिता घृताची (ऋ. १. १६७. 3 ) इत्यत्र म्यक्ष- 
तिगतिकमेंति सम्यक्‌ सायणाचार्याः ॥ 
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'६. [ मरुत्‌ ] तेजांप्रत पाबळे 
आणि शोभले. ते किरणांप्रत [पा- 
वळे]. या उत्तमाभरणालंकृत [ म- 
gajar स्तोते [प्राप्त झाळे ]. 
ते कुठार धारण करणारे, गति- 
मानू, निर्भय [असे जे मरुत्‌ ] 
ते प्रिय maa पदाप्रत पावले. 


वेदार्थयत्न. 


ROL 


6. They obtained splen- 
dor, and shone. They ob- 
tained rays. They the 
wearers of good ornaments 
obtained praisers [for them- 
selves]. They the wearers of 
axes, impetuous [and] fear- 
less, attained to the dear 
Home of Maruts. 


६. Fadil इंद्राला वृत्र मारण्याच्या 
कामीं साहाय्य केल्यानंतर ते देव झाले 
असें वरच्या मंत्रांत सांगितलें. त्यालाच 
अनुसरून ऋषि म्हणतो कीं, ' त्यांला दे- 
वत्व प्राप्त झाल्यावर त्यांच्या अंगीं किरण 
आणि महातेज हीं आलीं; आणि नंतर 
त्यांची स्तुति करावयाला मजसारिखे कवि 
मिळाले. आणि मग आम्ही त्यांचें स्थान 
अमुक ठिकाणीं आहे, ते असे आहेत, 
ते चांगळे आहेत, ते महाप्रतापी आहेत 
अशी जी सांची प्रति ती वाढवूं ला- 
Tet.” 

‘ma पावले आणि शोभले '= 
* श्रियसे क॑ भावुभि: सं मिमिक्षिरे.? अ- 
क्षरशः अर्थ, ‹ शोभेकरितां तेजांप्रत T- 
qe.’ ` श्रियसे ? याच्या अर्थाविषयीं ऋ. 
५. ५९. 3 हा मंत्र आणि त्याजवरील 
भाष्य पहा. “ कम्‌ È पादपूरण AA- 
य आहे. 

“ उत्तमाभरणालंकृत = सुखादयः’. 
ऋ. ५. ५७. १ याजवरील सायणभा- 
ष्य पहा. 


“ कुठार धारण करणारे > वाशीम- 
न्तः". सू. ३७, मं. २ आणि त्याजवरील 
आमची टीका पहा. 

येथें हें सस्याऐशींवें सूक्त संपठें. qi- 
त गोतम ऋषीनें आपल्या उपास्य देव- 
तांच्या स्वरूपावरोवर आपलेंहि खरें 
स्वरूप प्रगट FS आहे. त्याचें स्वरूप 
पुराणादिक अंथ जसें असावें असें आ- 
मांस शिकवितात त्या प्रकारचें आरोपित 
स्वरूप प्रगट HSS नाहीं. यांत तपोब- 
ळाचें नांव नाहीं; ब्रझवचेस्वाचा लेश ना- 
हीं; तामस स्वभावाचे वारेंहि नाहीं. 
युगांचीं युगें जगण्याच्या शक्तोचा गंधहि 
नाहीं, मग सर्वज्ञतेचा डील कोटून À- 
डल ? 

वृत्तातुरोधॅकरून हा मंत्र असा वा- 
चला पाहिजे: 

Bas क॑ भाजुभिः सं मिमिक्षिरे 

ते ररिमिभिस्ते krf: सुखादयः | 
ते वाशोमन्तः इष्मिणो अभीरवो ` 
विद्रे प्रियस्य dete धामनः ॥ 
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é 


सूक्तम्‌ ८८ 
रहगणपुत्रो गोतम ऋषिः | मरता दवता | आद्यान्त प्रस्तारपडङा | आर्य 
पादो जागती तृतीयचतुर्था गायत्री यस्याः सा ARNG: | पञ्चमा 
विराइपा | आदितस्नयः पादा एकादशका अन्याष्टक सा 


विराडूपा | शिष्टात्तरिट्टुमः ॥ 
आ विद्युन्मद्धिमरुतः स्वर्के रथेभिर्यात ऋष्टिमद्विर ्वपर्णेः | 
आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न पप्तता सुमायाः ॥ 9 ॥ 
आ | विद्युन्मतू मि: | मरुतः | सु$अर्के: | रथेभिः | यात । ऋष्टिम- 
qS: | अश्वऽपर्णेः | 
आ | वर्षिया | नः । इषा । वर्यः । न । पप्तत । सुऽमायाः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. हे मर्तः, [ यूयं ] विद्यन्मद्विः (aaa: ) स्वर्के: (=शोभनदीप्िमद्विः) 
reai: (=आयुधविशेषव द्विः) अश्वपर्णेः (=अश्वरूपपक्षयुक्ते ) रथेभिः (-युष्माक॑ 
रथैः) आ यात (=आगच्छत ) | हे सुमायाः (स्सुप्रज्ञाबुक्ता ) [ मरुतः ], [ ययं ] 
वाविध्या इषा (=अतिशयेन प्रवृद्धया अन्नसंपदा ) [ सह ] वयो न (पक्षिण इव ) 
नः आ पप्तत (अस्मान्‌ प्रति पतत-्तादुशीमन्नसंपदं गृहीत्वा उत्पतन्तः सन्तोस्मा- 
न्प्रत्यागच्छत ) || 

विद्युन्मत्सु तेजस्विषु अश्रङ्पपक्षयृत्तेषु रथेषु आस्थाय युष्माकम्‌ ऋष्टिनामै- 


. राव: सह यूयमागच्छत आगच्छन्तश्ष सर्वोत्तमम्‌ अन्नम्‌ अस्मभ्यम्‌ आनयत | 


पक्षवच्छीप्राश्रयुक्ता युष्पद्रथा युष्मान्‌ गृहीत्वा शीघ्रमेव नः समीपें पतिष्यन्तीति 
भावः || 


—— 


tens 


ee 


4 
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—————— on 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१.अ०१४.सू.८८.] 


Th CG. 

ऋषि-रहूगणाचा पुत्र गोतम. 
देवता-मरूत्‌, वृत्त-१ली आणि 
दैवी या ऋचांचें प्रस्तारपंक्ति; 
५वीचें विराडूप वृत्त; उरलेल्या 
ऋचांचें Grex, प्रस्तारपंक्ती चें ल- 
क्षण असे कीं, पहिला आणि g- 
सरा हे चरण ज्ञगतीवृत्ताचे अ- 
सावे आणि तिसरा आणि चवथा हे 
गायत्रीवृत्ताचे असावे. पहिले ती- 
न पाद एकादशाक्षरी आणि चवथा 
अष्टाक्षरी असला म्हणजे पविराडूप 
होतें. 2 

१. हे मरुतांनो, तुम्ही आप- 
ल्या Ag, तेज:पुंज, भाल्यांनीं 
भरलेल्या आणि अश्वपक्ष रथांच्या 
योगेंकरून या. हे सुप्रज्ञ मरुतांनो, 
तुम्ही अत्युत्तम. अनतंपत्तीसह q- 
क्ष्यांप्रमाणें आम्हांजवळ उडून या. 


वेदार्थयल्ल. 


३७५ 


Hyun 88. 


To the Varuts. By Gotama son 
of Rahûgana. Metre—Trish- 
éubh, except as regards Verses 
1 and 6, of which it is 
Prastéra-Pankti, the 5th is a 
Virddrdpa. The Prastdra- 
Pankti consists of four lines, 
the first and third of which 
belong to the Jagatt, and the 
second and the fourth to the 
Gdyatri, metre, Tho Virâd- 
répa consists of the first 
three Padas of eleven sylla- 
bles each and the fourth of 
eight syllables. 


1. Come ye, Maruts, 
with [your] chariots full 
of lightnings, full of splen- 
dors, full of spears, [and] 
having horses for [ their] 
wings. Fly unto us, O 
wise [ Gods ], like birds, 
bringing the mightiest food 
[ for us J. 


२ हेंहि सूक्त मरुतांविषयींच आहे. 


या पहिल्या ऋचेंत गोतम ऋषि मरुतांला 


म्हणतो; ` हे मछतांनो, तुम्ही विजांनीं च- 
मकणाऱ्या आणि तेण:पुंज अशा तुमच्या 
रथांत बसून या, आणि येतांनां आपले 
भाले हातांत ध्या. तुमच्या रथांस पक्षांप्र- 
माणें डडणारे घोडे Wess असतात. 


त्यांत बसून तुम्ही पक्षयांप्रमाणें उडून 


आम्हांजवळ या आणि येतांनां उत्तम अ 


जसंपत्ति आग्हांकरितां घेऊन या.” 

‘ विद्युत्पूण par विद्युन्मद्वि:'- हें विः 
शेषण जरी यां ठिकाणीं मरुतांच्या रथां- 
स लाविळें आहे तरी वस्तुतः विजा हा- 
तांत धेऊन येणारे असें तें मरुतांचेंच व- 
स्तुतः विशेषण आहे. मरुत्‌ आले म्हणजे 
बरोवर विजा घेऊन येतात असें वेदांत 
पुष्कळ ठिकाणीं सांगितळें आहे. उदाह- 
रणार्थ क. ५. ५२. द हा मंत्र आणि 
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तेऽरुणेभिर्वरमा पिशङ्गे: शुभे क॑ यान्ति AA: | 
रूक्मो न चित्रः स्वधितीवान्पव्या रथस्य जनन्त भूम ॥ ९ ॥ 
ते । अरुणेमिं: । वर॑य्‌ । आ । पिशङ्गः । शुभे । कम्‌ । यान्ति | रथ्‌- 
तूःऽभिंः | अश्न 


रुक्मः । न । चित्रः । स्वाधितिऽवान्‌ । पव्या । स्थस्य । जडुनन्त | 
भूमं ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. ते [मरूतः] अरुणेभिः (=आरप्तवरगेः) वरम्‌ आ (अभिमत्याभियुख्येन= 
अथवा यथाकामं ) पिशङ्गैः (=पिङ्गलवणें ) रथतूर्भः (न्रथान्‌ वेगेन वहद्विर्‌) 
अश्वैः शुभे कं यान्ति (-शोभायें ae गच्छन्तिन्गच्छन्ति गच्छन्तश्च शोभन्ते ) | 

+ स्वघितिवान्‌ (=वञ्रसदुसायुध विशेषेण युक्तो ) [ मरुद्गणः] a न चित्रः (=सु- 
वणैमिव अतिशयेन दझनीयो ) [ भवति] | [ते मर्तः] रथस्य. पव्या ( =रथस्य 
चक्रेण=रथचक्रनेमिसदशेत स्वायुधेन ) भूम जङ्घनन्त (=पृथिवीम्‌ aay श्रन्ति ) ॥ 


“ स्तोतृरक्षणार्थमागतानां तेषां मरतां भारमसहमाना भमिरतिपीडिता बभूवे- 


त्यर्थः” इति सायणः ॥ 


वरम्‌ आ इत्यत्र अथवा यथाकाममिति सम्यग्‌ मोक्षमूलरप्रभृतयः पाश्चात्याः || 


त्याजवरील सायणभाष्य पहा. 

“तेजःपुंज = aa: हॅ सुद्धा विशेष- 
ण वरच्याप्रमाणंच आहे; म्हणजे व्याकर- 
णदृष्ट्या पाहातां जरी रथांचें विशेषण 
आहे तरीहि वस्तुतः तेजःपुंज असे जे 
मरुत्‌ त्यांनीं आपल्या रथांत बसून यावें 
असें तात्पर्यं आहे. Fadler तेजःपुंज, 
तेजस्वी इत्यादि अर्थाची प्रभादर्शक वि- 
शेषणें छाविलेलीं वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
आलीं आहेत त्यांतून कितीएक सू.८७, 
मं. ( याजबरील टीपेंत. आम्ही दिलीं 
आहेत तीं पहा. 


“ माय्यांनीं भरलेल्या '='ऋष्टिम द्विः.” 
हें विशेषण सुद्धा व्याकरणाने पाहिलें अ- 
सतां रथांस लाविळें आहे तरी वस्तुतः 
TATNA आहे. मरुत्‌ आपल्या खांद्रांव- 
र लकलकोत भाले घेऊन येतात अशी 


पुष्कळ ठिकाणें सांगितलेली पूर्वी आ- 


SIT आहेत. सू. 3७, मं. २ इत्यादिः 
पहा. 

“ अश्रपक्षः=-अश्रप्णेः.? म्हणजे TS 
हेच आहेत पंख ज्यांना. मरुत्‌ आपल्या 


रथांत बसून पक्षयांप्रमाणें उडत येणार. 


यापेक्षां त्या रथांच्या घोब्बांस पंख असें 
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२. ते आरक्त अथवा मनास 
येईल तर पिवळ्या waren धो- 
ज्यांच्या योगेंकरून येतात आणि 
शोभतात. गदाधारी [ मरुद्गण ] 
सोन्याप्रमाणें लकलकतो. [ मरुत्‌ 
हे ] रथाच्या चक्रानें भूमीला फो- 
डून टाकितात. 


३७७ 


2. rey go beautifully 
on ruddy, or if they choose, 
on tawny horses that hasten 
the chariots. [The troop 
of Maruts] armed with 
swords is brilliant like gold. 
[The Maruts] break the 
earth with the felly ofa 
chariot. 


म्हटलें तें योग्यच आहे. मरुत्‌ पक्ष्यांप्रमा- 
णें उडत येतात याविषयीं सू. ८५, मे. ६ 
आणि टीप पहा. 

"या मंत्राचे वृत्त प्रस्तारपंक्ति असें वर 
सांगितलें आहे. म्हणजे पहिला आणि दु- 
सरा हे चरण जगतीवृत्ताचे (म्ह० द्वा- 
दशाक्षरी) आणि तिसरा आणि च- 
वथा हे गायत्रीळंदाचे ( म्हणजे अशक्षरी)- 
परंतु याप्रमाणें शोऊवृत्ताला बसवण्यास 
हा मंत्र फारच खडवडीत आहे; खालीं 
दाखविल्याप्रमाणें म्हटल्याशिवाय निर्वाह 
नाहीं असें आम्हांस वाटतें: 


आ विदरन्मद्विर्मरुतः स्वके रथे- 

भिर्यात कष्टिमॅद्रिर्थपरणे: | 

आ वार्ष्यो नेर्षों F- 

यो न पप्तत सुमॉया: ॥ 

यांतून तिसरा आणि चवथा हे चरण 

गावत्रीबृचांत आहेत असें सांगितळें आहे 
म्हणूनच असे म्हणावयाचे आहेत. परंतु 
खरोखर वृत्त कसें आहे याविषयीं संशय 
आहे. ऋचा अतिशय खडवडीत आहे 
इतके मात्र निःसंशय आहे. परंतु याच 
पृक्ताच्या शेवटीळ मंत्रावरील टीप पहा. 


२. मरुत्‌ जाऊं लागले म्हणजे कसे 
जातात आणि कसे दिसतात तें या मं- 
Aid सांगितलें आहे. “ ते जाऊं लागले 
म्हणजे सोन्याच्या कांतीप्रमाणें शोभतात. 
ते आरक्त म्हणजे किंचित्‌ तांबूस रंगाच्या 


ळ्या वर्णाच्या घोड्याला रथांस जोड्न 
जात असतात. ते घोडे फार चपळ अस- 
तात आणि रथ मोखा वेगानें ओढून घे- 
ऊन जातात. WT जातांना रथचक्रानें 
पृथिवीला फोडून टाकितात.! 


“अथवा मनास येईल तर'=“वरम्‌ आ.” 
वरम्‌ आ' हे शब्द वेदांत पुष्कळ ठिका- 
णीं आले आहेत. सांचा अर्थ सायणाचार्य 
निरनिराळ्या मंत्रांत निरनिराळा करि- . 
तात. प्रस्तुत मंत्रांत आम्हीं केलेला अर्थ 

अन्वयास अवश्य असून सर्वै मंत्र पाहून 


केला आहे. 


“ रथाच्या चक्राने - रथस्य पव्या.’ 
म्हणजे ज्या रथांत बसून ते जातात A- 
च्या चाकाचा भार जमिनीवर पड्न ज- 
मीन दुभागते असा सायणाचार्योचा भाः 
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yd क॑ वो अधि तनूषु वाशीर्मेधा वना न रुणवन्त ऊध्वा | 
यप्मभ्य क॑ म॑रुतः सुजातास्तुविदयुम्मासो धनयन्त AT ॥ ३ il 
श्रिये | कम्‌ । व: । अर्धि । ततूषु । वाशी; । मंधा । वना lal 
कृणवन्ते | ऊर्ध्वां । 
युष्मम्थम्‌ | कम्‌ । मरुतः । पुऽजाताः । GASGAR । धनयन्ते । 
` अद्रिम्‌ ॥ ३॥ 


भाषायाम. 
3. [हे मरूतः], वः (-युप्माकम्‌ ) अघि तनूषु (=शरीरेषु=अंसेषु) वाशी 


, (वाश्य:-आराख्यान्यायुधानि ) ब्रिये क॑ ata ag) [ वतन्ते ],- [ ता ] 


ऊर्ध्वा मेधा वना न (=अर्ध्वानि मेध्यानि वनांनीव=उच्छरिता मेधसँबन्धिनो यूपा इव) 
कृणवन्ते (-ऋण्वतें-क्रियन्ते-अंसेषु त्रियन्ते ) | हे सुजाता मरूतः (=शॉभनजन- 
नयुक्ता म्तः), तुविद्रुनासः (= तुविथुः्नाःन््रभूतथना उपासका) युष्मभ्यं के 
(न्यृष्मदर्थमेव ) अद्रि धनयन्ते (=अद्विसदृशं महान्तं म्रावाणं धनं कुरवे न्तिन्ग्राव- 
भिः सोमम्‌ अभिजुण्वन्ति ) ॥ 

४ मेधा वना न कृगवन्ते ऊर्ध्वा ” इति वादग्रस्तं सायणा एवं विवृण्वन्ति | 
“मरूतो वना न | उच्छितान्‌ वृक्षसमहानिव मधा मेधान्‌ AMATS 1 ऊद्टांन्‌ एकाहाही- 
नसत्ररूपेणोच्छितान्‌ कृणवन्ते | यजमानिः KAKA” इति | 

मोक्षमूळरस्तु मेधाः इति सविसर्गं पदं गृहीत्वा मरुतो वृक्षान्‌ यथा ऊर्ध्वान्‌ gay 
कुर्वन्ति तथा अस्माक मेधाः बुद्धीः sgar: कुर्वन्त्विते भाप्यमिच्छति ॥ ` | 

मेधापदं मेध्यां इति आद्चदात्तमेध्यपदार्थकं सहनीयमर्थलाभायेति वयम्‌ ॥ 


वार्थं आहे. पण “ पवि ” अथवा “रथस्य | ' पवि असें म्हटलें आहे. क. ५. ५२. 
पविः किंवा “रथानां पविः’ हें वन्नासा- | ९ आणि सायणभाष्य पहा. ऋ. १- eo. 


रिख्या एका श्रे नांव आहे असें वे- १; ६. ८. ५; १०. २७. ६ आणि ` 


दांतील मंत्रांवरून दिसून येतें. अग्नीच्या | १०. १८०. २ हे मंत्र आणि सायणः 
शस्त्राला “ पवि ' असें RTS आहे. TH- | भाष्य TT- 

च इंद्राच्या वज्ञाला पवि असें नांव eS | शोंकीकरण:-- 

आहे. ऋः १. १६६. १० आणि १. ते अरुणेभिवरमा पिशज्नै 

१९५. < यांत मरूतांच्या आयुधांला शुभे क॑ यान्ति रथतूभरशरेः | 
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३. [ हे मरुतांनों, ] सौंदया- | 


साठीं तुमच्या खांद्यावर कुठारी 
[ आहेत ]. या यज्ञांतील शूपदं- 
डांप्रमाणें उभ्या धारण केलेल्या अ- 
सतात. हे कुलीन मरुतांनो, महा- 
वैभवी [ उपासक ] तुम्हांसाठीच 
आब्यानें सोम काढीत असतात. 


वेदार्थयल्ल. 


ROS 


3. For beauty, [0 Ma- 
ruts,] [there are] axes. 
on your bodies [ They ] are 
held upright like sacrifi- 
| cial posts. For you, O well- 
| born Maruts, afluent wor- 
| shippers despoil the press- 


ing-stone [ of the Soma ]. 


रुक्मो न चित्रः सुअधीतिईवान्‌ 
पव्या रथस्ये FAT भूम || 
यांत तिसऱ्या चरणांत स्वधितिवान्‌ 


| शब्द ` सुअधीतिईवान्‌ ” असा saner 


पाहिजे. इतर भेद विशेष नाहीं. _ 


3. ऋषि म्हणतोः--‹ मरुतांच्या खां- 
त्रावर कुटारी असतात त्या सुंदर दिस- 
तात- त्या कुठारी मरुत्‌ आपल्या ata- 
वर उभ्या धरितात त्या यज्ञांतील यूप 
म्हणून जे दंड असतात atare 
दिसतात. वेभववन्त उपासक जन मोठ- 
मोठे आवे लावून जे सोम काढितात ते 
मस्तांसाटींच काढितात.' ही मरुतांची 
प्रशंसा आहे, वस्तुतः मसूतांशिवाय ga- 
त्या देवांसाठों उपासक जन सोम काढून 
अर्पण करीत नाहींत असें ऋषीच्या म- 
नांत निश्चित नाहीं. 


“ सौंदर्यासाठी तुमच्या खांद्यावर कु- 
` ठारी आहेत'= शरिये क॑ वो अघि तनूषु 


वाशीः. म्हणजे तुमच्या खांद्यावर कुठा- 


री आहेत आणि त्या फार शोभतात. 

“ कुलीन = सुजाताः”. म्हणजे मोव्या 
कुळांत AHSAN दयाळु, उदार, 
विनययुक्त, सोजन्यपूर्ण असे. ` सुजात › 
हें विशेषण ऋम्वेदांत अम्नीस (ऋ. १. 
१९२. १५, इ०), अश्वी देवांस (ऋ. 
१. ११८. १००), मित्रावर्णांस (ऋ. 
८. २५. २ go ) आणि उषेला ( ऋ. 
१.१२३.३३० यांत) लाविलेलें आढळतें. 

ओकबूचाला हा मंत्र खालीं दाख़वि- 


ल्याप्रमाणें TAT: — 
Bt क॑ वो अघि तनूषु वाशी: 
मेधा वना ने कृणवन्त ऊर्ध्वा | 
युष्ममिअं क॑ मर्तः सुजाताः 
ठुविद्धुम्नासो धनयन्त अद्रिम्‌ ॥ 
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अहानि mr: Tat व आगरिमां धिय वाकाय च दवाय | 


~ 


ब्रह्म कण्वन्तो गोत॑मासो AREA नुनुद्र उत्सधि पिबध्ये ॥४॥ 


अहानि | oat: । परिं | आ | वः। आ | अगुः । इमाम्‌ । धियम्‌ | 
aag | च । देवीम्‌ | 

aa | कृप्पन्त: । गोत॑मासः | अर्कैः | SA ।-नुनुद्रे । उत्स ऽधिम्‌। 
feet ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. [हे मरुतः], gat: (नवृष्टिमाकाङ्गमाणा ) [ गोतमा ] अझनि (=विश्रान्य- 
'हानि=दिने दिने) वः परि आ आ अगुः (युष्मान्‌ आभिमुख्येन परितो जगुः= 
परिगीतवन्तः) [ अद्र दिने ] इमां धियं (=इमां प्रार्थनां ) देवीं वाकीर्यो च (=दि-- 
aM उदकदातों स्तुतिं च ) [ अगुः=जगुः] | ब्रह्म कृण्वन्तः (न्युप्मदर्थ कर्म कुर्व- 
न्तो ) गोतमासः (=गोतमाः) पिवध्ये (उदक पातुम्‌ ) अकैः (=सतोत्रैः) उत्सधिम्‌ 
र्ध्व ISK (=कूपम्‌ उद्गतं यथा तथा प्रेरितवन्तः=सतोत्रेमेधो दकम्‌ अवर्षयन्‌ ) ॥ 
अस्या आदी पादौ सायणेनैवं व्याख्यातौ | त॒बितेगोंतमैः स्तुता मसूतस्तेभ्यो गोत- 


गृध्रा जलाभिकाडूयुक्तान्वो युष्मानहानि शोमनोदकोपेतानि दिनानि पर्यागः | पर्या- 
गतानि | परित आभिमुख्येन प्राप्तानि | प्राप्य च वाकोर्या वाभिरुदक्रांमण्पात्रां धियं 
ज्योतिशटेमादिलक्षणं कर्म च देवीं द्रोतमानमकूर्न्नि ति ॥ 
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४. [ हे मरुतांनो ], | उद- 
काविषयीं] उत्सुक गोतम प्रतिदिनीं 
तुम्हांविषयीं गात असतात; [आणि 
यांनीं] [आज ] ही प्रार्थना आणि 
हें दिव्य पजन्यस्तोत्र गाइळें आहे. 
स्तोत्र करणारे गोतम पाणी पिण्या- 
साठीं स्तोत्रांच्या योगेंकरून कूपा- 
ला वर डडवितात. 


4. On [all] days have 
the thirsty [ Gotamas ], [ O 
Maruts], sung about you 
[and] have [this day] 
sung this prayer and [this] 
divine water-giving hymn. 
The Gotamas, performing 
the rite, have with [their ] 
songs sent up the spring 
for to drink. 


४. उदकाविषयीं अतिशय उत्सुक 
असे जे आम्ही गोतमकुळांत जन्मलेले 
उपासक त्यांनीं प्रतिदिवसीं स्तोत्रें गाइलीं 
आहेत. आणि त्याप्रमाणेंच आज हि त्यांगीं 
हें स्तोत्र आणि ही उदक प्रार्थणारी स्तु- 


R केली आहे. आम्ही गोतम स्तोत्रांच्या 


योगानें मेघरूप कूपाचें पाणी आपोआप 


-वर उडे असें करीत असतों. तर त्याप्र- 


माणे आजहि या स्तेत्राच्या योगानें आ- 


म्हांला STRAT लाभ RA. 


मरुतांविषयींचीं सूक्ते वहुतकछून दुर्वो- 
थ असतात. प्रत्येक मंत्रांत कांहींनाकां- 
हीं तरी काठिन्य असतेच. आणि या 
नियमाला अडुसरून हाहि मंत्र कठिण 
आहे. यांत “ अहानि ' म्हणजे ` विश्वानि 
अहानि ” याएऐवजीं ८ प्रतिदिनीं? या 
ai असें समजणें हें निरूपायामुळेंच 


स्वीकारिलें पाहिजे. शिवाय ' gar: परि 
आव आ ay याच्या अर्थाविषयीं 
संशय आहे. द्वितीय अर्धाच्या अर्थाविषः 
यीं अडचण नाहीं, पण पहिला अधे 
आणि विशेषेकरून पहिला चरण F- 
ठिण आहे तथापि सर्वै मंत्राच्या भावा- 
थीविषयीं संशय नाहीं. 

“ कृपाला वर उडवितात = ऊर्ध्व ` 
THR उत्सधिम्‌.? सू. ८५, में. १०, ११ 
पहा. 

वृत्तासाटीं हा मंत्र खालीं दाखविल्या- 
प्रमाण म्हटला पाहिजे: 

अहानि गृध्राः परि आ व आगुः 
इमां थियं वार्कारिआं च देवीम्‌ | 
ब्रह्म कृण्वन्तो गांतमासी अर्के 
ऊर्ध्वं JJA Scala पिवध्ये ॥ 
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एतस्यन्न योज॑नमचेति सस्वर्ह यन्मरुतो गोंतमा व: । 
प्यन्हिरण्यचक्रानयोदेषट्रान्विधावंतो वराहून्‌ ॥ ॥ $ ॥ 
एतत्‌ | यत्‌ । न । योज॑नम्‌ | अचेति | wea: | ह । यत्‌ । मरत: | 
गोत॑मः । वः । 
पश्यन्‌ | हिरंण्यऽचत्रान्‌ । NASZA | विऽधार्वतः । वराहून्‌ ॥५॥ 


भाघायाम. 


हे मरूतः, तत्‌ न योजनं ( =तत्‌ न यांजनंन्तद्‌ अयोजनं=तद अयुजं= 
तद्‌ अद्वितीयं ) [ स्तोत्रम्‌ ] एतत्‌ अर्चात ( =एतदः प्राज्ञायि-एतद्‌ भवति ) यत्‌ 
(aq खळु ) वः (व्युप्मदर्थ), हिरण्यचक्रान्‌(=हिरण्यचक्रयत्तान्‌=्सुवर्णमयकव- 
चान्‌ ) अयोदेशन्‌ (=लोहमयदंद्रयुत्तान्‌ ) विधांवतः AAA धावतः=इतस्तत 
प्रवर्तमानान्‌ ) वराहून (=्वराहान=वराहसकृशात्‌ ) [ युष्मात्‌ | पश्यन्‌, गातम 
सस्वः (=उञ्चारितवान्‌ ) || 
न योजनमित्यस॒वोध पदं सायणा एवं व्याचक्षिरे | एतद्योजनं युज्यतेनेन देव- 
तेति योजनमेतत्सूक्तसाध्यं स्तोत्रम्‌ | a तयत्मसिळमन्यदुत्कृ्ट स्तोत्रमिवातरेतीति ॥ 
न योजनमिति नासत्यवत्‌ नत्रिरमितिवद्वा अयुजमित्यर्थ इति वयम्‌ | नेन सह 
“योजनस्यासमस्तव्वं तु सहनीयम्‌ ॥ यद्रा नशब्दः संग्रत्यर्थ | योजनं स्तोत्रम्‌ गोतमः 
संप्रति यत्स्तोत्रमुचारितवास्तदेतद्ववतीति योज्यम्‌ ॥ 


` 


RE A काळ आळ 
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हे मरुतांनो, तुम्हांप्रीयर्थ 
, गोतमानें जें अप्रतिम [ स्तोत्र ] 

mes तें हें [ होय ]. स्तोत्र रच- 
तां wai व्याला सुवणेचक्रयुक्त 
लोहमय दाढांचे [ आणि ] इकडे 
तिकडे धांवणारे वराह [ जे तुम्ह 
ते ] दृष्टीस पडलां. 


Ss 


५, ऋषि म्हणतोः--' हे मरुतांनो, 
तुम्हांसाठीं गोतमानें सवोत्कृष्ट जें स्तोत्र 
म्हटलें आहे तें हेंच होय; म्हणजे मी गो- 
तमान तुम्हांसाठीं जे स्तोत्र अद्वितीय अ- 
से समजून रचिले तें हेंच होय. हें स्तोत्र 
रचतां रचतां मला दुग्हो वराहांप्रमागें 
qa धांवत दृष्टीस पडलां.? हा मंत्र 
सूक्ताच्या उपसंहाराजवळ आहे यास्तव 
हे तुम्ही मस्त्‌ हो, हें माझ्चें स्तोत्र 
अर्पण करून व्या अशा अर्थानें await 
आहे. तुम्हाप्रीयर्थ मी गोतमानें हें स्तोत्र 
TAS आहे असें तात्पर्य. 

“ अप्रतिम = न योजनं.' हे शब्द | 
कठिण आहेत. परंतु आम्हीं केलेल्या अ- 


वेदार्थयल. 


थोशिवाय दुसरा निर्वाह दिसत नाहीं. 
वेदांत ‹ नास्य ? या शब्दांत जसा “न! 
शब्द आला आहे तसाच “ न योजनं ' 
यांतहि न हें अक्षर अग्ारार्थक सम- 
जळें पाहिजे. अर्वाचीन संस्कृतांत तर 
“नग? (न+ ग), AAT (न+ चिरं ), 
aad’ (न ॐ चयुतं), “नपुंसकं? (न 3 
Gat), TARY (न + 40H, न प्रका- 
झणारा मेव ), “ नातिदूर' (A+ अति- 
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5. This [is] that un- 
equalled [ hymn] which, O 
Maruts, Gotama has suns 
for you, seeing [as he sung] 
[you] who, having golden 
wheels and iron jaws, run 
hither and thither [like ] 
wild boars. 
दूर ) इत्यादिक अनेक समास सांपडतात. 
ऋग्वेदांत सुद्धा ` नवेदाः' धनः 
आणि “वेदाः? यापासून झाला आहे 
असें सायणाचार्य सू. ७%, मं. १ इत्यादि ` 
स्थळीं सांगतात. मात्र “न योजनं ? 
यांचा समास * नयोजनं ? असा न होतां 
“न? * योजनं ' अशीं व्यस्त पदें आहेत 
इतकी अडचण दिसते, तो निरुपायामुळें 
सहन केलो पाहिजे. “ अयुज «, याचा 
जसा “अप्रतिम? (अद्वितीय) असा अथ 
होता (६9 ६2 ch) Gall °F 
योजनं ' यात्रा घेतला पाहिजे. अथवा 
“न्‌? शब्दाचा ` संप्रति „ म्हणजे ' आतां ? 
असा अर्थ घेऊन ( पुढच्या मंत्रावरीळ 
सायणभाप्य पहा) ' योजनम्‌ › म्हणजे 
स्तोत्र असा अर्थ करावा आणि “न! 
याचा संबंध “ Mea: याजकडेस घ्यावा. 

° सुवर्णचक्रयुक्त = हिरण्यक्रान्‌.' 
आम्हीं अक्षरश: भाषांतर केलें आहे, 
परेतु या विशेषणाचें प्रयोजन काय आहे 
तें नीट समजत नाहों. £ हिरण्यचक्र ” 
हें विशेषण मरुतांच्या रथांस शोभळें 
असतें परंतु मझतांस लाविलें आहे याव- 


हा शब्द 
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R x ~ nN a! 
एषा स्पा वो मरुतोऽनभर्त्री प्राति छोभति वाघतो न वाणी | 
अस्तोभयरथांसामन स्वधां गभस्त्योः | ८ ॥ १४ ॥ 


एषा | स्मा | वः । मुतः | अनुऽभ्री । प्रति । स्तोभति । वाघतः । ` 


न | वाणीं | 
अस्ताभेयत्‌ | zat । आसाम्‌ | अड | स्वधाम्‌ । गर्मस्योः ॥६॥ १४॥ 


भाषायाम्‌ 


६. अत्र सायणाः | हे मरूतः स्या सेबास्मदीया स्तुतिवों युष्माकमठभर्ती युष्माननु- 
हरन्ती युष्महुणसदशी प्रति शोभति | प्रतये स्तौति | स्तोभति स्तुतिकमा | तथा 
चाघतो न वाणो | नशब्दः संप्रत्यथे | तदुक्तं यास्केन | अस्त्युपमार्थस्य संप्रत्यर्थे 
प्रयोगः | fro ७. 3१. | इति | इदानोमृत्विक्संबन्धिनी वागपि वृथानायासेन A- 
साम्‌ आभिरक्ररिभिरस्तोभयत्‌ | अस्तोत्‌ | इदानीमित्यृक्त कदेत्याहृ | गभस्त्योरस्म- 
दीययोर्बाह्नोः स्वधाम्‌ | अन्न नामेतत्‌ | यदा बहुविधमन्नं मरतः स्थापयन्ति ताम- 
जुलक्ष्येत्यर्थः | इति ॥ 

दुर्वोधतमेषा महतायासेनापि न 


यते | स्थितस्य ग तनमिति न्यायेन 


सायणा अपि कर्थं कथमपि व्याचक्षत इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
रून चक्राकार गळ्यांत घालावयाचे हार | ऋ. १०. ६७. ७ यांतहि मस्तांला 


किंवा तयासारिखाच कवच इत्यादि Ai- 
Tat घालावयाचा किंवा व्यावयाचा 
` कांहीं तरी पदार्थ असावा असं दिसतें. 
“ छोहमय दाढांचे'= ` अयोदंट्रान्‌.' 


वराह असें RES आहे. ऋ. ९. ९७, 


RES आहे. ऋ. १०. ९९. € आणि 
७. ७७. १० यांत मेघाला वराहृ म्हटले 


७ यांत सोम या देवाला * वराह? असें 


दाढा म्हणजे येथें सुळे समजले पाहिजेत 
आणि मछ्तांस वराह असें म्हटलें आहे 
त्यामुळें हें विशेषण येथें नोट जुळते. 
“वराह “वराहून्‌.” म्हणजे सूकर, 
रानडुकर. ARGH इकर असें RT- 
याचें कारण असें दिसतें कीं ते gT- 
राप्रमाणें मुसंडी मारून भरधांव पळतात 
आणि ज्याच्या आंगावर जातात त्याचा 
PRAT चुराडा करून टाकितात. 


आहे. ताचें कारण मेव (म्हणजे ढग) 
वराहांप्रमाणें काळे रंगाचे आणि पाण्यांत 
लोळणारे असे दिसतात. 
या मंत्राचे वृत्त विराइप आहे. खालीं 
लिहिल्याप्रमाणे म्हटला पा हिजे:- 
एतन्तिअन्न याजनम्‌ अचेति 


„. सस्वर्ह यन्मरूता गोतमो वः | 


पश्यन्हि रण्यचॅक्रनियादे्ान्‌ 
विधावतो वराहूऊन्‌ ॥ 
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ऋग्वेदसंहिता ` iG 


पदांसाहित व : 


| fas मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर: 
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cAn” छापखान्यांत sits. 
(हे सन १८६७ च्या ९५ व्या आक्टाममाणे नोंदळें आहे.) 
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६.तरहे 
मची ठुम्हांयोग्य अशी स्तुति g- 
म्हांतें प्रत्ेकीं स्तवीत आहे, आणि 
wat आमच्या हातांत अनन घात- 
ळें आहे deat ऋत्रिजाची वाणी- 
हि सांप्रत तुम्हांला प्रत्येकी अना- 
यासेंकरून या ऋचांच्या योगानें 
स्तवीत आहे. 


चेदार्थयल्ल. 


मरुतांनो, ही आ- | 


३८५ 


6. This [our prayer], 
therefore, 0 Maruts, which 
| is worthy of you is glorify- 
| ing each [of you]; [and] 
| [as you have placed ] food 
in [ our ] hands, the speech 
| of the poet has now with 
| ease praised [you] with 
| these [ hymns ]. 


6. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे 
आणि हो आम्हीं गोतमांनीं स्तुति केली 
आहे ती तुम्हीं मरूतांनीं मान्य करून 
घ्यावी इतके सांगण्याचा कवीचा उद्देश 
दिसतो. पण सगळा अर्थ खात्री होण्या- 
सारिखा समजत नाहीं, आणि ऋचा 
एकंदरींत अति दुर्बोध आहे. यास्तव 
आम्हीं सायणभाष्याचेंच भाषांतर केलें 
आहे. सायण तरी य़ा ऋचेच्या अर्थावि- 
घयीं कसेंहि करून निर्वाह करितात 
असे त्यांच्या भाष्यावरून दिसतें. ऋग्वे- 
दांत मरुतांविषयीं म्हणून जितकी सूक्ते 

आहत तितकीं बहुतकरून सर्व कठिण 


आहेत. त्यातील प्रत्यक ऋचेंत कांहींना- | 


कांहीं तरी दुर्बोध असतेंच- कितीएक 
BAA तर खरा भावार्थ सुद्धा कळत 
नाहीं असें म्हटल्यास चालेल. आणि 
त्यांतीळच ही सांप्रतची ऋचा आहे. पण 
कित्तीएक ऋचांचा तूते अर्थ समजत 
जाहीं इतक्यामुळेंच निराशेस कारण नाहो. 

य़ा RAN खरा अर्थ काय आहे तो 


gl 


wee 
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| शोधून काढण्याकरितां कितीएक आधु 
निक विद्वानांनी वेगवेगळ्या युक्ति लढ- 
विल्या आहेत परतु त्यांचे प्रयत्न साय- 
णापेक्षां अधिक फलद्रूप झाले आहेत 
असें आम्हांस वाटत नाहीं. 

या मंत्राचें बृत्त प्रस्तारपंक्ति आहे. 
आणि मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे R- 
टला पाहिजेः- 

एषा सिआ वो मरुतोठुभरेती 

qisiq वॉघतो न वाअणी | 

अस्तोभयद्वथा आसाम्‌ 

agai गभस्तिओः ॥ 

प्रस्तारपंक्तीरचे जें लक्षण सांगितलें 
आहे (या तूक्ताच्या पहिल्या ऋचेवरी- 
छ सायणाचा उपोद्धात पहा) त्याला 
अङुसरण्यासाठीं मात्र हा मंत्र वर लिहि. 
ल्याप्रमाणें म्हणावा; परंतु वस्तुतः पहिले ` 


दोन पाद जगती वृत्ताचे न समजता. | 


eX वृत्ताचे समजले तर मंत्र चांगला 
वाचतां येतो. तो असा 
एषा सिआ वो मरुतोउुभर्वी 


ae 
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; सूक्तम्‌ ८९. ह 

रहगणपुत्रों गोतम ऋषिः | विश्वे देवा देवता | आदितः पञ्चचः सप्तमी च जगत्यः | 

gat स्वस्ति न AAT विराट्स्थाना | यस्या ari पादा नवक स्तस्तृतीयो 

4 aragia भवति सा विराट्स्थाना | एनय कक a s 

आ नों भद्राः क्रतवो यन्तु विश्वतो $दुव्धासो डे उद्भिदः | 

«Bap नो यथा सदमिदरुषे असन्नप्रायुवो रक्षितारों दिवेदिवे ॥१॥ 

आ। a: | भद्राः | Hat: । यन्तु | विश्वतः | अदब्धासः | अपरिऽइ- 
तास: | उत्‌ऽभिर्दः | | | 

Sa । नः । यथां । सद॑म्‌ । इत्‌ । वृधे । असन्‌ । SASSI: । 


रक्षितारः | RASA ॥ १ ॥ | 

ag  . ... . : | 

१. भद्राः कतवः ( च्कल्याणा: प्रज्ञा ) नः ( =अस्मान्‌ ) विश्वतः ( स्सर्वस्मादपि | 
दिग्मागात्‌ ) आ यन्तु ( च्आगच्छन्तु ) यथा ( ज्यन ) अदब्धासः (अ SA | 
हिंसिता) अपरीतासः ( =भपरीताः=शबुभिरपरिवेडिताः=अपराजिता ) SRR: 
( >शत्रणाम्‌ उच्छेत्तार:-शन्रुधातिनो ) देवाः (>विश्व दुवा: ) सदम्‌ इत्‌ ( =सदेव ) 
नो sy (=अस्माकं वृळ्धयेर्‍्अस्माक TIAN: ) असन्‌ ( =भवेयुः ) दिवेदिवे 
(>प्रतिदिनम्‌ ) [ अस्माकम्‌ ] अप्रायुवो रक्षितारः ( =संरक्षणीयम्‌ अत्यजन्तः AS 
क्षितारण ) [च] [ असन्‌=भवेयुः ]॥ 


प्रति शमेति वॉवतो न वाणी | 

अस्तोभयद्र्था ऑसाम्‌ 

agati गभस्तिओंः | 

याच तूक्ताचा पहिला मंत्रहि प्रस्तार- 
पंक्ति या वृत्तांतच आहे; तोहि पहिले 


दोन चरण SATS आहेत असें सम- | 


जून म्हणतां येतो, मात्र दुसऱ्या चरणांत 
दोन अक्षरें (यात?) आणि चवथ्या च- 


| रणात एक अक्षर (“न”) इतकीं अधिक 
आहेत तीं क्षणभर नाहीतच असें समजून 


` चाललें पाहिजे. तीं आम्ही न दाखवितां 

वृत्ताचे स्वरूप खालीं लिहिलें आहे;- 
आ बविर्न्म्विमस्तः gA: 

. रॅथेमिक्रष्टिमॅद्रिरवपणे: | 


ngri Collection, Haridwar 


आ वर्षिया न इषा 

वयः पप्तत सुमायाः ॥ 

या मंत्रांतून * यात * हा दुसऱ्या पादां- 
तीळ शब्द आणि “न? हा चवथ्या पादां- 
तीळ शब्द असे दोन जे आम्हीं गाळले 
ते अर्थसंदर्भीलाहि अप्रयोजक आहेत. 
आतां वृत्ताला नकोच आहेत आणि 
अर्थाला अवश्य नाहींत असे जे शब्द 
असतात ते बहुतकरून मूळचे नसून 
मागाहून घातलेले असतात. त्यावरून 
हे दोनी शब्द कदाचित्‌ मागाहून कोणी 
तरी घातले असतील अशी कल्पना क 
रणें हें जरी वैदिकदृष्टय़ा पाप होईल 
तरीहि अथेंच्छंच्या मतानें सयुक्तिक 


r 
a 


a 


ee 
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सूक्त ८९. 
ऋषि-गोतम (प्रवेसूक्ताचा जो 
तोच ). देवता-विश्वेदेव ( म्ह- 
णजे सकळ देवांचा समूह ). वृ- 
-१-५ आणि ७ ह्या ऋचांचें 
जगती. ६वी विराट्स्थाना, आ- 
णि <-१० या ऋचांचें Ge 
विराट्स्थाना म्हणून जें वृत्त सां- 
गितळें याचें लक्षण असें आहे कीं 
पहिला आणि दुसरा हे चरण न- 
ऊ नऊ अक्षरांचे; तिसरा चरण 
AUL वृत्ताचा, म्हणजे ह्विपदा- 
विराटू म्हणून जें सू. ६५, मं. १ 
याजवर सांगितलें आहे या gal- 
चा, आणि चवथा चरण प्रिष्ठभू 
वृत्ताचा. येणेंप्रमाणें हें विराटस्था 
न वृत्त मिश्रित आहे. 
१. कल्याणकारक बुद्धि आ- 
छा चोहोंकडून प्राप्त होओत 
कीं जेणेकरून अप्रतारणीय, अप- 
राजित, [ आणि ] विजयी [ असे 
st] देव [ते ] सदेव आमची वृ- 
द्वि करणारे होतील [ आणि ] 
निय [ आमचे ] अचळ रक्षिते 
[ होतील ]. 


वेदार्थयल्न. 


३८७ 


Hysty 89. 

To Vis've Devds. (i. e. All the 
Gods taken collectively ) By 
Gotama (author of the previ- 
ous hymn). Metre—verses 
1-5 and 7 are Jagatis, verse 
6 is Virdtsthdnd (i. e. a metre 
of which the first two lines 
consist of nine syllables each, 
the third of ten,and the fourth 
of eleven syllables and makes 
a pada of Trishtubh), and ver- 
ses 98-10 are of the Trishtubh 
Metre. The third pada of 
verse Gis said tobe vairaja 
i. e. belonging to the Virdt 
92२७८८८ metre, regarding the 
nature of which see Hymn 
65, and our notes ad loc. The 
Virdtsthénd is thus a mixed 
metre. 


1. May excellent wisdom 
come unto us from every 
side, so that the undeceiy- 
able, the unconquered [and] 
the victorious Gods may 
ever advance our happi- 
ness [and ] [become our ] 
firm champions from day 
to day 


आहे यांत संशय नाहीं. पहिल्या चरणां- 


तील “आ' याचा संबंध चवथ्या चरणां- 
तील “ पप्तत या क्रियापदाशीं घ्यावा; 


| आणि मरूतांला पक्षी (“ वयः”) असें 
वेदांत (ऋ. १. १०३. ७ यांत ) म्हट- 
लंच आहे त्यापेक्षां चवथ्या चरणांतीळ 


4 ra 
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“न? शब्द नसला तरी कांहीच अडचण 
होणार नाहीं. कदाचित्‌ KAZIA सांप्र- 
q अउुपल्ब्ध असें एकादे अतिपुरा- 
तन शाखान्तर हातास येईल तर आम- 
चा तर्क खरा ठरण्यास एक साधन 
होईल. 

मरूतांविष्रयीं यापुढें या प्रथम 
अष्टकांत आतां स्वतंत्र सूक्तें यावयाची 
नाहींत. (या मंडलाचें १६७ वें, १६६ वें, 
१६७, १६८, १७१ आणि १७2 हीं 
ah मरुतांविषयीं येतील ). यास्तव 
मसुतांचें किंचित्‌ दुवोंध दर्शन आम्हांस 


आतां कितीएक महिनेपर्यंत होणार | 


नहीं. परंतु त्यांचें वेदांत सांगितलेले 


स्वरूप कसें आहे ल म ean | सरूप करें आहे ते लेल्या पूक्तावरून 
आपण पाहिलेच आहे. त्यावरून आपले 
जे आर्ये पूर्वज त्यांचे देव पाषाणमय 
अथवा धातुमय अथवा शुष्कका्मय, 
अथवा बृक्षमय मूरताँचे नव्हते, आणि 
त्यांचा पूजा करण्याचा प्रकार वोधशून्य 
जुने मंत्र म्हणून गंधाक्षता अर्पणें इत्या- 
दिक नव्हता; आणि ज्यांमध्यें शूद्रांनीं 
प्रवेश करूं नये व व्‌ नमस्कार करणें झाला 
तर पूजारी लोकांस दक्षिणा देऊन 
त्यांच्या तोंडानें आणि त्यांच्या द्वारेच 
केला पाहिजे अशीं देवाल्येंहि नव्हतीं; 
इतकें तरी सिद्ध होतें. 


१. हें सूक्त विश्रेदेवांविषयीं आहे. 
‹ विश्रेदेव ) म्हणजे सकळ देव. किती- 
एक सूक्ते कोणत्या तरो एकट्याच देवावि- 
agi असतात. कितीएक दोन दोन 
( मित्रावरुण, इंद्राग्नी ऋ, १. १०८; 
अग्नीषोम ऋ. १. ९3 इत्यादि ) देवां- 
विषयीं आहेत. कितीएक दोहोंपेक्षां 
अधिक देवांवित्रयीं असतात आणि कि- 
तीएक तर समस्त देवांविषयीं आहेत. 
हीं समस्त देवांविषयोंचीं सूक्ते ऋग्वेदांत 
बरींच आहेत (ऋः १. १४, ८९, ९०, 
१०५, १०६, १०७, १२१, १२२; २. 
RNID, SENN. ४९, 


४२, ४३, ४८, ४५, ४७, ४८, ४९, 


‘Uo ~ 
Mo, ५९; ६. ४९, ५०, ८१, ५२; ७. 


3५, 3९, ३७, 3९, ४०, ४२, ४३; 
८, २७, २८, २९, 3०, ५८, $3; 


१०. ३१, ३२, ३५, ३६, ९४, ९५, 
६९, ९२, ९३, १००, १०१, १०९, 
११४, १२६, १२८, १३७, ९४९; 
१०७, १८१ याप्रमाणें ५८ सूक्ते स्वतंत्र 
विश्रेदेवांबिषयीं आहेत. शिवाय पुष्क- 
ळ तूक्तांतून मधून मधून मंत्र विश्रेदेवां- 
विषयीं आळे आहेत ते निराळेच). 
विश्रेदेव म्हणजे जरी सगळे देव असा 
साधारण अर्थ बहुतकरून सर्वे मंत्रांत 
होतो तरी कितीएक ठिकाणीं विश्वेदेव 
म्ह्णजे कितीएक देवविशेषांचा वर्ग 
असा अर्थ होतो. प्रस्तुत मंत्रांत विश्वे 
देव म्हणजे सगळे देव असा अर्थ आहे.- 
या मंत्रांतीळ भावार्थ असा आहे कीं, 
* आम्हांला भाविक बुद्धि जिकड़न तिक- 
इन येओ कों जेगॅकरून आम्ही देवांची 
उपासना करूं आणि मग ते आम्हांवर 
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वेदार्थयल्न. 


२८९ 


प्रसन्न होतील आणि आमचे संरक्षक 
होतील आणि संदेव आमचें प्रतिपाळण 
करितील.” 

` कल्याणकारक बृद्धि ) = भद्राः 
क्रतवः. सायणाचार्य उत्तम फल प्राप्त 
करून देणारे यज्ञ असा अर्थ करितात. 
परंतु चोहोंकडून आम्हांस यज्ञ प्राप्त 
होओत असा अर्थ चांगला जुळत नाहीं. 

E अप्रतारणीय' = अदन्धासः.? R- 
णजे ज्यांना कोणीहि ठकवूं शकत नाहीं 
ते. हें विशेषण वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
देवांस लाविले आहे. मनुष्ये कपट 
करितील तर तेणेंकरून मानवी प्राणी 
कदाचित्‌ फसतील परेतु देव फसले 
जाणार नाहींत; कारण कीं त्यांस 
FTAA मनांतळें समजतें. यास्तव ते 
* अप्रतारणीय ? होत. 

` अचल रक्षिते = अप्रायृवो रक्षि- 
तारः. म्हणजे आपल्या भक्तांजवळ जणूं 
उभे राहून त्यांचें संरक्षण करणारे, 
त्यांना सोडून न जाणारे. 

हें सवे सूक्त मोव्या महत्त्वाचें आणि 
आधुनिक याज्ञिक कर्मात मोखा प्रसि- 
AA आहे. “ वधौपन ' अथवा वाढ- 
दिवस म्हणून जें प्रतिवर्षी जन्मतिथी- 
च्या दिवसीं कम करितात त्यांत ' विश्रे- 
देवां? च्या नांवानें “ चरूहोम ? करून हें 
am म्हणून आहुति देतात. या सूक्तांत 
देव आमचें कल्याण करोत, अनिष्ट न 
करोत, सर्व देव मिळून आम्हांस सन्मा- 
गे दाखवोत, इत्यादि अथोचेच मंत्र आ- 


हेत त्यामुळें हें * वर्धापन ? विधीत म्हण- 
ण्याची चाळ पडली आहे यांत संशय 
नाहीं. शिवाय ' शान्तिपाठ ' म्हणून जीं 
कितीएक सूक्ते म्हणतात त्यांत या सूत्ता- 
चा समावेश करितात. जेथें “ शान्ति ? 
करावयाची असते तेथें < शान्तिपाठ ? 
म्हणतात. उदाहरणार्थ स्रियांला प्रथम 
योवनदशादर्शैन अनिष्ट नक्षत्रावर वगेरे 
होईल तर त्याविषयी “ शान्ति ' करावी 
असा एक अतिनिद्य प्रचार पडला आहे 
त्यांत “ शान्ति ˆ सूक्ते ब्राह्मणांनी म्हणांव- 
याचीं त्यांत या सगळ्या सूक्ताचा पाठ म्ह- 
णतात. तो तरी या चूक्तांत कल्याण होओ 
अशा अर्थाचे पुष्कळ शब्द आणि प्रयोग 
असल्यापुळेंच म्हणतात. आणखी मार्ग- 
शीर्ष पौर्णिमेच्या दिवसीं  प्रत्यवरोहण ” 
म्हणून एक कर्म करावें असें vagaia 
आणि प्रयोगग्रंथांत सांगितलें आहे (हें 
प्रसवरोहृण कोणीहि बहुतकरून आतां 
करीत नाहींत ) त्यांत कितीएक ' स्व- 
स्त्ययन ' oth, म्हणजे अनिष्टनिवारणार्थ 
म्हणावयाचीं सूक्ते जपीत असतात त्यांत 
ह सूक्त म्हणत असतात. ' प्रसवरोहण ? 
हें कर्म करण्याचा उद्देश पाण्यांतील आ- 
णि भूमीवरील सर्पापासून वाधा होणार 
नाहीं असें अभय मिळावें आणि हेमंत 
ऋतूनें कृपा करावी ( “ जलस्थलच- 
रसर्पेवाधा निवृत्त्य भयहेमन्तसोमनस्य॒० 7. 
नारायणभट्टी प्रयोगरत्नाकर ) इतका 
आहे. आणि ' दुष्टजननशान्ति ', म्हणजे 
सृष्टिनियमांप्रमाणें कोणत्या तरी दिवसीं 
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Sarat भद्रा संमति जयतां देवाना रातिराभ नान वकताम्‌ । 

जवान सख्यमपं सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु STAIR 

देवानाम्‌ | भद्रा | सुऽमतिः । ऋजुऽयताम्‌ | देवानाम्‌ | रातिः । 
अभि । नः । नि । वतेताम्‌ | 

ARMA । स॒ख्यम्‌ | उप | सेदिम । वयम्‌ । दवाः । नः .। आई: | 
प्र । तिरन्तु | जीवसे ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. ऋजूयताम्‌ (-ऋजु सम्यगाचरतां ) देवानां (=देवानामेव ) भद्रा सुमतिः 
( =कल्याणा ge: ) [ तथा ] देवानां ( =देवानामेव ) रातिः ( =दानशक्तिः ) 
अभि नो नि वर्तताम्‌ ( अस्मान आभिमुख्येन नितराध्‌ आगच्छतु ) | देवानां (=दे- 
वानामेव ) सख्यं ( =मित्रत्वं ) वयम्‌ उप सेदिम (=A ) | देवाः ( =देवा ए- 
व) नः आयुः ( =अस्माकमायुर्मर्यादां ) जीवसे ( =जीवितुं=्जीवनाय ) प्र तिरन्तु 


( >्यकर्षेण वधयन्तु ) ॥ 


वयं यथा चिरं जीवेम तथास्माकमायुर्देवा एव वर्थयन्त्विति भावः ॥ 


कोणत्या तरी घटकेला मुलाचें जन्म व्हा- 
वयाचेंच पण त्यांतून अमुक दिवसीं होऊं 


“नये, अपुक घटकेला होऊं नये इत्यादि 


ज्या समजुती आलीकडील आपल्या उ- 
पाध्यांनीं करून दिल्या आहेत तशा स- 
मयीं जन्म झालें तर तन्निमित्त “शान्ति” 
करविण्यांत येते त्यांतहि हें सूक्त म्हणत 
असतात. त्याप्रमाणेंच | व्यतीपात म्हणू 
न जो अनिष्ट योग येतो म्हणून जोशी 
म्हणतात तयाच्या शान्त्यर्थं कर्म करावयाचें 
म्हणून उपाध्ये सांगून करवितात त्यांतहि 


या सूक्ताचा पाठ म्हणतात. त्याप्रमाणेंच 


कितीएक गोष्टी “ ज्येश ' नक्षत्रावर होऊं 
नयेत, होतील तर हानि होईल असें स- 


मजून “ शान्ति ' करवितात त्यांतहि द्या 
amar पाठ करवितात. आणि ' रात्री- 
सूक्त › म्हणून म्हणण्याचा प्रचार आहे त्यां- 
तहि हें सूक्त म्हणत असतात. 

हे जे वर याज्ञिक विनियोग सांगितले 
तयांशीं या सूक्ताचा संबध जुळावा या S- 
हेशानें तूक्तकर्त्या ऋषीनें हें सूक्त केलेलें 
नाहीं म्हणून सांगावयास नकोच. प्रसंगा- 
ला अउसरून कांहीं AZAT SARIAN 
अथवा अथाचा संबंध जुळतो असें वाट- 
छ म्हणज पाहिजे तें सूक्त घेऊन त्याचा 
पाहिजे तो विनियोग कल्पून त्याचा पा- 
ठ, जप, किंवा ध्यान करण्याची चाल 
आप्या लोकांत पडली आहे. 


हक” 
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२. सच्छील देवांचीच कल्या-| 2. Of 


णकारक कृपा [आणि] देवांचीच 


उदारबुद्धि आम्हांकडेस वळून ये- | 


ओ. देवांचीच मैत्री आम्हांला प्राप्त 
होओ. . देवच आम्ही चिरका- 
ळ जगावे म्हणून आमचें आयुष्य 
वाढवोत. 


वेदार्थयत्न. 


३९१ 


the righteous 
| Gods may the blissful be- 
nevolence, of the Gods may 
the liberality come upon us. 
Of the Gods may we obtain 
the friendship. May the 
Gods prolong our life that 
we may live. 


२. * देवांचीच कल्याणकारी कृपा 
आणि देवांचीच उदारवुदि आम्हांला प्राप्त 
होओ, मनुष्याची नको; देवांचीच मेत्रकी 
आम्हांला प्राप्त होओ, मनुष्यांची नको; 
देवच आमचें आयुष्य दीर्ध करोत, 
असा ऋषीचा भावार्थ. 

‘eat. यांत जो “च? घातला 
आहे तो < देवानाम्‌ › हें पद पादारभीं 
वातळें आहे त्यापासून गम्यमान आहे. 
ज्यारहि watt ` देव › हें पद आरंभीं 


| आहे, तें अन्यव्याबृत्तीसाठी घातलें 
| आहे. देवांच्या कृपेविषयीं आम्ही अभि- 
लाषी आहोंत, AIA कांहीं पाहिजे तें 
करोत असा कवीचा भावार्थ आहे. 
हा मंत्र शोकवृत्ताला सहज वसतो:- 
देवान भद्रा सुमति्जूयतां 
Sarat रातिः अभि नो नि वर्तताम्‌ | 
देवानां सख्येम्‌ उप सेदिमा वयं 
देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे ॥ 
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तान्पर्वया निविदां इमहे वयं भगं मित्रमदिति दक्षमस्रिधम्‌ । 
अर्यमणं वरणं सोमंम्विना सर॑स्वती नः सुभगा मर्यस्करत्‌। ३॥ 
aig । वैया । निऽविदां । हूमहे । वयम्‌ | भग॑म्‌ । मित्रम्‌ । आदि 
तिम्‌ । दक्ष॑म्‌ । अस्त्रिधम्‌ । 
adag | वरणम्‌ । सोम॑म्‌ | अश्विना । सर॑स्वती । नः । सुऽभगा । 
मय॑: | करत्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. तान्‌ ( =पू्वोक्तान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ ) वयं पूर्वया निविदा ( =पुरातनया वा- 
चा ) हूमहे ( =आह्वयामः), भगम्‌ ( =एतन्नामकम्‌ आदित्यं ) मित्रम्‌ ( =अहरभि- 
मानिनं देवम्‌) अदितिम्‌ ( =अखण्डनीयाम्‌ एतन्नामकां देवमातरम्‌ ) अस्तिधं दक्ष- 
म्‌ (-अहिसके दक्षम्‌ एतन्नामकं देवम्‌ ) अर्यमणम्‌ (=एतन्नामकं देवं ) वरूणं 
(>राव्यभिमानिन देवं ) सोमं. ( =सोमाभिमानिनं देवम्‌ ) अश्विना ( =अश्रिनो ) 
[ इत्येतान्‌ हूमहे ] | सुभगा ( =शोभनधनोपेता ) सरस्वती ( =एतन्नामका काचिद्दे- 
वी ) [त्र] नः ( =अस्मभ्यं ) मयः करत्‌ ( -सुखं करोतु ) ॥ 

भगादीन्‌ विश्वान्‌ देवान्वयं पुरातनम्‌ ऋषिवचनशासनमनुसत्य आह्वयामः | अत 
कारणात्ते नः सुखं प्रापयन्त्विति भावः | 
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वेदार्थेयत्न. 


३. त्यांजला पुरातन AAT: | 


माणें आम्ही बोलावितों-[म्हणजे] 
भगाला, मित्राला, अदितीला, उ- 
पकारी दक्षाला, अर्यमा याला, T- 
amar, सोमाला, [आणि] a- 
ate. धनसंपन्न सरस्वती आ- 
म्हांला सुख प्राप्त. करो. 


२९३ 
3. Them we invoke ac- 
cording to ancient precept, 
invoke Bhaga, Mitra, Aditi 
[and] beneficent Daksha, 
[and] 
Soma, [and] the As’vins. 
May fortunate Sarasvatt 
confer happiness upon us. 


3. ` वरच्या मंत्रांत जे सकळ देव 
सांगितले, म्हणजे भग, मित्र इत्यादिक 
देव, त्यांचा आम्ही पुरातन रीतीला अनु- 
सरून धांवा करीत आहोंत, तर ते 
सकळजण आमचें कल्याण करोत,' असें 
तात्पर्य. 

“भग. या देवाविषयीं तू. १४, मं.3 
आणि तू. ४४, मं. ८ आणि त्यांजवरील 
टीप पहा. “ भग ? या देवाविषयी ऋग्वे- 
दांत स्वतंत्र सूक्ते नाहींत. परतु मधून 
मधून पुष्कळ मंत्र त्याजविषयों आले 
आहेत. त्याचें नांव दुसऱ्या देवांवरोवर 
येत असतें. 

“मित्र.” तू. 3६, मं. ४; सू. ४१, 
मं. १; सू. ४०, मं. ५ आणि त्यांजव- 
रील टीप पहा- 

“अदिति. तू. ७२, मं. ९ आणि 
त्याजवरील टीप पहावी. 

` उपकारी दक्षाला > दक्षम्‌ अलि- 
aa. सायणाचार्यं ¦ अस्तिध्‌ ” शब्दाचा 
येथें मरुद्गण असा अर्थ करितात. पण 
* अखिघ ! शब्द जेथें जेथें आला आहे 
तीं सर्व स्थळें पाहतां तें कधींहि मरूतां- 


चें विशेषण सुद्धा नाहीं, मग नांव तर 
नाहींच. बहुतेक ठिकाणीं निरनिराळ्या 
देवांचे विशेषण असून निरुपद्रव अथवा 
उपद्रव न करणारा अशा अर्थी योजि- 
लेळें. आढळतें. दक्ष हा आदित या नां- 
वांच्या देवांतून एक देव आहे. A- 
विषयों वेदांत विशेष कांहीं सांगितलेले 
नाहीं. AK पांच स्थळीं थोडासा उल्लेख 
आलेला आहे. दक्ष हा अदितीचा. वाप 
होय असें ऋ. १०. ७२. ५ आणि १०- 
५. ७ यांत सांगितलें आहे. ऋ. १०. 
७२. ४ यांत दक्ष हा अदितीचा बाप 
आणि अदिति 'दक्षाची आई होय असें 
सांगितलें आहे. परंतु जेथें जेथें दक्षावि- 
TH Jaa आला आहे तेथें तेथें साय- 
णानार्य ` दक्षप्रजापति? असा दक्ष- 
शब्दाचा अर्थ करितात. वेदोत्त रकाली- 
न जे पुराणादिक ग्रंथ त्यांत दक्षप्रजा- 
पतीविषयीं पुष्कळ कथा सांगितल्या 
आहेत तें सर्वोस ठाऊकच आहे. प्रस्तु- 
त मंत्रावरील भाष्यांत तरी सायणाचायै 
° सकल जगताचा उत्पन्नकर्ता › असा 
अर्थः करितात. 
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त्यो वाते मयोथ वांत मेषजं तन्माता पृथिवी तस्पिता द्यौः । 
नढ्रावाणः सोमस॒तों मयोभुवस्तदेश्विना WAT थिष्ण्या युवम्‌ ॥२ 
तत्‌ । नः । वातैः । मय: मु । वातु । भेषजम्‌ । तत्‌ । माता । 
पृथिवी | तत्‌ । पिता । द्यौः 
तत्‌ । प्रावांणः | सोमऽसुतः । मय: ५मुर्वः | तत्‌ । अश्विना । gg- 
तम्‌ | धिष्ण्या | युवम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 

४. य॒द्‌ [ भेषजं ] मयोभु ( =्सुखकारि) तद्‌ भेषजम्‌ (औषधं ) वातः 
( =्वायुः ) नः (=अस्मभ्यं ) वातु ( =्त्ानेन प्रापयतु ) तद्‌ [ भेषजं ] माता g- 
थिवी, तद्‌ [ भेषजं ] ब्रौष्पिता ( =्य्ुलोकरूपः पिता) तद्‌ [ भेषजं ] सोमसुताः 
( =सोममभिषुण्वन्तो ) मयोमुवः ( =्सुखकारिणो ) ग्रावाणः ( =एतन्नामकाः पाषा- 
णा) [नः प्रापयन्तु ], [अपि च] हे धिष्ण्या ( =धिष्ण्यो=स्तुत्यौ ) अश्विना 
( =अविनौ ), युवं ( युवां ) तद्‌ [ भेषजं ] शृगुतं ( =मतिशृगुतम्‌=असमा्क सत्र 
भुत्वा अस्मान्‌ प्रापयतम्‌ ) | 

तदिति तस्मादर्थं इति केचित्‌ ॥ धिष्ण्यशञ्धो दावशीळाथैक इति भद्रम्रास्मानः | 
रत्यर्थं इति यत्‌ सायणस्तदेव साधीय इति वयम्‌ ॥ 


‘Ham.’ सू. २६, मं. ४; सू. ३६, | ° अश्री.' अरी देवांविषयो सू. ३४ 
मं. ४ इत्यादि मंत्रांवरील टीपांत या | इत्यादि ठिकाणें पहा. 
पुरातन देवाच्या स्वरूपाविषयी आम्हीं “सरस्वती. सू. १३, में. ९ आणि 
सांगितलें आहे. सू. 3, मं. १०, १२ यांजवरील टीपा 
“वर्ण. सू. २४, मं. ११ इत्यादि | पहा. सरस्वतीविषयीं वेदांत पुष्कळ 
मंत्रांवरीळ आमच्या टीपा पहा. ठिकाणीं उद्दार आला आहे.- सरस्व- 
aR.’ म्हणजे या ठिकाणीं सोमरस- | ती आम्हांला. सुख प्राप्त करो,” असें 
रूपी जो देव तो घ्यावयाचा आहे. म्हटलें आहे यावरून सुख प्राप्त करून 
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४. [जें] कल्याणकारक औ- 


षध तें वायु आम्हांप्रत वाहून आ- | 


णो, तें माता एथिवी [आणि] तें 
पिता दु, तें सोम गाळणारे क- 
ल्याणकारी ग्रावे [ आम्हांला प्राप्त 
करून देओत]. [आणि] तें 
औषध tiga अश्वी [ देव ] हो, 
तुम्ही [ आमची ] प्राथना ऐकून 
घेऊन [आम्हांस] प्राप्त करून द्या. 


वेदार्थयल्न. 


RSS 


4. May the Wind blow 
unto us that medicament 
[which is] healing, may 
mother Earth and father 
Heaven [and] the healing 
Soma-pressing stones grant 
unto us that medicament; 
and hear us, O praiseworthy 
As‘vins, into granting us 
that same medicament. 


देणें हे एका सरस्वतीचेंच काम आहे, 
इतर देवांचें नाहीं असें नाहीं; तर भग 
इत्यादि आणि सरस्वती या देवतांस 
आम्ही बोलावीत आहों त्या सर्वे मिळून 
आम्हांस सुख प्राप्त करून देओत असा 
गोतम ऋषीचा भावार्थ आहे. 

या मंत्रांत जे देव सांगितळे त्यांतून 
` भग)? ` अदिति, ` दक्ष, “अर्यमा, 
या देवांविषयीं स्वतंत्र सूक्ते ऋग्वेदांत 
नाहींत, दुसर्‍या देवांबरोबर त्यांविषयीं 
उच्चार येतो; तो केव्हां केव्हां पुष्कळच 
ठिकाणीं येत असतो. पण त्यांतून एका- 
विषयीं हि सगळें कोणतेंहि सूक्त रचिलेलें 
आढळत नाहीं. ‘fea’ देवाविषयी 
“ मित्रावरूण ' या नांवानें, म्हणजे मित्र 
आणि वरूण या दोघांविषयीं पूरक्ते पुष्क- 


ळ आहेत. एक्या मित्राविषयीं म्हटलें 
म्हणजे ऋ. ३- ५ हैं एकच सूक्त 
आहे. वरूणाविषयीं स्वतंत्र सूक्ते पुष्कळ 
आहेत (ऋ. १. २५ R- २८; M. 
5५०; ७. ८६, ८९; ८. ४९ हीं सूक्ते 
पहा ). सरस्वतीविषयीं वेगळें आणि 
स्वतंत्र असे सूक्त ७- ९५ हें आहे. सोम 
देवाविषयी तर ऋम्वेदाचें सगळें नववे 
मंडलच आहे. त्याप्रमाणें दुसरींहि सूक्तें 
आणि सूक्तमाग आहेत. अश्वींविषयींहि 
पुष्कळ सूक्ते आहेत. 

या मंत्राचा शेवटचा चरण तर अगदी 
आधुनिक शोकाप्रमाणें म्हणतां येतो. 
मात्र पहिल्या तीन चरणांत थोडासा 
ARAN फेरफार करावा लागतो. 


४. पूर्वीच्या ऋचेत जे देव सांगितले 
त्यांशिवाय या मंत्रांत आणखी कितीएक 
देवांचीं नांवें घेऊन ऋषि म्हणतो, “ वायु, 


| 


आम्हांला आरोग्यकारक औषधाचा लाभ 
करून देओत.? 
“ माता. प्रथिवीला माता असे वेदांत 


पृथिवी, शरू, म्रावे आणि अश्री देव हे ' पुष्कळ ठिकाणीं म्हटलें आहे, आणि 
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Ni A 


तमीशानं जग॑तस्तस्थुषस्पतिं धियंजिन्वमवसे हूमहे वयम्‌ | 
` पूषा नो यथा वेदसामसंदूधे रक्षिता पायुरदव्धः स्तस्तये॥५॥१५ 
तम्‌ | ईशानम्‌ | जग॑तः | त॒स्थुष॑ः । पतिम्‌ | धियम्‌ ऽजिन्वम्‌ | अर्वसे | 
हूमहे । वयम्‌ | । 
पूषा | नः । यथां | वेद॑साम्‌ । असत्‌ । वृधे । रक्षिता । पायुः । अः 
द॑ब्धः | BMA ॥ ५ ॥ १५ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५. वयं तं ( =असिद्धं ) जगत ईशानं (=जङ्गमस्य वस्तुमात्रस्येशं ) तस्थुषः q- 
ति ( =स्थावरस्य वस्तुमात्रस्य प्रभुं ) धियंजिन्वं ( =कर्मणां प्रीणयितारंकर्मभिरान- 
न्दितम्‌ ) [ एतादृशं पूषणम्‌ ] अवसे (=अस्मद्रक्षणाय ) हूमहे (=आद्वयामः ), यथा 
(येन प्रकारेण ) पूषा नो वेदसाम्‌ (=अस्माक धनानां ) वृधे असत्‌ ( <a भ- 
A(R सम्रद्वोनां संवर्धको भवेत्‌ ) [ यथा च ] स्वस्तये (=अस्मद विनाञ्ञाय ) 
[ अस्माकं | रक्षिता अदब्धः पायुः ( =अहिसितः आ 7 हसतः rear) मितत [च] [ भवेत्‌ ] ॥ 


JA पिता असें तर पुष्कळच मंत्रांत 


REG आहे. सू. ७१, मं. ५ आणि 


amade आमची टीप पहा. खालीं 
प्रथिवी आणि वर बू या दोषांच्या मध्य- 
भागीं वस्तुमात्राची उत्पत्ति होते म्हणून 
त्यांस मातापितरें म्हणण्याचा प्रचार 
पडला. 

५ “ ग्रावे.” तू. २८, मं. १; तू. ४३, 
म- ६; Hex, मं. 3 आणि टीपा पहा. 
ज्या ज्या पदार्थावर मनुष्यांची प्रीति 
बसते यांस देवाप्रमाणें समजगें हैं स्वा- 
भाविक आहे. 

“ स्तुय = घिष्ण्या.! ` धिष्ण्य ? श॒- 
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बद्‌ वेदांत बहुतकरून अश्रींचें विशेषण 
असतें, आणि सायणाचार्य बहुतकरून 
स्तुय असा अर्थ करितात. तोच आम्ही 
येथें घेतला आहे. कितीएक विद्वान्‌ 
दानशाळी असा अर्थ करितात, पण तो 
निराधार असें आम्हांस वाटतें. 

या मंत्राचे पहिले दोन पाद खडब- 
डीत आहेत, तिसरा आणि चवथा हे 
RA सरळ म्हणतां येतात:- 

तन्नो वॉतो Fay वातु भेषजं 

तन्मातआ पृथिवी तत्पिता दिऔः | 

TRAIT: सोमसुतो मयो भुवः 

तदथिना जञ घिष्णिआ युवृम्‌ ॥ 


eT दब 


ae pper 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१४.सू.९.] 


५. जंगमाचा प्रभु [आणि] 


-स्थावराचा पति [आणि] सत्कर्मा- 
पासून आनंद पावणारा [जो] y 


षा त्याला रक्षणासाठी आम्ही बो- 
लावितो; कीं जेणेकरून तो आ- 

मच्या संपत्तीचा वर्धक होईल [आ- 
णि] [आमच्या] कल्याणार्थ [ आ- 
मचा] संरक्षक [आणि] अप्रतिहत 
पालक [ होईल ]. 


CARREGA 


३९७ 


5. [झाक ]—that lord 
of whatever moves [and] 
master of whatever stands 
[and that] lover of prayers, 
we invoke for protection; 
that Pishi may advance 
our prosperity [ and ] [may 
become ], for [ our] good, 
[ our ] protector [ and our J 
irresistible champion. 


«. पूर्वीच्या दोनहि मंत्रांत आलेला 
नाहीं अशा पूषा या देवाचा धांवा या 
मंत्रांत केला आहे. “पूषा देवाने येऊन 
आमचें रक्षण करावें, आमचा नाश होऊं 
देऊं नये आणि आमचें कल्याण करावें 
म्हणून पूषा देवाचा धांवा आम्ही करीत 
आहों. पूषा देव कोण आहे याविषयीं 
सू. २3, मं. ८ आणि ४२ वें सूक्त हीं 
पहा. पूषा देवाविषयी ऋग्वेदांत १. 
२३५; ८ ५३, ५४, ५०५, OR uc 
आणि १०. २६ हीं सूक्ते स्वतंत्र आहत; 
शिवाय मधून मधून व्याजविषयीं पुष्कळ 
THAT आणि मंत्र आळे आहेत. 


“ जंगमाचा प्रभु आणि स्थावणाचा 
पति. म्हणजे स्थावरजंगमात्मक जें विश्व 
त्याचा प्रभु इतकेंच विवक्षित आहे. 

वृत्तसुखार्थ ‹ स्वस्तये › याच्या ठिका- 
णीं * सुअस्तये ” असें RES पाहिजे. 
सर्व मंत्र एकंद्रीनें पहातां शोकवृचाला 
बसावयास वराच अवघड आहे. 

पहिल्या मंत्रावरीळ टीपेंत जे विनियो- 
ग या सगळ्या सूक्ताचे सांगितले त्यांत हा 
मंत्र येतोच, शिवाय ngagia आणि अ- 
न्त्येष्टींत (प्रथम दिवसी पिण्डदानीं ) 
या पांचव्या मंत्राचा उच्चार करोत 
असतात. 
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स्वस्तिन इन्द्रो वृद्धश्रवाः स्वस्ति नः पूषा विश्ववेदाः 
स्वस्ति नस्ताक्ष्यों अरिष्टनेमिः स्वस्तिनो बृहस्पतिद्‌धातु ॥ ६ ॥ 


स्वस्ति । नः | wet: | अरिष्टऽनेमिः । स्वस्ति नः । वृहस्पतिः । 
दधातु ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


द्‌. JAE ( =्म्रवृद्धसतोत्रः=प्रवृद्धसतोत्राहत्व ) इन्द्रो नः स्वस्ति (=अस्माक- 
मविनाशं ) [ दधातुन्करोतु J, विश्ववेदाः ( =विश्रधनयुक्तः ) पूषा नः स्वस्ति [ द- 
धातु ], अरिष्टनेमिः (=भहिंसितायुधस्‌ ) ताक्ष्यः ( =एतन्नामकः कश्चिद्देवो ) नः 
स्वरित [ दधातु |, बृहस्पतिः ( =एतन्नामको देवो ) नः स्वस्ति दधातु (विद 
धावुस्करोतु ) ॥ : 


३९८ | ऋग्वेदः [अ०१.अ०६.व.१६. 


स्वस्ति | नः । इन्द्र: । वृद्ध ऽश्र॑वाः | स्वस्ति । नः । पूषा | विश्व ऽवेदाः। ` 


pa 
| 
| 


ज 
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६. आमचें कल्याण महावैभ- 
वी इंद्र [ करो ], आमचें कल्याण 


सकलधनसंपन्न पूषा [ करो ], 


अखंडितशस्त्र | 
| broken weapon [do] good 


आमचें कल्याण 
ताक्ष्य [ करो] , आमचें कल्याण 
वृहस्पति करो. 


वेदार्थयत्न. 


RSS 


6. [May] Indra of great 


| glory [do] good unto us, 


[may | Pûshå possessed of 
all riches [ do] good unto 
us, [ may ] Tarkshya of un- 


unto us, may Brihaspati do 
good unto us. 


६. यांत कितीएक दुसर्‍या देवांवि- 
sat उच्चार करून त्यांचा धांवा केला 
आहे. ते देव इंद्र, ताक्ष्य, आणि वृह्‌- 
स्पति हे होत. पूषा या देवाचें नांव 
वरच्या मंत्रांत AISA आहे. इंद्र 
पूषा, ताक्ष्ये आणि बृहस्पति या देवांचा 
आम्ही धांवा करीत आहों, तर ते आ- 
मत्रे कल्याण करोत ' असा ऋषीचा 
भावार्थ. 

‘qed.’ या देवाविषयीं येथपर्यंत 
उच्चार आलेला नाहीं. यास्तव तो आ- 
म्हांला नवा आहे. पण त्याविषयीं सांग- 
ण्यासारिखें वेदावरून विशेष कांहीं 
समजत नाहीं. तार्यं या देवाविषयी 
दहाव्या मंडळांतील ( १७० वें हें) 
एकच सूक्त आहे. त्याशिवाय आणि 
प्रस्तुत मंत्राशिवाय दुसऱ्या ठिकाणीं 
ऋग्वेदांत उच्चार अथवा उल्लेख आ- 
लेला आढळत नाहीं. त्या पूक्ताचे 
तीनच मंत्र आहेत. त्यांजवरून आणि 
त्यांजविषयींच्या सायणभाष्यावरून इत- 
कें समजतें कीं Tet हा बलवान्‌ आणि 


रणशूर होय; लाला देवांनीं सोम आण- 
ण्याकरितां पाठविलें; तो मोखा वेगानें 
जाणारा होय, आणि त्याच्या गतीला 
कोणीहि प्रतिबंध करू शकत माहीं; आ- 
णि तो इंद्राप्रमाणें मुप्यांछा पुष्कळ धन 
देणारा होय. प्रस्तुत मंचावरील भाण्यांत 
सायणाचार्य ताक्ष्यांला ` गरुत्मान्‌ ( अ- 
थवा ज्याला आपण अर्वाचीन काळीं 
गरूड असें म्हणतों तो ) असें नांव देता- 
त. ताक्ष्यचें आणि गरूडाचें एकीकरण 
पुराणादिक आधुनिक पुस्तकांत तर झा- 
लेंच आहे. 

` अखंडितशसत्र' = अरिष्नेमि:-! 
“ नेमि ? म्हणून एक आयुधाचें नांव 
आहे असें सायणाचार्य म्हणतात. * ज्या- 
च्याशीं युद्ध करण्याची कोणालाहि शक्ति 
नाहीं तो ? इतकें तात्पर्य आहे. 

“नुहस्पति.? सू. १४, मं. 3 यावरी- 
ल आमची टीका पहा. बहस्पति या 
देवाविषयी ऋग्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलें आहे. पण त्याजविषयींचींच 
अशों सूक्ते पांचच आहेत, तीं हीं: 
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पृषदश्वा मरुतः प्॒निमातरः शुभयावाना विदथचु जग्मयः | 
अभिलिह्वा मनवः सूरचक्षसो विश्वे नो दवा अवसा TATAE Ils 
षत्‌ ऽअश्वाः | मरूतः | ASAT: । शुभे ऽयारवान | विदथषु | 
जग्म॑यः | 
afs: । aaa: । सूरं ऽचक्षसः । विश्वे । नः । देवाः । अवसा | 
आ | गमन्‌ । इह्‌ ॥ ७ H 


भाषायाम्‌. 

७. gga: ( =पृषत्यः श्रेतविन्दुयुक्ता मृग्य एव sar येषां ते ) परश्चिमातरः 
( व्यूश्षे: पुत्राः ) श॒भंयावानः ( =शोभनं गच्छन्तो ) विदथेषु जग्मयः (यज्ञेषु पुन 
पुनगैच्छन्तः=सर्वान्‌ यज्ञान्‌ गच्छन्तो ) मर्तः [ अपि च ] अभ्निजिह्वाः ( =अग्निरेब 
img येषाम्‌=अग्निरूपमुखेन हविर्भक्षयन्तो ) मनवः (सर्वस्य मन्तारः=मननशी- 
OMT: ) सूरचक्षसः (=A तेजो येषां ते ) विश्वे देवाः ( = सवें देवा ) 
नः ( =अस्मार्‌ ) अवसा ( =रक्षणेन सह ) इह ( =अस्मिन्‌ स्थले ) आ गमन्‌ 
(=आगच्छन्तु ) I 

मरूदादिरूपा ये विश्वे देवास्ते रक्षणेन सह आगच्छन्त्विति भावः ॥ 

शुभयावांन इश शुभस्य प्रापयितेति सायणोक्ति कुत्रचिद्रतमानामनुसत्य पण्डितो 
आस्मानः शुभस्य प्रापयितार इत्यर्थ करोति | अत्र पुनः शोभनं यान्ति गच्छन्तीति 
शुर्भयावान इति यत्सायणेनेवोक्तं तत्साथीयः मरतां शोभनगतित्वस्य शभे कं यान्ति 
रथतूभिरशरित्यत्रोक्तत्वात्‌ || 


पहिला आणि दुसरा हे पाद नव नव 

Zp अक्षरांचे आहेत आणि तिसरा दहा 
a मंत्र WAITS बसविण्याला | अक्षरांचा आहे खरा, पण aqai- 

हस्वदीर्षाची अडचण बरीत्र आहे. | क्रम समजत नाहीं. चवथा चरण मात्र 

थाच दत्त ` विराट्स्थान' आहे. पण | अकरा अक्षरांचा असून Few वृत्तावर 

a DIR अर्वाचीन काळच्या संस्क्रतांत | म्हणतां येतो तो असा 

HOS आढळत नाहींत. सूक्तारंभीं सुअस्ति नो बृहस्पतिदातु | 


० ९२० Go 5०1 ९० ES, 
RS, १८२. 


ने 


कळ. ws 


॥ 
| 


J 


| 


म? १.अ०१४.सू.८९.] 


७. पांढऱ्या ठिपक्यांच्या हरि- 
णी हेच ज्यांचे घोडे ते, सुंदर 
रीतीनें जाणारे, [आणि] यज्ञांप्रत 
येणारे एश्नीचे पुत्र AKA, [आणि] 


वेदार्थयत्न. 


अग्नीच्या जिव्हेनें खाणारे [ आ- | 


णि ] सूर्याप्रमाणें प्रकाशणारे [जे] 
मननशील सकळ देव [ते] रक्षः 
णासहित आग्हांप्रत येथें येओत. 
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7. May the Maruts 
having the spotted deer for 
their horses, born of Pris’ni 
going gracefully, [and] 
visiting all sacrifices, [and] 
may All the Gods that have 

५०11 for their tongue, that 
are wise, [and] resplendent 
like the sun, come unto us 
with [ their ] protection. , 


७. * qag आणि दुसरे देव मिळून 
जे सकळ देव ते येथें आम्हांजवळ ये- 
ओत ? असा भावार्थ आहे. या मंत्रांत 
जीं मरूतांचीं विशेषणें आहेत तीं मरुतां- 
लिषयींच्या सूत्तांत पूर्वी आलींच आहेत. 
मरूतांच्या रथाळां पांढर्‍या टिपक्यांच्या 
इरिणी जोडिलेव्या असतात असें सांगि- 
तळेंच आहे. सू. 3७, मं. २ आणि 
aads टीप पहा. ' सुंदर रीतोनें 
जाणारे = शुभंयावान:.' ART जाऊ 
लागले म्हणजे सुंदर रीतोनें जातात 
आणि शोभतात याविषयीं सू. ८८, 


मं. = आणि त्याजवरीळ टीप TRI. 
` पृश्नीत्रे पुत्र.” सू. 3८, में. ४ आणि 


टीप पहा. 

` अग्नीच्या जिह्वेनें खाणारे = अभि- 
fran: म्हणजे अम्निरूप तोंडाने हृवि 
भक्षणारे. सू. ४४, में. १४ आणि टीप 
पहा. 

* ATA प्रकाशणारे = सूरचक्ष- 


lo 


Ss aaa 


a. सायणाचार्य ` अग्निजिह्वाः आणि 
‘qaaa: हीं विशेषणें मरुतांकडेस 
घेतात. 

° मननशील = मनवः'. हा AT 
सायणांस अनुसरून केला नाहे. पण * म- 
नु? शब्द या अर्था देवांस लाविल्याची 
प्रयोगान्तरं मिळत नाहींत, आणि दुसरा 
सयुक्तिक उपाय तर दिसत नाहीं. हेंहि ' 
विशेषण सायणांनीं मसूतांकडेसच घेतलें 
आहे. 

` रक्षणासहित आरांप्रत येओत = 
< अवसा आ गमन. म्हणजे येऊन आम- 
चे संरक्षण करोत, इतकें तात्पर्य. | 

हा जगतीबृत्ताना मंत्र खालीं दाखवि- 
त्याप्रमाणें ओकवृचाला वसतोः-- 

पृषदेश्वा Fad: पृश्निमातर: 
yia विदथेषु जग्मयः | 
अग्निजिह्वा मॅनर्वे: सूरचक्षसः 
विश्वे नो देवा अवसा गमन्निह ॥ 
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} ४०२ ऋग्वेद. [अ०१.अ०६.व.१६. | 
। 

| 


f , e SN ~ fs HQ 
Hs ue कणेभिः शृणुयाम देवा भद्रं प्येमाक्षभिर्यजत्राः । 


दम्‌ । RÖN: । UATE । देवाः । भद्रम्‌ । पश्येम । अक्षऽरभिः | 
यजत्राः | 

खरः । अङ्गः । तुसतुऽवांसंः । तनूमि: | वि । अशेम । देकऽहितम्‌ । 
यत्‌ । आरुः ॥ < ॥ 

ठातमिन्यु दारदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ | 


N La ` > na aN 
पुत्रासो यत्र पितरो भवन्ति मा नो मध्या रीरिषतायुगन्तों:॥ ९ ॥ 
| a 


स्थिरेर्रैस्तुटवांसस्तनूमिव्यशेम देवहितं यदार्युः ॥ ८ ॥ । 


शतम्‌ । इत्‌ । ड॒ । शरद: । अन्ति । देवा: । यत्र॑ । नः । चक्र । जः 
रसंम्‌ | TATIR | र 2 
पुत्रास: । यत्रं | पितर॑ः  भर्वन्ति | मा । नः । मध्या | रिरिषत । 
आयुः । गन्तोः ॥ ९ ॥ De 
भाषायाम्‌, | 
८. हे देवाः ( -विश्वे देवाः ), [.वयं ] कर्गेभि: ( -कर्णें:) भद्र झुणुयाम ( =भ- | 


şi रमेव TFA वचनं युष्मत्मसादाच्य्रोतुं समर्था: साम), [अभद्रं मा श- 
a आयाम ] हे यजत्रा: ( =यजनोया ) [ देवाः ], अक्षमिर्मद पश्येम (Aes त- | 
Es. दव RAH ) | अभद्रं मा पश्येम ] | [ अपि च ] तुष्ठवांसः ( =युष्मान्‌ स्तुवन्तो ) `| 
16. * [ बयं ] RAC: (= ) तनूभिः ( =शरीरेश्‌ ) [च] युक्ताः सन्तो ] q 
ae जद दवाहेतम्‌ आयु (=e स्थापितो य आयुःकाळसं) वि. अशेम (>प्रामुयाम) ॥ | 
i _ भ्र शुणुयामेत्यत्र अस्माक वाधिये कदाचिदपि मा भूदिति सायणः | भद्रं q- 
i शमाक्षनिरिय्त़र च अस्माकं दृषितिधातोपि मा भूदिति च सः ॥ | 
> न i शतम इत्‌ a शरदः (नमेव खळ. | 
कू तात विकेल न UZ) | यत्र ( ज्यासु शरत्सुत्यस्मि- 
Hi tafe ) [यूयं] TAITH ( >अस्माकं शरीराणां) जरसं (=जरां ) चत्र tiz- 


a i पत ( ऱ्यस्मज्ञायुषि चऱ्यस्यान्ते च ) पुत्रास: पितरो भवन्ति ( =ये पुत्राः ` 
Aa: पाछितास्ते पितृवत्पालका भवन्ति ) | Late] गन्तोर्मध्या (=गमनस्य म- 


व्य एव=आयुषि वर्तमाने सेव ) न आय: ata 
ap 5 यु: ( =अस्माकम्‌ आय: asa 
(=I हिंसिष्ट ) |] मू )मा रोरिषता 
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<.हे देव हो, [आम्ही आपल्या] 
कानांनी चांगलें ऐकूं असे करा; 
हे पूजनीय [ देव ] हो, [ आम्ही 
आपल्या ] डोळ्यांनी चांगळें पाहू 
असें करा. [आम्ही] स्तुति करीत 
करीत दृढ गात्रांनिशीं [ आणि ] 
शरीरांनिशों देवांनी नेमिळेळें जें 
आयुष्य तें उपभोगं असें करा. 

९. हे देव हो, [तुम्ही] ही 
[आयुष्याची मर्यादा ] शंभर वर्षेच 
[केली आहे]. तिच्या शेवटीं [a 
म्ही ] आमच्या शरीरांला TAIT 
प्राप्त करीत असतां आणि पुत्र 
[ जे. आहेत ते] पितर होत अस- 
तात. [ तर ] आमचें आयुष्य 
चालळें आहे तें मध्येंच खुंटवू 
नका. 


वेदार्थयल्. 


४०३ 
8. May we, O Gods, 


hear the auspicious with 
[our] ears; may we, O 
revered ones, see the au- 
spicious with our eyes. May 
we praising [you], live 
with firm limbs [and] bodi- 
es the whole life-time or- 
dained by the Gods. 

9, A hundred only, O 
Gods, are these years [ of 
man’s life]; at [the close 
of] which you cause old age 
to our bodies, [ and ] at [the 
close of] which the sons 
become the fathers. May 
ye then never destroy our 
life while it is yet running 
its course. 


८. या मंत्रांत देवांला अशी प्रार्थना 
केली आहे कीं, ' जें चांगळें असेल तेंच 
आमच्या कानांत पडो, अभद्र कानीं न 
पडो; जें भद्र असेळ तेंच आमच्या दृष्टी- 
स पडो, अभद्र न पडो; आणि आमचे 
कान आणि डोळे हे सदेव आपआपलों 
कार्ये करण्यास समर्थ राहोत. आणि दे- 
वांनीं Ana दिलेलें जें आयुष्य तें भरे- 
पर्यत आमचां सर्व WA स्वाधीन राहून 
आम्ही तुमची कीर्ति गात गात जगूं असें 


`, करा.” $ 


हा मंत्र फार सुंदर आहे. यांत क्रषी- 


p 
wy 


नें मनःपूर्वक आणि तपोवळादिकांचा 
मिथ्या डौल न घालतां दीन मनुष्याप्रमा- 
णें प्राथना केली आहे. या मंत्रावरून 
प्राचीन ऋषि म्हणजे वेदमंत्रांचे कर्ते ख- 
रोखर कसे होते तें दिसून येतें. ब्राह्मणा- 
चें वर्चस्व शूद्रादिकांवरच नव्हे पण दे- 
वाधिदेव जो विष्ण त्यासारिख्या देवांव- 
रहि असे अशी जी समजूत तिला या 
प्रकारच्या मंत्रांनीं पुष्टि येते असें कोणीहि 
म्हणणार नाहीं. आणि युगांचींयुगें aA- 
डीं प्राण चढवून चिरंजीव होण्याची श- 
क्ति प्राचीन कषींस होती आणि ती शक्ति 


a Py ; 
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४०४ ऋग्वेद, [अ० १.अ०६ .व. १४. 


अर्दितिद्यौरदितिरन्तरिक्षमदितिमाता स पिता स पुत्रः | 
विश्वे देवा अदितिः qa जना अदिंतिज्ातमदिंतिर्जनित्वमू ॥ 
॥ १० ॥ १६ ॥ 

अदितिः | द्यौः । अदितिः । अन्तरिक्षम्‌ । अदिति: | माता । सः | 

पिता | सः | पुत्रः | 
विश्वैः | देवाः । अदितिः । पश्च । जना: | अदितिः । जातम्‌ | आदि 
तिः Asa I १० ॥ १६ ॥ 
भाषायाम्‌. 

१०. अदितिः (=अखण्डनोया एतन्नामा या देवमाता स एव) बो: (=गुलोकः) | 
अदितिरन्तरिक्षम्‌ ( =अदितिरेवान्तरिक्षं ) [मवति] | अदितिमीता ( =अदितिरव 
माता) [भवतति] | स पिता (=अदितिरयां स एव पिता) स पुत्रः ( =अदितिर्या स एव 
gat) [ vata] | अदितिरिव देवाः ( =अदितिर्या त एव विश्वे देवा भवन्त्रि ) | 
अदितिः Ta जनाः (=अदितिया त एव पञ्च जनाः “ गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा 
रक्षांसि ” ) | अदितिजीतम्‌ ( =अदितिर्या तदेव जातपदार्थमात्रं ) [ भवति ] | 
अदितिर्जेनित्नम्‌ (=अदितियी तदेव जनिष्यमाणपदार्थमात्रं ) [ भवति ] ॥ 

पञ्च जना इत्यत्र सायण एवमाह | निषादपञ्चमाश्चत्वारो वणी: | यद्वा मन्धर्वाः 
पितरो देवा असरा र्क्षांसि | agi यास्केन | गन्धर्वीः पितरो देवा असुरा रक्षांसी- 
व्यक चत्वारों वर्ण निषादः पञ्चम इत्यौपमन्यवः | नि०३. ७. | इति | बराह्मणे त्वे- 
वमाम्नातम्‌ | सवा वा एतत्पञ्चजनानाम्रक्थं देवमनुष्याणां गन्धवीप्सरसां सर्पाणां च 
पितृणां चति | तत्र गनधर्वाप्सरसामैक्यात्‌ पञ्चजनत्वम्‌ | एवंविधाः पञ्च जना अप्य- 
RaR 


हुरण करण्याचे सामर्थ्य देवांठाहि नव्ह- |. A कैंगेमि: gog देवा. 
ते असेंहि हा मंत्र वाचून कोणी म्हणणार मद्र tea अक्षर BT 
नाहीं. जर तितकें आयुष्य आमच्या पुरा- स्थिरे ne TRUN 
तन ऋषोंस असतें तर देवांनो दिलेले स्थरर्कस्तुष्ट्वांसस्तनमिर 


आयुष्य भरेपर्यंत आम्हों शिथिलगा- 
त न हातां निरोगो जगं असेंकरा म्हणू- 
न जी प्रार्थना गौतम ऋषीनें केलो आहे 
ती त्याशे केळी नसती. 

_ हा मंत्र निश्भवृत्तात्रा असून खालीं 


"लिहिल्याप्रमाणे SAANET वसतो. 


_ ते अशमे देवहिंतं यदायुः || 
> ह दवहा, तुम्ही मनुष्याचे आयुष्य aj- 
भर वर्षन केळें आहे. अधिक केले नाही; 
आण या शंभर वर्षाच्या आंतच वृद्धपण 
| येते, आणि तरुणपणी ज्या gars आम्हा 


पाळण केलेलें असतें तेच आमच्या म्हार 
तारपणीं आमचें पाळण करणारे आमचे 


ction, Haridwar 


s 


3 
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म?१,अ०१४.सू.८९.] 


१०. अदिति द्वलोक [होय], 
अदिति अंतरिक्ष [ होय ], अदिति 
माता [ होय ], तोच पिता, तोच 
पुत्र [होय]. अदिति [हेच] 
विश्वेदेव, अदिति [देच] पंच जन, 
अदिति [ हेच ] जात पदार्थ, अ- 
दिति [ हेच ] भविष्य पदार्थ. 


वेदार्थयल. 


४०५ 


10. Aditi [18] Heaven, 
Aditi [is] the firmament, 
Aditi [is ] the mother, she 
[is] father, she a son. 
Aditi [is] All the Gods, 


| Aditi the five peoples, Aditi 


[is] what is born, Aditi 


| [is] what shall be born. 


बापच जणूं होतात. इतके BERT या 
लहानशा शंभर वर्षाच्या मर्यादेतच होत 
असतात. लावेक्षां यांत तरो तुम्ही कमो 
करू नका; तर शंभर वर्षपर्यत आम्हीं 
जगावें असें करा.? 
हा मंत्र तर फारच महत्त्वाचा आहे. 
यावरून अतिप्राचीन जें कृतयुग ( बेद- 
सृक्तांचें दर्शन ऋषींस झालें तं कृतवुगा- 
च्या आलोकडे झाले असें म्हणतां येणार 
नाहो ) त्यांत महर्षाचें सुद्धा आयुष्य 
शभर वर्षांवर नव्हतें, आणि महषींछा 
सद्धा वृद्धत्वाची पीडा सुटली नव्हतो. 
आम्हांप्रमाणेंच तेहि शंभर वष जगाव- 
यास मिळालें तर मोठाच लाभ झाला 
असें म्हणत असत; आणि म्हातारपणाची 
जशी आम्हांला भीति आहे तशीच त्यांस 
होती आणि म्हातारपणांत पुत्रांनीं जसें 
बापाचे संरक्षण करावें असा आतां प्रचार 
आहे तसाच प्राचोन काळोंहि प्रचार 
हाता. आणि मर तोंपयंत आपले हात- 


पाय चांगले GES राहावे अशी जशी | 


आतां इच्छा असते तशोच पूर्वी कृतयु- 


गांतहि होतो. आणि जसे आधुनिक 
खरे भाविक मडुप्य मरेपयत आपल 


दिवस देवभजनांत जाओत अशी इच्छा 
करितात, तशीच कृतय॒गांतहि करीत 
असत. यावरून पाहतां कृतयुग आणि 
कलियुग यांतोल भेद कितीसा आहे तें 


दिसून येईल. 

या मंत्राच्या पहिल्या पादाचा अर्थ 
अगदोच शब्दशः केल्यास असा होईल:- 
“ हे देवानो, हीं शंभरच वर्षे.” पण मतु- 
व्याच्या आयष्याचीं जीं वर्ष तीं शंभरच 


| आहेत असा कवीचा अथ उघड NQS- 
| ला सायणांनींहि केला आह ताच आम्हा 


घेतला आहे 
‹ तिच्या शेवटीं = यत्र. अक्षरशः, 
. W: 5) 
यात, म्हणज, या शभर वषात 


हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे शाक- 
वृत्ताला वसतो 

शतमिन्नु शरदा अन्ति देवा 

यत्रा नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ | 


पुत्रासो यत्रे पितरो भर्वान्त 
मा नो Hear रीरिषतायुँगन्ताः ॥ 


१०. या मंत्रांत अदिति देवीच सवे 
कांहीं आहे असें सांगितलें आहे. `अदि- 
ति हो qe, अदिति अंतरिक्ष, अदि- 
fa हीच माता, पिता आणि पुत्र होय 


ति म्हणजेच पंच जन होत, अदिति R- 
णजे जे पदार्थ आजपर्यंत निमोण झाले 
| पदार्थ आणि यापुढें निमाण होणारे 


| अदिति म्हणजेच विश्रेदेव होत, अदि- 
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४०६ 


ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०६.व.१६. 


पदार्थ होय-याप्रमाणं अदितिच सर्व 
आहे.' अदिति ही देवांची माता देवी 
होय, तिचें खरें स्वरूप काय आहे या- 
विषयीं सू. ७२, मं. ९ आणि त्याजवरी- 
ल टीप पहा. प्रस्तुत मंत्रांत वागळेलें अ- 
दितीतरे स्वरूप खरोखर ईश्ररस्वरूपस- 
दृश आणि सक्रलसमावेशि आहे. 

हें विश्रेदेवांविषयोंचे am येथें संपले. 
आतां या विश्वेदेव ( सकळ समस्त देव ) 
या शब्दांत कोणकोणते देव आले तें 
TE-A भग, २ मित्र, 3 अदिति, ४ 
दक्ष, ५ अर्वमा, ६ वरुण, ७ सोम, ८ 
अश्री देवांचे जोडपे. ९ सरस्वती, १० 
वात, ११ प्रथिवी, १२ द्य. १३ ala, 
९४ पूषा, १५ इंद्र, रट्‌ aed, RO 
बुहुस्पाति, १८ मरूद्रण; याप्रमाणें देव 


यांत आळे आहेत. पण विश्रेदेव या श- ` 


Ald याच देवांचा समावेश होतो, दुस- 
यांचा होत नाहीं असें नाहीं; याविषयीं 
पुढचेंच सूक्त पहा. त्यांत विष्ण, सिंध, 
उषा, पूर्य, गावः (-गाई ), यप, हे 
दव MSS आहेत ते प्रस्तुतच्या सूत्तां_ 
त Sats नाहींत. यावरून ८ AA- 
व? हे परिगणित दिसत नाहींत. जित- 
के कवीच्या मनांत येतात तितम्यांवि- 
“at बोलतो, परेतु ज्यांचा उच्चार होत 
नाहीं असे पुष्कळ राहून जातात, ते द- 
सऱया वेश्वदेवसूत्तांत येत असतात. 

Rit सूत्तावरून दिसून येईल कीं हें 
सक्त 'शांतिसूक्त,' “विवाह, ' “वथीपन, प्रः 
ae, 'दुष्टजननशांति,' “रातिसूक्त 


इत्यादि अनेक संस्कारांच्या संबंधानें आ- 
णि पाठांच्या संबंधानें म्हणण्यांत येते. 
त्याचें कारण असें आहे कीं त्यांत देवांला 
प्रार्थना करून कल्याण होओ, बरें TA. 
आमचें रक्षण होओ इत्यादिक याचना 
केलेली आहे ती आशीर्वाद देण्याच्या 
कामीं चांगली उपयोगीं पडते. 

८ पेंच जन. म्हणजे शब्दशः पांच T- 
कारचे लोक असा AT आहे. परंतु पां- 
च प्रकारचे लोक ते कोणकोणते यावि- 
षयीं फार विवाद अथवा मतभेद तरी 
आहे. आणि पंच जन ते कोण हें जाण- 
ण्याविषयीं इच्छा आणि ते समजण्याची 
अडचण हीं नवीं आहेत असें नाहीं, तर 
यास्काच्याहि पूर्वाचे जे ओपमन्यव इत्या- 
दिक व्याख्यानकतें त्यांलाहि या गोष्टो- 
विषयीं पंचाईत पडली होती असें सायण- 
भाष्यावरून समजतें ( भाषा पहा). सा- 
यणाचार्य-ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, TE इ- 


| त्यादिक च्यार वर्ण आणि निषाद ( पार- 


धी, कोळी इत्यादिक ) पांचवा मिळून 
पांच प्रकारचे लोक ते पंच जन होत असें 
म्हणतात. पण qA HAN ( अथवा 
त्याच अर्थाचे qa क्ष्यः? आणि 
` पञ्च क्षितयः) हे शब्द ज्या ज्या मंत्रांत 

[ठ आहेत ते at gea आणि विचा- 
Cat वाचून पाहतां ' पञ्च जनाः? R- 
णज ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, श॒द्र आणि 
ITS & पांच लोक नव्हेत, तर देवग- 
णांपेकींच कोणी आहेत .असें दिसतें 
याचीं उदाहरणें याप्रमाणे:- ऋ १० 
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वेदार्थयल. 


2०७ 


६०. ४ यांत असें सांगितलें आहे कीं, 
“ स्वर्गी जसे पंच जन सुखी असतात त- 
सा इक्ष्वाकु सुखी आणि वेभववान्‌ असे ? 
( मइक्षाकुः-....- रेवान्‌ मरायी एधते | 
दिवीव पञ्च eq: ). ऋ. १०. ५३. ४ 
यांत ऋषि म्हणतो, हे हव्यभक्षक आणि 
यजनीय पंच जन हो, तुम्ही आमचें ह- 
व्य सेवन करा” (=ऊजाद्‌ः उत यज्ञियासः 
पञ्च जनाः मम होत्रं जुषध्वम्‌ ). येथें पं- 
च जनांला | हविभक्षक ' आणि  यज- 
नीय ? हीं विशेषणें दिलीं आहेत याव- 
रून ते पृथिवीवरीळ शुद्रवेश्यादिक 
लोक नव्हेत तर देवांपैकींच कोणी तरी 
असावेत. त्याच्या पुढच्याच मंत्रांत पंच 
जनांला हव्य सेवन करावयास प्रार्थना 
आहे आणि दुसऱया देवांवरोवर त्यांचीहिं 
प्राथना केलेली आहे. ऋ. १०. ११९. 
ई यांत असें म्हटलें आहे कीं “मी आता 
सोम प्यालों आहें, तर पंच जन हे मज- 
पासून कांहींच लपवून ठेवणार नाहींत, 
सगळें माझ्या दृष्टीस पाडितीळ ' (=न- 
हि मे अक्षिपत्‌ चन अच्छांत्सुः पञ्च 
कृष्टयः | कुवित्‌ सोमस्य अपामिति ). 
ऋषीच्या दृष्टीस सर्व कांहीं पडे असें 
करणारे ते कोणी देवगणांपेकींच अ- 
सावे. त्याप्रमाणेंच ऋ. ६. ५१. ११ 
यांत इंद्र, पृथिवी, पूषा, भग, अदिति 
आणि ' पंच जन ' यांगीं आपल्या | 
gfe करावी, आपणास आश्रय द्यावा, 
आपलें रक्षण करावें, आपणांस चांगला 
मार्ग दाखवावा, आपणांस कधींहि सोड 


नये अशो कषीने प्रार्थना केळी आहे 
(ते नः इन्द्रः पृथिवी क्षाम वयन्‌ पूषा 
भगो अदितिः पञ्च जनाः | सुशर्माणः सु- 
अवसः स॒नीथाः भवन्तु नः सुत्रात्रासः F- 
गोपाः ॥); तथापि सवच ठिकाणीं देवग- 
णविशेष अथवा देवादि पंच जन हा अथ 
जुळत नाहीं. कितीएक मंत्रांत तरी मडु- 
ष्यांचे पांच प्रकार अथवा पांच प्रकारचे 
मनुष्य हा अर्थे विवक्षित दिसतो. क. 
८. ९. २ यांत ऋषि म्हणतो, ` हे अ- 
श्री हो, जें धन अंतरिक्षांत, जें ग्रोकांत 
आणि जें पंच जन राहतात त्या छोकांत 
आहे तें तुम्ही आम्हांस द्या ( यद्‌ अन्तु- 
fia यद्‌ दिवि यत्‌ पञ्च ae 
aj तद्धत्तमश्रिना); यावरून पंच जनांचा 
लोक म्हणजे पृथिवो असें दिसतें. RA- 
य ऋ. ७. ७९. १ आणि ७. १५- 2 
हे मंत्र पहा. यांजवरून पंच जन म्हणजे 
पृथिवीवर जितकीं माणसें आहेत तीं सवै 
असा अर्थ दिसतो. मग त्यांस पंच जन 
असें नांव पडण्याचे कारण काय ARS तें 
असो. सायण म्हणतात त्याप्रमाणें ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र आणि निषाद हे 
पर्यवसानीं विवक्षित असतील. 

ऋ. १. १७६. 3 याच्या भाष्यावर 
सायणाचार्य : पंच जनाः? याचा अर्थ 
देव, मनुष्य, पितर, पशु, आणि पक्षी 
हे पंच जन होत असें म्हणतात. 

या सवीवरून असें उघड होतें कीं 
पंच जन ते कोणते याविषयीं प्राचीन का- 
ळापासून जिज्ञासा आणि वाद आहे. T- 
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हः सूक्तम्‌ ९०- ` 

| ; ei रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | विश्चे देवा देवता | AAT | शिष्य गायत्र्य: | 


ऋजुनीती नो वरूणो प्रित्रो नयतु विद्वान्‌ । 
अर्यमा देवैः सजोषाः ॥ १ ॥ 
ऋलजुऽनीती । नः । वरूण: । मित्रः । नयतु । विद्वान्‌ । 
अर्यमा । देवैः | सऽजोषांः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. विद्वान्‌ (नसर्वोनपि मार्गान्‌ जानन्‌ ) वरुणो, मित्रः, देवैः सजोषा अर्यमा [च] 
( =भमादिभिरन्यैदेवेश्च सहितः अर्यमा एतन्नामको देवश्च) नः (=अस्मान्‌ ) ऋजु- 
नीती ( =ऋजुनीत्या=अक्कुटिलेन नयनेन ) नयतु ( =सन्मार्गान्‌ प्रापयतु du 
रंतु अन्वय आणि अर्थसंदर्भ यांला अतु- | पितर, असुर आणि राक्षस असे किंवा 
सरून केव्हां केव्हां पांच प्रकारचे मनुष्य | यासारिखेच देवगणांपैकीं कोणी देवयो- 
लोक म्हणजे पांच जातींचे अथवा वर्णाचे | नीतीळ पांच प्रकारचे लोक असा अर्थ 
टोक असा,आणि केव्हां केव्हां देव, गंधर्व, | करून निर्वाह केला पाहिजे. 
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सूक्त ९०. 

ऋषि- गोतम ( पूर्व सूक्ताचा 
जो तोच). देवता-विश्वे देव. वृ- 
त्त-गायत्री; मात्र शेवटच्या ऋ चेचें 
१. सवेज्ञानी [जे] वरूण 

[ आणि ] मित्र [ ते ] [ आणि ] 
इतर देवांसहित अर्येमा [हा] सर- 
ळ नीतीनें आम्हांला मार्ग दाखवो. 


वेदाथेयल. 


४०९ 


Hy 90. 

| 

| To the Vis've Devas. (i.c. All the 
Gods taken collectively). By 
Gotama, Meire—(idyatrt; ex- 
cept the last verse which is 


Anushtup. 


1. May all-knowing Va- 
runa [aud] Mitra and 
| Aryamés accompanied by 
[other] Gods lead us by 
[ their ] straight guidance. 


१. हेंहि am विश्‍वेदेवांविषयींच 
आहे. या मंत्रांत ऋषि म्हणतो कीं, स- 
नमाम कोणते आणि असन्मार्ग कोणते तें 
जाणणारे असे जे मित्र, वरूण, अर्यमा 
आणि दुसरे देव ते आम्हांला सन्मार्ग 
दाखवोत, AAA आम्हीं न पडावें 
असें करोत. 


| दुसरा पाद “मित्रों नयतु विदुआन ' 
असा म्हटला पाहिजे. आणि तिसऱ्या पा- 
दांत 'देवेः सजोषा:' असें आहे त्यांतील 
वे: आणि ar हीं अक्षरें AA आहेत 
आणि ‘a’ हें -हस्व आहे त्यामुळें कानाला 
हा चरण किंचित्‌ कर्कश लागतो. अक्षरे 
नियमाप्रमाणे आठ आहेत. 
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ते हि वस्वो वर्सवानास्ते अप्रमूरा महोभिः । 
रता रक्षन्ते विश्वाहा ॥ २ ॥ | 
ते । हि । बस्तः । वसवाना: । ते । अप्र $मूरा: । महः ऽभिः । ' 
्रतः | रक्षन्ते | विश्वाहा ॥ २ ॥ 
ते अस्मभ्यं शर्म यंसन रृता मत्येभ्यः | 
बाधमाना अप द्विषः ॥ ३॥ | 
; ते । अस्मभ्यम्‌ । शर्म । यंसन्‌ । अमृता: । मर्लेभ्य: । 
| वाध॑माना: । अप । द्विष॑ः ॥ ३॥ 
वि नः प॒थः सुविताय चियन्तिन्द्रो मरुत॑ः | 
पूषा भगो वन्द्यांस: ॥ ४ ॥ 
वि। न: । पथ: | सुविताय | चियन्तु | इन्द्रः | मरूतः | 
पूषा । भर्गः । वन्द्याः ॥ ४ ॥ र 


भाषायाम्‌. 
ह २. हि ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) ते ( ज्यूवेक्ता ) वस्वो वसवाना: (=वसुनः ध- 
Hi नस्य वासयितारो=्धनस्य दातारस्‌ः) ते अग्रमूरा: (=अमूढाः=पज्ञावन्तो) [देवाः] म- 


ae: ( =स्वतेजोभिः ) विश्राहा ( =विश्चान्यहानि=संदेव ) वता रक्षन्ते ( =त्रतानि 
रक्षन्ति=्जगन्िर्वाहरूपाणि स्वकर्माणि पालयन्ति ) || 

वातस वान वरूणस्य पापदण्डनं मित्रस्य मार्गदर्शनम्‌ इत्येतादृश्यानि यानि जगतो 
निर्वाहृकाणि कर्माणि तानि तानि ते ते देवा न त्यजन्ति अपि त fada पालय- 
न्तीत्यर्थः |] 

3. fas: ( =अस्मार्क TAL) अप बाधमानाः ( =अपगमयन्तस्‌ ).ते अमृताः | 
(sat) [ देवा] मर््येभ्यः ( =मरणधर्मभ्योस्मभ्यं ) शम यंसन्‌ (सुखं 
प्रयच्छन्तु ) || 3 


DT ४. PA: ( Saaga ) इन्द्रो, मरूतः, पूषा, भगः [ इत्येते ] 
Bh (See यथा सुष्ठ गच्छेम तथा=अस्माकं शोभनलाभाय ) नः । 
पथ: ( =अस्माकं मार्गान्‌ ) वि चियन्त ( =विचिन्वन Se NS Ke | 

र ५ \ जवालन्वन्तु=* अशाभनभ्यो मार्गेम्यः x 
TE DA शोभनेभ्यो मार्गेभ्य 
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२. कारण कीं ते संपत्ति दे- 


णारे [आणि] ते प्रज्ञावंत [देव ] 


आपल्या तेजांनीं [ जगाचे ] नि- 
यम सदैव चालवीत असतात- 

३. ते अमत्यै आम्हां मर्त्याला 
सुख देओत आणि झत्रूंठा हाकून 
लावोत. 

४. वंदनीय इंद्र, मरूत्‌, पूषा, 
[ आणि ] भग [ हे ] [आमच्या] 
कल्याणार्थ आमचे मार्ग सुगम 
करोत. 


aiaa. ४११ 


2. For they the spread- 
ers of wealth, they the wisc, 
eternally preserve their laws 
with [ their ] splendors. 


3. May they the im- 
mortals grant happiness un- 
to us the mortals, driving a- 
way [ our ] enemies. 

4. May the adorable In- 
dra, Maruts, Pûshå [and] 
Bhaga clear our paths for 
[ our ] welfare. 


२. “ जगाचा क्रम जेणेंकरून चालतो 
अशीं जीं देवांची नियमवद्ध कामें, R- 
णजे इन्द्राने पाऊस पाडावा, वरुणानें 
रात्रीच्यावेळीं मनृष्यांतें संरक्षण करून 
पापी जनाला शिक्षा करणें, दिवसाच्या- 
वेळीं मित्र देवाने प्रकाश पाडून मठष्यांला 
सन्मार्ग दाखवावा, इत्यादिक नेमून घेत- 
oat कामें तीं ते ते देव जेव्हांची तेव्हां 
बिनचूक करीत असतात.” असा भावार्थ. 

या मंत्राचा दुसरा चरण खडबडीत 
आहे. तो साधारण गायत्रीपादाप्रमाणें 
वाचला तर, “ते अप्रमूर RAM: 
असा म्हणावा लागतो. 

3. “वर जे देव सांगितले ते आमः 
च्या TAS नाहीसे करून आम्हांला सु- 
ख देओत कारण कीं आम्ही क्षणभंगुर 
असून ते अमर आहेत; व्यामुळें आम- 
ची प्रार्थना मान्य करणें हें त्यांस कठीण 


नाहीं.? असा भावार्थ. 

या मंत्रावरून प्राचीन काळचे ऋषि 
आपणांस अमर समजत नसत आणि पा- 
Ra त्या प्रकारची शक्ति आपणांस आ- 
हे, देवांची आपणांस अवश्यकता नाहीं; 
देवाधिदेव जो विष्णु तोहि आम्हांकड्न 
लत्ताप्रहार करून घेऊन आनंद पावतो 
असें ते समजत नसत असें म्हणण्यास 
अडचण नाहीं. 

वृत्तानुरोधानें दुसरा चरण “अमृता 
मार्तएभिअः' असा म्हटला पाहिजे- 

४. इन्द्र, HEL, पूषा, आणि भग हे 
जे पूजनीय देव ते आमचे मार्गे आम्हां 
ला दाखवोत; म्हणजे ATS मार्ग कोणते 
आणि वाईट कोणते तें आम्हांला दाख- 
वोत, कीं जेणेकरून आम्हांला त्या ATT 
नों जाण्यास प्रतिवंध होणार नाहीं, आ- 
मत्रे कल्याण होईल.' P 
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उत नो धियो गोअंग्राः पूषन्विष्णवेवयाव: | 
mal नः स्वस्तिमतः ॥ ५ ॥ १७॥ 
उत । नः। धिय॑ः। गो ऽअंगराः पष्‌ । विष्णो इतिं । एवऽयावः | 
कतै | नः | ख़स्तिऽमत॑ः ॥ ५ ॥ १७ ॥ 
मधु वातां ऋतायते we क्षरन्ति सिन्धवः | 
माध्वीः सन्त्वोष॑धीः ॥ ६ ॥ 
ad । वाता: | ऋत ऽयते | Ae । क्षरन्ति । सिन्धवः । 
area: | नः | सन्तु । ओषधी: ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 

५.. उत (=अपि च ) हे पूषन्‌, हे विष्णो, हे एवयावः [ मरुद्गण ] ( =a- 
रागच्छन्‌ मरुतां गण ), नो धियो गोअग्रा: [ कर्त ] (=अस्माकं कर्माणि=अस्मा- 
भिरयुष्म दर्थं कृतानि यज्ञयागादीनि कर्माणि गावः प्रसुखे यासां तादुशीः-गोरूपफलयु- 
क्तानि कुर्त) | [अपि च] नः स्वस्तिमतः कर्त (अस्मान्‌ अविनाशयुत्तान्‌ कुरुत) lt 

* एवयावः ? इति विष्णोरविशेषणमिति आस्मानः | कतेंति क्रियापदस्य पुनवेहु- 
वचनान्तत्वानुतीयदेवस्यापेक्षितत्वं दुर्निवारम्‌ | अतः साधीयः सायणवचनमेवया- 
वा HERT इति ॥ 

९. ऋतायते ( =ऋतमात्मन इच्छतें-यज्ञरूपसत्यपरायणायोपासकाय ) वाताः 
(Saaai ) मधु (मधुर यथा तथा ) [ वहन्ति ] सिन्धवः ( =नद्यो ) मधु (=म- 
बरं यथा तथा ) क्षरन्ति ( =वहन्ति ) | ओषधीः ( >ओषध्यो ) नः ( -अस्मदर्भ ) 
माध्वीः ( =माध्व्यः=मधुररसयुक्ताः ) सन्तु (<भवन्तु ) ॥ 

eo वातादयो मधरा भवन्ति | अतास्मदर्थमापे ते मधराः सन्त्वि- 
aa: ॥ 


‹ कल्याणार्थ = सुविताय.” ‹ दुरिं- 
त हा शब्द जसा : दु: आणि ` इत 
यांपासून झाला आहे तसा “ सुवित? हा 
“सु' आणि “इत यांपासून व्युत्पन्न 
झाला आहे. त्याचा अक्षरशः अर्थ 
“ATS जणें,' “ सुचरित.” म्हणजे चां- 


गल्या मार्गानें जें जाणें तें. आणि वाईट 
mA जें जाणें तें ` दुरित,” अर्थात्‌ 
पाप. “सुविताय नः पथो वित्रियन्तुः या- 
चा मूळ अर्थ 'सुचरितासाठी ( अथवा 
सदाचरणासाठीं ) आमचे मार्ग आम्हांला 
दाखवोत ' असा आहे. यांत सांगितलेले 
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५. आणि हे एषा, हे विष्णू, 
[ आणि ] हे अश्वगामी [ मरुद्र 
ण ] हो, [ तुम्ही ] आमची कमें 
maga करा [ आणि ] आम्हां- 
ला सुखी करा, 

६. भननपरायण उपासका- 
करितां वायु मधुर [ वाहतात ] 
[ आणि ] नद्या मधुररतपूणे 
वाहतात. ओषधी आम्हांकरितां 
मधुर होओत. 


वेदार्थयल. २१३ 


5. And make our rites 
crowned with the wealth of 
cows, O Piishi, O Vishnu, 
O equestrian [ troop of Ma- 
ruts ]. Make us happy. 


6. Swectly do the winds 
[ blow ] for the pious wor- 
shipper, sweetly do the 
rivers flow. Sweet may the 
plants be for us. 


मार्ग हे साधारण भोतिक मार्ग घ्यावयाचे 
नाहींत. तर चांगलें कोणतें,वाईट कोणतें, 
पुण्य कोणतें आणि पाप कोणतें तें जा- 
णून ज्यांच्या योगानें वर्तन करावयाचें तीं 
सदसदाचरणाचीं मळतच्वें होत. 


) 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हट- 
छा पाहिजे:- 
वि नः पथः सुविताय | 
चियन्तु इन्द्रा Fea: | 


~ S 


पूषा भगो वॅन्टिऑसः ॥ 


५. “पूषा, विष्णु आणि मरूद्रण यांस 
ऋषि म्हणतो, आम्ही जीं यज्ञयागादिक 
कमें तुम्हांप्रोत्यर्थ करितों तीं फलद्रूप क- 
रा आणि आम्हांस पुष्कळ गाई मिळती- 
छ' असें करा, आणि आम्हांस सुखी 
करा अ 

£ गोसंपन्न EMAA सू. २२, मं. 
७ आणि सायणभाष्य पहा. आपणांस 
गाई प्राप्त हाव्या याविषयीं प्राचीन ऋषीं- 
ची प्राथना वेदांत भरली आहे. पुरात- 
न काळीं गुरेंटोरें मिळण्याविषयीं लोकां- 
छा फार इच्छा असे, कारण कों गुरेंढोरे 
हीच बहुतकरून त्यांची संपत्ति असे. 

गायत्रोवृत्तासारिख्या सोप्या वृत्तांतच 


हा मंत्र आहे तरी हस्वदीर्घोच्या संवं- 
alt वाचण्यास बराच अवघड आहे. 
उत नो धिय गोअग्रा: | 
पूषन्विष्णवेवयॉव: | 
कर्ता न: सुर्अस्तिमतः ॥ 

६. “देवांची यज्ञादिकेंकरून उपा- 
सना करण्याविषयी उत्सुक असे ज 
भक्त त्यांला सुख व्हावें म्हणून वायु, 
नद्या, वनस्पति इत्यादि पदार्थं मधुर 
रसांनीं पूर्ण होतात. त्याप्रमाणेंच आम्ही 
ज गातमकुळांतील जन त्यांच्यासाठी हि 
मधुर होओत.' 

यांत ` वात, ' नद्या, आणि * ओ- 
बधी ` यांजवर देवत्वारोपण करून Aj- 


ing. uns, as ned 
श्र | 
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मधु नक्तमुतोषसो मधुमत्पार्थिवं रजः । 
मधु दौर॑स्तु नः पिता ॥ ७ ॥ 
ag | नक्त॑म्‌ | उत । उषसः । मर्छुऽमत्‌ | पार्यिवम्‌ । रर्नः । 
मधु | द्यौः | अस्तु । नः । पिता ॥ ७ ॥ 

मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमाँ अस्तु सूय: । 

माध्वीर्गावो भवन्तु नः ॥ ८ ॥ 
HASH | नः | वनस्पतिः | मछ5मान्‌ । अस्तु । सूरयः । 
weg: | गाव॑ः ।भवन्तु । न: ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. [ नः=अस्मभ्यं | नक्तं ( रात्रिः ) मधु ( =माध॒योपेतम्‌ ) [ अस्तु ] उत 
(salt च ) उषसः ( =उषःकाला ) [ माध्व्यः सन्तु ] पार्थिवं ( =पृथिवीसंवन्धि 
वस्तुमात्रन्पूथिवी ) मधुमत्‌ ( =माधुयोपेतम्‌ ) [ अस्तु ] रजः ( =अन्तरिक्षं ) [ म- 
ध्वस्तु J, नः ( =अस्मभ्यं ) पिता द्यौः ( च्युलोकरूप: पिता ) मधु [ यथा तथा ] 
अस्तु ॥ 

८. नः ( अस्मदर्थ ) वनस्पतिः ( -दक्षो ) मधुमान्‌ (=मधुररसोपेतो) [ भवतु ] 
सूयां मधुमान्‌ अस्तु ( सूर्या माधुयोपेतो भवतु ) | नः ( >अस्मदर्थ ) गावः (=a- 
नबो ) माध्वी: ( >माध्व्य:-मधुररसोपेता ) भवन्तु | 


E जविषयों निर्देश आहे. यांचाहि * विश्वे- | द असतात. असा प्राचीन ऋषींचा जो 
at देवाः यांत समावेश होतो हें ध्यानांत | योग्य विश्वास तो जसा या मंत्रावरून उ- 
E ठेविले पाहिजे. N घड दिसतो तसाच इतर पुष्कळ मंत्रांव- 
{34 _ देवसेवेचें माहात्म्य मोठे आहे आणि | रून उघड होतो. 

a देवसेवकाच्या हितासाठी सर्व देव, सर्वे तिसरा चरण ' माध्वीर्नः सन्तु ओ- 
झी atam आणि सकळ पदार्थ निय सि- | षधीः? असा म्हटला पाहिजे. 
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७. .[ आम्हांकरितां ] रात्र म- 
at [ होओ ], आणि उषा [ म- 
डुर होओत ], [ आम्हांकरितां ] 
एथिवी [ आणि ] अंतरिक्ष [हीं] 
मधुर [ होओत ]; आम्हांकरितां 
पिता दू मध्र होओ. 

<. आम्हांकरितां वृक्ष मधुर 
[ होओ ], सूर्य मुर होओ. आ- 
ग्हांकरितां गाई मधुर होओत. 


वेदार्थयल्र. 


४१५ 


7. Sweet [may] night 
[be for us], and [sweet] 
the Dawns, sweet [may] 

| Earth [and] the Firma- 
ment [be for us]; sweet 
may father Dyaus (Heaven ) 
be for us. 

8. Sweet [may] the 
tree [ become ] for us, sweet 
may Sûrya be [for us]. 
Sweet may the cows become 
for us. 


७. त्याप्रमाणेंच रात्र, दिवस, पृथि- 
वी, अंतरिक्ष आणि द्युलोक हींहि आ- 
मच्या हितार्थ मधुर होओत.' 

यांत रात्र, दिवस, पृथिवी, अंतरिक्ष 
आणि ASH यांजवर देवत्वारोपण F- 
रून त्यांजविषयीं उच्चार आणि त्यांजक- 
Sa प्रार्थना केलेली आहे, यास्तव ' वि- 
श्रेदेवा: या नांवांत यांचाहि समावेश 
होतो असें समजावें. 

‘ पृथिवी = पार्थिवम्‌.? < पार्थवम्‌ ˆ 
हें येथें नाम आहे, विशेषण नाहीं. ऋ 
५. ४१. १ याजवरील सायणभाष्य 
पहा. ६ पार्थिव ' शब्दाचा पृथिवीसंवंधी 
अवकाश (म्हणजे पृथिवीच) असा 
अर्थ पुष्कळ ठिकाणीं ऋम्वेदांत होत 
असतो. 

“ पिता a= पिता at.’ सू. ८२, 
मं. ४ आणि टीप पहा. 

ही ऋचा मात्र केवळ प्राचीन गायत्री 
शोकाप्रमाणें म्हणतां येत. 

८. “वृक्ष, सूर्य आणि गाई ह्या आ- 


म्हांला मधुर होओत,' अशी या मंत्रांत 
ऋषि प्रार्थना करितो. वृक्ष म्हणजे येथे 
“यूप ” म्हणून जो RSS यज्ञांत अस- 
तो, आणि ज्याला बळि बांधीत असतात, 
तो समजावयाचा असें सायणाचार्य म्ह- 
णतात. आम्हीं अक्षरशः अर्थ केला 
आहे. 

सातवा आणि हा आठवा हे मंत्र अं- 
त्येष्टिसंवंधी जें सपिंडीकरण म्हणून कर्म 
आहे त्यांत म्हणत असतात. मशु (मद्‌) 
पिंडाच्या संबंधानें लागत असतो आणि 
या दोनोहि मंत्रांत “ मधु ? शब्द आला 
आहे त्यामुळे हे दोनीहि मंत्र त्या प्रसंगीं 
म्हणत असतात. पण तसल्या प्रसंगाला 


या मंत्रांचा संबंध किती आहे हें सांगा- 
याला पाहिजे असें नाहीं. 

येथें वृक्ष, सूर्यं आणि गावः यांजव- 
रहि देवत्वारोपण करून प्रार्थना केली 
आहे. 

द्वितीय चरणांत < मधुमानस्तु सूरि- 
अः? असें म्हणणें अवश्य आहे. 
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t मित्र: शां वरुण: शं नो भवतर्यमा | 
~ 


ने 
न इन्डो वृहस्पतिः शं नो विष्णुरुसक्रमः ॥ ९ ॥ १८ I 


शाम | नः । मित्रः | झम्‌ । वरुण: । शम्‌ । नः | भवतु । अर्यमा । 
IJ । नः । इन्रः | वृहस्पति: | शम्‌ । नः । विष्णु: । SESA: ॥ 
॥९॥१८॥ 


भाषायाम्‌. 

२. मित्रः ( =अहृरभिमानो देवो ) नः शे [ भवतु ] (=अस्मभ्यं सुखकारी 
भवतु ) | वरुण: श॑ [ भवतु ] | अर्यमा नः झं भवतु | इन्द्रो नः श॑ [ भवतु ] | 
बृहस्पति: ( =एतन्ञामा स्तोत्राभिमानी देवो ) [ नः शं भवतु ] | उरुक्रमः ( =ñ- 
तीर्ण यथा तथा पादौ विक्षिपन्‌ ) विष्णुः ( =एतन्नामकः सूर्यामिमानी देवो ) नः 
झं | भवतु ] ॥ 

बहस्पतिः | बहतां देवानां पाळवितेन्द्रश्च नोस्माकं at सखकरो भवत्विति 
सायणाचार्या: ॥ 


$ 
| 

| 
| 

| 

| 

| 


Á >>> “माण 


a 


८ 


+ 
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९. आम्हांकरितां मित्र कल्या- 
'णकारक [ होओ ], वरूण कल्या- 
णकारक [ होओ ], आम्हांकरि 
तां अर्यमा कल्याणकारक होओ 
इंद्र आम्हांकरितां कल्याणकारक 
[ होओ ], बृहस्पति [ कल्याण- 
कारक होओ J; रांव लांब पावलें 
टाकणारा विष्णु आम्हांकरितां F- 
ल्याणकारक [ होओ ]. 


वेदार्थयत्न, 


४१७ 


9. Auspicious [may] 
Mitra [become] for us, 
auspicious [may] Varuna 
[ be]; auspicious may Arya- 
må become for us. [ May ] 
Indra [become] auspici- 
ous for us, [and] Brihaspati. 
Auspicious may wide-strid- 
ing Vishnu ( the Sun-god ) 
become for us, 


९. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
आणि मुख्य पुख्य जे देव त्यांला ऋषि 
प्राथितो कीं, ते MR सुखकारक 
होओत, म्हणजे आमचें कल्याण करोत. 
मित्र, वरूण, अर्यमा, इन्द्र आणि वृहस्पति 
यांविषयीं उच्चार पूर्वसूक्तांत आलाच 
आहे, आणि त्यांतील मेत्रांवरच्या टीपांत 
त्यांच्या स्वरूपाविषयी लिहिलें आहे, 
आणि पूर्वीच्या टीपांला दाखले दिले 
आहेत ते पहा. 

“लांब लांब पावलें टाकणारा वि- 
ष्णु = SHAR: विष्णुः. ? सू. २२, में. 
१६-२१ आणि तांजवरील आमची 


-मराठी टीका पहा. विष्णु हा सूर्यरूपच 


देव होय, त्यामुळे त्याला ‘sang’ 
विशेषण उत्तम Wad. 


05 
(at) 
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H, ४ इंद्र 


“ बुहस्पति.' तू. १४, म॑. 3 आणि 
टीप पहा. 

या सूंक्तांत जे देव सांगितले आहेत 
आणि ज्यांस विश्वेदेव असें म्हणावयाचें 
ते येणेंप्रमाणें:- १ वरुण,२ मित्र,3 अर्य- 
» ५ मरुतू, ६ पूषा, ७ भग, 
< विष्णु, ९ वात, १० नद्या, ११ ओ- 
षधी, १२ रात्र, १३ उषा, १४ पृथिवी, 
१५ अंतरिक्ष, १६ ब्लोक, १७ qT- 
स्पति,१८ सूर्य, १५ गाई,२० वृहस्पति. 
यांतून बहुतेक 'पर्वीच्या सूक्तांत आलेच 
आहेत. 

हा मंत्र अनुष्टम्‌ छंदाप्रमाणें सरळ 
म्हणतां येतो, मात्र दुसरा चरण “श॑ नो 
भवतु अर्यमा' असा म्हटला पाहिजे 


आ यया 
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सूक्तम्‌ ९१. 


रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | सोमो देवता | पञ्चम्याद्याः षोडश्वन्ता द्वादशो 
गायत्र्यः | सप्रदश्युष्णिक्‌ | शिास्र्रिष्टुभः || 


a सोय प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिप्टमर्नु नेषि पन्थाम्‌ । 
तव प्रणीती पितरों नःइन्दो देवेषु रत्नमभजन्त धीराः ॥ १ ॥ 
लम्‌ । सोम । प्र। चिकितः । मनीषा | त्वम्‌ । रजिष्ठम्‌ । अङ | 
नेषि । पन्थाम्‌ । 
तवे । प्रऽनींती | पितर: | नः । इन्दो इतिं । देवेषु | रलम । अभ- 
जन्त । धीराः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे सोम, व्वं मनीषा ( >मनीषया>तव प्रज्ञया साधनेन ) प्र चिकितः ( =- 
कर्षेण पश्यसिः्सवंमपि जानासि ) | त्वं ( =्त्वमेव ) [तवोपासकान्‌ ] अनु रजिएं 
पन्थाम्‌ (=अतिरायेन ऋजुं पन्थानमनुलक्ष्य ) नेषि ( =नयसिनप्रवर्तयसि )। हे 
न्दो ( =सोम), तव प्रणीती (प्रणीत्याप्रकृष्टनयनेनस्त्वं यत्पकृष्टं यथा तथा प्रवर्त- 
यास तेन कमणा ) नो धीराः पितरः ( =अस्माकं धीमन्तः पितरो ) देवेषु रत्नम्‌ 
अभजन्त ( =दवेषु सर्वोत्कृष्ट हवीरूपं धनम्‌) अभजन्त (=असेवन्त-प्राप्रुवन्‌ ) ॥ 

सांमप्रसादादस्माकं पितरो देवत्वं प्राप्ता इति भावः ॥ 
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सूक्त ९१. 

ऋषि-गोतम ( परवे सूक्ताचा 
जो कर्ता तोच ). देवता-सोम. 
वृत्त-पहिल्या च्यार ऋचा FS 
वृत्ताच्या, पांचपासून सोळापर्यंत 
बारा क्रचा गायत्री वृत्ताच्या, स- 
तरावी stor वृत्ताची, आणि 
अठरापासून पुढच्या at Area 
वृत्ताच्या होत. 

१. हे सोमा, तूं आपल्या दि- 
व्य प्रज्ञेनें सवे जाणतोस. तूं अ- 
त्यंत सरळ मार्गानें वतवितोस. हे 
इंदू, तुझ्याच प्रसादेकरून आमचे 
बुद्धिमंत वाडवडील देवांवरोवर उ- 
त्तम सुखाप्रत पावले. 


वेदार्थयत्न. 


४१९ j 
Hymn 91. 


To Soma ( the god of the Soma- 
juice). By Gotama son of 
Rahûgana (the same as author 
of the previous hymn). Me- 
tre—Verses 5-16 are Gya- 
fis, verse 17 is Ushnik, and 
the rest are all Trishtubhs. 


1. Thou, O Soma, seest ex- 
cellently with [thy] wisdom; 
thou guidest along the 
straightest path. Under thy 
guidance our wise fathers 
attained, O Indu, to ex- 
cellent oblation in company 
with the Gods. 


१. हैं सूक्त सोमाविषयीं आहे. सोम 
म्हणजे येथे सोमरसरूप जो देव तो स- 
मजावयाचा आहे. सोमरसाचें माहात्म्य 
वेदांत मोठें आहे म्हणून सांगावयास न- 
को. त्याला देव मानून त्याजविषयीं मोठी 
स्तुति केलेली आहे. नववें सगळें मंडळ 
या देवाविषयींच आहे. तू. २८, में. < 
इत्यादि पुष्कळ स्थळीं आम्हीं त्याविषयी 
दिग्दर्शन केलें आहे तें पहा. 

या प्रथम मंत्रांत ऋषि म्हणतो, “हे 
सोमा, मजुष्यांनी काय करावें, भक्ति 
कशी करावी, कशाला सन्मार्ग म्हणावें, 
कशाला वाई मार्ग म्हणावें याते तूं ai- 


ला ज्ञान करून देतोस; कारण तूं मोठा 
प्रज्ञावंत असल्यामुळें तुला सवे दिसत 
असतें. आणि तूंच दाखविलेल्या मार्गी- 
नीं चाळव्यामुळें आमचे पूर्वज देवत्वाप्रत 
पावून देवांवरोबर हवि घेण्यास पात्र 
ae.” सोम प्याल्याने सर्वज्ञान होतें 
आणि सर्वै कांहीं दृष्टीला पडतें, आणि 
सोमपान करणारे उपासक ज्ञानी होऊन 
शेवटीं देवत्वाप्रत पावतात अशा सम- 
जुतीला अतुसरून हा मंत्र रचिला आहे. 

‘aad “मनीषा. सू. ५४, मे. ८ 
आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा. 

“ इंदू. इंदु हें नांव सोमाचे आहे. 
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त्वे सोम HAN: सक्रतभस्त दक्षः सदक्षों विश्ववेदा | 
त्वं षा रृषत्वेभिर्महित्वा gaged नृचक्षाः ॥ २ ॥ 
aq । सोम | क्रठुऽभिः । सुऽक्रठुः । भूः । लग । दक्ष: । सुऽदक्षः | 
विश्वऽवेदाः । 
fs तवम्‌ । वृर्षा | वृषऽलेभिंः | महिऽत्वा । बुमेभिः । gat । अभवः | | 
नृऽचक्षांः ॥ २॥ 


~ eee MN TO Sp Ms 


भाषायाम्‌. 

२. हे सोम, त्वं क्रतुभिः ( =तव प्रज्ञाभिः ) gagi: ( =शोभनप्रज्ञोभवः= 

शोभनप्रज्ञो भवसि ), त्वं दक्षैः ( =तव बलेः ) सुदक्षः (शोभनवलो ), विश्ववेदाः 

(SATO [ च ] [ भवसि] | त्वं बृषत्वेभिः ( -वृषत्वैः-तव वीर्यैः ) महित्वा 

( महत्त्वेन ) [ च ] वृषा (=वीरो ) [ भवति ] | caer ( =नृन्‌ पश्यन्‌ मनुष्या- 

द पा पश्यन्‌ ) [ त्वं] थुम्नेभिः ( =म्नेः=अन्नसंपद्विः ) झम्ती ( =अन्नादिसं- 
पत्संपन्नः ) अभवः ( =जातोसि=्भवसि ) ॥ 


f इंदु याचा मूळ अर्थ थेंब इतकाच आहे. | इंदु ? तेंहि चंद्राला लावं लागले, त्या- 
त्यावरून सामाच्या थंबाला इंदु असें | मुळें संस्क्रतांत ` इंद ? म्हणजे चंद्र असा 
REO आहे असे मंत्र पुष्कळ आहेत. | अर्थ होत असतो. 


4 

१ ‘aa ( सामाचे थेब ) हें अनेक | ' प्रसादेंकरून > प्रगीती. अक्षरश: 

38 वचनहि ऋग्वेदांत पुष्कळ मंत्रांत आलें | * नयनानें,” तूंच “ मार्ग दाखविल्यानें.? 

uy याहे. तू. २, मं. ४; सू. १८, मं. ! g: वृत्तसुखासाठीं हा मंत्र खालीं दाख- | 
A २६, म. ६; तू. ४६, मं. ५ इत्यादि प- | वित्याप्रमाणें म्हटला पाहिजे. | 
ti] ही. मग इन्दु हैं एकवचन सोम या | तुअं सोम वें चिकितो मनीषा | 
र | अघा याजण्यांत येऊं लागळें. पुढें चं- | तुअं रजिष्ठम्‌ अनु नेषि पन्थाम्‌ | 

Fi डाला MA? असें नांव कांहीं कारणा- तव प्रणीती पितरो न इन्दो 

ii न॑ पडळ dezi सोमाचे जें दुसरें नांव देवेषु रत्नेमु अभजन्त धीरा: ॥ 
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२. हे सोमा, तूं [ सकळ ] 
पज्ञांच्या योगेंकरून सुप्रज्ञ होस. 
d [सकल] बळांनीं महात्रळ [आ- 
णि] waa [होस]. तूं [ सकळ ] 
वीर्याच्या योगेंकरून [ आणि ] 
मोठेपणाच्या योगेंकरून [ महा ] 
वीर [ होस ]. मनुष्यावर [कपा]- 
दृष्टि करणारा [ जो तूं तो ] वैभ- 
बांनीं [महा]वैभवी झाला आहेस. 


वेदार्थयल्न, 2९ 


2. Thou, O Soma, hast 
become most wise with [thy] 
wisdom; thou [hast become] 
most powerful with [ thy ] 
powers, [ hast become ] all- 
knowing; thou [ hast be- 
come ] a hero with [ thy] 
heroisms [and] greatness. 
Favouring men, thou hast 
become rich with [thy] 
riches. 


Waa, तेमला sae | aaa Gas GSS तूं आपल्या उत्कृष्ट 
प्रज्ञानांनीं सुप्रज्ञ होस, तुला उत्तम बळ 
आहे म्हणून तुला चांगला वळवान्‌ असा 
म्हणतात, आणि तू सवैज्ञ होस. तुझ्या 
आंगीं उत्तम वीर्य असल्यामुळें आंगि 
मोठेपण असल्यामुळें तुला उत्तम वीर 
असें म्हणतात. तूं मजुष्यांवर कृपा कर- 
णारा आहेस; तूं आपल्या उत्तम वैभवां- 
नीं मोठा वेभववान्‌ आहेस.” 

सोमाला एकदा सचेतन मानिला 
आणि देवत्वाचा त्याजवर आरोप केला 
म्हणजे देवाला जीं विशेषणें लाविलीं 
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जातात तीं सर्व त्याला लागू लागलीं, 
मग त्या विशेषणांचें तात्पर्यं सोमरसाच्या 
TUS अनुसरून असो किंवा नसो. 
त्यामुळेंच “ वेभवांनीं महावैभवी ” अशीं 
विशेषणें योजिलेलीं आहेत. 

वृत्तातुरोधेंकरून हा मंत्र खालीं दा- 
खविल्याप्रमाणें म्हटला पाहिजेः- 

तुअं सोम Fate: gaat: 

तुअं देले: सुदक्षो विश्रवेदाः | 

तुअं वृषा वृषेत्वेभिमेहित्वा 

युम्नेभिर्युम्नी अभवो ZTT: || 


a 
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राज्ञो नु ते वरूणस्य व्रतानि बृहर्द्धीरं तव॑ सोम धाम | 
शुचिष्टरमसि प्रियो न पित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम ॥ ३ ॥ 
राज्ञः । ड । ते। वरुणस्प । ब्र॒तानिं। वृहत्‌ । गभीरम्‌ | तं । सोम | 
धाम | 
चिः । लम्‌ । असि । प्रियः । न । मित्रः । दक्षाय्यः | अर्यमाऽईव | 
असि । सोम ॥ ३ ॥ 
या ते धामानि दिवि या प्रथिव्यां या पर्वेतेप्वोष॑धीष्वप्सु | 
तेभिनो AA: सुमना अहेंळच्राजन्स्सोम्‌ प्रतिं हव्या mra ॥३॥ 
या । ते । धामानि । दिवि । या । पृयिव्याम्‌ | या । पर्वेतेषु । ओष॑- 
धीषु | अपूऽसु । 
तोभेः । नः | विश्वे: । सुऽमर्नाः । अहेळन्‌ । राजन्‌ । सोम । प्रतिं । 
ह्या । गृभाय ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. ते रतानि (जगतो निवोहरूपाणि तव कमौणि ) राज्ञो वरूणस्य नु ( = रज्ञो 
FOIE ब्रतान्येव=राज्ञो वरुणस्य ब्रतानीव) [भवन्ति] | हे सोम, तव धाम (स्थानं) 
बह्‌ (महत्‌ ) गभीरं ( =गम्भीरम्‌=अगाधे=्दु्ञेयं ) [ भवति ] | त्वं प्रियो 
मित्रो न ( =मित्रदेव इव ) aff: ( =शोचमानः=तेजस्वी ) असि | हे सोम, [ त्व- 
म्‌] SEREI ( =एतन्नामा देव इव ) दक्षाय्यः ( >संवर्धकः ) असि ॥ 

४. [ह साम], ते (सतव ) या धामानि (यानि स्थानानि) दिवि ( =a- 
लोके ) या पृथिव्यां (यानि भूलोके ) या पर्वतेषु (यानि शिलोचयेपु ) [यानि 
a] ओषधीषु अप्सु ( =उदकेषु ) [ च वर्तन्ते ] NAA: (A: ay: ) [ सहि- 
aed | हे राजन्‌ सोम, नः सुमनाः अहेळन्‌ ( =अस्मभ्यं शोभनमनस्कः सप्रसन- 
a) [ सन्‌ ] हव्या ( >ऋव्यानि ) प्रति vara ( >्यतिग्रहण-स्वीकुर ) | 5 

इुोकादिषु तव बहूनि स्थानानि | तेभ्यः सर्वेभ्य आगत्य नो इविः ्रतिगृहाणे- 
"y व: || . 
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३. हे सोमा, तुझीं शासनें रा- 
जा वरुणाच्याच शासनांप्रमाणें [हो- 


त]. gt स्थान मोठें [आणि ] 


गंभीर [आहे]. तूं प्रिय मित्र देवा- 
प्रमाणें तेज:पुंज आहेस. हे सोमा, 
तूं अर्यमाप्रमाणें संवृद्धि करणारा 
होस. 

४. [हे सोमा], gat दुलोकीं 
जीं स्थानें, जीं एथिवीवर, जीं प- 
वैतांत, [जीं ] वनस्पतींत [आणि] 
उदकांत [जी स्थानें आहेत ] य़ा 
सर्पाहींकरून [युक्त असा जो 
तूं ] हे राजा सोमा, [ तो ] आ- 
म्हांविषयी सुमनस्क [ आणि ] 
प्रसन्न [ होत्साता ] [ आमचीं ] 
हव्यें ग्रहण कर. 


वेदार्थयल. 


8९३ 


3. Thy ordinances [are] 
even [as those] of King 
Varuna. Great [ and ] deep 
[is] thy seat, O Soma. 
Thou art brilliant like dear 
Mitra. Thou art, O Soma, 
a prosperer like Aryama. 


4. What seats thou hast 
in heaven, what on earth, 
what in mountains, plants 
[and] waters—with them 
accept thou, O king Soma, 
[our] oblations, being 
pleased [ and] unoffended 
with us. 


3. यांत ऋषि म्हणतो, ` हे सोमा, 
तूं वरुणासारिखा आहेस, कारण कीं त्या- 
चे जे नियम आहेत त्यासारिखेच तुझे 
नियम नित्य आणि अचल होत, आणि 
वषूणाप्रमाणें तुझी राहण्याची जागा अति 
बिस्तीणी आणि अति गंभीर म्हणजे 
फार खोल आहे. तूं मित्र देवाप्रमाणें 
आहेस, कारण कीं तूं त्याजप्रमाणेंच ते- 
जःपुंन आणि सर्वाला पावन करणारा 
आहेस. आणि वूं अर्यमा ह्या देवासारि- 
खा आहेस; कारण तूंहि त्याजप्रमाणेंच 
मनुष्याला समृद्ध करणारा होस.? या प्र: 
कारेकरून सोम हा वरूण, मित्र आणि 


अर्यमा या तीन देवांसारिखा आहे असें 
यांत सांगितलें आहे. 

“ शासने = ब्रतानि.› म्हणजे निय- 
म. जसा सोमपान करितांच मन्ुष्यांला 
ज्ञान प्राप्त व्हावें, सर्व पदार्थ दिसावे, 
शक्ति मोठी यावी इत्यादि नियम- 

“ तुझें स्थान मोठे आणि गंभीर 
होय.” या ठिकाणीं स्थान म्हणजे घर 
किंवा राहण्याची जागा. ती वरूणस्था- 
नाप्रमाणें मोठी आणि दुज्ञेंय आहे असें 
कवीचें विवक्षित होय. वरुणाच्या स्थाः 
नाविषयीं सू. २४, मं. ७ आणि सू.२५, 


में. १०, १९ हीं स्थळें आणि तांजवरी-** | 


ल टीका पहा, 
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a सोमासि सत्प॑तिस्त्वं राज्ञोत ZT | 
तं भद्रो असि ऋतु: ॥ ५ १९. ॥ 


aq । सोम | असि | सत्‌5पंतिः 


। लम्‌ | राजां | उत । वृत्रऽहा । 


त्वम्‌ । भद्रः । असि । कठः ॥ ५ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५. हे सोम, त्वं सत्पतिः ( =सतां पालकः) असि || त्वं राजा उत वृत्रहा 
( Saami इन्ता च) [ असि ] | त्वं भद्रः ऋतुः ( न्कल्याणः कर्मेकारी=वीरः ) 


असि ॥ 


‘date करणारा = दक्षाव्यः.' हा 
अर्थ सायणांला अनुसरून केला आहे. 
ज्या ज्या मंत्रांत हा शब्द आला आहे ते 
सर्व विचारपूर्वक पाहतां, वेगवेगळ्या मं- 
त्रांत सायणांनीं वेगवेगळा अर्थ केला आहे, 
एकच केलेला नाहीं, त्यामुळें खरा अर्थ 
काय आहे तें निश्चयाने सांगवत नाहीं. 
पण येथें सायणांनीं दिलेला अर्थ जुळत 
नाहीं असें नाहीं आणि संभवतहि आहे. 

शकीकरणः-- 

राज्ञो उ ते वरुणस्य व्रतानि 
FRAN तव सोम धाम | 

` शुचिस्तुअंम्‌ अंति प्रियो न मित्र 

दक्षाय्यो अर्थमेव असि सोम ॥ 

- सोमाठा देव मानिख्यावर इतर 
देवांप्रमाणें त्यालाहि हवि देऊं लागले. 
यांत ऋषि म्हणतो कीं, “ हे सोमा, तुझीं 


राहण्याची स्थळें अनेक आहेत, त्यांतून 


ae युळोकों आहेत, कितीएक पृ- 
fax, कितीएक पर्वेतांत, कितीएक 


ES >>> 
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तर यांतून तूं कोठेंहि अससील तेथून ये- 
ऊन सुप्रसन्नमनानें आमचें हवि ग्रहण 
कर.” MAST देव मानिल्यावर तो पृथि- 
वी इत्यादि अनेक लोकीं अनेक स्थळीं 
राहतो असें म्हणणें साहजिक आहे, आ-. 
णि त्याचा क्रोध होणें हें अनिष्ट आहे अ- 
सें समजणें हेंहि योग्यच आहे. 

वृत्तातुरोधानें खालीं दाखविल्याप्रमा- 
गें. हा मंत्र म्हटला पाहिजे:--- 

या ते थॉमानि दिवि या पृथिव्यां 

या पर्वतेषु ओषधीषु अप्स | 

तेमिनों विश्वैः सुमना अहेळच्‌ 

राजन्सोम प्रति हव्या गृभाय || 

या पाठांत ' पर्वतेषु' आणि ` ओषधी- 

षु.” या शब्दांतील T अक्षराचा. पुढच्या 
स्वराशीं संधि होत नाहीं तें ध्यानांत à- 
वावे. ऋग्वेदांतील मंत्र वृत्तानुरोधानें वा- 
चले तर असले संधि होतच नाहींत असें 
समजावें लागतें: आणि वृत्तबद् जीं वा 
क्ये. तीं वृत्ताप्रमाणेच म्हणत असब्रील यां- 


वनस्पतींत, कितीएक उदकांत आहेत. तः संशय नाहीं. यावरून पाहतां हे अस- 


% arr ३ 40% 


बकरा aa a ee E 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१४.सू.९१.] 


५. हे सोमा, तूं सञ्जनांचा 
पाळक होस, तूं राजा आणि श- 
जुघातक [ होस ]. तूं उत्तम वीर 
दोस. 


वेदार्थयल्न. ४२५ 


5. Thou, 0 Soma, art a 
protector of the good, thou 
[art] a king, and killer of 
enemies. Thou art an ex- 
cellent hero. 


ले संधि अतिप्राचीन काळीं कवितेंत सुद्धा 
होतच नसतील असें AIA होतें, मग 
गद्यांत तर होणेच नाहींत. आणि हें 
खरेंच आहे कों संस्कृतांत आतां जे संधि 
होतात तितके संस्कृत भाषा जीवंत होती 
( म्हणजे सर्वे लोक ती बोलत असतील) 
तेव्हां होत असते तर ती भाषा कोणास 
साधारण व्यवहारांच्या कामीं, शेतांत, 


वाजारांत, दुकानांत आणि कचेरींत बो- 
छतां आलीच नसती. यास्तव संस्कृत 
भाषा अगदी कृतक आहे, ती लोक क- 
धींहि बोलत नव्हते असें अनुमान M- 
feo पाहिजे एक, नाहीं तर आतां जे 
फार अवघड संधि होत असतात तसे 
प्राचीनकाळी होत नसत असें तरी ग्रहण 
केलें पाहिजे. 


७. यांत सोमदेवाचे गुण वार्णले आ- 
हेत. “ सोमदेव हा सज्जनांचा प्रभु, सक- 
ळांचा राजा आणि शत्रूंचा नाश करणारा 
आणि कल्याणकारक पराक्रम करणारा 
वीर होय.” आपले आर्य पूर्वज gE- 
यण असल्यामुळें ते आपल्या Sater वीर- 
विशेषणें लावीत असत. आणि तीं सोम- 
देवाला तर चांगलींच शोभतात, कारण 
कीं सोमपान केल्यावर योड्यांला मोठें 
शौर्य उत्पन्न होत असे आणिमगते 
दुष्टांला, आणि शत्रूला मारून पराक्रम 
करून सज्जनांचा प्रतिपाळ करीत अ- 


सत अशी समजूत वेदांत प्रसिद्ध आहे. 
“ सज्जनांचा पालक = सत्पतिः.? 
कितीएक विद्वान्‌ | बळवान्‌ › असा अर्थ 
करितात, पण सायणांचा अर्थच खरा 
दिसतो म्हणून तो आम्हीं दिला आहे. 
* झत्रुघातक = वृत्रहा.? ‹ वृत्रघातकः 
असाहि अथे होईल. 
शेकीकरण:--- 
तुभं सोमासि सत्पतिः 
तुअं राजोत वृत्रहा | 
TA भद्रो असि ऋतुः || 
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त्वं च सोम नो वशो जीवातुं न मरामहे | 
प्रियस्तोत्रो वनस्पतिः ॥ ६ ॥. 
लम्‌ । च । सोम । नः । वश: । जीवाठुंम्‌ । न । मरामहे | 
प्रियऽसतोंत्रः | वनरपातिं: ॥ ६ ॥ 
तं सोम महे भगं खं यून॑ ऋतायते | 
दक्ष दधासि ज्ञीवसे || ७ ॥ 
त्वम्‌ । सोम | महे | भग॑म्‌ । खम्‌ । यूनें ऋत ऽयते । 
दक्ष॑म्‌ | दधाति | जीवसे || ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 
$ हे सोम, त्वं नो जीवातुं वशश्च (=त्वमस्माकं जीवनमिच्छसि चेत्‌=वयं 
जीवेमेति त्वं यदीच्छसि तदानीं ) [वयं ] न मरामहे (वयं न faama मरि- 
व्यामः ) | [ यस्त्वं ] प्रियसोत्रो वनस्पतिः (=प्रियं सत्रं यस्य स तथोक्तो वृक्षो ) 
[ भवसि ] | i 
है SAGARA जीवनम्‌ | यदि त्वमस्मानमरान्‌ कठुमिच्छसि तहि वयममरा 
भावष्याम इति भावः || 
> S Rn त्वं महे [ ऋतायते ] (>वृद्धायोपासकाय ] त्वं [ च ] यने ऋता- 
यते ( =तरुणायोपासकाय ) जीवसे ( =जीवितुं=च्रिरजीवनाय ) भगं दक्ष [च] 
( =धनं Fe च ) दधासि ( =ददासि ) ॥ 
ते यथा चिरं जीवन्ति तथा तेभ्यो धनं बलं च त्वं ददासीत्यर्थः | 
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६. हे सोमा, आम्हीं जगावें 
असें तूं इच्छिशील, तर [आम्ही] 
मरणार नाहीं, [ ठू ] स्तोत्रळुब्ध 
चनस्पति [ होस ]. 

७, हे सोमा, तूं वृद्ध [ उपा- 
सका]ला [ आणि ] तूं तरुण 
उपासकाला जीवनार्थं वैभव [आ- 
णि] बळ [ हीं ] देत असतोस. 


४२७ 


6. O Soma, wish thou 
our life and we do not die, 
[thou] the plant fond of 
praise. 


7. Thou, O Soma, givest 
to the old [and] thou to 
the youthful worshipper 
riches [and] strength that 
they may live [ long]. 


६. “हे सोमा, आमचें आयुष्य तुझ्या 
हातीं आहे. जर आम्हीं न मरावें असें 
तूं मनांत आणिशील, तर आम्ही चिरायु 
होऊं, मृत्यु आम्हांला गांठणार नाहीं. 
आणि तुला स्तुति आवडत असते असें 
समजून हें स्तोत्र तुजप्रीत्यर्थ आम्ही गात 
आहों. तर तूं प्रसन्न होऊन आम्हीं अमर 
व्हावें असें इच्छ, म्हणजे आम्ही अमर 
होऊ’ असा ऋषीचा भावार्थ आहे. 

सोम हें देवांला अपण्याचें पेय होय, 
यास्तव तें जो पिईल तो अमर होईल अ- 
झी समजूत होणें हें, सोमरसाला देव Hi- 
निल्यावर, साहजिक आहे. 


srs 


aa रि 


| 


| 


वृत्तासाठी पहिला पाद, ' ast च सो- 
म नो वशो” असा म्हटला पाहिजे. 

७. “हे सोमा, तूं उपासक जनांला 
धन आणि वळ हीं देऊन त्यांला घिर- 
काळ जीवंत राखितोस, मग ते उपासक 
वृद्ध असोत अथवा तरूण असोत. ' सो- 
मदेवाला भजण्याचा प्रचार पडल्यावर 
तो धन देतो अशी द्याची स्तुति करणें 
हें स्वाभाविक आहे. 

पहिल्या आणि दुसऱ्या पादांत “a 
असें आहे तें ‘at? 
पाहिजे. 
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त॑ at: सोम विश्वतो रक्षा राजन्नघायतः | 
न रिप्येस्वावंतः सखा ॥ ८ ॥ 
त्वमु । नः । सोम | विश्वतः | रक्षं । राजन्‌ । अघऽयतः | 
न । रिष्येत्‌ । asad: | सखा ॥ < ॥ 
, सोम॒ यास्ते मयोभुवं ऊतयः सन्ति दाशुषे | 
ताभिनो ऽविता भ॑व ॥ ९ ॥ 
` सोमं । याः । ते । मयःऽसुर्वः | ऊतर्य: । सन्ति | दाशुषे | 
ताभिः | नः । अविता | भव ॥ ९ ॥ 
इमं यज्ञमिदं वचों जुभुषाण उपागहि | 
सोम॒ a नों वृषे भव ॥ १० ॥ २० ॥ 
इममू | यज्ञम्‌ | इदम्‌ । वर्चः | जुजुषाणः | उप5आर्गहि । 
सोम॑ । त्वम्‌ | नः । वृधे | मव ॥ १० ॥ २० N 


RPG” Ce er 


भाषायाम्‌. 

८. हे राजन्‌ सोम, त्वं नः (=अस्मान्‌ ) विश्वतः अघायतः (=सर्वस्मादषि 
दुःखकारिण: शत्रो ) रक्ष (पाल्य ) | त्वावतः सखा (=व्वत्सदृशस्य महादेवस्य 
See: कोपि ) न रिष्येत्‌ (मा feat भवतुरमा विनश्यतु ) || 

. ९. हे सोम, दाशुषे (=हविदेचवते यजमानाय्तस्य हितार्थ ) यास्ते ( -तव ) 
ऊतयः ( =रक्षाः ) सन्ति ( =्याभिरूतिभिस्त्वं यजमानान्रक्षसि ) ताभिस्‌ [त्वं] 
नः (>अस्माकम्‌ ) अविता (-रक्षिता ) भव ॥ $ pant 

| x Res [हे सोम ], इमम्‌ ( =अस्माभिः क्रियमाणं ) यज्ञम्‌ इदम्‌ ( =अस्माभिर्म- 

SHES (=e) जुजुषाणः ( =भतिश्चयेन सेवमानस्‌ ) [ त्वम्‌ ] उपागहि 
(=a आगच्छ ) | हे सोम, त्वं नो वृधे (=अस्माकं समृद्धये ) [कारणं ] भव ॥ 


के 


sanaan 


z Ce Se } 


| 
| 
| 
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<. हे राजा सोमा, तूं आ- 
म्हांला सकळ MANYA तार. F- 
झ्या सारिख्याचा मित्र नाश पावू 
नये. 

९. हे सोमा, हवि देणार्‍या उ- 
पासकासाठीं जे [ जे म्हणून] तुझे 
सुखकारक आश्रय आहेत, यांहीं- 
करून [ तूं ] आमचा त्राता हो. 

१०. हा याग [आणि ] हें 
स्तोत्र प्रीतीनें सेवन करून तूं आ- 
ziga ये. हे सोमा, तूं आमचा 
SAY कर. 


वेदार्थयल. 


४२९ 


8. Do thou, king Soma, 
save us from all enemies. 
A friend of one like thee 
shall not perish. 

9. Whatever beneficent 
helps thou hast, O Soma, 
for the worshipper, with 
them do thou become our 
protector. 

10. Accepting with 
pleasure this sacrifice [and] 
this prayer, come thou unto 
[us]. O Soma, do thou 
become our prosperer. 


८. ` हे सोमा, तूं आमचें संरक्षण 
कर आणि कोणत्याहि शत्रूपासून A- 
म्हाला उपद्रव न होई AA कर. आम्ही 
तुझे मित्र आहों, आणि तुझ्यासारिख्या 
देवांचा जो मित्र असेल त्याला कोणाक- 
safe उपद्रव होऊं नये. यास्तव आ- 
म्हांला कोणापासरूनच त्रास अथवा उप- 
द्रव न होई असें Ar.’ 

हा मंत्र आधुनिक वृत्ताला नीट ला- 
गतो; मात्र “त्वंश असें आहें तें ' तुअं’ 
असे म्हणावें लागतें. वेदिक काळीं “Fst? 
असेंच म्हणत असतील यांत संशय नाहीं. 

९. “हे सोमा, कोणता कसाहि प्रसंग 
आला तरी जे जे उपाय करून तूं उपा- 
सकांचें रक्षण करीत असतोस त्या सर्व 
उपायांनी तूं आमचें संरक्षण करीत 
जा.” सोमाळा देव म्हणूं लागल्यावर तो 


मडुष्यांचें संरक्षण अनेक उपायांनीं क- 
रीत असतो असें मानणें यांत नवल 
नाहीं. 

तिसरा चरण वृत्ताउुरोधकरून “ ता- 
मिर्न: अविता भव’ असा म्हणणें अवश्य 
आहे. 

१०. गोतम ऋषि हें स्तोत्र म्हणून 
सोमदेवाळा हवि अर्पण करीत आहे, 
असें आपण मनांत आणिलें पाहिजे. 
गोतम म्हणतो, “हे सोमा, तूं ये आणि 
हा जो आम्ही तुजप्रीयर्थ यज्ञ करीत 
आहों आणि हें जें तुजगरीय्र्थ स्तोत्र गात 
आहों तें तूं मान्य करून घे. आणि | 
आमचा उत्कर्ष होई AA HL.’ हा मंत्र 
तर BRITS अगदी सरळ लागतो. 
-हस्व॒दीर्षोचा व्यत्यय नाहीं. 
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सोमं mitat वयं वर्धयांमो वचोविदः | 
सुमूळीको न आ विंश ॥ ११ ॥ 
सोम॑ । गीःऽभिः । त्वा । वयम्‌ । वर्धयामः | वचःऽविर्दः । 
सुऽमृळीकः । नः । आ | विश ॥ ११ ॥. 
गयस्फानो अमीवहा व॑सुवितपष्टिव्ेनः | 
सुमित्रः सोम नो भव ॥ 92 ॥ 
गयऽस्फानंः | अमीवऽहा | वसुऽवित्‌ । पुष्टिऽवर्धैनः । 
सुऽमित्रः | सोम । नः । भव ॥ १२ ॥ 
z सोम॑ रारान्थि नो हादि गावो न यवसेष्वा । 
मये इव स्व ओक्ये ॥ १३ ॥ 
सोम । ररन्धि । नः । इदि । गाव: | न । यब॑सेषु । आ । 
मय: Seq | स्वे । ओक्यें || १३ ॥ 


भाषायाम्‌, 

११. हे सोम, वचोविदः ( Sear -वेदितारो ) वयं गीर्भिः ( =स्तुतिभिस्‌ ) 
त्वा ( =त्वां ) वर्थयामः ( -प्रवृद्ध कुर्मः ) | [ अतः कारणाच्त्वं ] सुमृळीकः ( =शो- 
भनं सुखं Faq) [ सन्‌ ] नः आ विश ( =अस्मान्‌ आगच्छ ) | 

१२ हे सोम, [ त्वं ] नः ( =अस्मभ्यं ) गयस्फानः ( =्गृहस्य वर्धयिता ) अ- 
मीवहा ( =रोगाणां हन्ता ) वसुवित्‌ ( =धनानां लम्भयिता ) पुष्टिवर्धनः ( =संपदो 
वर्धयिता ) सुमित्रः ( =शोभनो मित्रश्‌ ) [ च ] भव || 

२३. हे सोम, गावो न यवसेषु आ ( =गावस्तृणयुत्तेंषु स्थलेषु यथा ) [ रमन्ते 
तथा ] [ अथवा ] मर्यः स्व ओक्य इव ( =मनुष्यः स्वग्रृहे यथा ) [ रमते तथा 1 
नो ददि रारन्धि (=अस्माकं मनसि रमस्व-तिष्ठ-अन्‍्यत्र मा गच्छ ) || 


ह 1 es lic Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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११. हे सोमा, स्तोत्रकुशल 
[ असे जे ] आम्ही [ ते ] स्ठुतीं- 
नीं तुला वर्धमान करीत आहों. 
तूं कृपाळ होऊन आम्हांप्रत ये. 

१२. हे सोमा, [तूं] ar 
म्हांला ग्रहवधक, रोगनाशक, T- 
नदायक, प्रकर्षेवर्धक [ आणि ] 
सुमित्र [ असा ] हो. 

१३. हे सोमा, गाई कुरणांत 
[ रमतात ] तसा [आणि] ager 
आपल्या घरीं [रमतो] तसा [तूं] 
आमच्या अंतःकरणांत रम. 


वेदार्थयल. 


१३१ 


11. OSoma, we well- 
versed in praising are glori- 
fying thee with hymns, 
Bountiful come thou un- 
to us. a 

12. Be thou unto us, O 
Soma, a prosperer of [ our ] 
home, a destroyer of dis- 
eases, a bestower of wealth, 
a promoter of prosperity, 
[and ] a good friend. 

13. Play thou, O Soma,. 
in our hearts as cows in 
meadows, as a man in his 
own house. 


११. “हे सोमा, आम्ही स्तोत्र कर- 
ण्याविषयीं कुशल आहों. आणि आम्ही 
हीं स्तोत्रें गाऊनः तुम्हांला मोठे करीत 
आहों, तर तूं येऊन आग्हांवर प्रसाद 
कर ? असा भावार्थ. 

सतोत्राच्या योगानें देवांची वृद्धि होते, 
म्हणजे त्यांस विशेष शक्ति येते, त्यांचा 
प्रभाव वाढतो, त्यांला शौर्य उत्पन्न होतें 
याविषयीं ऋम्वेदांत आणि दुसऱ्या वेद- 
अ्ंथांत पुष्कळ ठिकाणीं आळें आहे. 

प्रथम चरणांत “त्वा' आहे तें 'तुआ' 
असें म्हटळें पाहिजे, म्हणजे ही ऋचा 
साधारण आधुनिक गायत्रीवृत्ताला बसते. 

१२. “ सुमित्र. सायणाचार्य चांगले 
आहेत मित्र ज्याचे तो” असा अर्थ 
करितात. त्याप्रमाणेंच | गयस्फानः' 
याचा अर्थ “धनवर्धक' असा करितात; 


CC-0. In Public Domain 


पण * गय * म्हणजे धर आणि धन असे 
दोनहि अर्थ होत असतात. 

१३. यांत सोमानें सोडून जाऊं नये, 
तर सतत आमच्याच जवळ राहावें अशी 
ऋषि प्राथना करीत आहे. येथें सोम 
म्हणजे सोमरस असा अर्थ घ्यावयाचा 
नाहीं इतकेंच नव्हे, तर सोमरसाविषयीं 
कोणतीहि विवक्षा नाहीं. सोमरूपी जो 
देव त्याविषयींच मंत्र आहे. इंद्राला 
जशी प्रार्थना करावी कीं त्यागे सतत 
आमच्या पाशींच राहावें, बरें वाईट 
काय आहे तें आम्हांस सांगावें, आमच्या 
हृदयांत नित्य वास करावा, तशी ही सो- 
माची प्रार्थना केली आहे. 

वृत्तार्थ ‹ गावो नं यवसेषु आ ' आणि 
‘ay इव स्व ओकिए? असा पाठ RE- 
ला पाहिजे. 


. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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यः सोम सख्ये तव॑ रारणद्देव मत्यैः | 
तं gat: सचते कविः ॥ १४ ॥ 
यः | सोम | स॒ख्ये । तवं । ररणत्‌ | देव । मैः । 
तम्‌ । दक्ष; | सचते । कविः ॥ १४ ॥ 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्यंह॑सः | 
सखा gaa एवि नः ॥ १५ ॥ २१ ॥ 
उरुष्य । नः । अभिऽशस्तेः | सोम । नि । पाहि । अंहसः | 
सर्खा । USHA । एधि । नः ॥ १५ ॥ २१॥ 
आ प्यायस्व समेंतु ते विश्वत; सोम goody | 
भवा वाजस्य संगथे ॥ १६ ॥ 
आ । प्यायस्व । सम्‌ । एतु । ते । विश्वर्तः ॥ सोम । gooey | 
भव । वाज॑स्य | सम्‌ऽग॒थे ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१४. हे देव सोम, यो मर्यः ( >मठ॒ष्यस्‌) तव सख्ये रारणत्‌ ( तव मित्रत्वे 
भृशं समेत ) तं [मर्त्य ] दक्षः कविः ( =सर्वकमैसमर्थः प्रज्ञावान्‌ ) [ भवान्‌ ] सचते 
( =सेवते=्त त्वं तव बळेन प्रज्ञया च रक्षसि ) ॥ 

१५. हे सोम, | त्वं ] नः अभिशस्तेः उरुष्प (=अस्मान्‌ शापाद्‌ रक्ष), अं- 
इसः नि पाहि ( =पापात्‌ नितरां रक्ष ) | [ अपि च] नः (=अस्माकं ) सुशेव 
सखा एधि (रसुखकारी मित्रो भव ) ॥ 

९८. ह साम, [ त्वम्‌ | आ प्यायस्व (-प्रवृद्धो भव ) | ते ( =्तुभ्यं ) विश्वत 
(सवत: ) वृष्ण्यं समेठु ( =सामर्थ्यँ संगतं भूत्वा आगच्छतु ) | [ त्वं ] वाजस्य 
संगथ ( संग्रामस्य संगमनेन्युद्वस प्रसङ्गे ) भव ( =तिध्=्पुरतो भव ) ॥ 


)] 
| 
| 
| 
| 
| 
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१४. हे देवा सोमा, जो मर्त्य 
तुझया मैत्रीत रममाण होतो, याचें 
प्रबळ आणि प्रज्ञावान असा जो 
तूं तो पाठवळ करीत असतोस. 

१५. हे सोमा, [तूं] आम्हां" 
ला झापापासून रक्ष, [ तूं आम्हां 
ला] पापापासून रक्ष, [ तूं ] आम- 
चा सुखकारक सखा हो. 

१६. हे सोमा,. तूं प्रवृद्ध हो, 
ठुला चोहोंकडून शौर्य प्राप्त होओ. 
तूं संग्रामाच्या प्रसंगीं उभा राहा. 


म°१.अ०१४.सू.९१.] ` नेदायैयल- 


१३३ 


14. That mortal, O Di- 
vine Soma, who lives in 
thy friendship, him dost 
thou, mighty aud wise, fol- 
low with aid. 

15. Save us from.inpre- 
cation, protect [us], O Soma, 
from danger. Be [thou] our 
beneficent friend. 

16. Be thou strong. May 
puissance come to thee 
from all quarters, O Soma. 
Be thou in the conflict of 
battle. 


१४. ` रममाण होतो = रारणत्‌.' 
म्हणजे राहतो, राहून आसक्त होतो, 
दुसऱ्या ठिकाणीं जाऊं इच्छित नाहीं. 
ऋ. १. १२२. १२ आणि त्याजवरीछ 
सायणमाष्य पहा. 

‹ पाठबळ करीत असतोस '=* सच- 
ते. हें ‹ सचसे' या द्वितोयपुरूष ET- 
ऐवजीं रूप आहे असें सायणातार्य 
म्हणतात तें आम्हांला खरें दिसतें. “त्वं” 
शब्द नसल्यामुळें ` दक्ष: आणि कविः 
या सामान्य पुरूषरूपाच्या संयोगाझुळें 
सचते असें तृतोयपुरुषी प योजिछें 
आहे असें आम्हांस वाटतें. 

वृत्तासाठी ‘afar’ आणि 'मर्तिअ:! 
असां पाठ म्हटला पाहिजे- 

१७. “ शापापासून '=अभिशस्तेः.' 
म्हणजे शत्रूने किंवा आपलें अनिष्ट 
इच्छिणाऱ्यातें आमचें वाईट इच्छूत 
आमचें वाइट होओ असें RS असेल 

g 


t 
~ 


FIR EC “> > 
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ANZA, असें तात्पर्य 
, ¦ पापापासून = eas.” म्हणजे 
आम्हीं केलेल्या पापापासून असें साय- 
Tray भाष्य करितात. 
हा मंत्र वृत्तार्‍रोधेंकरून खालीं दाख- 
विव्याप्रमाणें म्हटला पाहिजे:- 
उरुषिआ नो अभिशस्तेः | 
सोम नि पाहि अंहसः | ० 
१६. यांत ऋषि सोमरूपी देवाला 
म्हणतो, ` हे सोमा, तूं प्रबळ हो, तुळा 
सर्व वाजूनीं शौर्य प्राप्त होओ, आणि 
AM प्रकारेंकरून प्रबळ MSS जो | 
तो, gai लटावयाला उभा Tel.’ 
म्हणजे सोमपान करणारे जे असतात ते 
प्रवृद्ध आणि adda होऊन युद्ध कर- 
ण्यास नित्य पुढें सरसावतात असें 
तात्पर्य. 
वृत्तासाठी ‘fad: सोम वृष्णि- 
AT असा पाठ म्हटला पाहिजे. 


£ 
i 
ee es 


ni See OS ee 


ae 
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aan 


ar ala मादेन्तम सोम विश्वेभिरंशुभिः | 
भवा नः सुश्रवस्तमः सखा वृधे ॥ १७॥ 
आ | प्याय | मदिन्‌ऽतम | सोमं | विश्वेभिः । अंछऽभिंः | 
भवं | नः | gad: saa: | सखा । वृधे ॥ १७ ॥ 
सं ते पयांसि सम यन्त वाजाः सं दृप्ण्यान्यामवातषाहः | 
आप्यायमानो अमृताय सोम दिवि शरवांस्युत्तमानि घिष्व ॥ १८ 
सम्‌ । ते । पासि । सम्‌ । ऊम्‌ इतिं । यन्तु । वाजा: । सम्‌ | g- 
प्ण्यानि | अभिमातिऽसहः । 
आऽप्यायंमानः | अमृताय | सोम | दिवि । श्रवसि sasan । 
धिष्व ॥ १८ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१७. हे मदिन्तम सोम ( =अतिंशयेन मदवत्‌ सोम ), [त्वं ] विश्वेभिरशुभिः 
( =सक्रलैरपि away: ) आ प्यायस्व (=I भव ) | सुश्रवस्तमः सखा 
( =अतिशयेन dant मित्रस्‌) [त्वं ] नो वृधे भव ( =अस्माकं समृद्धये भवर 
अस्माकं वृद्धियेथा भवति तथा कती भव ) N 

१८. [हे सोम ], पयांसि ( =क्षीराणि ) ते सं [ यन्तु | (सतव सं यन्तु=्त्वा- 
मागच्छन्तु ), वाजाः समु यन्तु (=अन्नानि च समायान्तु), हे अभिमातिसहः 
( =शत्रोजतः ) [ सोम ], वृष्ण्यानि सं [यन्तु] ( वीर्याणि त्वां समायान्तु ) ॥ 

हे सोम, आप्यायमानः ( -प्रवृदधः सन्‌ ) [त्वम्‌ ] उत्तमानि श्रवांसि ( >सर्वोत्क- 


` शान्यन्नानि ) अमृताय ( =अमृतत्वाय=अस्मादृशान्‌ मत्यीन्‌ अमरीकर्तु ) दिवि धिष्व 


( =श्रळोक्रे धारय ) ॥ 
यानि कानि पेयानि भक्षणीयान्युत्तमान्यन्नानि वा शोयीणि वा वतैन्ते तानि सर्वा- 


ण्यपि सोममाविशन्ति स च तैः समृझो भूत्वा अस्मादृशान्‌ मत्यीन्‌ अमरान्‌ कहु यतु 


समथ तादश बळ पारयन्‌ सामां Ae तिछतीति भावगतं कवेः. ॥ 
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म°१.अ०१४.सू.९१.] 


१७. हे परम मादकारी सो- 
मा, तूं सकळ agia योगेंकरू- 
न प्रवृद्ध हो. परम संपत्तियुक्त मि- 
त्र अस्ता जो तूं तो आमचा उत्क- 
षै कर. 

, हे सोमा, तुझ्या अंगीं 
चोहोंकडून दुग्धे [ येऊन मिळो- 
त], अन्ने येऊन मिळोत. है श- 
त्रनाशका [ सोमा ], वीयं तुझ्या 

int येऊन [ मिळोत ]. हे सो- 

[ वू ] प्रवृद्ध | होऊन ] अ- 
मरत्वासाठीं TSA . उत्तम अने 
धारण कर. 


वेदार्थयल. 


most 
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17. Be thou strong, O 
intoxicating 
through all plants. A most 
wealthy friend, be thou for 
our prosperity. 


18. May milky juices 
[flow] in to Thee, may foods 
flow in to Thee, may all pro- 
wess, O conqueror of foes, 
flow. in to Thee. [ Being ] 
nourished do thou, O Soma, 
hold in heaven all highest 
food for immortality. 


१७. हे सोमदेवा, ज्यांपासून तुळा 
उत्पन्न करितात अशा सोमवेलांच्या यो- 
गानें तूं प्रवृ हो, आणि आमचा उत्कर्ष 
होई असें कर; आणि तसें करणें तुला 
कठिण नाहीं, कारण तूं अतिशय AAT 
आहेस, आणि आपल्या उपासकांळा मित्र- 
भावाने वागवून त्यांचें कल्याण करणारा 
आहेस.” 

या मंत्राचें वृत्त “ उष्णिक्‌, आहे. 
उष्णिक्‌ म्हणजे गायत्रीच, मात्र तिसरा 
| झाल्यावर च्यार अक्षरांचा एक 
चवथा चरण जोडिलेला असतो. सू. ७९ 
यांतीळ मंत्र ४, ५, ६ हे याच वृत्तां- 
तीळ आहेत त्यांच्या वृत्ताविषयीं पृष्ट 
२३३3 याजवरीळ टीपेंत सांगितलेल्या 


लक्षणांचा पुनः विचार करतां तिसऱ्या 


चरणाला गायत्रीचरण समजून शेवटीं 
चार अक्षरें जोडिळीं म्हणजे गायत्री 
वृत्ताचे उष्णिक्‌ वृत्त हांत असत अस 
समजणें हें योग्य दिसतें 

१८. ऋषीचा भावार्थ असा आहे 
कीं, “जीं जीं म्हणून उत्तम दुग्धादि 
पेये आणि अन्ने आणि जे जे म्हणून 
वीर्य उत्पन्न करणारे पदाथै ते सवै 
सोमाच्या आंगीं येऊन भरतात, आणि 
तेणेंकरून तो पुट आणि Gee होऊन 
आग्हांसारिख्या उपासकांछा अमर करू 
ण्यास समर्थ होतो आणि अशा साम- 
‘यानें परिपूर्ण असा- होत्साता स्वर्गी 
निवास करितो.” मठष्याचें भौतिक 
जीवन पिण्याच्या आणि. 


पदार्थावर अवलंबून असतें, आणि तेणें- 


३३५ 


Soma, . 


खाण्याच्या 
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या ते धामानि हविषा यज्ञन्ति ता ते विश्वा परिभरस्त्‌ यज्ञम्‌ | 

गयस्फानः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा साम॒ द्यान्‌ ॥५९॥ 

या | ते । धामानि | हविषां । यजन्ति । ता | ते । विश्वा | परिऽ- 

भूः | अस्तु । यज्ञम्‌ । 

TASEA । प्रऽतरणः | सुऽवीर॑ः । ARSE । प्र । चर । सोम । 
ह दुर्यान्‌ ॥ १९ ॥ 
cs ae i भाषायाम्‌ 
१९. [हे सोम ], ते या धामानि (नतव यानि घामान यानि कानि तेजांसि ) 
[ यजमाना ] हविषा यजन्ति ( =हविदच्वा पूजयन्ति) ता ते विश्वा ( त्तानि तव 
सवीगि ) [ धामानिन्तेजांसि ] यज्ञं परिभूरस्तु ( =्यज्गं परितो भावयिताणिऱ्यज्ञं 
परितः स्थातृणि भवन्तुन्यन्ञं परिवेश्यन्तु ) | गयस्फानः ( ज्यूहस्य वधयिता ) प्रत- 
,. रणः (Sana तारयिता) सुवीरः ( =्शोभनवीरसूपेतः=्शामनवीयापितानां gA- 
x णां प्रापयिता ) अवीरहा ( =पुत्राणाम्‌ अहन्ता=पुत्राणां पालयिता ) {[ त्वं ] दुयाव्‌ प्र 

चर ( =अस्माकं गृहात्‌ आगच्छ ) ॥ 
यानि यानि सोमस्य तेजांसि यजमानाः पूजयन्ति तेः सर्वे: सह आगच्छन्‌ सोमो- 


-स्माकं यज्ञं परिवेष्टयत्विति भावः साम आगत हि अस्माकं गढिभविष्य ति, अस्माकं ` 


तारगं भविष्यति, अस्माँ पुत्राः संरक्षिता भविष्यन्तीति च ॥ 


करूनच त्याला प्रथम वीर्य आणि मग | सं वृष्णिआनि अभिमातिषाहः | 

शौर्य उत्पन्न होते. आणि सकळ वनस्प- | आप्यायमानो अमृताय सोम 

तींचा राजा सोम असल्यामुळें अमरत्व- | दिवि श्रवांसि ऊँत्तमानि धिष्व || 
साधक सव रस त्याच्या आगा जाऊन | संधि होऊन उत्पन्न झालेल जे 'य? 


मिळतात अंशी कल्पना स्वाभाविक uT q त्यांचा संधिविग्रह करून 
ओक़ीकरणः- बहुतकरून वाचावे लागतें. प्रस्तुत 
सं ते पयांसि समु यन्तु वाजाः मंत्रांत 'वृष्णिआनि' असें म्हटलें पाहिजे. 


> 


| ae 
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१९. हे सोमा, तुझ्या ज्या वि- 
भूतींला हवीनें भजतात या तुझ्या 
aq विभूति आमच्या यज्ञाला परिः 
वेष्टून राहोत. हे सोमा, घरादारा- 
ची वृद्धि करणारा, उत्तम रक्षण 
करणारा, वीर्यैस्तंपन पुत्र प्राप्त क- 


रून देणारा, वीर्येसंपन्न पुत्रांला 


न मारणारा असा जो तूं तो आ- 
मच्या घरीं ये.. 


वेदार्थयल. । gle 


19. Whatever abodes of. 
thine they worship with ob- 


lation, may they all stand 
around our sacrifice. Do 
thou, the prosperer of the 
house, the great helper, the 
giver of brave sons [and] 
the saviour of brave sons, 


“come to our doors. 


१९. “ हे सोमा, तुला अनेक लोक 
अनेक रूपांनीं भजतात; कितीएक सम- 
जतात कीं, तू पृथ्वीवर असतोस, किती- 
एक it राहतोस असें समजून भज- 
तात, कितीएक तूं सोमरसांत आहेस 
असें समजून चालतात. तर तूं जेथें कोठें 
असशील त्या सव विभूतींनीं येऊन 
आमच्या यज्ञाच्या सभोंतालीं उभा राहा 
आणि आम्हांकडून सत्कार गृहण करून 
घे, कारण तूं वीर्ययुक्त पुत्रांचा दाता 
आणि संरक्षिता आहेस आणि तूं ज्या 


` ज्या घरीं जातोस तया त्या घरांचा उत्कर्ष 


होई असें करीत असतोस.” 
` विभूतीछा = धामानि.' अक्षरशः 


अर्थ * स्थानें, “ राहृण्याचीं ठिकाणें.” 
सायणाचार्यानों ' तेजे ' असा अर्थ RST 
आहे. पर्यवस्तानों भावार्थं एकच आहे. 
सोमाची अनेक * तेजें ? म्हणजे प्रादु भीव 


आहेत अथवा त्याचीं राहण्याची ठिकाणें 


आहेत असें म्हटलें तरी अर्थ एकच 
आहे. 

शेकवृत्ताला वसविण्यांत या मंत्राचा 
खालीं दाखविल्याप्रमाणे फेरफार करावा 
लागतो:- न 

या ते घॉमानि हविष्रा यजन्ति 

ता ते विश्रा परि भूरस्ति यज्ञम्‌ । | 

गयस्फानः प्रतरणः सुवीरः 

अवीरहा प्रे चर सोम दुर्यान्‌ ॥ 
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सोमों घेनं सोमो अवन्तमाशु सोमो वीर BAMA ददाति | | 
साढन्य॑ विद्यं सभेयं पितृश्रवणं या ददांशदस्म HR २९ || 
सोम॑ः | Asg । सोम: । अवन्तम्‌ | आशम्‌ । साम । वीरम्‌ । कमें- ,। 
omg | ददाति | 
सदन्य॑म्‌ | विदथ्य॑म्‌ । aag । पितृऽश्रवंणम्‌ । य: | ददाशत्‌ | 
gi अस्मै ॥ २० ॥ २९ ॥ 
' + aqist यस्त पतेनास पप्रिं स्वषामप्सां वृजनस्य गांपाम्‌ | | 
3 भरेपजां संक्षिति सुश्रवसं जयन्त खामनु मदम AT ॥ २१ 
अघांळ्हम्‌ | FAST । पृतनासु । पप्रिम्‌ । A:STA | अप्ताम्‌ | q- 
/ जनस्य | गोपाम्‌ | | 
D मरेषऽजाम्‌ । सुऽक्षितिम्‌ | सु$त्रवसमु | जयन्तम्‌ | लाम्‌। अड | | 
। मदेम | सोम ॥ २१ ॥ 


भाषायाम्‌. 
य॒[ उपासकः ] अस्मे (=सोमाय ) ददाशत्‌ ( =ह विद्वात्‌ ) [ तस्मै ] | 
सोमो ag [ ददाति,] (>गां ददाति ), सोमस्‌ [ तस्मे ] आशुम्‌ अर्वैन्तं ( =शीध- 
wi) [ ददाति ] सोमस्‌ [ तस्मै ] कर्मण्यं सदन्यं ( गृहकार्यकुशलं ) विदथ्यं 
( ऱ्यज्ञकुशळं ) सभेयं ( =सभ्यं ) पितृश्रवणं ( =पितुः श्रावयितारं=पिता यथा 
प्रव्यातिमान्भवेत्‌ तथा कर्तारं ) वीरं ( =कर्मकुशळं शौर्येपितं पुत्रं ) ददाति ॥ 
२१. हे सोम, युत्सु अषाळहं ( =युद्धेष्वनभिभवनीयं ) पृतनासु ay ( =संग्रा- 
` , मेषु पारयितारं ), स्वर्षां ( =स्वर्गस्य सनितारं दातारम्‌ ) अप्साम्‌ ( =अपां सनिता- 
र्म्‌=्डद्कानां दातारं ) वृजनस्य गोपां (=बळस्य पालकं ) भरेषुजां ( =यज्ञेषु जातं) 
सुक्षितिं ( =सुनिवासस्थानं ) सुश्रवसं ( =शोभनकीर्तिमन्तं ) जयन्तं (=विजयिनम्‌) 
| एतादश ] त्वामठ ( =त्वाम्‌ अठुलक्ष्य ) [ वयं ] मदेम ( =हृषेयुक्ता भवेम ) Il 
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Ro, सोमाला जो कोण N- 
जतो maga तो A3 [ देतो J, 
साला सोम चपळ घोडे देतो, या- 


ला सोम पराक्रमी पुत्र प्राप्त AS |- 


न देतो-कीं जो पुत्र संसारिक, 
यज्ञकुशछ, सभ्य, आणि पित्याची 
कीर्ति वाढविणारा होतो. 

२१. हे सोमा, युद्धांत अजिं- 
क्य, संग्रामांत पार प्राडणारा, स्व- 


गाची प्राप्ति करून देणारा, उदकें | 


देणारा, ASIA रक्षण करणारा, 
यज्ञांत जन्मलेला, सुस्थळीं राह- 


णारा, सुकीर्तिमान्‌, [आणि ] | 


विजयी [ असा जो तूं त्या ] तुला 
पाहून [ आम्ही ] आनंद पावू अ- 
सें होओ. 


वेदार्थयल. 


i 


४३९ 


90. To him who sacri- 
fices unto Soma he giveth 
a cow, Soma giveth a swift 
horse, Soma giveth a valor- 
ous son, that is thrifty, sacri- 
ficing, gentle [and] the 
maker of hisfather’srenown. 


21, May webe delight- 
ed with thee, O Soma, 
who art unconquerable in 
fights, a saviour in battles, 
the giver of heaven, a be- 
stower of the waters, the 
protector of might, born in 
sacrifices, abiding in good 


| places, of great renown,[and] 


a conqueror. 


` २०. जो कोण HJA सोमाछा भ- 
जून आहुत्या देतो त्याचें भाग्य काय 
आहे तें या मंत्रांत ऋषि सांगतो. “ सो- 
मभत्ताच्या घरीं गुरें दोरे, घोडे इत्यादि 
विपुल असतात, आणि त्याला उत्तम 
- पुत्राचा लाभ होतो, कीं जो पुत्र AT 
असून पराक्रमी असतो, संसार चाळवि- 
ण्याविषयीं कुशळ असतो, AT करून 
देवांछा संतुष्ट करण्याविषयी तत्पर अ- 
सतो, आणि जो संभावित असून पित्या- 
ची कीर्ति जेणेकरून होई असें वर्तन 
करणारा असतो.' 
$ ° चपळ घोडे '= आशुम्‌ अवैन्तम्‌.' 


जात्येकवचन. 

* पराक्रमी पुत्र = कर्मण्यं वीरम. 
म्हणजे युद्धांत लढणें इत्यादिक जीं मोठीं 
कृत्यें तीं करणारा. आपले आर्य पूर्वज 
देवांपाप्ून कोणते इष्ट पदार्थ मागून घेत 
असत त्याचे हें एक चांगलें उदाहरण 
होय. त्यांस वीर्यवान्‌ आणि शौर्यवान्‌ 
पुत्राविषयीं फारच इच्छा असे, आणि 
तसा पुत्र प्राप्त व्हावा अशाविषयीं वेदांत 
पुष्कळ ठिकाणीं प्राथिलें आहे. 

“ यज्ञकुशल = विदथ्यम्‌ '. म्हणजे 
६ धर्मपरायण,” धर्मावर ज्याची आसक्ति 
आहे असा. प्राचीन काळीं यज्ञ करणें हा- 
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त्वामिमा ओषधी: सोम विश्वास्त्वमपा अननयस्त्व गा: | 
त्वमा ततन्थाव>तरिक्षे त्व ज्यातषा व तमो ववथ ॥ ९९ ॥ 


ag । इमाः । ओषधी: | सोम । विश्वा 


त्वम्‌ । गाः । 


लग | अपः | AAA. | 


लम्‌ । आ । ततन्य । उरू । अन्तरिक्षम्‌ | लम्‌ । ज्यातषा । वि | 


तमः | ववर्थ ॥ २२ ॥ 


भाषायाम्‌. द 
हे सोम, त्वं (=त्वमेव ) इमा विश्वा ओषधीः (=इमाः पुरादुश्यमानाः सवा 


ओषधीः ) [ अजनयः=निर्मितवानसि ] त्वम्‌ अपः ( =त्वमेव उदकानि ) [ निर्मि- ` 


तवानसि ] त्वं गाः अजनयः ( =व्वमेव गा निर्मितवानसि ), त्वम्‌ Sa अन्तरिक्षम्‌ 
आ ततन्थ (=त्वमेव इदं विस्तीर्णमन्तरिक्षमासमन्ताव्‌ प्रसारितवानासि ) त्व 


( =त्वमेव ) ज्योतिषा तमो वि aad ( -रकाशेनान्धकारं विनष्टं कृतवानसि) ॥ 


च मुख्य धर्म होय असें मानीत यास्तव 
यज्ञपरायण म्हणजे धर्मपरायण अता अर्थ 
झाला आहे. 

शेकीकरण:--- 

. सोमो धेड सोमा अर्वन्तमाशुं 
सोमो वीरं कमेणिअं ददाति | 
सार्देनिअं विदथिअं सभेयं 
पितृश्रवणं यो ददाशदस्मे || 

२१. यांत ऋषि म्हणतो, ` हे सोमा, 
तूं युद्धांत अजिक्य, मोठमोठे संग्रामांत- 
हि भक्तजनांळा पार पाडणारा, इत्यादि 
गुणांनी ALS आहेस; तर असा जो 
तूं त्या तुळा पाहून आम्हांस नित्य आनं- 
दु होत जाओ 

‹ स्वगीची प्राप्ति करून देणारा ', 
“Sea देणारा '= स्वपीम्‌ ?, ¦ अप्सा- 
मू. हे अर्थ आम्ही सायणांस अनुसरून 
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केले आहेत आणि वरोवर आहेत असें 
आमचें मत आहे. मात्र ' STH? याचा 
ay येथें भौतिक उदक असा न घेतां 
` अंतरिक्ष ? असा व्यावा. ` उदग्रं R- 
गजे PIU उदकें जेथें वास करि 
तात ते अंतरिक्षप्रदेश असा अर्थ वेदां- 
त प्रसिद्धच आहे. तेव्हां उदकें देणारा 
म्हणजे अंतरिक्षलोक प्राप्त करून देणारा 
असा अर्थ सहज होईल. स्वर्गी जसे देव 
राहतात तसे अंतरिक्षींहि राहतात असें 
सांगितळें आहे, यास्तव त्याची अपेक्षा म- 
JAA करणें यांत AAS नाहीं. 

“ वळातें CARS IAAT गोपा. 
सायणांप्रमाणें हा अथ केला आहे. किती- 
एक विद्वान्‌ गांवें अथवा नगरें रक्षणारा 
असा अर्थ करितात पण तो प्रमाणशुद्ध 
दिसत नाहीं. 
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२२: हे सोमा, तूं ह्या सकळ | 
वनस्पति उत्पन्न केल्या आहेस, तूं 
दके आणि तूं गाइ उत्पन्न केल्या 
आहेस. तूं हें विस्तीणे अंतरिक्ष 


पसरिळें आहेस, तूं प्रकाशांच्या | 


योगानें हा अंधकार नाहींसा केला 
आहेस. 


वेदार्थयल्ल. 


४४९ 


22, Thou [hast], O Soma, 
[created] all these plants, 
thou the waters, thou hast 
ereated the cows. Thou 
hast spread far and wide 
the expanded firmament, 
thou hast chased off the 
darkness with thy light. 


“ यज्ञांत जन्मलेला '= ATTA” 
म्हणजे सोम काटून यज्ञांत देवाला AT- 
ण करितात म्हणून द्याला यज्ञांत जन्मछ- 
ला असें विशेषण दिल आह 

. शेकोकरण:--- 


अपाळह युत्सु पृतनासु पप्र 
सअर्षामप्सां वृजनस्य गोपाम्‌। 
भरेषजां सक्षिर्ति सुश्रवसं 
जयन्ते त्वामु मदेम सोम || 


२२. यांत ऋषि सोमाला म्हणतो, 


` हे सोमा, या पृथिवीवर झा ज्या जिक- 


= तिकडे वनस्पति आपण पहातों त्या 
तूंच निमीण केल्या आहस, त्याप्रमाणेंच 
नद्या; समुद्र, इत्यादिकांत भरलेली उद्‌- 
कें तूंच निर्माण केलीं आहेस, आणि 
-परथिवीवर जो हा अतिविस्तीर्ण अंत रिक्ष- 
प्रदेश आहे तो तूंच निर्माण केला आहेस, 
आणि सर्वांच्या वर द्युलोकांत जो प्रकाश 
भरलेला आहे तोहि तुझाच प्रताप होय. 

एकदा कोणत्याहि पदाथीला देव 


सोम देवाला वनस्पतींचा राजा किंवा 
उत्पादक असें RES तर योग्यच होय, 
कारण कीं वनस्पति कुटून पिळून सोम- 


वतेच्या हातून अंतारक्ष [नमाण कस 
होईल आणि प्रकाशाचा प्रादुभाव हाऊन 


रसाच्या गुणांवलून समजावयाचे नाहीं 
श्ोकीकरण:-- 
qaq इमा ओषधीः सोम विश्वा 
qaq अपो अजनयस्तुअं गाः | 


असें म्हटलें म्हणजे देवांनी करावयाची 
सर्व कार्ये तो देव करितो असें समजून 
त्याचें वर्णन करणें हें साहजिक आहे. 


(3 


| Fa 2 NERVE 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collecti 
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त्वमा ततन्थ उरू अन्तरिक्षं 
तुआ ज्योतिषा वि तमो ववर्थ | ` 


रस निर्माण करीत- पण सोमरसरूप दे- ' 


अंघकाराचा नाश कसा BES ह्‌ साम-. 
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F ~ D | A i 
देवेन नो मन॑सा देव सोम रायो भागं संहसावन्मभि युध्य | 
ari a ALAO N > SS ail 
मा त्वा तनदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टो॥२३॥२३ ` | 
देवेन । नः । मन॑सा । देव । सोम । रायः । भागम्‌ | सहसाऽवन्‌। | 
अभि । युध्य॒ | 
मा | तल्ला | आ । तनत्‌ | दैशिषे । वीरस्य । उभयेभ्यः । प्र । चि- 
| कित्स । गोऽइष्टौ ॥ २२ ॥ ९३॥ 
६] ` भाषायाम्‌. 


२३. हे देव सोम, हे सहसावन्‌ (=्वळवन्‌ ), देवेन मनसा (=दिव्येन चातुर्येण) 

a: (=अस्मदर्थे ) रायो भागम्‌ अभि युध्य ( =धनस्यांशमभिलक्ष्य नः शत्रुभिः 

सह वुध्यस्व वयं Wasa यथा लभेमहि तथा नः शत्रुभिः सह युध्यस्व) | त्वा 

/ ( =त्वां ) [ कश्चिदपि] मा आ तनत्‌ (न्मा भूमी प्रस्तृतं करोतुत्मा त्वा कश्चिदपि 

D mag= ) | [ त्वं हि ] वीर्यस्य ईशिषे ( =वलस प्रभुरसि ) | [ अतः कार- 

; शाद्‌ ] गविशे ( >्युद्धे ) उभयेभ्यः प्र चिकित्स ( >यजमानेभ्यस्तथा स्तोतृभ्यः उप- 
डव परिहरऱते यथा निरूपद्रवा भवेयुस्तथा कुरू ) ॥ 
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२३. हे देवा सोमा, हे बला- 
ढा, [4] दिव्य मनानें युद्ध कः 
रून आम्हांला संपत्तीचा भाग मि- 
ळवून दे. तुझा कोणीहि पाडाव 
न करो. तूं शौयाचा प्रभु होस. 
[तूं] युद्धांत उभयतांला उपाय सां- 
गत जा. 


वेदार्थयल्न. 


४१२३ 


23. With [tby] di- 
vine mind, O Divine Soma, 
do thou O mighty [Soma], 
ficht our battles for spoils. 
May no one fell thee flat. 
Thou art the master of 
prowess. Do thou care for 
both ( the worshipper and 
the singer) in battle. 


२३. हा या एकाण्णवदाव्या 
सूक्ताचा उपसंहार त्याहे. आणि सूक्ता- 
च्या शेवटीं जो वर ऋषोच्या मनांत 
मागावयाचा तो यांत मागितला आहे. 
ऋषि म्हणतो, ` हे प्रबळ सोमदेवा, आ- 
ala युद्धांत जय येऊन शत्रूची छूट 
आम्हांस जेणेकरून मिळे अशा रीतीनें 
तूं आम्हांला ASPs होऊन आमच्या 
पक्षानें युद्ध कर. तुझा पराभव कोणीहि 
करूं शकणार नाहीं, कारण कीं तूं सवे 
Rea धनी आहेस. यास्तव तूं यज- 
मानांचें आणि aa रचणाऱ्या लोकांचें 
कल्याण जेणेकरून होई तसा मार्ग त्यांला 
युद्धांत दाखवीत जा. र 

« संपत्तीचा भाग '= रायो AMT.’ 
या शब्दांचा अर्थ दुसर्‍या रीतीनें करितां 
येईळ असें दिसत नाहीं. आणि तात्पर्य 
असें दिसतें कीं आम्ही दरिद्री आहोत, 
आणि या जगांत अमित. संपत्ति आहे 


Ra छवलेशहि आम्हांजवळ नाहीं, 


तर शत्रूचे द्रव्य आम्हांस मिळे आणि 


तेणेकरून जगांतील संपत्तीचा कांहींतरी, 


अंश आमचे हातीं येडे असें कर. 


« उभयतांला उपाय सांगत जा = 
“उभयेभ्यः प्र चिकित्स. म्हणजे यजमान 
लोक आणि स्तोत्रें रचणारे कवि लोक 
या दोघांचेंहि कल्याण जेणेकरून होई 
अशी युक्ति प्रसंगीं त्यांस सुचे असें कर. 

या मंत्रांत जी प्रार्थना केळी आहे 
तिचें तात्पर्यं ‹ युद्धांत आमचें साहाय्य 
कर ? इतके आहे. प्राचीन आर्य युद्ध 
परायण असत त्यामुळें त्यांची प्रार्थना 
युद्धांत आपणास जय येओ अशी बहुत- 
करून नेहमीं असे. 

हा मंत्र वृत्ताला नीट बसत नाहीं. 
च्यारहि चरण खडबडीतच आहेत; 
शिवाय दुसरे चरणांत अकरा अक्ष- 
रांच्या Tash तेरा अक्षरें आहेत. त्याचा 
निर्वाह कसा करावा याविषयीं संशय 
आहे: सर्वाठक्रमणिकेंत तर ह्या BAA 
वृत्त Bey होय असें सांगितलें आहे. 
‘DASA दुसर्‍या चरणांत अकराच अ- 
at असावीं, तेरा असूं नयेत. तेव्हां 
दोन अक्षरांना एकादा शब्द यांत अ- 
धिक पडळा असें समजावयाचे कीं काय? 
तसी कल्पना केली आणि 1 राय: 


५५७०३ 
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सक्तम्‌ ९२ 
रहगणपुत्रो गोतम ऋषिः | उषा देवता | अन्स्तृचोशिदेवताकः | आदितस्तिखो 
जगत्यः | त्रयोदश्याद्याः पड़च उष्णिहः | शिष्टा अष्टौ त्रिष्टुभः | 

एता उ त्या उषसः ऊेतमक्रत पव अध रजसो भानुमझते | 
निष्कण्वाना आयुधानीव धष्णवः प्रांत गावाऽरूषयॉन्त मात्र: 9 
एताः । ऊम्‌ इतिं । त्याः । उषर्सः । केठुम्‌ | अक्रत । एवं । अधं । । 
gF रजसः | ASA । अज्ञते | | 
: निः 5कण्वाना: | आययुंधानि$५इव । धृष्णव: | प्रतिं | गार्वः | अरुषी; | | 
यन्ति | मातर: ॥ १ ॥ | 
/ भाषायाम्‌. 
i te १. एता उ (=ए॒ताः GS ) त्याः ( =्ताः प्रसिद्वा ) उषसः केतुम्‌ अक्रत (--प्र[- 
तःकालाभिमानिन्यो देवताः प्रकाशमकृषत ) [ पश्य पश्य ] | [ पश्य पश्य ] [ता ] 
रजसः पूर्वे अढे (=अन्तरिक्षस्य प्राचीने प्रदेश ) भालम्‌ अञ्जते ( =प्रकाशमावि- 
भावयन्ति ) | धृष्णवः आयुधानीव ( =्योद्धारः स्वञ्चत्राणि यथां ) [ निष्कुर्व न्ति= 
संस्कुवेन्ति | [ तथा ] निष्कृण्वाना: ( सर्वे जगत्‌ संस्कूर्वाणाः=सप्रकाशं कुर्वाणा ) 
[ एता | samia: ( =आरक्तवणां उषोरूपा गावः) [ एता ] मातरः ( =ए- 

ता उषोरूपा मातरः ) प्रति यन्ति ( =प्रत्वहमागच्छन्ति ) ॥ 


TAR WR प्रयोजन या पादात नाहों | कांहीतरी धान्यादि इष्ट पदार्थ तराजंत 
अप ध्यानात हरी तर सगळा मत्र | जोखून देतात त्या वेळींहि हैं सगळें सूक्त 
खालों दालविल्यापरमाणें म्हणतां येडेड:- | naa. शिवाय ` दुष्टजननशांति ! 
देवेन नो मॅनसॉ देव सोम म्हणून जें कम वाईट नक्षत्रावर जन्म 
भागं azada युधिअ | झाला असतां अनि2निवारणार्थ करि- 
मा त्वा तनेत्‌ ईशिषे वीरिअस्य | तात यांत “त्वं नः सोम” हा आठवा 
उभयेभ्यः प्रं चिकित्सा गविश || | मंत्र, आणि ` आ प्यायस्व समेतु ते? 
“ आंतिसूक्त म्हणून जो पाठ आप- | हा सोळावा मंत्र, हे म्हणत असतात 
ल्या लोकांत म्हणत असतात त्यांत या | आणि “अन्त्येष्टि? कर्मातीळ प्रथम fadi 

सगळ्या सूक्ताचा उच्चार येत असतो. | जे पिंड देतात त्यांत A धेड सोमो ' 
— 2 याप्रमाणेच तुळाभार करितात आणि | अन्तम्‌ ? या विसाव्या मंत्राचा उच्चार 
i AAMT यजमानाच्या वजनाएवढ्ा | करण्याची चाळ आहे. परंतु हे जे वेगळे 


| 
j 
| 
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सूक्त २- 
ऋषि-गोतम. देवता-उषा; 
` मात्र शेवटच्या तीन ऋचा अश्वी 
देवांविषयीं आहेत. वृत्त-पहिल्या 
च्यार ऋचांचें जगती; १३-१८ 
उष्णिक; आणि राहिलेल्या आठ 
ऋचांचें rgy. 

१. ह्या त्या उषा [ पहा ] S- 
जेड पाडीत आहेत, अंतरिक्षाच्या 
पूवेकडील भागीं प्रकाश प्रगट F- 
रीत आहेत. योद्धे जर्शी [ आप- 
लीं ] शस्त्र [ लकलकीतं करिता- 
त ] तशा [ सर्व जगताला ] छ 
कलकीत करणाऱ्या [ ह्या उषा ], 
[ ह्या ] तांवड्या गाई, ह्या माता 
प्रतिदिनीं येत असतात. 


वेदार्थैयल. 


४४५ 


Hyun 92. 


To Ushas (the Goddess of the 


Dawn ) verses 1-15, and to 

As'‘vins verses 16-18, By Go- 

tama (author of the previous 

hymn). Metre—verses 1-4 are 

Jagatis, verses 5-12 Trish- 

tubhs, and 13-18 are in the 
Ushnik. ; 

1. Lo! these are the, 
Ushases, have made the 
light, are manifesting the: 
ray in the orient half -of 
the sky. Brightening [all], 
as warriors [brighten their] 
weapons, the tawny cows: 
the mothers, come daily. 


वेगळे विनियोग सांगितले त्यांचा संवंध 
च्या त्या कर्माशीं क्रिती आहे त्याचा 
* विचार केला तर, मंत्राच्या अर्था- 


कडेस पाहावयाचे नाहीं; त्याच्या SAR 
Jq फळ मुख्य आहे इतकेंच समाधान 
, मंत्राच्या अर्था- | करून घेणें अवश्य पडेल. 


१. हें सूक्त उषा या प्रातःकाळरूपी 
देवतेविषयीं आहे. .उषा'ही कोण आहे 
आणि तिजविषयींचीं सूक्ते कशीं आहेत 
याविषयीं पूर्वी सांगितलेंच आहे. सू ६ , 
E 3; सू. ४६, मं. १; सू. ४८, मं. १ आ- 
'णि टीपा पहा. ऋग्वेदांत जीं कितीएक 
फारच सुंदर सूक्ते आहेत त्यांत उषेचीं 
सूक्ते गणिलीं जातात. 

हा मंच समजण्यास अशी कल्पना 
केळी पाहिजे कीं, गोतमऋषि पाहांटस 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Coll 


उठून पूर्वेकडेस पाहात उभा राहिला 
आहे, आणि उपा IHF उगवत आहे, 
आणि जिकडे तिकडे आपली प्रभा पाडीत 
आहे असें पाहून म्हणतो, “ही पाहा 
नित्यशः येणारी उषा देवी आपला झेंडा 
पुढें करीत आहे, आणि पूवेकडील प्रदे" 
शांत प्रकाशाचा आविर्भाव करीत आहे. 
ती सवे जगताला NETA TAT- 

णें एकाएकीं पाजळून जणूं लकलकीत 
करीत आहे. ही तांबड्या गाईसारिखी 


है 
+ 
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४४६ 
उदपप्तन्नरुणा भानवो Tat ATTA अरूषीगा अयुक्षत i 
अक्रन्नपासों वयनानि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरूषाराशाश्चयुः ॥२॥ 

उत्‌। अपप्तन्‌ | अरुणा: । भानवः । FT । स 5आयुर्जः | अरूषी: | 

गा; | अयुक्षत | 

अत्रन्‌ b39: | वयुनानि। पूवडया | RAIA | भाइम्‌। अरूषी 


अझिश्रयुः ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 

2. अरुणा भानवः (-=आरोचमाना उषसां दीप्यो ) वृथा (=आयासरहितं यथा 
तथा ) उद्पप्नव्‌ (=उदगमन्‌=्उडृतवत्यः ) [ पश्य पश्य ] | [ उषसः] स्वायुजः 
( =शोभनं यथा तथा युज्यमाना=रथेष्वायुज्यमानाः=्सु्लं युज्यमाना ) अस्षोः (=आा- 
रक्तवणीः ) [ स्वकीया ] गा अयुक्षत ( =स्वरथेष्वयाजयव्‌ ) | उषस पूवथा (=पू- 
वैदिवसेषु यथा तथा ) वयुनानि अक्रन्‌ ( =सवेषां प्राणिनां ज्ञानान्यकाषुः=सर्वषां द- 
aa यथा भवति दरीनाचच तेषां ज्ञानं यथा भवति तथा प्रकाशं प्रादुरभावयत्‌ ) | 
अस्सी: (=अस्प्यः=आरक्तवणा उषसो ) रुशन्तं ASA ( =आरक्तवर्णो दीप्तिम्‌ ) 


अशिश्रयु: ( =असेवन्त-््रकटयन्ति पश्य पश्य )॥ 


माता उषा प्रतिदिवशीं अशीच येत 
असते.? 

“ह्या त्या उषा. उषा जरी एकलीच 
आहे तरी ती प्रतिदिनी येत असते आणि 
सवैकाळ ती एकसारिखीच नसते म्हणून 
तिळा अनेकवचन SAS आहे. तरी, 
‹ ही पहा उषा येत आहे? असा एक- 
वचनींच निर्देश इष्ट आहे. याच सूक्तांत 
चवथ्या मंत्रापासून पुढें सूक्ताच्या शेवटाप- 
येत उषेविषयीं एकवचनीच निर्देश आहे. 
दुसरें अनेकवचनाचें कारण असें आहे 
कीं, अस्णोदयीं ज्या तांबड्या कांति उद- 
याचलावर दृष्टीस पडतात त्या सव एकच 
रंगाच्या असतात असें नाहीं. त्या एक 
amaa थोड्थोड्या भिन्न दिसतात, 
एकमेकापासून निरनिराळ्या ठिकाशीं 


=. ७ o CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar | 


आणि विलगविलग दिसतात व अनेक 
कांति आहेत असें भासत असतें असें 
प्रातःकाळी पूर्वेकडेस लक्ष्य लावून पाह 
णाय्यात्री खात्री होईल. यामुळेच त्या 
अनेक कांतींस ‘ate ae? असें 
म्हटलें आहे. 

‘ तांवड्या गाई.” उषा देवतेला ( अ- 
थवा नित्य येणाऱ्या ज्या उषा देवता 
त्यांजला ) “तांबड्या गाई? असें नांव 


वेदांत दिलेलें आहे. केव्हां केव्हां तां- 


वडी ( Heat ) इतकेंच नांव आढळतें. 


क. ३. ५५. ११ पहा.. उषेला गाय 
आणि माता असें RES आहे तें ममतेने _ 
RES आहे. 

डोकीकरणः- 


एता S Al उषसः केतुमक्रत 


S 
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२. आरक्त प्रभा सहज वर 
फांकल्या आहेत. [ रथाला ] सह- 
ज जोडतां येणाऱ्या तांबड्या गाई 
[ उषांनीं | [ आपल्या रथांस ] 
जोडिल्या आहेत. उषांनीं पूवीं प्र- 
माणें सकळ पदार्थ, प्रगट केळे 

आहेत. तांबड्या [ उषा ] SFZ- 
कीत प्रकाशातें धारण करित्या 
झाल्या आहेत 


वेदार्थेयत्न. 


2. The ruddy lights have 


flown up with ease. The 


Ushases have yoked [their]: 


red cows which are easily 


yoked, [and] have manifest- 


ed all things as heretofore. 
The red [ Ushases] have 


put on [their] ruddy bright- | 


ness. 


पूर्वे अदे रजसा भावमञते | 
निष्कृण्वोना आयुधॉनीव ध्रष्णव 
प्रति गॉवो अरूषीर्यन्ति मातर: ॥ 
प्राचीन काळीं अशीं TA म्हणतांनां 
ऱहस्वदीर्घीचा वृत्ताला पाहिजे तसा व्यत्यय 
करून म्हणत असत असा आमचा नित्य 
अभिप्राय नाहीं, तर आधुनिक काळीं 
क़ वृत्ते मात्रासंवंधानें, अक्षरसंख्येच्या 
संबंधाने आणि -हस्वदीर्घाच्या संबंधानें 
जशीं अनतिक्रम्य निर्वेधांनीं वांधिलीं 
गेलीं आहेत तशीं तींच वृत्ते वेदिककाळीं 
तितकीं निर्वेथवदळ नसत, म्हणजे जें 
अक्षर आतां र्‍हस्व तर -हस्वच पाहिजे, 
दीर्घं तर दीर्षच पाहिजे, स्वरांचा संधि 
झालाच पाहिजे, संयोगाच्या पूर्वीची z- 
स्व अक्षरें दी झालींच पाहिजेत, 
दीघीचा उच्चार दोधेच आणि -हस्वाचा 


उच्चार -हस्वच झाला पाहिजे, असे 
आतां नियम आहेत ते तितके कडक 
नियम ऋम्वे दाचीं सूक्ते रचिली गेलीं तेव्हां 
नसत. त्यामुळेच एकच वृत्त ऋग्वेदा- 
च्या काळीं आणि आधुनिक काळीं -हस्व- 
दीर्षोच्या संबंधानें तरी निरनिराळें अ- 
सद्याप्रंमाणें दिसतें. पुरातन काळापासून 
घांसून घांपून कानाच्या कसोटीला लावि- 
out आणि उत्तम प्रकारचा संस्कार 
पावळेलीं जीं आधुनिक वृत्ते तीं वैदिक 
काळीं आतांच्याप्रमाणें मधुर, सुबोध 


आणि निर्मळ असतील अशी आशा 


करणेंच योग्य नव्हे. परंतु अभंगासा- 
रिखीं जीं सर्वसाधारण वृत्ते त्यांसारखींच 
डोक वृत्ते वेदिक काळीं असावीं असें 
अनुमान होतें 


२. उषा जुक्तीच उगवत आहे असें 
पाहून ऋषि म्हणतो, ' ह्या पहा उमेच्या 
आरक्त कांति पूर्वाचलावर पक्षयांप्रमाणें 
वर उडून आल्या आहेत; झ्या पहा 


| 


उषेने आपल्या लाळ आणि मस्ती न 
करितां रथाळा जुंपूं देणाऱ्या गाई आप- 


अशा ARTET रथारूढ RI 


2५७ 
_* 


व्या रथास जोडिल्या आहेत, आणि 


त्स 
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अर्न्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानन योजनेना परावतः | 
इष वहन्ता: Tad सुदानव विश्वेदट WARM सुन्वत || ll 
ysfa part: । अपस॑ः । न | विष्टिऽभिंः । समानेन । योजनेन | 


आ | पराऽवतः | 
इषम्‌ । वह॑न्तीः । सुऽकृते | सुऽदानंवे | विश्वां | इत्‌ l अहं । यजमा- 
नाय | Gad ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌. 
३. [ उषसः ] अपसो नारीन (=अळेकरणादिकर्मकुशलाः स्रिय इव ) समाने- 
न योजनेन ( =एकेनेव संवन्धेन-संगता भत्वा ) fafa: ( =स्वतेजोमिः ) आ 
quad: ( =द्रदेशात्‌ ) अचन्ति ( =दीप्यन्ते=्दीष्रिमत्यः सत्य आगच्छन्ति ), g- 
कृते ( =्यज्ञादोनि सत्कमाणि कुवते) सुदानव ( शोभनदानापेताय ) सुन्वते 
( =सोमम्‌ अभिषुण्वते=देवानामथं सोममर्पयते ) यजमानाय ( =उपासकाय ) वि- 
श्रा इत्‌ अह (=विश्वानि इत्‌ अहानि=विश्रान्येव दिनानि दिनेदिने ) इषे वहन्तीः 
( =अन्नमानयन्त्यः=अन्नादिसंपदं प्रयच्छन्त्यः ) ॥ 
अस्याः पूर्वार्था दुर्वोधः सायणेनेवं व्याख्यातः | नारीनेंच्य उषसो विष्टिभिर्मिवेश- 
कैः स्वकीयैस्तेजोभिः समानेन योजनेनेकेनेंव योजनेनोद्योगेन आ परावत आ ET 
देशात्‌ आ पश्चिमदिर्भागादर्चन्ति | नभःप्रदेशं पूजयन्ति | कृत्स्तं जगद्युगपदेव 
व्यामुवन्तीत्यर्थः | तत्र दृष्टान्तः | अपसो न | युद्धकर्मणोपेता: पुरुषा यथा स्वकीये- 
'खयुधैधोटोपुखेन सर्वे देशं व्यामुवन्ति तद्वत्‌ | इतिं || 
विष्टिभिःपदस्य दुर्वोधोर्थ: कतिपयैव्याख्यातृभिर्मिन्नैः प्रकारैज्ञायते | विष्टिभिः 


aon. 


कमाभारात ARTA: | TET: क्रमंणेति राधः ॥ 


येणारी जो उषा ती हो पहा कशी सर्व | उडन. ही छुप्तोपमा ` उदपपनन्‌ द्या क्रि 
वस्तूंना अंधकारापासून पुक्त करून | यापदावसून गम्यमान आहे. 
प्रगट करीत आहे, आणि येतां येतां ही | ' तांवज्या गाई = अस्थी: गाः, ? 
पहा कशी अधिक अधिक तांवडी होत | उपा हो आपल्या रथाला तांवडे घोडे 
आहे.' असें हें ठक्तीच उगवणाऱ्या | अथवा तांवत्र्वा गाई अथवा बैल जोडीत 
A वर्णन आहे. असते असें वेदांत सांगितळेले आढळते. 
सहज = वृथा.” मणजे श्रमाशि- | क. १. १२४. ११ यांत Ae गवामरू- 
“बाय; पालराप्रमाणें जणुं एकदम वर | णानामनीकम्‌? (=तांवञ्या गाईचा कळप 
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शौ. रा. रा. तात्यासाहेन सांगलीकर: 

पि. भाइमिनिस्ट्रेटर सं० मोरवी- 

_ रा. बा. रामचंद्रराव अकॉटकर So He 

रा. सा, गोपाळराव विनायक भानप स० जु० , 

p » काशीनाथ बळवंत पेंडसे मामलेदार. 

शा. रा. रणछोडदास नरोत्तमदास silo 

» सोमनाथ TATE 
माणकलाल णथा war नि० लाटि दरबार 

„ वामनराव तात्या बवे सुभे 
» रामचंद्र घोंडदेव वेलणकर मुनसफ. 
p निबकराव नारायण राजमाचीकर- 
» व्यंकटराव गोरे जुनियर झाक. 
„ श्रीकृष्ण नरहर एमस्ट्रा अ. कमिशनर", , 
१, केशव शिवराम भुनलकर एवस्ट्रा अ. कमिदानर- 
७ TENT विश्वनाथ धुरंधर व्यारिस्ठर Fag... 
9 दारकादास उद्धवजी मुंबई, 
„ व्यास नानाथाईँ देसाई टेलिग्राफ मा. .. 
„ जगजीवन भवानीदांकर कापडया अ. मा- 
n निळकंठ जनार्दन कीर्तने 
१7 TAT मोरेश्वर वा 
» TAT बाळकृष्ण ऊर्फ आपा सा. बुटि 
9 डा- बापु सावंत अ. हा. ब्याट 

„ 9 गंगाधर यशवंत मराठे. 

गुजराथ व्हर्नावयुलूर TAT अमदाबाद. 

aa लायब्ररी पेण. 

afta छायत्ररी उमरावती. 

fe. शज AN भयगार इचा FATT .. . 
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ATRAE नांवचा वगेरे सर्व मकारचा पत्रव्यवहार मुबई मोरोबा पोप- 
east बाडी घर नंवर २९, या पच््यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित 
SAR वेदार्थयल ” यांच्याशी ठेवावा. 

वरण सूचना--आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे 


Sais कडे गेल्या वर्षांची बाकी 
पश आहे ती व्यांणीं मेहेरबानी करून SIRT पाठवन द्यावी. 


तिकीटे पाठविणे झाल्यास अधी आणा दराची असन दर रु 


; 5 : TUG अर्धा 
अणा ARTE CET. नाटपेड पत्र घेतले जाणार नाही, 
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AN-ATTEMPT TO INTERPRET 
] THE PEDAS 


| Ais 
E ier a 
ay द 
jhe bas S 
| इ वंदाथयल. 


DTO & 
Oe ०« 


i ऋग्वेदसंहिता 
ay | पदांसहित व 


i तिचे मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. 


पुस्तक २. अंक ८. 
pe FN SERS CEST 


र gaz: 
ns , “Soma” छापखान्यांत छांपिल- 
| a) ( हैं सन १८६७ च्या २५ व्या आक्टाप्रमाणें नोंदळें आहे.) 
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३. [ ह्या उषा ] कुशळ स्त्रि 
यांप्रमाणें दूरून एकाच काळीं 
| आपल्या ] कांतींनीं प्रकाशतात, 
आणि पुण्यवान्‌, दानशील [ आ- 
णि ] सोम काढून उपासना कर- 
णारा fat] उपासक [त्या] 
साठीं प्रतिदित्रसी अल घेऊन 
येतात. 
रथाळा जोडिते ) असें सांगितळें आहे 
क. ५. ८०. 3 यांत ` तांबडे वेल 
रथाला जोडून येणारी उषा ( = एषा 
गोभिररूणेभिर्युजाना ) असें म्हटलें आहे. 
इतर देवहि ( इन्द्र, सविता, अग्नि हे ) 
तांवव्या गाई किंवा तांवडे बैल रथाला 


जोडून येतात असें सांगितलें आहे, त्याप्र- 


माणेच उषा तांबडे वेळ आणि तांब्या 
गाई रथाला जोडिते अशी कल्पना 
आहे अशी युक्ति जरी उवड आहे, 
तथापि उषा देवीच्या ज्या छाल कांति 
अथवा लाळ किरण त्याच तांब्या गाई 
आणि तेच तांबडे वेळ हा संबंध चांगला 
जुळतो. 


3. उषा पूर्वैकडून येतात ल्या कशा 
'दिसतात तें यांत सांगितलें आहे. ' उषा 
द्या सगळ्या एकदम निघून दूर अंतरा- 
वरून शोभतात त्या सुंदर ख़ियांप्रमाणें 
दिसतात, आणि त्या येतांना आविक उ- 
पासकांकरितां अन्ना दि संपत्ति घेऊन येत 
असतात; म्हणजे त्या येतात म्हणून ST- 
_ सकांला अन्नादि a मिळत waa’ 
h 
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3. Like skilful damsels 
[the Ushases ] shine from 
afar at one time with 
[their] brightness, daily car- 
| rying food for the righte- 
ous, the liberal [and] the 
| soma-oftering worshipper. 


 पूरवाप्रमाणें = पूर्वथा.' म्हणजे आ- 
जपर्येत जसे प्रगट करीत आळी आहे 
तसे इतकें तात्पर्य. 

आधुनिक छोकांत आणि या मंत्रांत 
किती अंतर-आहे पहा:-- 

SERAK भानवो वृथा 
मुआवुजो अंरूषीगी अवुक्षत | 
अक्रन्नुषासो वयुनानि पूर्वथा 
aad भातम्‌ अरूषीरदिश्रयुः || 
इतर मंत्रांप्रमाणें यांतहि पादांच्या अं- 
तों अंतीं छांदस वृत्तांत आणि शोक 
वृत्तांत कांहींच अंतर नाहींसें होत गेलें 
आहे त्याजकडेस लक्ष्य द्यावें. 
| ` एकाच काळीं '=* समानेन योजने- 
' न. हे शब्द कठिण आहेत. एकाच सं- 
| वैधानें असा अक्षरशः अर्थ आहे- म्हणजे 
| एकाच वेळीं निघून, एकदाच जणं बांधि- 
व्या जाऊन. या कनेचा प्रथमार्थ दुर्वोधि 
आहे, भाषा पहां. 
| सोम काटून देवांची उपासना करणा- 
। रा जो उपासक त्याचें माहात्म्य उत्तरा- 
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अघि पेशाँसि वपते नृतूरिवापोणते वक्ष TAT बजहम्‌ | 


ज्योतिर्विः्वस्मे भुव॑नाय कृण्वती गावो न ब्रज व्युःवा आवतम:॥४ 

अधि । पेजञसि | वपते | नृतः ऽइव | अप | ऊणुत | वक्ष | उस्रा- 
ऽइव | व्जहम्‌ | 

ज्योति: । विश्वमै । भुवनाय । कुण्वती । गाव: । न । ब्रजम्‌ । वि। 
उषाः | आवरिज्याव: | a: ॥ ४ ॥ 
q भाषायाम्‌ 


४. [ उषा: ] खूरिव (Saeed योषिदिव ) पशस आव वपत ( >रूपाणि 
IAA नटी इदानोमेक रूपं ततोन्यद्रपं पुनश्च TAHT रूपामात SANT 
yatta तद्वद्‌ अनकानि रूपाणि दशयति ) | [ सा ] saa वजहम्‌ (=उस्रा T 
स्वकीयं पयस उत्पत्तिस्थानं पयः पूर्णं यथाविष्करोति तथा) वक्षः अप ऊणुत 
( =वक्षःस्थळमनाच्छादितं करोति=्दशयति ) विश्रस्मे भुवनाय ( >सकलाय जग- 
ते ) ज्योतिः कृण्वती ( =प्रकाशं कुर्वती ) उषाः- गावो व्रजं न ( =गावो गोटमिव= 
गावो यथा We विवृण्वन्ति तथा ), तमः Fara: ( =अन्धक्ारं विभिद्य aR- 
रागात्‌ ) 


धात जाणविळें आहे. सर्व संपत्ति ज्या | शोकीकरण:-- 


मिळतात सा उषेच्या आगमनामुळे मिळ- | aaa नारीरपसो न विष्टिभिः 
तात आणि त्या. उपासकांसच मिळतात, | समानेन यांजनेना परावतः | 
वर्मरहित जनांळा मिळत नाहींत असा । बं वहन्तीः सुकृते सुदानवे 
अभिप्राय आहे विश्वेदह येजमॉनाय सुन्वते ॥ 
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४. [उषा ही ] नटोप्रमाणें | 
वेगवेगळीं रूपें धारण करिते आ- | 
णि गाईंच्या कासेप्रमाणें [आपलें] ' 
वक्षस्थळ उघडें करिते. सकळ भुव- 
नासाठीं प्रकाश पाडणारी उषा गो- 
saiga गाई [बाहेर पडतात] तशी 


वेदार्थयत्न 


अन्धकारांतून बाहेर पडली आहे. ' 


४. उषा उगवते अथवा येते तो क- 
झी दिसते त्याविषयीं यांत कल्पना के- 
लेली आहे. * तो एकाद्या नटोप्रमाणें वेग- 
वेगळी रूपें धारण करिते आणि दुभत्या | 
गाईची कास जशी भरलेली आणि पृष्ट | 
दृष्टीस पडते तशी ती आपलीं स्तनें उघ- | 
डों जणं करून दाखविते. सकळ जग- | 
ताला उजेड मिळे असें करणारी उषा ! 


४५१ 


4, [Ushas] puts on many 
forms like a dancing girl, 
[she] uncovers [her] bosom 
like as the cow [her] udder. 
Making light for the whole 
world Ushas has come out 
of darkness as cows [ do] 
out of the cow-fold 


। गावात काडून ठावलल्या गाई जशा वा- 


हेर पडतात तशी अंधकारांतून बाहेर प- 
डली आहे पहा. 
शेकीकरण:-- 
अधि पशांसि वपते रतूरिव 
अपोर्णुते वक्ष SAT वर्जहम्‌ | 


ज्योतिविश्वस्मे भुवनाय कृण्वती 
गावो न व्रेम वि उषा ऑवतेमः|| 
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` L A 
प्रत्यचा रुशदस्या अदाश व तिष्ठते बावत कृप्णमभ्वस्‌ \ 
AE AIN ~ षु EN 
स्वरु न पदो विदथष्व जाच teat दाह RATA ॥५॥२ 


on 


प्रति | अर्चि: । रुशत्‌ | अस्याः । अदाशि । वि । तिष्ठते | बाघते । 
कृष्णम्‌ | अम्बम्‌ । $ 
स्वरम्‌ । न । पेश: । विदथेषु । अञ्जन्‌ । चित्रम्‌ । दिवः । दुहिता । 
भालम्‌ | अश्रेत्‌ ॥ ५ ॥ २४ ॥ 
अत!रिप्म तमसस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति | 
Gay छन्दो न स्मयते विभाती सुप्रतीका सोमनसायाजीगः ॥८॥ 
अतारिण्म | तम॑सः । पारम्‌ । अस्य। उषाः । उच्छन्ता । ATA । 
कृणोति | 
श्रिये | छन्द: | न | स्मयते | विऽभाती | सुऽप्रतीका | सौमनसाय | 
अजीगरिति ॥ ६ ॥ 


माषायामं. 

५, अस्याः ( =उषसो ) रुशद्‌ आचि: (दीप्यमानं तेजः) प्रति अदारी (SFA 
उश्यते=्यथा ह्यो, यथा पूर्वेद्मस्तथा अस्मिन्नपि दिने दृश्यते ) | | तद्‌चिः ] वि ति- 
aq ( =विविधं तिटति=्सवास्वपि दिश्चु sad भवति ) अभ्वं कृष्णं ( =महान्तम- 
न्धक्रारं ) बाधते (=विनाशयति ) [च ] | दिवो दुहिता ( च्द्यलोकरूपस्य पितु 
कन्या=उषा ) विदथेषु स्वरूम्‌ अन्नन्‌ न (यथा यज्ञेषु यपमरळंकारादि भिव्यैत्तं 
मुशोमितं कुर्वन्ति तथा ) पेशः (स्वकीय erg) [ अनक्ति=अळंकरे पृक्तं ऋ 
रोति ] [ अपि च ] चित्रं wey अश्रेत्‌ ( =चायनोये रमणीयं तेजः असेवत 
धारयति ) ॥ s 

“ee न पेशो विद्थेष्वज्ञन्‌ ' इत्यत्र विदथेषु ` यज्ञेषु स्वस न स्वरुनाम्ना शक- 
लेन युक्तं यूपं य॒थाज्येनाध्वर्यवोऽञ्जन्‌ | अञ्जन्ति | तद्रन्नभसि स्वकीयं पेशो रूप- 
मुषा अनक्ति | fe करोति | इति सायणपादाः ॥ 


P 
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५. हिची तेजोयुक्त प्रभा [ही 
पहा ] पुनः दिसत आहे, [ ती ] 
पसरत आहे, [ती] घोर अंघका- 
राला पळवून लावीत आहे. यज्ञां 
त श्रूप शोभवितात तशी द्यूची क- 
न्यका [ आपलें ] रूप [ शोभ- 


वीत आहे]; [ती] सुंदर प्रकाश | 


धारण करीत आहे 

६. [ आम्ही ] या अंधका- 
राच्या पार पडलों. उषा उगवून 
सकळ पदार्थ दृष्टिगोचर करिते. 
प्रकाशणारी [ उषा ], वश करूं 
इञ्छिणाऱ्याप्रमाणें, मधुर हांसते. 
सुंदर [ उपे]नें [ आमचीं ] मनें 
प्रसन्न व्हावीं म्हणून [ आम्हांस ] 
जागृत केळें आहे. 


वेदार्थयत्न. 


४५३ 


5 Her brilliant light is 
visible again, [it] spreads, 
[it] chases away the vast 
darkness. [She] [exhibits 
her] beauty as [ they exhi- 
bit ] the sacrificial post in 
sacrifices; the daughter of 
heaven has 
beautiful brightness. 

6. We have come ac- 
ross this darkness [of the 
night]. Ushas dawning 
illuminates the universe. 
Brilliant [Ushas] smiles like 
one solicitous to please, fair 
[ Ushas ] has waked us for 
delight. 


assumed a 


५. यांत सुद्धा AMA उगवत असले- 
ल्या उषेविषयीं तक आहेत. ` काळपर्य- 
त पहांटेस जशी उची प्रभा दिसलो 
तशी आजहि तो पुनः दिसत आहे पहा- 
आणि जिकडे तिकडे पसरत आहे आ- 
णि पसरतां पसरतां सर्व स्थळांतून भयं- 
कर अंधकाराला हाकळून देत आहे प- 
हा. उपा आपलें रूप कसें सुशोभित क- 
रोत आहे TIAA कन्यका उषा सुंद- 
र कांतोला धारण करीत Ale.’ 

* यज्ञांत यूप शोभवितात तशो = 
* स्वर विदथेषु न अञ्जन्‌. हो उपमा 
किंचित्‌ gata दिसते, आम्हीं सायणातु- 
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| सारें अर्थ केला आहे 

| aÀ कन्यका ॐ दिवो दुहिता.” 

हैं जें उपेचे सुंदर नांव त्याजविषयीं सू 

| ४८, मंत्र १ आणि सू. ७१, मंत्र ५ 

| हे आणि टीप पहा. 

| थोकीकरणः- 

| प्रति आतिः Rate अदा 

वि fied वाधते कृष्णमभ्वम्‌ | 

। स्वर न पेशो विदथेषु अञ्जन्‌ 

| चित्रं दिवो दुहितॉ METAL ॥ 
6. उबा उगवत आहे आणि अंध 

कार जिकडे तिकडे पळत आहे आणि 

सव पदार्थ रात्रीच्या वेळीं अंधकाराने 
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भास्देती नेत्री सनतानां दिवः स्तवे दुहिता TANA: | 

Walaa नवतो अश्वबुध्यानुषो MAA उप माथि वाजान्‌ Isl 
med । नेत्री | सूनतानाम्‌ | दिव: | स्तवे | दुहिता | गोतमेमि 
प्रजाऽवतः | नुऽवतः | HASTA । उषः | MSHA । उप | 

मासि।वांजान्‌॥७॥ 7 

वस्तूनां ज्ञानं भवेथा तानि दृशान कणात ) | विभाती ( =विशेषण प्रकाशवतो ) 
[सा] छन्दो न (= वशीकरणे समथः पुर्न इव) श्रिये स्मयते ( =शोभाये 
सति=सशोमं यथा स्यात्तथा हसति ) | सुप्रतीका ( =्शाभना 1) [ उषा: ] सौं- 
मनसाय अजीगः (=सीमनस्याय अस्मान्‌ जागृतान्‌ कृतवतीम्वरय प्रबुध्य सुमनसा 
यथा भवेम तथा कृतवती) ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. भास्वती ( =्तेजस्विनी ) सूटरतानां नेत्री ( =सूक्तूपाणां वातां प्रेरयित्री ) 
दिवो दहिता (=उबा ) [एवं ] गोतमेभिः स्तवे ( -अस्मामिर्गातमकुछोत्पन्नैः 
Might: स्तयते ) | [ एवं स्तुता सती ] हे उषः, | त्वं ] प्रजावतः ( =पुत्रपौत्रा- 
दियुक्तान्‌ ) खतः ( =नभिः पुस्वैरतुचरादिभिः संयुतान्‌ ) अश्रब॒ध्यान्‌ (=अश्व- 
वैध्यान्‌ बोद्वव्यान्‌=अश्रसमृद्य ङ्कितान्‌ ) गोअग्रान्‌ ( =गवादिपशुमुस्यान्‌ ) वाजा- 

( =अन्नसंभारान्‌=अन्नसँपदः ) उप मासि ( =प्रयच्छसि=्प्रयच्छ ) ॥ 


जणं गिळून टाकिले होते ते हळुहळु पुनः | धारांतून मुक्त होण्याविषयीं केवढी उ- 

दिसूं लागळ आहेत असें पाहून गातम | RAL असे आणि ज्या तेजाच्या योगाने 

ऋषि म्हणतो, : आतां आम्ही या रात्रिः | तो त्यांचा मनोरथ पूर्ण होई अशा सूर्य- 
eS ait, = रूप अथवा उषोरूप तेजावर ते कशी 

नदि | alle a R aS ieee) ma 

हा "37 ०१% | दिसून येते. आणि प्रभातकाळीं उठून 

लागत असे करीत आहे. सुंदर उषा | ते आनंदित होत असें अडमान याव- 

एकाद्या वशीक्ररणपरायण पुरुषाप्रमाणें | रून निघतें. 

मनोहारी अशा रीतीनें हास्यमुख दिसत | शोकीकरण:- 

आहे. आम्ही सर्वानी उठून मनांत आ- अतारिष्म तं॑मसेस्पारमस्य 

नंद मानावा RTT सुरूपवती उषा | उषा उच्छन्ती वयुना कृणोति ¦ 

आम्हांस जागृत करीत आहे.” श्रिये छन्दो ने स्मयते विभाती 
आपल्या आर्य पूर्वजांस रात्रीच्या अं- | सुप्रताका सौमनसायॉजीगः ॥ 
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७. तेजस्विनी [ आणि ] वा- | 


चांतें प्रणारी [अशी ] ast कः 
न्यका गोतमांनीं [ या प्रकारेंकरू- 
न ] स्तविली आहे. हे उपे, संत- 
तीनें भरळेली, मजुष्यांनीं भरलेली, 
अश्वांनीं भरलेली [ आणि ] गा- 


eft परिपूणै [ अशी ] संपत्ति | 


| by horses, [ and ] conspicu- 


[ वूं आम्हांला ] दे. 


वेदाथैयल्ल. 


१५५९ 


7. Brilliant, [and] inspir- 
er of prophetic voices, the 


| daughter of Heaven is [thus] 


praised by the Gotamas, 
Mayest thou, O Ushas, grant 


| a prosperity full of children, 


full of men, distinguished 


ous with cows. 


७. “वर सांगितल्याप्रमाणें आम्ही 
गोतमांनीं हें उषेचें स्वरूप वर्षून तिची 
स्तुति केली आहे. उषा ही स्तुतिरूप ज्या 
वाचा ऋषींच्या मुखांतून निघतात त्यातें 
प्रेरणारी होय--- तर हे उषे; तूं आ- 
म्हांला पुत्रपोत्रादिसंपत्तियुक्त; अंठुचरादि 
पुरुषयुक्त घोडे जींत विपुळ आहेत आणि 
जींत गाई तर प्रथमच दृष्टीस पडतात, 


मंत्र SIS संबोधून आहे 
वाचांतें प्रेरणारी = 
नाम्‌. उषःकाळीं कविता 
स्फुरण कवींस 
आणि पक्षिरूप गायकांला आणि FA- 


aaa- 
करण्याचें 


होतें हें प्रसिहच आहे | 


ऱ्या गवयांला त्या वेळीं गायनाची स्फूति 
होते हें सर्वास ठाऊक आहेच. सू. ४८, 
मं. २ आणि टीप पहा. 


` मठ॒ष्यांनीं भरलेली > “ नृवतः.” 


| म्हणजे चाकर भृत्य जींत विपुळ आहेत 
। ती असें सायणाचार्य म्हणतात. 


V= उप मासि? अक्षरशः देतोस, 


। म्हणजे ` देशीलच. 
“अशी समृद्धि दे. हा आणि पुटचे दोन | 


शोकोकरण:- 
भासुअती नेत्तरी सूनृतानां 
दिवः स्तवे दुहित गोतमेभिः | 
प्रजावतो नृवतो अश्वबुध्यान्‌ 
उषो गोंअग्रान्‌ उप मासि वाजान्‌ ॥ 
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उषस्तमझ्या यदास JAIR दासप्रवग शाययमज्ववुध्यम्‌ l 
सदससा श्रवसा या विभासि वाजप्रसूता सुभग वहन्तम्‌ licl 
उः | तम्‌ । अश्याम्‌ । यशसम्‌ | QSA | दासऽप्रवगस्‌ । रायि 


म्‌ | अश्वऽबुष्यम्‌ | 
सऽदस॑सा । श्रवसा | विषमार्ति । वाजऽप्रसूता ॥ TSH । 
wal j वृहन्तस्‌ ॥ < 


ATATA. 
८. हे उपः, [ अहं ] तं यशसं ( >महायशोयुक्ते ) सुवीरं (=30aitagadi- 
प. तरादिसंयुतं ) दासप्रवर्गं (=रहृभिः कर्मकरेमलेयुतम्‌ ) अश्ववुध्यम्‌ ( >अशवोद्ध- 
i व्युं्शोभनाश्रैरङ्कितं) बुहन्तं ( >भूयांसं ) रयि ( =धनम्‌ ) अश्याम्‌ ( ज्याप्र॒ुयाम्‌ ) 


या (ऱ्य त्वं ) वाजप्रसूता ( =उपासकेभ्यो दत्तान्ना ) हे सुभगे; सुदंससा श्रवसा 
( =शोभनकर्मयुक्तेन सत्रेण द्वारास्सुकृत्यवुक्तेन स्तोत्रेण सतुता सतो) विभासि 
j , (>विभया ददासिऱ्यथा तादृशं धनं लभ्येत तथा व्युच्छसि ) ॥ 
' अत्रेद्घुक्तं भवति | सुचरितेभ्यः स्तोतृभ्यो यद्‌ धनं, यद्‌ यशः, यान्‌ सुवीरान्‌, | 
यं दासानां महान्तं वर्ग, यांश्च शोभनान्‌ अश्चान्‌ व्युच्छन्ती त्यं प्रयच्छसि तात्‌ 
सवीन्‌ में प्रयच्छेति ॥ 
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<. हे उपे, यशानें भरलेली, |- 


सुवीरांनीं सुक्त, अनेक दासांनीं 
परिपूर्ण [ आणि ] घोड्यांच्या यो- 
गानें प्रख्यात [ अशी ] संपत्ति 
मला लाभो; कीं जी मोठी संपत्ति 
सुचरितपर स्तोत्राच्या योगानें [प्र- 
सनन होऊन तूं ], हे अनदायिके 
सुंदरी, आपल्या प्रकाशाच्या प्र- 
भावानें | उपासकजनांला ] देत 
असतेस. 


वेदार्थैयल्न. 
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8. O Ushas, may I ob- 
tain that great wealth, full 


| of glory, full of brave heroes, 


full of numerous servants, 
distinguished for [its ex- 
cellent ] horses, which O 
fortunate [ Ushas ], thou 
the bestower of food givest 
by thy shining [ when 
praised] with praises accom- 
panied by good deeds. 


८- भावार्थ:- हे सौभाग्यवती उषे; 
सत्कमे आवरून तुझें स्तवन करणाऱ्या 
उपासकांला जें वेभव, जे पुत्रपीत्रादि 


शूर वंशज, जे अनेक दासजब, जें धन, 


जे घोडे तूं आपल्या प्रकाशाने देत अ 
सतेस ते सवे मला प्राप्त होओत.! 
` अनेक दासांनीं परिपूर्ण = “ दास- 


TTA. *दास? या शब्दाचा मूळ अर्थ जो | 


आर्य नव्हे तो, म्हणजे कोळी, खोंड, 
इत्यादिक जे या देशांतील मूळचे रानटी 
लोक त्यांतील WIA. आणि ह्या लोकांस 
आर्यलोकांनीं जिकून आपल्या घरीं राववूं 
` लागले म्हणून घरीं रावणारे अथवा मुत्य- 
लोक लांसहि “दास! हैं नांव पडलें. 
सू. 33, मं. ४ आणि द्याजवरीळल आ- 
मची टीप पहा. 
“ घोड्यांच्या योगानें अख्यात = अ- 
AJAJ वरच्या मंत्रांत ` अश्रवुध्यान्‌ ? 
हैं पद आले आहे तें पहा. म्हणजे 


s“ 


sae Sc ent 


sen Rs E 
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जींतील बोडे इतके उत्तम असतात कीं 
्यांच्यापुळें तो पहाण्याविषयीं लोकांना 
इच्छा उत्पन्न होते. ` अश्ववुध्य RI 
शब्द जथे जेथें WAIT आला आहे 
तेथें तेथें तो संपत्तिवाचक शब्दाच्या विशे 
घणरूपानें योजिळेला असतो. 

८ आपल्या प्रकाशाच्या प्रभावानें देत 
असतेस = विभासि.' अक्षरशः अथ 
` प्रकाशतेंस,' म्हणजे अशा रीतीने तूं 
प्रकाशतेस कीं तेणेंकरून सहजच संपत्ति 
मिळत असते. अशा प्रकारचे प्रयोग 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं येत असतात. 
सू. ७९, मं. ५, आणि याजवरील 'प्रका- 
झाच्या योगानें धन दे >'रेवत्‌ दीदिहि, ' 
याविषयीं टीप पाहा. शिवाय ऋ. ५. 
२५,३ यांत “अग्ने रायो दीदिहि नः (नहे 
अग्नी, तूं आम्हांकरितां धन प्रकाश=अ- 
सा प्रकाश कीं TSA आम्हांस धन 
मिळेळ ) असें म्हटळें आहे. या प्रकारचीं 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४५८ ऋग्वेद. [अ०१-अ०६.व.२५. 


कलि देवी भुवनाभिचक्ष्या प्रतीची चक्षुरबिया वि भांति | 
विश्वे जीवं चरसे बोधयन्ती विश्वस्य वाचमविदन्मनायोः ॥ ९ || 
विश्वानि | देवी | gaat | अभिऽचक्ष्यं। प्रतीची । चष्ठ॑: । उर्विया | 
वि । भाति । 
रश्व | जीवम्‌ | चरसे । तोधय॑न्ती | विश्व॑स्य | वाच॑म्‌ । अविदत्‌ । 
मनायोः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. देवी ( =्योतमाना ) [उषा ] विश्वानि भुवना ( =सर्वीणि भूतजातानि=स- 
वमपि जगत्‌ ) अभिचक्ष्य ( =प्रकाश्य ) प्रतीची (saat सत्यागच्छन्ती ) 
ag: ( =वक्षष्मती=्तेजस्विनी ) [ सती ] उर्विया (विस्ती यथा तथा ) वि भा- 
ति ( =विशेषेण लाजते ) | विश्वं जीवं ( सकलमपि प्राणिजातं ) चरसे ( =चर- 
गायऱस्वस्वव्यापारेषु यथा सवें प्राणिनो व्याप्ता भवेयुस्तथा तान्‌ ) वोधयन्ती 
( =उद्ोधयन्ती ) [ सा ] विश्वस्य मनायोः (saree वाक्‍चातुर्यसमर्थस्य कवेः ) 
वाचं ( र्‍्कवनरूपां वाणीम्‌ ) अविदत्‌ ( =अलभत-्प्रयच्छतिः्मर्वेपि मत्सदृशः 
कवयः स्तुतिरूपं काव्यं कहुँ समथो यथा भवेयुस्तथा Fy वाचं प्रेरयति ) || 


दुसरीं उदाहरणें ' पुष्कळ आहेत. ऋ. | उषस्तमश्यां यशसं सुवीरं 
ट. ४४. १५ पहा. दासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌ | 

या मंत्राचे पहिला, दुसरा आणि सुदंससा श्रवसा या वि भासि 
चवथा हे चरण शुद्ध शोकाप्रमाणेंच R- वाजप्रसूता सुभगे बृहन्तम्‌ || 
णतां बेतात- 
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९. [ ही ] देवी सकळ भुवने 
याहून परत येते आणि प्रकाशव- 
ती [उषा] aaa प्रकाशते. [ती] 
सकळ जीवांला जागे करून [आ- 
पआपल्या] कामीं लाविते, [ आ- 


णि] सकळ कविजनांला वाचा | 


फुटविते. 


a 
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वेदार्थयल्न. 


४५५९ 


9. The goddess having 
seen all the world returns, 
and full cf brightness shines 
far and wide. Waking all 
life to action she finds the 
voice for each poet. 


९. “ही उषा सकळ भुवने पाहून 
पाहून आतां आम्हांजवळ परत येत आहे 
आणि विशेष प्रकाशमान होत्साती जि- 
कडे तिकडे प्रकाशत आहे. ती जिकडे 
जिकडे जाते तिकडे तिकडे सकळ 
प्राण्यांस उठवून आपआपल्या कामीं 
लाविते आणि मजसारिखे जे कविजन 
aie वाचा फुटे आणि ते. स्तोत्रें जीं 


तद्रूप कविता रचीत असें करिते. या- | 


प्रमाणें उषेविषयीं यांत स्वभावोक्ति 


आहे. उषा ही सकळ Wat पाहत | 


पाहत फिरून आमग्हांकडेस येते असें 


म्हणणें, ती सर्व प्राण्यांस जागे करिते | 


आणि कविजनांच्या आंगीं स्फति आणि- 


ते असें म्हणणें यांत सहजोक्तोचे सौदर्य | 
x < | 
आहे. या कवितेंत जरी प्रासादि अथवा 


यमकादि चमत्कार नाहींत तरी प्रसाद 
आणि आहादकत्व हीं विशेष आहेत. 

` प्रकाशवती `= ads. म्हणजे ज- 
गाचा डोळाच जणुं अशी जी ती. “चक्षु? 
शब्दाचा ` चक्षुष्मान्‌ = तेजस्वी असा 
अर्थृहि वेदांत होत असतो. 

* aĝa = उविया.! अक्षरशः “वि- 


्तीर्णपणें.” ` उर्विया ? हें येथे क्रियाविशे 
षण समजावयाचे आहे. यास प्रमाण 
ऋ. ५- २८. ¦ यांतील ' प्रत्यद्ठषसम्‌ 
उर्विया विभाति ' या पादावरील साय- 
णभाष्य होय. इतर ठिकाणीं तरी * उ- 
विया हें क्रियाविशेषणच चांगळें जुळतं. 

* आपापल्या कामीं लाविते.” प्रभात- 
काळों पक्षी उठून गाऊं लागतात, हरणें 
चरू लागतात, ATH बाहेर फिरू छा- 
गतात, विद्यार्थी ae लागतात इत्यादि 
व्यापार ज्याचा तो करू लागतो हें प्रसि- 


| डच आहे. सू. ४८, मं. ५८, ६ आणि 


त्याजवरील टीपा पहा. उषेविषयीं या 
गोष्टीवर पुढेंहि पुष्कळ ठिकाणीं वर्णन येत 
जाईल. é 
शोकीकरण:- 

विश्वानि देवी भुवनामिचक्ष्य 

प्रतीची चक्षुः डावया वि भाति | 

विश्वे जावे चरसे बोधयन्ति | 

विश्वस्य वाचम्‌ अविदन्मनायोः ॥ 

° वाचम्‌ ? यांतील “च? दीर्घे म्हणावा 
लागतो. आणि बहुतकरून असा नि- 
यम आढळतो कीं ऱ्हस्व अक्षराच्या पुढ 
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पर्न:पनजीयमाना पराणी संमानं वणेमभि शुम्भमाना । 
ष्रीय कलयित आमिनाना मस्य देवी जरयन्त्यायुः।१०॥ २५ 
Ga: ऽपुनः | जायमाना । पुराणौ । समानम्‌ । वणम्‌ । अभि | शु- 
म्भमाना | 
व्री ईव | meg: | विज: । आऽमिनाना | मर्तस्य | देवी | जरय॑न्ती | 
आपुः ॥ १० ॥ २९ il 
¢ गण 


१०. पुनःपुनर्जायमाना ( =्प्रतिदिनं प्रातःकाले प्रादुभवन्ती ) पुराणी ( चिरं- 
तना ) [ सतपि ] समानं वर्णम्‌ अभि शुम्भमाना ( =एकमेव वर्ण रूपमभिगृह्य शो- 
भमाना=नित्यमेकेनेव रूपेण युक्ता दृश्यमाना ) [ उषा ] देवी, विजः Beg: श्रन्नीव 
(=उद्गेमकः सर्वस्वहरणेनोद्वेगं कारयन्‌ शूतक्रमेकुशलतरः कितव इव=्एताठ्शः 
कितवो यथान्यस्य धनं क्रमेण हरति तथा ), आमिनाना ( =आयुनाशयन्तो सती ), 
मतस्य आयु: ( =मरणधर्मणो AA आयुः प्राणं ) जरयन्ती ( =जीर्णे कुर्वेती= 
ऊनयन्ती ) [ वतते ] ॥ 

अन्नीव कृत्नुविज आमिनानेति वाक्यं सायण एवं व्याचष्ठे | उषाश्च पुनःपुनर्जायमा- 
नेत्युक्तम्‌ | अतः सैवायुजरयति | तत्र दृष्टान्तः | Ha: कतेनशीला श्रब्नीव व्याध्री- 
व॒ | सा यथा विजश्वळत: पक्षिण आमिनाना पक्षादिच्छेदनेन हिसन्ती तेषामायुर्ज- 
रयति तद्वदिति | विज:शब्दों दुवोधः, सः ` अर्यः पुष्टीर्विज इवामिनाति' ( ऋ. ९ 
(2. ७) इत्यत्र उद्वेनकराम्देन AIT: सायणेन | तदेव विवरणमचुसुतमत्रापि मया, 
उपायान्तराभावातू | 


म्‌ आला आणि 'मुच्या पुढे स्वर | ५ व्या मंत्रांत 'युवम्‌ एतानिः हेंहि तस- 
अछा तर त ऱ्हस्व अक्षर संयोगाच्या | छेन उदाहरण होय. दुसरा नियम असा 
पूजा दावि महणता आढ असते तसें STA | दिसतो at विसर्गाच्या पूर्वी हृस्व अक्षर 
RMA या माच्या पुढच्या मंत्रांत | असल आणि त्या विसर्गाच्या पुढें स्वर 
वगम अभि YHA यांतोळ रण! | येऊन विसर्गाचा रफ झाळा तरी हस्व 
ar म्हणावा लागतो. आणि 'मू'च्या | अक्षर, विसर्ग वेगळाच म्हणून दी 
योगानें म्हणतां येतो. ७३ व्या तूक्तांतील | करतां येतें. उदाहरण * चक्षु: उविया.' 
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१०. पुनः पुनः जन्मास ये, 10. [She who is] born 
णारी [ आणि ] पुरातन [ असू | again, and again, [ who is ] ॥ | 
नहि ] एकच खूपानें शोभणारी | का [and A e | 
[ही उषा ] es [आणि] 2 à the sans co 0५9 कू : | 
goddess [ Ushas ] wears out i 
| नागविणाऱ्या दूतकाराप्रमाणें, मः the hfe of the mortal, a | 
ats आयुष्य हळहळ हरण करः depriver like a cunning i 
णारी [ होय ] [and ] deceitful gamester. th 
१०. “उषा पुनः पुनः जन्मते, | 'ूतकाराप्रमाणे'=श्रघ्नी इव. A- | 
म्हणजे प्रतिदिनी जन्मते आणि फार | घ्ती शब्दाचा द्रतकांर हा अर्थ साय- 
दिवसांपासून ती या जगांत आहे, आणि | णांनींच ऋम्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं केला i 
त्यामुळें ती म्हातारी असावी आणि म्हा- | आहे. पारधी असाहि एक दोन स्थळो i 
तारपणाची छाया तिला मारावो, आणि | अर्थ कला आहे | 
जेव्हां जेव्हां जन्मते तेव्हां वाळपणाची | लग्नांत वराने वधूर्चे “पाणिग्रहण” के | 
कांति तिळा असावी, पण वस्तुतः तसें | त्यावर व्राह्मणांनीं आयुष्य वर्धमान RT- | 
कांहीं नाहीं. तिचें स्वरूप नित्य एकच | जे gna व्हावें या हेतूनें आयुवेर्धक l 
असतें, यांत न्यूनाधिक कांहीं होत नाहीं, | मंत्र म्हणून आशीर्वाद देण्याची चाळ 
आणि तिचा रंगहि वदलत नाहीं. पण | आहे. ज्या मंत्राच्या शेवटीं “आयु: हा | 
| ती स्वतः जरी आहे तशीच नित्य राहते, | शब्द येतो असे सहा मंत्र म्हणत असता- Fi 
| तथापि ती मत्याचें आयुप्य हळुहळु हरण | त- यांत प्रस्तुत मंत्राचाहि पाठ कोण कोण 
। करून त्यांच्या स्वरूपाला वाळपणापा- | म्हणतात. कारण त्याच्या शेवटीं ' आयु: 


“सून तरुणपण, तरूणपणापासूंन FEIT | असा शब्द आला आहे, परंतु ज्याणें हा : 
अशा वेगवेगळ्या दशा प्राप्त करून देऊ- ' मंत्र अशा कामीं प्रथम लावून दिला (ना- 
q त्यांचा रंग वदळविते. आणि एकादा | रायणभद्दी प्रयोगरत्नादिक ग्रंथांत हे मंत्र 1 
धूतं आणि वुचाडून घेणारा जुगाऱ्या जसा | म्हणावे म्हणून सांगितळे आहे) त्याला 
हळुहळु द्रव्य जिकून घेऊन न समजतां | याचा AT समजला नाहीं, कारण जर 
एकाएकीं शेवटीं फसवितो, तशी उषा | समजता, तर ज्यांत आयुष्याची वृद्धि E 
सर्व मत्यांचे आयुप्य हरण करून त्यांस | नसतां हानि सांगितली आहे असा मंत्र “= 


ee 


ri फसविते.? अशा मंगळकार्योत आणि ब्राह्मणांच्या | 
il * पुनः पुनः जन्मास येणारी. म्हणजे आशीवीदांत तो घातलाच नसता. पण | 


= सकाळीं उगवणारी. 
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हे जे विनियोग करितात त्यांची बहुत 
करून सर्वत्र होच अवस्था आहे. दक्षिः 
णेत बहुतक्ररून विवाहाच्या वेळीं जे | 
AMAIA म्हणतात ते ऋ. १. or. ८; 
१. ९८. ८; १०. 36० १४; १०. 
८५. १९; १०. १०७. २ हूं हांत- हृ 
मंत्र आयुःूत्तापेक् आहेत. | आयुः- 
सूक्त? सगळें | मंत्रपुष्प ' म्हणून ज्या 
मंत्रांनी grate देवावर घालितात 
त्यांस म्हणतात. हें “ आयुःसूक्त FÌ- 
दांत ज्या ज्या मंत्रांच्या शेवटीं “ आयुः” 
शब्द येतो ते सगळे एकत्र घालून केळे | 
आहे. ते मंत्र सोळा आणि क्रखेदपरि- 
Rega धेतळेळे दोन मिळून अठरा | 
आहेत. तें सूक्त VATA: — 

भद्र कर्शेभिः YAM देवा 

भद्रं पशB्येमाक्ष भिर्यजत्राः | 
स्थिररङ्गेसतुट्रवांसस्तन्‌ भिर्‌ 

व्यशेम देवहितं यदायुः || १. ८९. ८ 
पुनःपुनर्जायमाना पुराणी 

समानं वर्णमभि शुम्भमाना | 

श्रश्नोव ESAT आमिनाना 

मतस्य देवी जरयन्यायु: || १. ५२, १० 
द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य 

द्रविणोदाः सनरस्य प्र यंसत्‌ | 

द्रविणोदा वीरवतीमिषंनो . 
द्रविणोदा रासते दीधमायु: ॥ १.०.६.८ 
sA जोवो अ सुन आगादू 

अप ग्रागा्म आ ज्योतिरेति | 


क्षिणावतामिदिमानि चित्रा 

Amaai दिवि तूयासः | 

क्षिणावन्तो अमृतं भजन्ते 
दक्षिणावन्तः प्रतिरन्त आयुः॥ १. १२५.६. 
इमे भोजा अङ्गिरसो विरूपा < 
दिवस्पुत्रासों असुरस्य वीरा: | 

विश्वामित्राय ददतो मघानि 


| सहस्रसावे प्रतिरन्त आयुः ॥ ३.५.३.७ 


यथा ह त्यद्वसवो ia चित्‌ 
पदि षिताममुञ्चता यजत्राः | 


| एवो ष्वस्मन्मुञ्चता व्यंहः 


प्र तायग्ने प्रतरं न आयुः ॥ 2. १२. ६. 

[ यशस्करं बलवन्तं म भुत्वं | 
तमेव राजाधिपतिवैभूव | 

संकोर्णनागाश्वपतिर्नराणां 

सुमइल्यं सततं दीर्वमायृः] परिशिष्टे || | 
गोमायुरदादजमायुरदात्‌ 

पृश्निरदाद्धरितो नो वसूनि | 

गवां मण्डूका ददतः शतानि 

सहस्रसावे प्र तिरन्त आयु:| 9.१ ०३.१० 

ऋदूदरेण सख्या सचेय 


| यो मा न रिप्यद्धर्यश्च पीतः | 


अयं यः सोमो न्यधाय्यस्मे 

तस्मा इन्द्रं प्रतिरमेम्यायुः || ८.४८.१० 

अप त्या अस्थुरनिरा अमीवा 
निरत्रसन्तमिषीचीरमेषु | 

आ सोमो अस्माँ अरुहह्वि हाया 

अगन्म यत्र प्रतिरन्त आयु: ८.४८.६१ | 
इन्द्रावरुणा सौमनसमदूपं 


आरिक्पन्था यातवे सूर्याय 
अगन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः॥१ . ११३. १६ 
r a vi 
PAN 
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रायस्पोषं यजमानेषु धत्तम्‌ | « | 
प्रजां पु भूतिमस्मासु धच 
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Te दिवः शतधारः पवस्व 
सहस्रसा वाजयुर्देववोतो | 
सं सिन्धभिः कलशे वावशानः 
समृलियाभि: TATA ATM. 02. १४ 
सविता पश्चातात्सविता पुरस्तात्‌ 
सवितोचरात्तात्सविता धरानात्‌ | 
सविता नः सुवतु सवतातिं 

„ सविता नो रासतां दीघमायु:।१ ०. ३६. १४ 
नवो नवो भवति जायमानः 
wat केतुरुषसामेत्यम्रम्‌ | 
भागं देवेभ्यो वि दधात्यायन्‌ 


त भ 


विद्युज्ञ या पतन्ती दविद्योद्‌ 
भरन्ती मे अप्या काम्यानि | 
जनिष्टो अयों नयैः सुजातः 


प्र चन्द्रमास्तिरते दीैमायुः।। १०.८५.११, | 
i 


i "+ ot प्र ~ अश 


दीर्घायुत्वाय प्र तिरतं न आयु:॥८.५.९.७ 


| प्रोवेशी तिरत दीपैमायुः ॥ १०.०५.१० 
उच्चा दिवि दक्षिणावन्तो अस्थुर्‌ 
ये अश्वदाः सह ते सूर्थेण 
| हिरण्यदा अमृतत्वं भजन 
वासादाःसोम प्र तिरन्तआयुः१ ०. १ ०७.२ 
[न तद्रक्षांसि न पिशाताश्चरन्ति 
| देवानामोजः प्रथमजं झेतद | 
यो बिभाति दाक्षायणा हिरण्यं 
| स देवेषु कृणुते SIA: ॥ 
| स मलुष्येषु कृणुते दीरवमायुः] परिशिष्टे ॥ 
| शेकीकरण:- 
पुनः पुनर्जायमॉना पुराणी 
समानं वर्णम्‌ अभि शुम्भमाना | 
श्रव्नीव BAIT आमिनाना 
मतस्य देवी जस्यन्तो आयुः ॥ 
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व्यण्वेती ढिवो अन्तै अबोध्यप स्वसार सनुतयुयाति | 
प्रामनता मनुष्या युगानि षा नारस्य AAT व भात ॥१३॥ 
Assad | दिवः । अन्तान्‌ | अत्री | अप ।.स्त्रसारम्‌ । सनुतः | 


युयोति । 
प्रऽमिन॒ती | मनुष्यां | युगानि | योषां । जारस्य । चक्ष॑सा | वि । 


भाति ॥ ११ ॥ 
| भाषायाम्‌. 
| 


$ ११. दिवः अन्तान्‌ ( AREA प्रान्तान्‌ ) व्यूण्वेती ( =तमसो युक्तान्‌ कुवैती ) 
PP [उपा] अवोधि ( ऱप्रत्ववुध्यत्जाग्रता जातास्ति) [ पश्य ] | [ सा ] स्वसारं 
i | ( =णत्रिरूपां स्वकीयां स्वसारं ) सुतः अप युयोति (=अपगतां कृत्वान्ताहतां क- 


feagai काछान्‌ ) प्रमिनती ( =हिसन्ती ) जारस्य योपा (=सूर्येरूपस्य जारख 
कान्ता ) [सा ] चक्षसा वि माति ( =स्तकीयेन तेजसा विशेषेण न्नाजते ) ॥ 


= CC-O. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


रोति=विनाशयति ) | मनुष्या युगानि (=a युगानि=्मडप्यसंवन्धीनि युगा- 
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११. आकाशाच्या प्रांतांला 
[ अंधकारापासून ] सुक्त करणारी 
[उषा ही पहा] जागृत होत आहे, 
[ आणि ] [ आपल्या ] बहिणीला 
दूर पिट्न देत आहे. मानवांचे 
दिवस नाहींसे करणारी [ अशी 
जी ] [ सूर्यरूप ] जाराची प्रिया 
[ती आपल्या ] प्रकाशाने प्रकाश- 
त आहे. 


वेदार्थयत्न- 


४६५ 


11. The uncoverer of 
heaven’s frontiers, [ Ushas ] 
has awoke. She chases a- 
way [ her ] sister. The de- 
stroyer of human ages, [and] 
the beloved of the [ solar ] 
lover shines with her bright- 
ness. 


११. पुनः उगवशार्‍्या उषेकडेस T- 
हून अथवा पाहिल्याप्रमाणें करून ऋषि 
म्हणतोः- आकाशप्रदेशांला अंधकारां- 
तून मुक्त करणारी उषा ही पहा येऊन 
आपल्या काळ्या बहिणीला (म्हणजे T- 
चौळा) हाकून देत आहे. मजुष्यांचे दिवस 
प्रत्यही कमी कमो करीत जाणारी जी 
qed जाराची प्रिया उप्रा ती पहा 
कशी आपल्या प्रकाशानें प्रकाशत आहे.” 

` बहिणीला  स्वसारम्‌.' वेदांत 
उषा आणि रात्र यांस परस्पर वहिणी 
असें म्हणण्याचा प्रचार आहे. नित्य ए- 
कत्र असतात. एकमेकाला सोडीत ना- 
हींत म्हणून बहिणी असें ऋब्रींनीं म्हटलेळें 
आहे. ऋ. १. ११२.२, 3; १०. १२७. 
3; १- (२४- ८ पहा. 

£ मानवांचे, दिवस = माठुषा युगा- 
नि.” म्हणजे मतुष्यांचे जे घटिका, प्रहर, 


दिवस, महिना, वर्ष इत्यादिक काळ 


ते. ` युग? शब्दाचा ऋग्वेदांत हाच अर्थ 


h 2 


k a, >> 


होतो. दिवस असा अर्थ सायणांनींच 
पुष्कळ स्थळीं ( योग्यरीतीने) केळेला 
आहे. सहस्रावधि आणि saa ast- 
चीं जीं at आपण पुराणादिकांत ऐक- 
तों तीं वेदांत ऐकून ठाऊक नाहींत. कृत, 
तेता, द्वापर, कलि यांचीं नांवेंहि ( युगा- 
थीं ) ठाऊक नाहींत. “ द्वापर तर शब्द 
सुद्धा कग्वेदांत आलेला नाहीं. मग युगा- 
युगाप्रमाणें फिरणारे धर्म पुराणें सांगतात 
ते कोठून येतील १ हा युगांविषयींचा 
जो विभू आपल्या धर्मात रचिला गेला 
तो आळीकडचा आहे. 

“[ सूर्यस्ूप ] जाराची प्रिया = जा- 
रस्य योषा.? सूर्याला उबेचा जार आणि 
उषा त्याची कांता असें ऋग्वेदांत पुष्कळ 
ठिकाणीं म्हटलेले आहे. क. १. ११५. 
२; ७. १०. १; ७. . ७५. ५, इत्यादिः 
अनेक मंत्रांत सूर्य उघेचा जार असें 
सांगितलें आहे. 


+ 
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a चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुर्न क्षोदं उर्विया व्यचेत्‌ | 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि gha चेति रश्मिभि ईशाना ॥ १२॥ 
प॒शून्‌ । न । चित्रा । सुऽभगां । प्रथाना । सिन्धवः । न । क्षोदः । 
उर्विया | वि । अंश्वेत्‌ । | 
अमिंनती । दैव्यानि । व्रतानिं | सूर्यस्य | चेति । र॒ञ्मिऽभिंः । ga- 
ना ॥ १२॥ 


भाषायाम्‌. 


© 


१२. पशून्‌ न ( यथा कश्चित्‌ गवादीन्‌ पशून्‌ प्रथति ) [अथवा ] सिन्धुर्न 
i क्षोदः ( >महानदो यथा स्वकोयमुदक रोधसी निर्भिद्र प्रथति तद्वत्‌ ) चित्रा (=ar 
i यनीया=सुन्दरी ) मुभगा ( =सुधनोपेता ) [ उपा: ] प्रथाना (>प्रथिता सती>प्र- 
सारततजस्का सता) डावया वि अश्रेत्‌ (विस्तीर्ण यथा तथा विविधं दयोतते=सर्वास 
दिक्च भ्वाजते ) [ पश्य ] | देव्यानि व्रतानि ( =देवसवन्धीनि कमीणि यज्ञादीनि ) 
अमनता (=अहिसन्ती=्स्वांदयाभावेन यथा न विनाशं गच्छेयुस्तथा कुर्वती) [सा ] 
पूयस्य रश्मिभिर्दृशाना ( न्सूर्यस्य किरणे सहाहच्छन्ती) चेति ( =ज्ञायते=भव- 
) [ पश्च ]॥ 


/ = =n 
शोकीकरण:- स्य 
D <a swig | प्रमिनती मेनुषिआ युगानि 
E वि ऊण्वतो दिवा अन्तान्‌ अबोधि योषा जॉरस्य चॅक्षसा विभाति ॥ 


अप स्वसारे सउुतर्युयोति | 


y 
\ \ 
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१२. सुंदर [ आणि ] सौमा- 
ग्यवती [ उषा ] पशूला [ पसर- 
ल्या]प्रमार्ण [ अथवा ] महानद 
[ आपलें ] उदक [पसरतो या]- 
प्रमाणें जिकडे तिकडे आपलळें तेज 
पसरून प्रकाशत आहे. देवप्रीयर्थ 
कर्माचा भंग न होऊं देणारी [उ- 
षा] सूर्याच्या किरणांवरोवर दृष्टि- 
गोचर होत आहे. 


CARECE 


४६७ 
12. The हिया [ and ] for- 
tunate [ Ushas] is spread- 
ing her brightness far and 
wide like [ a herd of ] cows, 
[07 ] 85 [does] the river 
[its] billowing waters. She 
who does not break the 
ordinances of the Gods has 
become visible alone with 
the rays of the sun. 


२२. उषा TRA उगवत आहे 
अशा वेळाचें हें दुसरें एक 
सकाळोंच तांवब्या गाईचा मोठाचमोठा 


एक कळप सोडून द्यावा आणि तो जिकडे 
तिकडे पसरावा तशी, अथवा एखादा 


मोठा नद पुरानें भरून जाऊन आपलें 
पाणीं जिकडे तिकडे पसरून देतो तशी, 
ही उषा जिकडे तिकडे आपल्या प्रभेनें 
पसरली आहे. प्रातःकाली लोकांनीं उ- 
ठून देवांची सेवा करावी इत्यादि जे 
नियम ते मोडन जाऊं नयेत आणि 
मन॒ष्यानीं जेव्हांचीं तेव्हां कामें करावीं 
म्हणून उषा प्रत्यहीं सूर्याच्या किरणांव- 
रोबर उगवत असते तशी आजहि उ- 
गवळी आहे पहा.” 

` “तेज पसरून = प्रथाना.? अक्षरशः 
अर्थ AIT पसरली जाऊन,” * आप- 
णास पसरून.' * जिकडे तिकडे = उ- 


वर्णन. "जस्ता | 


| विया 


याच सूक्ताचे नवव्या. मंत्रावरील 
टीष पहा. 

“ पशूला TERAH. 
ज्या कांति प्रातःकाळी पूर्वेकडे 
पडतात त्यांस गाईंची उपमा 
पूर्व आलीच आहे. मं १, २ 
सांजवरीळ टीपा पहा. 

“ प्रकाशत आहे '= वि अश्रेत्‌. ऋ. 
१. ११३. १५ इत्यादि मंत्रांवरील 
सायणभाप्यांत “ रित्‌ ” धातूचा 'तेजान 
qe,” “ तेजस्वी हाणें,” * फांकणें, हा 
खरा AY आला आहे. 

श्योकीकरणः- 

पशून्न चित्रा सुभगा प्रथाना 

सिनधुने क्षोदः ऊँविया वि अधेत्‌ | 

अमिनती देविऑनि व्रतानि 


nT 


प्यस्य चात ९शमभिदशाना ॥ 


आण 


| ` Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४६८ ऋग्वेद. [अ०१.अ०६.व.९६. 


उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्ये वाजिनीवति | 
येन तोकं च तन॑यं च धामहे ॥ १३ ॥ 
उष॑ः । तत्‌ | चित्रम्‌ । आ । भर । अस्मभ्य॑म्‌ | वाजिनी ऽवति | 
dq | तोकम्‌ । च । तन॑यम्‌ । च । धामहे ॥ १३ ॥ | 
उपो अद्येह गोमत्यश्वावति विभावारि । 
रेवदस्मे व्युच्छ सूनृतावति ॥ १४ ॥ 
| 


D उष: | अद्य | इह । गोऽमति । अश्ववति | विभा5वरि । 

| रेवत्‌ | अस्मे इति | वि । उच्छ । सूनृताऽवति ॥ १४ ॥ 

ji. भाषायाम्‌. 

१३. हे उः, हे वाजिनीवति ( =दत्तन्ने ), तत्‌ चित्रं ( =तादृशं सुन्दरं धन- 


म्‌ ) अस्मभ्यम्‌ आ भर (=अस्मदर्थमानय ) येन [वयं ] तोकं च तनयं च 
(sjaja Gaia ) धामहे ( =दधीमहि ) ॥ 
पुत्रपीत्रादियुत्तं धनमस्मभ्यं देहोत्यर्थः ॥ 
१४. हे उपः, हे गोमति ( =्गोभिर्युक्ते ), हे अश्वावति ( =अश्रसंपन्ने ), हे 
i विभावरि ( =विशिष्टतेजस्विनि ), हे aR ( ्सोत्राद्यात्मकवाचां प्रेरयित्रि) 
aq] aag ( =अस्मिन्‌ दिनेत्र ) अस्मे रेवद्‌ वि उच्छ ( =अस्मभ्यं धनं प्र 
FARRAR यथा धनं लभेमहि तथा तमो निवारय ) ॥ 
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१३. हे उपे, हे अनदायिके, 
[a] आम्हांला असें सुंदर वैभव 
आणून दे कीं जेणेकरून आम्हांस 
पुत्र आणि पौत्र हे प्राप्त होतील. 

१४. हे उपे, हे गोतंपने, हे 
अश्वसंपने, हे प्रकाशवती, हे वा- 
कप्रेरके, तूं आज येथें आम्हांप्रत 
प्रकाशन धन दे. 


वेदार्थयत्न. 


४६९ 


13. Bring unto us, O 
Ushas, -O granter of food, 
that prosperity whereby we 
may possess sons and grand- 
sons. 


14. O Ushas, rich in 
cows, rich in horses, O 
bright one, O inspirer of 
voices, shine thou here to- 
day into wealth for us. 


१३. आम्हांस पृत्रपीत्रादियुक्त संपत्ति 
दे? इतकेंच या BAT तात्पर्य आहे. 
उबेनें पुत्रपीत्रादिसंयुक्त संपत्ति आणावी 
म्हणजे काय ? तात्पर्य इतकेंच कीं, “ हे 
उबे, तूं आज जी उगवत आहेस तो हा 
दिवस आम्हांला लाभाचा होओ; आम- 
ची हानि न होई आणि आम्हांला संतति 
आणि संपत्ति उत्तम मिळे असें FT’ 
उषा अथवा सूर्य अथवा कोणताहि झाला 
तरी देव आपणाकरितां धन प्रत्यक्ष 
घेऊन येईल असें हे प्राचीन ऋषि मानीत 
नसत, तर नित्य उगवणारे अथवा यज्ञां- 
प्रत येणारे जे देव त्यांची उगवते वेळेस 
अथवा यज्ञांस यावयाच्या वेळेस प्रार्थना 
केली तर ते al दिवसी आपली हानि 
होऊं देणार नाहींत आणि संपत्तीविषयीं 
अथवा संततीविषयीं ज्या आपल्या मन- 
कामना त्या पूर्ण करितील इतकेंच मनांत 
ठेवून ते प्रार्थना करीत असत. 

, ध्या RAA वृत्त उष्णिक्‌. या वृत्ता- 
विषयीं परू. ७९, मं. ४ याजवरील टीप 


. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Harid 


पहा. AFIA वांचछा तर हा मंत्र अ- 
सा म्हटला पाहिजे:- 

उषस्तचित्रमा भर 

अस्मभ्यं वाजिनीवति। | 

येने तोकं च तनयं च धामहे ॥ 

यांतील तिसरा चरण जगती वृत्ता- 
चा समजावा. 

१४. यांत ऋषि म्हणतो, ` हे उष, 
तूं आतां येथें प्रकाश आणि आम्हांला 
जेणेंकरून संपत्ति मिळे असें कर.' 
* रेवत्‌ वि उच्छ › याचा जो ` प्रकाशुन 
धन दे! असा अर्थ येथें केला आहे AL . 
जविषयीं याच तूक्ताचा आठवा मंत्र 
आणि त्याजवरील टीका पहा. 

* गोसंपन्ने Zo. उषा उगवून गाई 
देते, घोडे देते, प्रभा जिकडे तिकडे 
फांक्रविते आणि गायकांच्या आणि स्तो- 
त्यांच्या वगेरे वाचांला प्रेरणा करिते 
म्हणून तिजला या मंत्रांतील विशेषणें 
लाविलेलीं आहेत. 


r 
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qai हि वाजिनीवत्यश्वी अद्यारणा उषः | 
अथां नो विश्वा सोम॑गान्या व॑ह ॥ १५ ॥ २६ 
geq | हि | वाजिनी ऽवति | अश्वान्‌ | अद्य | अरुणान्‌ । उष 
अथं । नः | विश्वा । सौभगानि । आ । वह ॥ १५॥ २६ ॥ 
अश्विना वतिरस्मदा maze हिर॑ण्यवत्‌ | 
अवाग्रथं समनसा नि यच्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
आश्विना | वर्तिः । अस्मत्‌ | आ | गो5मंत्‌ | दखा । हिर॑ण्य ऽवत्‌। 
अवीक | रथ॑म्‌ । सऽमंनसा | नि । यच्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌, 
हे उप्रः, हे वाजिनीवति ( >दत्तान्ने ), अद्य ( =अस्मिन्‌ दिने ) अरू- 

णान्‌ अश्रान्‌ ( =्त्वदीयान्‌ आरक्तवणीन्‌ वाजिनो ) युक्ष्व हि ( =रथे योजय ख- 
लु ) | अथ ( =अनन्तरं च ) विश्वा सौभगानि (=सकलान्यपि सीभाग्यानि ) 
( =अस्मभ्यम्‌ ) आ वह ( =आनय ) || 

१६. हे दला ( =दसरी=शत्ूणा्ुपक्षपयितारो-्शत्रविजयिनो ) अश्विना ( =अ- 
Prat), [ युवां ] समनसा ( =समनसो=समानमनस्की भूत्वा ) अस्मद्‌ वतिः अवी- 
क्‌ ( >अस्माके गृहं प्रति=अस्माकं गृहमुद्दिश्य ) [ युवयो ] रथं गोमत्‌ ( =अस्माकं 
गोनां लामो यथा भवति तथा ) हिरण्यवत्‌ (=हिरण्यलाभश्च यथा भवति तथा ) 
आ नि यच्छतम्‌ ( =आभिसुख्येन आवर्तयतम्‌=म्रेरयतम्‌ ) || , 

गा हिरण्यं च ग्रहीत्वा रथारूढों युवामस्माकं गृहमागच्छतमिति भावः ॥ 

वातःशब्दस्य ग्रृहसमानार्थैकत्वं सायणेन सम्यक्‌ प्रतिपादितम्‌ | सत्यपि हि तस्य 
मागाथकत्वे 'आ नो अश्वावद विना वार्तरयासिष्टं मधुपातमा नरा गोमह्रा हिरण्यवत्‌ 
(ऋ. ८. २२. १७ ) इत्येतदादिभिन्बरान्तंरेगुहसमानार्थकत्वं ज्ञायते |) वार्तिरस्म- 
feta अस्मद्रतिरित्यर्थ न स्यादिति न ॥ 


SRT i यांत सुद्धा तिसरा चरण बारा अक्ष- 
SH अश्र गोमति | रांचा आणि जगतोप्रमाणें म्हणतां येतो 

/ wai विभावरि | | असा आहे 

` सेवदस्मे वि Seo सूनतावति ॥ 
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१५. हे उषे, हे अनदायिके, 
[ बूं आपले ] आरक्त अश्व आज 
[ रथाला ] जोड, आणि आम्हां 
करितां सकल सौभाग्ये घेऊन ये. 

१६. हे अश्वींनो, हे पराक्रम- 
कारी [ अश्वी ] हो, [ तुम्ही ] 
उभयतां एकमनस्क [ होऊन ] 
[ आपला ] रथ आमच्या घराक- 
डेस वळवा, कीं जेणेकरून [आ- 
म्ही ] meat [ आणि ] सुवर्णानें 
संपन्न होऊं 


वेदार्थयत्न. 


४७१ 


15. Harness then,O Ushas, 
O giver of food, [thy] 
tawny horses this day [to 
thy chariot]. And then 
bring unto us all happiness- 

16. Drive you, victori- 
ous As’vins; your chariot 
with one mind towards 
our abode, so that we may 
obtain cows [ and ] gold. 


ल्पना करावी कीं ऋषि मोव्या पहांटेस 
उठून पूर्वेकडे उषेची वाट पहात उभा 
राहिला आहे आणि म्हणतो, “हे उषे, 
हे अन्नपूर्ण देवी, तूं आतां येण्याला 
,विलंव लावूं नकोस, तर तुझे जे आरक्त 
वर्णाचे घोडे ते तूं आपल्या रथाला एकद- 
म॒ जप आणि ये, आगि येतांना आम्हां- 
करितां सवै उत्तम भाग्यें घेऊन ये.” उपेते 
जे घोडे ते आरक्त वर्णाचे असतात असें 
सांगितलें आहे. याच सूक्ताचा दुसरा 
मंत्र आणि साजवरील आमची टीप पहा 
जोकीकरण 

युक्ष्वा हि वाजिनीवति | 
अश्वानद्यारुणानुष: | | 

अथा नी विश्वा सौभगानि आ वह ॥ 
१६. ही ऋचा SIA जवळ नवळ 
w अथवा आकाशांत प्रादुभूत 


Vw 


१०, हा मंत्र समजण्यास अशो क- | 


होणारे जे अश्री देव लांजंविषयीं आहे. 


“हे अश्री हो, तुम्हो दोवेहि प्रसन्न 
होऊन आपला रथ हाकून आमच्या घरा[- 
जवळ या आणि येतांना आम्हांला गाड 
आणि सुवर्ण हीं घेऊन या. सू.3, मं. १ 
याजवर दिलेली टीप पहा. अश्वी देवां- 
विषयीं चवतिसावें इत्यादि सूक्ते पूर्वी 
आलीच आहेत- 

° एकमनस्क होऊन = * समनसा. 
म्हणजे दोघेहि आम्हांला प्रसन्न आणि 
अठकूछ होऊन. “आमच्या घराकडेस = 
° अस्मद्‌ ata.” ` वतिः - शब्दाचा घर 
हा अर्थ सायणांतीं पुष्कळ ठिकाणीं 
केला आहे आणि तो बहुतेक ठिकाणीं 
चांगला जुळतो. ऋ. ८. २२. ७ याज- 
वरून तो अर्थ सिद्ध होतो असे आम्हांस 
वाटतें. ( भाषा पहा. ) 

अश्री हे कोणी दोन पहाटेस उंगव- _ 


रि 


n 
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यावित्था ज्लोकमा दिवो ज्योतिर्जनांय चक्रथुः | 
- आन अर्थ वहतमश्विना IAR ll १७॥ 
यौ । इत्या । छोक॑म्‌ । आ | दिवः । ज्योति: | जनाय । AS: । 
आ | नः | SAA । वहतम्‌ | अश्विना । युवम्‌ ॥ १७॥ 

एह देवा मयोभुवा दस्रा हिरण्यवर्तनी | 

SIGH वहन्तु सोमपीतये || १८ ॥ २७॥ 
आ | इह । देवा | मयः Syah | दखा | हिरण्यवर्तनी इति हिरण्य ऽवर्तनी । 
उषः बुध: | वहन्तु । सोमऽपीतये ॥ १८ ॥ २७ ॥ 


, भाषायाम्‌. 
१७. हे अश्विना ( =अव्रिनी ), यौ [ युवाम्‌ ] इत्था ( =अनेन पुरादृश्यमानेन 
प्रकारेण ) शोकं ( =्युवयो रथस्य नादम्‌ ) आ दिवः ( =आ दुलोकातू ) चक्रथुः 
( =्कारितवन्तौ), [ अपि च ] जनाय (=लोकहितार्थ) दिव आ (=आ द्युलोकात्‌) 


ज्योतिः ( =प्रकाशं ) चक्रथुः (=कृतवन्तो=स्वतेजसा सह उदितवन्तौ स्थः), [ तौ] 


युवं ( =युवां ) नः ( =अस्मभ्यम्‌ ) ऊर्जैम्‌ (=अन्नम्‌ ) आ वहतम्‌ (=आनयतम्‌ )॥ 
यस्माद्नुवाम्‌ आ दिवं नादं कुवैन्तं रथमधिष्ठय स्वतेजसा प्रोदितवन्तौ स्थस्त- 
स्माद्‌ अस्मभ्यमन्नादिसंपदगानयतमिति ANAT ॥ 

१८. 3934: (=उषःकाले प्रतिबुध्यमाना अश्रिनोरश्वाः ) मयोभुवा (मयो- 
भुवौ=्सु्कारिणों ) द्रा ( =दखौ=शत्रूणाएपक्षपयितारो=्पराक्रमवन्तौ ) हिरण्यव- 
तेनी ( =हिरण्यमयरथौ ) देवा ( =देवी ) [ अश्रिनो ] सोमपीतये (सोमं पातुम्‌ ) 
इह आ वहन्तु ( =अत्रास्माकं यजनस्थान आनयन्तु ) ॥ 

उबबुधः उषःकाले प्रतिवुध्यमाना उषःसवित्रादयो देवविशेषा अश्रिनावाबहन्तु 
आनयन्त्विति वा योज्यम्‌ ॥ 


णारे तारे असावे (अथवा सूर्यं आणि | तसाच या मंत्रांत आला आहे. पुढचे 
चेंद्र ह तेजाचे निधि होत. पुढच्या मंत्रा- | दोन मंत्रहि अश्रींविषयोंच आहेत 


वरची टीप पहा). त्यांचा समावेश ST- क्षेकीकरण :--- 

बुधः' ( पहांटेस जागे होणारे ) या नांवा- अश्विना वातिरस्मदा | 

नें प्रसिद्ध असलेल्या सूये, सविता, मित्र * Ama हिरण्यवत्‌ | 

ST इत्यादि देवांत होतो. म्हणून त्यांचा अवोम्रथं संमनसा नि यच्छतम्‌ || 


उच्चार उपेवरोबर पुष्कळ येत असतो 


ME E A In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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१७, हे [अश्वी हो ], ज्या | 


तुम्ही उभयतांनी द्युलोकापर्यंत 
[ आपल्या रथाचा ] एवढा नाद 
केला आहे [ आणि ] जनासाठीं 


आम्हांकरितां शक्तिदायक अन्न 
घेऊन या. 

१८. कल्याणकारक, पराक्रमी 
[आणि ] सोन्याच्या रथांत बसून 
जाणारे [ जे अश्वी ] देव, त्यांज- 
ला प्रातःकाळी जाग्रत होणारे 
[ त्यांचे अश्व ] सोम पिण्यासाठी 
येथें घेऊन येओत. 


वेदाथैयल. 


४७३ 


17. May you, O 350015, 
who have thus caused 
heaven to resound with 


| your chariot and made a 


] De Te 
प्रकाश पाडिला आहे, [ते] तुम्ही | ight for the people; may 


you both bring invigorat- 
ing food unto us. 


18. May [their horses] 
awake at morn, bring 
hither, for to drink the 
Soma, the two gods, the 
givers of happiness, the 
performers of great deeds. 
fand] drivers of golden 
chariots. 


१७. भावार्थः- ' हे अश्री देव हो, 
तुम्ही आज आपल्या रथांत वसून सर्व 


गुलोकपर्यंत त्या रथाच्या चक्रांचा नाद | 


गाजवोत येत आहां आणि लोकांला प्र- 
काश मिळावा म्हणून प्रकाशत आहां; तर 
तुम्ही येतांना आम्हाला अन्न घेऊन या. 

“ झुलोकापर्यत नाद केला आहे = 
° आ दिवः शोक चक्रथुः’. अशी कल्प- 
ना फेलो पाहिजे कीं, अश्री आपल्या मो- 
व्या रथांत बसून आपल्या तेजःपुंज प्रभे- 
सहित पूर्वेकडे उगवत आहेत आणि 
त्यांच्या रथाचा मोठा ध्वनि होत आहे 
आणि तो द्युलोकापर्यंत जाऊन आद्‌ळ- 
त आहे. आणि अशा अश्रीला गोतम 
ऋषि बोलत आहे. ' प्रकाश पाडिला 
आहे = ` ज्योतिश्वक्रथु:.” सायणाचार्य 


, 


— आयक 


$ 5 CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Hi 
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म्हणतात कीं अश्री देव म्हणजे सूर्य आ- 
णि चन्द्रमा हेच होत. त्यापेक्षां ते उगव- 
ले म्हणजे जनांला प्रकाश मिळतो असें 
म्हणणें हें योग्यच आहे. अश्री यांचें वा- 
स्तविक स्वरूप काय आहे म्हणजे ते 
कशाचे देव होत, हें जरी निश्चयाने ai- 
गवत नाहीं तरी वेदांमध्ये जीं त्यांजवि- 
षयीं सूक्ते आलीं आहेत, त्याजवरून T- 
हातां ते सूर्यादिकांप्रमाणे रथांत बसून 
येणारे, पूर्वेकडेस उगवणारे, आणि T- 
काशणारे देव होत; असें BATA 
निघतें; मग ते सू्यचंद्रात्मक असोत अः 
थवा कोणी दोन लखलखणारे तारे अ- 
सोत अथवा सूर्य आणि दिवस एतद्रप 
दोघे देव असोत. i 


१८७८७८८ कॅळ->4 
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सूक्तम्‌ ९३. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | अग्नोषोमी देवता | AGT ASEH: | चतुर्थ्यांचा: 
aaga faza: | अष्टमी जगती त्रिष्टुभ, वा | नवम्याद्यास्ति्र 
गायत्र्यः | ढ्वादशी त्रिष्टुभ्‌ ॥ र 
~ ~ xl + | 
अग्नीषोमाविमं सु मे शृणुतं ढंघणा हवम्‌ । 
Al = A . l 
प्रति सक्तार्नि cud भवतं दाशुषे मयः ॥ १ ॥ 
~) ş i 
AAT | इमम्‌ । सु । मे । शृणुतम्‌ । वृषणा । हवम्‌ । 


£! 


प्रति | सुऽउक्ताने | हयंतम्‌ | भवतम्‌ | दाशुषे | मयः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 


हे वृषणा ( =वृषणी=सेचनसमथा=सामथ्येपितीन्प्रवलो ) अग्नीषोम, [ युवा- 


म्‌ ] इमं मे ( =मम ) हवम्‌ ( =आह्वानं ) 


सु ( =सध्=्सावयानं ) गृणवम्‌ | सूक्तानि 


( =इमानि मयोच्यमानानि स्तोत्राणि ) प्रति हर्यतं ( =आमिमुख्येन कामयेथाम्‌ ) | 


[ अनन्तरं | दाशुषे ( 


हविद्वत उपासकाय मद्गपाय मम नियोक्त्रे यजमानाय 


वा ) मयो भवतं ( =सृखस्य दातारौ ) भवतम्‌ ॥ 


शेकीकरण;- 
यावित्था शोकमा दिवो | 
ज्योतिजनाय चक्रथुः | 
आ नः ऊर्जे वेहतमश्चिना यृवम्‌ ॥ 
१८. हा येथें उपसंहार आहे. ऋषि 
अशी प्रार्थना करितो कीं, अश्रींचे जे 
गोद्या पहांटेस जागे होणारे घोडे ते 
त्यांला या माझ्या यज्ञाकडेस सोम पि- 


ण्यासाठी घेऊन येओत. 


“ सान्वाच्या रथांत वसून जाणार 
हिरण्यवतेनी.' हा अर्थ आम्ही RATZ- 


“सार कला आह. आणि हा शब्द जथे 


जेथें आला आहे ते ते मंत्र पाहतां तो 
ara आहे असेवाटते. कितीएक पाश्चा- 


| त्य विद्वान्‌ सुवर्णमय मार्गानें जाणारे अ- 
सा अर्थ करितात, पण सायणाचार्याचा- 
च अर्थ घेण्यासारिखा दिसतो. 
“प्रातःकाळी जागृत होणारे अश्र '= 
“ उषबुधः.' हा अर्थ सायणाचार्योस अ- 
FAST आम्हीं केला आहे. परंतु प्रात:- 
काळीं जागृत होणारे जे .उषा, सविता 
इत्यादिक देव ते घेऊन येओत असाहि 
अर्थ चांगला संभवतो. 
शेकीकरण:- 
एह देवा मंयोभुवा | 
दा हिरण्यवर्तनी | 
उषबधो वहन्तु सोमपीतये ॥ 


111. ५ In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


PAS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१४.सू.९३.] 


सूक्त ९.३. 
क्रषि-गोतम (मागच्या सूक्ता- 
चा जो तोच). देवता-अग्नीोम 
( म्हणजे अन्नि आणि सोम या 


दोघांचें जोडपें). बृच- १-३ अनुः | 
By, ४-७ ARA जगती (कंवा 


Jm, L- १ गायत्री, १९त्रिटुभ 
१. हे प्रत्रळ अग्नीषोम हो 
[ तुम्ही] ही माझी हाक रक्ष लावून 
ऐका. [तुम्ही] [हीं] स्तोत्रे मान्य 
करून घ्या. [ आणि ] हृविर्दात्या 
उपासकाला कल्याणकारी व्हा. 


वेदार्थयल. 


2७५ 


Hymn 93. 

To Agnishomaw (i.e. Agni and 
Soma taken collectively ). By 
Gotama (author of the previ- 
ous hymn). Metre—Verses 
lto 3 Anushtubh; 4-7 Trish- 
tubh; 8 Jagati or Trishtubh; 
9-11, Gayatri; 12 Lrishtubh. 
1. Omighty Agni and 

Soma, hear ye well this 

my invocation; accept ye 

kindly [these] prayers, 
and be the givers of happi- .' 
ness to the sacrificer. 


१. हें सूक्त अम्नीषोमाविषयीं, म्हणजे 
अग्नि आणि सोम हे जे दोघे देव त्यां- 
विषयीं आहे. 
हें सूक्त अर्पण FES आहे. AAMT 
आणि सोमाचा असा काय संबंध आहे कीं 
त्यांजला अग्नीषोम असें समासवरू नांव 
देऊन त्यांची स्तुति एकत्र केलेली आहे? 

याचे उत्तर इतकें दिसतें कीं “ ज्ञानोबा 
तुकाराम JN भजन एकत्र कां क- 
रितात ? हे जसे संतमाळिकेंतील आणि 
लोकांच्या तोंडीं नेहमीं येत असणारे साधु 
असल्यामुळे एकत्र गाइले जातात तसेच 
अग्नि आणि सोम हे एकत्र देवमाळिकेंत 
असून उपासकांच्या मुखीं नित्य असतात 


ह्या दोघांस मिळून एकत्र 
| 


म्हणून त्यांची स्तुति एकत्र येत असते. 
` आणि हविदोत्या उपासकाला F- 
त्याणकारी व्हा भवतं दाशुषे मयः. 


| यावरून कोण समजावयाचा तें स्पष्ट स- 


मजत नाहीं, म्हणजे स्तोत्र करणारा कवि 
त्याला किंवा ज्याकरितां तो स्तोत्र रचीत 
आहे त्याला हें समजत नाहीं. सायणा- . 
च्या भाप्यावरून स्पष्टीकरण होत नाहीं- 
मी जो स्तोत्र करणारा त्याचें कल्याण करा 
असा एक अथै किवा ज्याकरितां मी हैं 
स्तोत्र रचीत आहें त्याचें कल्याण करा 
असा दुसरा अर्थ. 
हा मंत्र साधारण ASST शोकाप्रमाणें 
चांगला म्हणतां येतो. 
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अग्नींपोमा यो अद्य वामिदं वचः ATTA | 
तस्मे घत्तं सुवीर्यं गवां पोषं स्वश्व्यम्‌ R ॥ 
aA । यः । अद्य | वाम्‌ । इदम्‌ । वच॑ः । सपर्येतिं । 
aay । धत्तम्‌ | सु$वीर्यस्‌ । गवाम्‌ । पोषम्‌ । सुऽअइव्यम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्नीषोमा य आहुतिं यो वां दाशांद्वविष्ङतिम्‌। 
स प्रज्ञया सुवीर्यं विश्वमायुव्यश्नवत्‌ ॥ ३॥ 
अग्रीषोमा | यः | आ५ईतिम्‌ । यः । वाम्‌ । दाशांत्‌। हविःऽकतिम्‌ । 
सः । प्रऽजयां | सु<5वी यम | विश्व॑म्‌ l आयु: । वि। अभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. हे अग्नीषोमो, यो [ यजमानः ] अद्य ( =अस्मिन्‌ दिने ) इदं वचः ( =इद्‌ं 
aasi वचनं ) वां सपर्यति ( =्युवाभ्यां समर्पयति ) तस्मे सुंवोर्य ( =शोभन- 


` वीरोपेतं ) स्वश्व्यं ( =शोभनाश्रयुक्तं ) गबां पोषं ( =गवामभिवृद्धि=संपदं ) ae 


( =प्रयच्छतम्‌ ) ॥ 

हविर्दत्तवते यजमानाय सुवीरान्‌ शोभना गाश्च पुष्टे च शोभनान्‌ aia दत्त- 
मित्यर्थः || 

3. हे अग्नीषोमी, यो [ यजमानो ] वां ( =युवाभ्याम्‌ ) आहुतिम्‌ ( =“ आज्या- 
ga ? ) दाशात्‌ (=a ) यो [ वा ] वां ( =युवाभ्यां ) हृविष्कृति ( =“ चरूपुरो- 
डाशादिना कृतामाहुतिं ” ) दाशात्‌ ( =दद्यात्‌ ) स प्रजया ( =पुत्रपौत्रादिना सह ) 
सुवीर्य ( =शोभनवीरेरूपेतं ) विश्वे ( =सक्रलम्‌ ) आयुः (आयुष: काळं=्जीवनका- 
a) वि अश्नवत्‌ ( =विरेषेण प्राप्यात्‌=्ल भेत ) | 
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२. हे अग्नीषोम हो, जो आज 
तुम्हांला हें स्तोत्र अपण करीत 
आहे याला [ तुम्ही ] उत्तम वी- 
रांनीं घुक्त, [ आणि ] उत्तम अ- 
श्वांनीं युक्त [अशी] गोसंपत्ति द्या. 

३. हे अग्नीषोम हो, जो [ठु- 
म्हांला ] आहुति [ देईल ] [आ- 
णि] al तुम्हांस हवि सिद्ध करून 
देईल, तो सुवीरांनीं युक्त [ अः 


सें] पुत्रपौत्रांसहित सगळें आयुष्य 
लाभो. 
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४७७ 
2. 0 Agni and Soma, 
bestow upon him who 
offers this prayer unto you 
today, a wealth accompani- 
ed by excellent heroes and 
excellent horses. 


3. O Agni and Soma, 
he who shall offer oblation 
or who shall offer other 
sacrificial food unto you, 
may he attain to his full 
life-time accompanied by 
brave sons and posterity. 


२. या मंत्रावरून असें दिसतें कीं, 
मंत्र रचणारा हें सूक्त दुसऱया एका उपा- 
सकाकरितां रचीत आहे, स्वताहाकरितां 
नसावा. म्हणून म्हणतो, “हें सूक्त जो 
मनुष्य आज तुम्हांला HIT करितो a- 
ला तुम्ही उत्तम वीर्यवंत GAIA, उत्तम 


गाई, उत्तम अश्र यांनीं परिपूर्ण जी ड- 
त्तम अभिवृद्धि ती at.’ 
ओकीक़रणः:- 
अग्नीषोमा यो अद्य वाम्‌ 
इद्‌ वचः सपर्यति | 
तस्मे धत्तं सुवीरिअं 
गवां पोषं सुअश्रिअम्‌ ॥ 
3. “हे अग्नीषोम हो, जो यजमान 
तुम्हांला घृताची आहुति अथवा चरूपुरो- 


= 
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डाशादिक अन्न देतो त्याला तुम्ही पुत्रपौं- 
त्रादिक शूर संतति देऊन तो आपलें 
सव शतवषांत्रें आयुष्य भरेपर्यंत जगेळ 
असें करा.” म्हणजे तों भर शंभर वषे | 
जगों, आणि त्याला पुत्रपीत्रादि लाभोत- 
या मंत्रांत * आहुति = आहुतिम्‌ 
आणि 'हवि'=हविष्कृतिम्‌? हे दोन a 
z आहेत त्याचा अर्थ सयणाचार्यं आ- 
हुति म्हणजे तुपाची आहुति आणि हृवि- 
ष्कृति म्हणजे चरूपुरोडाशादिक जें अन्न 
तें असा करितात- 
तिसरा आणि चवथा चरण खालीं 
दाखविल्याप्रमाणे वाचले पाहिजेतः- 
स प्रजया सुवीरिअं 
विश्रमायावे भन्नवतू | 
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saga चेति तद्वीर्यं वां यदमुष्णीतमवसं पणिं गा: । 
अवातिरतं वृसयस्य दोषो ऽतिन्दतं ज्योतिरेकं बहुभ्यः ॥ ९ ॥ 
अग्नीषोमा | aft । तत्‌ । वीर्यम्‌ | वाम्‌ । यत्‌ । अझुंष्णीतम्‌ | अ- 
वसम्‌ | पणिम्‌ । गाः । 
अर्व | अतिर॒तम्‌ | वृसयस्य । शेषः । अविन्दतम्‌ । ज्योति: | एकम्‌ । 
वहुऽभ्यः ॥ 8 ॥ 
युवमेतानि दिवि रोचनान्यग्निश्च सोम सक्रेतू अधत्तम्‌ | 
युवं सिन्Jरभिरास्तेरतद्यादग्रीषोमावमु तं गृभीतान्‌ ॥ ५ ॥ 
युवम्‌ । एताने | दिवि । रोचनानि । अग्निः । च । सोम । स 
इति ASH | अधत्तम्‌ | 
युवम्‌ | Regg | अभिऽशंस्तेः | अवद्यात्‌ । अम्नोषोमी । अझुञ्चतम्‌ । 
गृभीतान्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४- हे अग्नोषोमा ( =अग्नीष्ोमो ), तदः वां वीर्ये ( =तद्‌ वक्ष्यमाणं युवयोवीर्यसं- 
पादितं महत्‌ कमे ) चेति ( =ज्ञातमभूत्‌न्प्रख्यातं वर्तते ) यत्‌ ( न्येन) [ युवां ] 
पागे ( =पणेः=्एतन्नामकाद्‌सुरात्‌ ) गा अवसं ( =गोरूपमन्नम्‌) अघुण्णीतम्‌ (=अ- 
पाहा्टमून्हतवन्ती ) [यद्‌] बुसयस्य शेषः ( =व॒सयनाम्नोसुरस्यापत्यं किंचित्‌ 

=o ? ) अवातिरतम्‌ ( =अवाधिष्म्‌=हतवन्ती ) [ यञ्च ] [ युवां ] बहुभ्यः 
( उबइजनहितार्थम्‌ ) एकं ज्योतिः (Senta सूर्यरूपं प्रकाशम्‌ ) अविन्दतम्‌ 
( =अळप्साथाम्‌=नभसि तमोपुक्तः सविता यथा पुनरपि तिष्ठति तथाकुरूतम्‌ ) ॥ 
पण्यादिरूपान्‌ असुरान्‌ सूर्यप्रकाशनिरोधकान्‌ जित्वा सकळजनदर्शनार्थं सूर्य 
पुनरपि नभसि ग्रारोहयतमिति यथुवयो भूयान्‌ पराक्रमः स प्रख्यात एवेति भावः || 
S हे सोम, [त्वम्‌ ] अभ्निश्च [ इत्येती ] युवं ( =युवामेव ) सक्रतू ( समानकः 
माणी समानमनसो वा ) [ सन्तौ ] एतानि (=षुरोदृश्यमानानि ) रोचनानि (=भ्रहृ- 
तारकादीनि नक्षत्राणि ) दिवि ( >द्यछोके ) अधत्तम्‌ ( =अस्थापयतम्‌ ) | हे अग्नी- 
षोमौ, युवं ( =्युवामेव ) ग्रभोतान्‌ ( =T निरूढवान्‌ ) सिन्धून्‌ ( >मेघों- 


| 
= 


At 
g 
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. हे अग्नीषोम हो, तो तु- 
मचा पराक्रम प्रसिद्ध आहे कीं 
[ तुम्ही | पणीपासून गो[खूप ] 

अन्न हरण करिते झालां, तृसया- 
च्या पोराला जिंकिते झालां, [आ- 
णि] बडुतांच्या हिंतासाठी एकच 
प्रकाश संपादिते झालां. 
हे अग्नी, आणि हे सोमा, 
तुम्हीच दोघेहि एकत्र मिळून ह॑ 
नक्षत्रै दुलोकीं स्थापिते झालां आ- 
हां; तुम्हीच हे. अग्नीषोम हो, [वृ- 
त्र]निरूद्ध - qaier पाप्याच्या निंद्य 
संसर्गापासून मुक्त करिते झालां. 


वेदार्थयत्न, 


4. O Agni and Soma, 
that exploit of yours 18 
well known that [ye] took 
away the nourishment—the 
cows-from Pani, [that] 
[ye] subjugated the off 
spring of Brisaya [and 
that] [ye] discovered the 
one light for many 

3. Youitis Agni and 
O Soma, that with a com- 
mon mind have placed 
these brilliant stars im 
heaven; you itis that have 
freed, O Agni and Soma, 
the captive rivers from the 


curse of the enemy 


४. “हे HHT हो, AIA 
केवळ सर्व जीवनच अशा ज्या प्रकाश- 
रूपी गाई, त्या पणि या नांवाच्या असु- 
राने हरण केल्या त्यामुळे जगांत सर्व 
अंधार होऊन गेला, आणि वुसय नांवा- 
च्या अमुराचा पोर जो [ वृत्र ] असुर 


त्याणेहि सूयाचे सर्व तेज हरण केलें; ते- | 


व्हा जिकडे तिकडे अंधार पडूं लागला 
त्या वेळीं पणोपासून तूं प्रकाशरूपी गाई 
सोडवून आणून बृसयाच्या पोराल्यहि 
तुम्हीं जिंकून टाकिले आणि इतकें सवै 
करून सकळ मनुष्याला ज्याच्या योगानें 
दिसतें अशी जी सूर्यरूपी ज्योति ती तुम्हीं 
पुनः आकाशांत स्थापन केली हा जो 
` तुमचा पराक्रम तो सर्वे जगांत प्रख्यात 
आहे. 


° गोरूप अन्न ~ अवसं गाः.! ° गाइ 
[हें जें] अन्न [तें] असा अक्षराज- 
वळ जवळ अर्थ केला तर होतो. प्रका- 
शाला गाई म्हणण्याचा आणि आकाशां- 
तून पडणाऱ्या मेवोदकांच्या धारा त्यांसहि 
गाई म्हणण्याचा प्रचार वेदांत आहे. या- 
चीं उदगहरणें आजपर्यंत पुष्कळ आलीं . 
च आहेत, आणि या गाई पणिनामक 
असुरानें हरण करून नेल्या होत्या अ- 
afe पूर्वा आळें आहे. सू. 33, मै. १० 


। याजवरील टीप TRI- 


आणि 


१०३८ 


` वुसयाच्या पोराला 5 वृसयस्य शे- 
Te सायणाचार्य म्हणतात, बुसयाचा 
पोर म्हणजे वृत्र समजावयाचा आहे- 
ते म्हणतात, वृसय म्हणजे त्वश 
म्हणून जो असुर तो. ऋग्वेदांत 'बसय' 
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Í | Cag fat 1 6 al 3 त्ता 
|  ' आन्यं दिवो मातरिश्वा जभारामथ्रादन्य पार इयनां भद्रः | 
gi at = i j 
AMAA ब्रह्मणा JIRE यज्ञाय चक्रयुरु लोकम्‌ ॥६॥९८ 
l भ | z ae 
आ । अन्यम्‌ | fea: । मातरिश्वा | जभार । अमथ्नात्‌ । अन्यम्‌ | 
~ x ~i 
qR | इयेनः | अद्रेः । 
l T ऊम्‌ 
अग्नीषोमा । ब्रह्मणा । वृधाना । उरम्‌ | यज्ञाय । चक्रथुः । ऊ 
इतिं | लोकम्‌ ॥ ६ ॥ २८ ॥ 
दकानि ) अभिशस्तेः अवद्यात्‌ ( =अभिशस्तुः VAST दोषात्‌ ) अमुञ्चतम्‌ 
(SSTA अकुरुतम्‌ ) ॥ i 
पणिइता मेघोंदकात्मका गा युवामेव प्रत्याहरतम्‌ अपि च द्युलोके यान्येतानि नक्ष- 
चाणि द्रश्यन्ते तानि युवाभ्यामेव तत्र स्थापितानीति भावः | 


+i s भाषायाम्‌. 
६. हे अग्नीषोमा (=अग्नीषोमो ), [ युवयोर्मध्ये ] अन्यष्‌ ( =एकतरम्‌=अझ्नि ) 
मातरिश्वा (=एतन्नामको ) दिवः ( =्द्लोकसकाशात्‌ ) [ पृथिव्याम्‌] आ जभार 
(>आ जहार=्आनीतवान्‌ ) | अन्यम्‌ ( =अन्यतरं=सोमं ) श्येनः (८एतन्नामकः 
. पक्षी ) अद्रेः TR (ak: सक्राशात्‌=अद्र्मध्यात्‌ ) अमध्नात्‌ ( >निर्मध्य आनी- 
तवान्‌ ) | [ ईदृशौ ] aam वात्रृधाना (=a वावृधानोर्‍्स्तोत्रेण वर्धमानौ>”स्‍्तो- 
am द्वारा पुणे ) [ युवाम्‌ ] [ इमम्‌ ] उह लोकं ( विस्तीर्ण जगत्‌ ) यज्ञाय चक्रथुः 
उ ( >यज्ञकरणाय निर्मितवन्ती खळुन्यथा वहवो जना यज्ञ कुर्युस्तथा लोकमिमं वि- 
मर्ण निर्मेतवन्तो ) ॥ 


शब्द आणखी एकच मंत्रांत आला आहे [ अविन्दतं ज्योतिरेक बहुभ्यः ॥ | 
a (क. ६. ९१. 3) त्यांतहि ब॒सय म्ह- | ५. भावार्थ:-हे अग्नीषोम हो, आ- | 
णजे त्व हा असुर आणि त्याचा पोर | काशांत जीं हीं सूर्यचन्द्रादिक महातेजें ! 
म्हणजे वृत्त असें सायणांनी सांगितलें 
आहे. 
शेकीकरण:- 
अग्नीषामा चेति तेंद्रीरिअंवां | 
यदेझुष्णोतंम्‌ अवसं पाणे गाः | | 
अवातिरतं ब॒सयस्यं शेषः 


आणि अहतारकादिक असंख्य नक्षत्रे | 
दृष्टीस पडतात, हीं तुम्हींच तेथें स्थापिलों 
आहेत, आणि हीं जीं पूर्वी दुष्ट वृत्रानें | 
अवरोधून ठविलेलीं मेघोदकें आतां 
निर्वेध मोठमोठ्या नद्यांप्रमाणे वहात आहेत 
तीं तुमच्याच पराक्रमानें वहात आहेत.” 


: ; ; 
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६. [हे अग्नीषोम हो ], [तः 
ziga] एकाला मातरिश्वा Tet 
काहून आणित झाला [ आणि ] 
दुसर्‍याला स्येन [ पक्षी ] अद्रोतून 
मंथन करून काढून आणिता झा- 
ला. हे अग्नीषोम हो, स्तोत्राच्या 
योगानें वधमान होणारे [ तुम्ही ] 


यज्ञासाठी [हा ] विस्तीणे लोक | 


ल वा 
निर्माण करिते झालां आहां. 

एकत्र मिळून = WaT. Ho दो- 
घांनीं मिळून एकत्र आपली Ale खचून. 
` नद्यांला = सिन्धन्‌.' म्हणजे ज्यांपा- 


सून नद्या उत्पन्न होतात अशीं जीं मे- | 


बोदकें तीं. मेघोदकांछा * सिन्धु? असें 
कसें नांव पडळें याविषयीं सू. ३५, मे. < 
'याजवरील “अंतरिक्ष ? 
ची टीप पहा 


= 


२. 'हे अग्नीषोम हो. तुम्हांतून एकाला 
R अग्नीला मातरिश्रा याणं AART- 
डून पृथिवोवर आगिलेळें आहे; 
दुसऱ्याला, म्हणजे सोमाला, श्येन पक्ष्याने 
पर्वतातून मंथन करून आणिलें आहे 
आणि लोक तुमची स्तुति करूं लागले 
deal प्रसन्न होऊन थ्या सवे जगभर लो- 
कांनीं जिकडे तिकडे यज्ञ करावे म्हणून 
हैं त्िस्तोर्ण जग तुम्ही निमोण करिते 
` झालां 
मातरिश्रा द्रलोकाहन आणिता झा- 
आ दिवो मातरिश्वा जभार.' 'मा- 


hg 


zí 


` 


वेदार्थयत्न. 


या श्धाविषयीं- | 


8४८१ 


6. One of you Mata- / 
7150१. brought down from | 
heaven, the falcon churned 4 
the other from the moun- 
tain. Glorified by prayer 

| you, O Agni and Soma, 
| created this wide world 
| for sacrifice. 


“ पाण्याच्या निग्र संसगीपासून =*अ- 
भिझस्तेरवद्ात्‌.” म्हणजे दृष्ट जो वृत्र 
| वयाच्या दोषी जुळमापापून. 
| शोकीकरण:- 

युवम्‌ एतानि दिवि रोचनानि 
अग्नि सोमे सक्रतू अधत्तम्‌ | ` 
af सिन्धूनंभिझॅस्तेरवद्यात्‌ 
अद्नीषामावर्मुबतं ग्रभीतान्‌ ॥ 


आण , 


Tear? कोण आणि त्याणें अग्नि कसा 
आणिला त्याविषयी सू. 3१, मं. 3 
६०, मं. १ आणि स्‌. ७१, मं. ४ 
। आणि सांजवरीळ टीपा पहा 
* श्येन पक्षी अद्रींतून मंथन करून 
। काटून आणिता झाला ! =“अमथ्नात्‌ 
श्येनः अद्रेः परि. सोमाला प्रथम पृथि- 
वीवर श्येनानें आणिलें अशी कथा आ- 
हे. म्हणूनच सोमाछा “ शेना भृत  (श्ये- 
| नानें आणिलेला) असें नांव पडळे आहे. 
Pa. ८०, में. २ आणि टीप पहा. | 

TTT करून काटून आणिलें? 


०५१ N 


pa 
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RGR ` ऋग्वेद. [अ०१.अ०६.व.२९. 
अग्नीषोमा हविषः प्रास्थितस्य वीतं ह्येतं रषणा जुदेथाम । 
gaion स्वव॑सा हि भूतमथां धत्तं यज॑मानाय॒ शं योः ॥ ७ ॥ 

अग्नीषोमा | हविषः । प्रस्थितस्य । वीतम्‌ । हर्यतम्‌ । वृषणा । जु 

पेथांस्‌ । 

वुऽशमीणा | सुऽअव॑सा | हि । भूतम्‌ । अथं । धत्तम्‌ । यर्जमानाय | 

जम्‌ | योः N 


भाषायाम्‌, 
७. हे अग्नीषोमा (=अग्नीषोमो ), [युवां] प्रस्थितस्य हविषः (=पुरोभागे स्थापित 


स्यास्य हविरन्नस्य ) [भागं ] वीते (=भक्षयतं ), हर्यतम्‌ (अस्मान्‌ कामयेथाम्‌ ). हे 
वृषणा ( =वृषणोम्प्रवलौ ) [ अग्नीषोमौ |, जुषेथाम (= अस्मदीयं परिचरणं सेवे- 
थाम्‌ ) | [Ai] सुझर्माणा ( =कुशर्माणी=्शोभनसुलक्रारिणीं ) स्ववसा ( =स्व- 
वसौ=्शोभनरक्षणे ) [A] मूतं हि ( =अस्माकं भवतं खलु ) | अथ ( =अ- 
नन्तरं ) यजमानाय ( =यज्ञं कुर्वत उपासकाय ) शं योः धत्तं (=शांतिं सुखं च वि- 
वन्प्रयच्छतम्‌ ) ॥ 


qaq * हिसकावून आणिला” R- | कांनों भाविक आणि नम्र gai देवांस 
गून “ मंथन करून आणिला ” असें | भजून नित्य यज्ञ करीत राहावें RTA- 
सायणाचार्य्‌ म्हणतात. आणि 'अद्रींतून? | सृष्टि निर्माण करण्याचा हा जो येथें ड- 
म्हणजे “ मेरूच्या शिरावर असलेला जो | देश सांगितला तो लक्षांत टेवण्यासारि- 
स्वर्गलोक त्यांतून ” असें तेच म्हणतात. [खा आहे. 

“वर्धमान होणारे =“वावृधाना.? म्हणजे | थोंकीकरण:-- 
“असानंद पावून त्यापासून प्रवळ झालेले.” आन्यं दिवो मातरिश्रा जभार 
MAST योगानें देवतांस विशेष वळ ये- | अमरथ्नॉदन्यं परि श्येनो अद्रेः | 


तें असें वेदांत येतें तें प्रसिद्धच आहे. अग्नीषोमा ब्रह्मणो वावृधाना 
` यज्ञासाठी =" यज्ञाय. म्हणजे लो- | SÅ येज्ञाये चक्रथुः उ लोकम्‌ I 


‘ CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, पग 
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म"१.अ०१४.सू.९२.] 


७. हे अग्नीषोम हो, [ हें तु- 
म्हांपुढें ] ain केळेळें हवि तुम्ही 
भक्षण करा, तुंम्ही प्रसन व्हा. हे 
प्रबळ [ अग्नीषोम | हो, [तुम्ही ] 
आमची सेवा ग्रहण करा. [तुम्ही] 
उत्तम सुख देणारे [ आणि ] उ- 
त्तम संरक्षण करणारे व्हा. आणि 
यज्ञ करणाऱ्या उपासकाला शांति 
[ आणि ] कल्याण हीं प्राप्त क- 
रून द्या. 


वेदार्थयन्न. 


s 


४८२ 


7. O Agni and Soma, 
partake [you ] of this prof- 


fered oblation, love [us] 


[and] 0 mighty ones, be 
pleased [ with us]. Be ye 
the givers of excellent 


happiness [ and] granters. 


of excellent protection. 
And bestow you peace 
[and ] happiness upon the 
| sacrificer, 


७. या मंत्राचा भावाथ उघडच आ- 
हे. अम्नीषोमाप्रीत्यर्थ अग्नीमध्ये अपण 
करण्यासाटी आणिलेल्या हविरन्नाला 
SEMA ऋषि म्हणतो आहे, “ हे अग्नी- 
बोम हो, तुम्ही हें आमचें हवि ग्रहण F- 
रून भक्षण करा आणि सुप्रसन्न व्हा, 
आणि तुम्हांप्रीसर्थं यज्ञ करणारे जे आ- 
म्ही त्यांस तुम्ही सुख आणि रक्षण हीं 
प्राप्त करून देऊन शांति आगि सोमन- 
स्य होईल असें करा.” 

< यज्ञ करणार्‍या उपासकाला = य- 
जमानाय.' येथें सूक्तकर्ता आत्मव्यतिरि- 


क्त मतुष्याची विवक्षा करून म्हणत आ- ' 


` 


हैं असें नाहीं, आपणांसच उद्देशून 'बोल- 
| त आहे. परंतु यजमान वेगळा आणि हें 
सूक्त रचणारा वेगळा आहे असें समज- 
लें तर “ यजमानाय म्हणजे ज्याच्याक- 
Rat मी हें सूक्त म्हणत आहें आणि जो 
हा यज्ञ करीत आहे तला पुरुषाक रितां, 


श्ोकीकरण:-- 
अग्नीषोमा ZAX: प्रस्थितस्य 
वोतं हर्यते वृषणा जुषेथाम्‌ | 
सुशर्माणा सुंअवसा हि भूतम्‌ 
अथा घरचं यजर्मोनाय शं योः ॥ 


असाहि अर्थ होणार नाहीं असें नाहीं. - 


PORES 
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४८४ ऋग्वेद. [अ०१:अ०६.व.२९> । 


यो अग्नीषोमा हविषां सपयादिवद्वीचा मनस यो घृतेन l 

aed ad रक्षतं पातमंहसो विदो जनाय माहि दामे यच्छतम्‌ ॥८॥ 
य: | अग्नीषोमा ! हविर्षा । सपर्यात्‌ । देवद्रीचां । मनसा | यः । घृतेन | 
JA । व्र॒तम्‌ । रक्षतम्‌ । पातम्‌ । अंह॑सः । विशे । जर्नाय । महिं | 
शर्म | यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌, 
४. यो [ यजमानः ] अग्नीषोमा ( =अग्नीषोमोन्हे अग्नीषोमी, युवां ) हविषा 
( =हविरन्नेन ) देवद्रीचा मनसा ( =देवतापरायणेनान्तःकरणेन ) [ वा ] सपर्यात्‌ 
( =परिचरेत्‌ ) यो [ वा ] घृतेन ( =आज्याहुतिभिः ) [ सपर्यात्‌ ] तस्य at [हे 
D अग्नीषोमो ], [ युवां ] रक्षते ( >तस्प कर्मस्डययोगं समाप्ति प्रापयतम्‌) [ तम्‌ ] अंह- 
i} सः पातम्‌ ( >पापात्पाल्यतम्‌ ), [ तस्य ] विशे जनाय ( स्पुत्रपीत्राद्यपत्येभ्यः अडुच- 
F $ रादिमृतयभ्यश्च ) महि शर्म यच्छतम्‌ ( =महत्‌ स॒खं दनम्‌ ) ॥ 


& 
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<. हे अग्नीषोम हो, जो [को- 
ण ] हवीच्या योगानें [ तुम्हांला ] 


'भजेल, [ जो कोण ] [तुम्हांला] 
देवतापरायण अंत:करणानें [ आ- | 


णि ] जो [ कोण ] घृताच्या यो- 
गानें [ तुम्हांस ] भजेल, याच्या 
उद्योगावर [तुम्ही] अनुग्रह करा. 
[ याला ] पापापासून [ ठुम्ही ] 
रक्षा. त्याच्या मुलांवाळांला[ आणि ] 
लोकांला [तुम्ही] मोठें सुख द्या. 


वेदा 


a 


थयल. 


- ४८८ 


S. He who should serve ~~ 
you Agni and Soma with 
sacrificial food, with.a god- 
craving mind, [or] who 


| [should serve you | with 


<. “ हे अग्नीषोम हो, जो कोण उ- 
पासक तुम्हांला चरुपुरोडाशादि हविरन्न 
देऊन अथवा केवळ भाविक मनानें 
अथवा घताच्या आहुति देऊन भजेल 


at आरंमिलेलें कोणतेंहि काम तुम्ही | 


शेवटास न्या, ल्याला संकटापासून तारा, 
आणि त्याच्या पुळांवाळांला आणि Ag- 


चरादि परिवाराला तुम्ही मोठें सुख 


प्राप्त करून यया. 

: हवीच्या योगानें हविषा.? “हवि 
म्हणजे चरू, पुरोडाश इत्यादि अन्न असें 
सायणाचार्य म्हणतात. या मंत्रांत हवि 
देऊन भजणें, केवळ भाविक मनानें भ- 
जणें, आणि तुपाच्या धारां ओतून AAT 
या तीन प्रकारच्या उपासनेंत भेद 


` प्रदाशित केला आहे. | 


“त्याच्या उद्योगावर तुम्ही agar 
करा = तस्य Ad रक्षतम्‌.' म्हणजे त्याणें 


कोणतेंहि आरंभिलेलें काम शेवटास न्या, 


पण च्यारहि चरण त्रिष्ठुभाप्रमांणें म्हणतां 


clarified butter, his work 
may you prosper, him may 
you save from sin, to [his] 
progeny [and] to [his] 
men may you give great 
happiness. 
त्याचा नाश होऊं देऊं नका, साला यश 
देत जा. 

5 मुळांवाडांला आणि लोकांला = 
“ विशे जनाय.' * घरादाराला,” * क- 
चावचांछा. र 

ह्या मंत्राचे वृत्त जगती किंवा A- 
BH आहे असें वर सांगितलें आहे 
पण त्यांचा अर्थ सगळा मंत्र Aga किंवा 


सगळा जगतो होय असा नसावा, तर 


अर्धो त्रिट्टम्‌ आहे आणि अर्धा जगती 
आहे. त्यापेक्षां सगळ्यालाच LT अथवा 
जगती म्हणावें, असा असावा. कारण 
या मंत्राचे पहिले दोन चरण त्रिट्टभाचे 
आणि तिसरा व॒ चवथा हे जगतीचे आ- 
हेत; ते याप्रमाणें:- 

at अग्नीपोमा हविषा सपर्याद 

देवद्रोचा Hae यो वृतेन | 

तस वतं रक्षतं पातमंहसः ` 

विशे जंनाय महि शर्म यच्छतम्‌ ॥ 


भै 
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अग्नीषोमा सवेदसा सहूती वनतं गिरः | 
सं देवचा बभूवथुः ॥ ९ ॥ 
अग्नीषोमा | सऽवेदसा | agat इति asgat | वनतम्‌ । गिर: । 
सम्‌ | देवऽत्रा | aT: ॥ ९ ॥ 
LA T ES le 
अग्नीषोमावनेन वां यो वा घृतेन दाशते | 
TH दीद्यतं FEA ॥ १० ॥ 
अग्नीषोमौ | अनेन । वाम्‌ । यः । वाम्‌ । प्रतेन । दाशति । 
=! K 
RA | दीदयतम्‌ । वृहत्‌ | १० ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. हे अग्नीषोमा ( =अग्नीषोमो ), सवेदसा ( =सवेदसी=समानहत्रिष्की ) सहू- 
ती ( =समानाद्वानौ ) [ युवां | नो गिरः ( >अस्माभिरूच्यमाना इमाः स्तुतीः ) 
[एकत्रैव] वनतम्‌ (=उभावपि समानमेव स्तोत्रमिदं सेवेथाम्‌) | [युवा] देवत्रा (=देवेषु 
मध्ये ) [ हि ] सं बभूवथुः ( =समानमेव जन्म प्रापथुः=्संजाती स्थः न तु पृथ 
क्‌ पृथक ) ॥ 

१०. हे अश्नीषोमो, अनेन [ वृतेन ] वाम्‌ ( =ईदृशेन घतेन युवां ) [यो दा- 
शति ] वां ( युवाम्‌) [ अनेन ] घृतेन यो दाशति ( =भजते=उपास्ते ) तस्मे 
Lam | sez दीदयतम्‌ ( न्महृद्‌ धनं प्रकाशयतंन्महद्‌ धनं यथा ते प्राप्नुयात्‌ T- 
था प्रकाशेथाम्‌ ) ॥ 


येणार नाहींत, कारण तिसरा आणि |काढिलीं आणि द्वादशाक्षरी केला तरी 
चवथा हे चरण एक एक अक्षर कमी | दुसऱ्या पादांत अक्षर वाढ विण्याला मार्म 
केव्याञ्चिवाय exter बसणार नाहींत. | नाहीं, कारण “ देवदरोचा ' अशीं AMT 
आणि जरो पहिला पाद * सपर्याद? | अक्षरें निघाली तरो पाद जगतीप्रमाणें 
यांतून * सपरिआद्‌ ? अशीं ' व्यार अक्षरें | म्हणतां येणार नाहीं. 
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हविष्क [ आणि ] समानाद्वान 
[ जे तुम्ही ते | [आमचीं स्तोत्रे] 
[ एकत्रच ] ग्रहण करून घ्या. 
[ कारण ] [ तुम्ही ] देवांमध्ये 
दोघेहि मिळून एकत्र जन्मलेले 
आहां. 

१०. हे अम्नीषोम हो, या 
[ घृतानें ] तुम्हांला, तुम्हांला [या ] 
घृतानें जो [ कोण ] भजतो, या- 
जप्रत [ तुम्ही ] प्रकाशूंन मोठें वै- 
भव द्या. 


९. हे अग्नीषोम हो, समान- ' 


मु. अ०१७ TAR] वेदार्थयल्ल. 


FREER SN IS हकक 
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9. () Agni and Soma, 
may you who have a com- 
mon oblation [ and ] a com- 
mon invocation accept our 
prayers together. [ For ] to- 
gether were you born among 
the Gods. 


"10. O Agni and Soma, 
with this [ clarified butter ] 
[whoever] [sacrifices] to 
you, whoever sacrifices to 
you with [this] clarified 
butter, to him may you 
shine upon great wealth. 


९. * हे अभ्नीषोम हो, तुम्हां दोघांला 
मिळून ही स्तुति आम्ही अर्पण करीत 
आहों, ही FART वेगळी वेगळी 
नाहों तरीहि तुम्हांला मान्य होओ. कारण 
तुमची जी उत्पत्ति देवांमध्ये झाळी ती 
दोघांची मिळून एकत्रच झालेली आहे, 
निरनिराळी नाहीं, आगि तुमचें आह्वान- 
हि लोक दोघांचे मिळून करितात आणि 


असतात. 


aag: म्हणजे देवांत तुम्हां दोघांळा 
मिळून हाक मारण्याची चाळ आहे, तुम्हां 
दोधांचें जोडपें देवांमध्यें प्रसिद्ध आहे. 

१०. ह्या मंत्राचा अर्थ समजण्यास 
अशी कल्पना केळी पाहिजे कीं मंत्रकर्ता 
फार उत्तम तूप घेऊन त्याच्या आहुति 
अग्नीषोमाछा अपात आहे आणि म्हणतो 


he ee 99४5 
Ao कल Ss bo 5. San 5६-45, 


तुम्हांला हवि तरी दोघांला मिळूनच देत | 


£ एकत्र जन्मलेले आहा = सं ब- | 
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कीं, * या आमच्या उत्तम तुपासारिख्या 
तुपानें जो कोण तुम्हांला भजेळ त्याला 
तुम्ही मोठें वेभव प्राप्त करून द्या, कारण 
वैभव देण्याविषयी तुम्हांला कांहींच F- 
ठिण नाहीं; तुमच्या मनांत आले आणि 
तुम्ही केवळ प्रकाशलां म्हणजे आपोआप 
तें प्राप्त होईल 

* प्रकाशून माठ वेभव श्रा = बहत 
दीदयतम्‌. अक्षरशः AT 'मोठे [वैभव] 
प्रकाशा. म्हणजे असे प्रकाशा कीं जेणें- 
करून मोठें वैभव प्राप्त होईल. सू. २२, 
मं. ८, १४, १६ हे तीन मंत्र आणि 
त्यांजवरील टीपा पहा. | 

जशी पूर्वाच्या तशीच या मंत्राचीहि 
रचना वृत्तसंवंधाने सरळ आहे. आधुनिक 
'डोकाप्रमाणे म्हणावयाला अडचण कांहींच 


नाहीं. पुढच्या मंत्राविषयी सुद्धा असेंच 


आहे. 


| 


युवाभ्यां Ad कुरुतं>सफर्ल FRAY ) ॥ 
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अग्नोषोमाविमानि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ । 
आ यातमुप नः सचां ॥ ११ ॥ 
अग्नीषोमौ | इमाने । नः । युवम्‌ । हव्या | जुजोषतम्‌ । 
आ । यातम्‌ | उप । नः । सचां ॥ ११ ॥ 
अश्वीषोमा पिपृतमर्वतो न आ प्यांयन्तामुस्चियां हव्यसूदः | 
अस्मे वलानि मघवत्सु धत्तं रणुतं नो अध्वरं श्रुष्टिमन्तम ॥ 
द ॥ १२ ॥ ९९ १३॥ 
अग्नीषोमा | AJIJ | अवत: । नः । आ । प्यायन्तास्‌ । उस्रियाः । 
हव्य सूद; । | 
अस्मे इतिं । al | मघःत्‌ऽसु । धत्तम्‌ । कृणुतम्‌ । नः । अध्वरम्‌ । 
श्रष्टरिऽमन्त॑म्‌ ॥ १९ ॥ २९ ॥ १४ ॥ 


भाषायाय्‌. 


११. ह SHA, युवं ( =युवाम्‌ ) इमानि ( >युरोदश्यमानानि ) नो हव्या 
( >अस्माक हवीषि ) जुजाषतम्‌ (=अतिशयेन सेवेथाम्‌ ) | [ युवां ] सचा (ससह 
वा ) नः ( =अस्मान्‌ ) उप आ यातम्‌ ( =आगच्छतम्‌ ) |} 

12. ह्‌ अग्नीषांमा ( अग्नीषोमौ ), [ यवां ] नः अर्वत पिपृतम्‌ ( =अस्माक- 
Wald पालयतम्‌ ), | अस्माकं ] eae: ( =हवींषि क्षारयन्सयः=क्षीरादिहविष 
उत्पादयित्य ) उस्राः ( =्गाव ) आ प्यायन्तां (-यब्रृक्वा भवन्तुःपुष्टाः सन्तु ) | 
मघवत्सु (हविरनयुक्तेषु-हविधो दातृषु ) अस्मे ( =अस्मासु ) बलानि धत्तं (=स्था- 
ATA) | नां अध्वरम्‌ (=अस्माकं यज्ञं ) श्रुण्मिन्त॑ कृणत (= करतस 


४. OR SRE REE SER TO 
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११. हे अग्नीषोम हो, तुम्ही 
हीं आमची at सेवन करा. तुम्ही 
दोघे मिळून आम्हांप्रत या. 

१२. हे अग्नीषोम हो, [तम्ही] 
आमच्या घोड्यांचें संरक्षण करा, 
[ आमच्या. ] हव्यदायक गाई पुष्ट 
होओत. [ तुम्हांला ] हवि देणारे 
जे आम्ही यांला [ तुम्ही ] सर्वे 
प्रकारचें सामर्थ्य द्या [ आणि | 
आमचा यज्ञ सफळ करा. 


११. हविरन्ने पुटे करून गोतम म्ह- 
णतो, “ हे अग्नीषोम, तुम्ही erate मि- 
ळून या, आणि हीं हृविरज्रें अहण करा.” 

१२. हाया सूक्ताचा उपसंहार आहे 
ऋषि शेवटों इतकी प्रार्थना करितो कीं 
° हे अग्नीषोम हो. 
सुरक्षित राहतील असें करा, आमच्या 
गाई पुष्कळ दूध देतील असें -करा, 
आमच्या स्वताहाच्या आंगीं सामर्थ्य 
द्या आणि जेव्हां जेव्हां आम्ही यज्ञ 
करून तुमची प्रार्थना करूं आणि तुम्हांस 
ला हाक मारू तेव्हां तेव्हां तुम्ही ती 
ऐकून वेत जा-म्हणजे आमची मन- 
कामना पूर्ण करीत जा.” हा जो वर 
मागितला यावरून आपले आर्य पूर्वज 
फिती भाविक, कितो साधे भोळे, आणि 


तुम्ही आमचे बोडे | 


कपटरहित होते तें दृष्टीस पडतें. या. 


: प्रार्थनेंत अहंपणाचा, . त्रह्मवचस्वाचा, 


ज्ञानभाराचा अथवा विद्येच्या गर्वाचा 


CS 


11. © Agni and Soma, 
may you accept with great 
pleasure these our oblations. 
Come ye together unto us. 

12. O Agni and Soma, 
preserve our horses, may- 
[our] cows that yield the 
oblation become fattened. 
Bestow all strength upon 
us the givers of oblation. 
Crown our sacrifice with a 
hearing. 


लेशहि नाहीं. गोतमासा रिख्या महाकषीने 


घोडे बाळगावे आणि ते जांगले पुष्ट कर-. 
ण्याविषयीं प्राथना करून झटावे याव- 
रून आपले प्राचीन ऋषि जसे होते 
म्हणून पुराणादिक आधुनिक ग्रंथ म्हण- 
तात तसले ते नव्हते असें सिद्ध होते. 


| ऋग्वेदांतीळ अनेक सृत्तांवरून आर्य 


लोकांच्या घरीं घोडय़ांची संपत्ति मोटी 
मानीत असें दिसून येतें. 

* हव्यदायक = हव्यसूदः, म्हणजे 
ज्या TT देणाऱ्या होत. प्राचीन काळा- 
पासून हविरन्न देण्याच्या कामीं दूध, 
तूप इत्यादिकांची किती अवश्यक्रता अस 
आणि त्यामुळें गाईवर लोकांचें केवढे 
प्रेम असे तें यावरून दिसून येतें. 

या अष्टकांत गोतमाची सूक्त येथें 
संपळीं, पुढच्या सृक्तापास्तन कुत्स ऋषीची 
लागणार. आतां येथपर्यंत जाँ गोतमाची 


` सूक्ते आपण पाहिली त्यावरून गोतमा- 


oe 
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सक्तम्‌ ९.४. 
आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | अग्निर्देवता | अष्टम्याः पुनराद्या्रयः पादा देवदेवताका: | 
बोडश्या अन्यौ पादी तत्राक्तदेवदेवताको ॥ पञ्चदशीषोडश्यी चरिष्टप्छन्दस्के | 
शिष्टाः सर्वा जगत्यः || 
e ~ el le la DS A | 
इम स्तोममहते जातवेदसे रथमिव स महेमा मनाषया | 
भद्रा हि नः प्रमतिरस्य संसद्चम्रे सख्ये मा रिषामा वयं तव ॥ 3 
x cl al `~ 
इमम्‌ | स्तोमम्‌ | अहेते । जात ऽवेदसे। रथ॑म्‌ ऽइव । सम्‌ । महेम।मनीषर्या | 
भ c i 10. = अमे । स के 
भद्रा | हि । नः । प्र<मति: । अस्य | सम्‌ ऽसदि । अन्ने | सख्ये । मा। 
रषाम | वयम | तव ॥ १ ॥ 


भाषायाय 

१. aza ( ज्यूज्याय ) जातवेदसे ( =जातानां सर्वेषां प्राणिनां वेदित्रे ) [ aa- 
ये ] इमं रोमम्‌ ( =इदं सूक्तं ) मनीषया ( =देवतापरायणया बुद्ध्या ) रथमिव सं 
महेम (=रथमिव संस्कर्याम-यथा कश्चिन्‌ मित्रादिप्रियजनानयनाय रथं संस्कृत्य पेष- 
यति daz इदं सृक्तमग्नेरानयनाय संस्कूर्याम ) | हि (यस्मात्‌) अस्य संसदि 
( =अग्नेरूपासकजनसंहतौ ) [ वमानानां ] नः ( =अस्माकम्‌==अस्मदर्थं) प्रमति 
( =अम्नः प्रकृष्टा वुळिः>अतम्रहवुद्धि:) भद्रा (कल्याणी ) [ भविष्यति ] | [ताई] 
हें अमन, तव सख्य ( =तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिषाम ( जमा हिंसि- 
ता भवेम ) ॥ 


[दुक प्रांचान ARTY कसे हांत, त्या व- , आपण'पृथ्वोवरीळ देव? आ तरांनों 
ळच्या OMA स्थिति कशी हाती, या- | आपली सेवा करावी असें मानीत नसत 
विषयो बऱ्याच aad आपल्याच्यानं | त्यांला घोडे वाळगण्याविषयीं छंद असे 
अठुमान काढवत. त दे काँ, प्राचोन आणि आपणांस पत्रपोत्रादिक संतति 
ऋषि आम्हांसारिखेच मर्य आणि अल्पा- | होईल ती शौर्यादिक जे क्षत्रियांचे गण 
युषी हाते आणि शंभर वर्ष जीवत राह- | तेणेकरून पूर्ण असावी असें ते इच्छौत 
ण म्हणज आयुष्याचा , शिस्त . झालो । आगि देवांकडेस प्रार्थीत: ते वहतकरून 


अस ARAN तेहि मानीत; ते संसार | नेहमीं aS करीत असत, . कोणानाको-' 


सोडून गिरिकंदरी कंदमुळे खाऊन राहत | णावरोवर तरी युद्ध FMA प्रसंग 
नसत, तर आरांप्रमार्ेंच गांवीं नगरीं | त्यांजळा वारंवार येत असे, आणि त्या 
ed असत; ते आपणांस दिव्य साम- | युद्धांत आपणास जय येओ आणि शत्रूचे 

ह, आपण इतर लाकांपक्षां उंच | सगळें धन आपणांस मिळो अशी ते 
जाताच आहा असं मानोत नसत; ते प्रार्थना करीत. श्रमाच्या संबंधानें पाहि 
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सूक्त ९४. 

ऋषि-आजङ्गिरस कुत्स, T- 
जे अङ्गिरसञ्रुळांत जन्मलेला कु- 
त्स या नांवाचा पुरुष, देवता-अ- 
प्रि. परंतु आठव्या ऋचेचे पहिले 
तीन चरण देवांविषयीं आहेत A- 
णि सोळाव्या ऋचेचा उत्तराध 
मित्र, वरूण, अदिति, सिन्ध 
परथिवी आणि द्युझोक ह्यांविषयीं 
आहे असँ मानितात. वृत्त-जञगती, 
मात्र पंधरावी आणि सोळावी या 
ऋचांचें Frew. 

१. रथ [ सिद्ध केल्या]प्रमा- 


णें हें स्तोत्र [ आपण ] पूजनीय | 
aaa अम्नीसाठीं मन:परवैक सिद्ध | 


करूं, कारण कीं याच्या [ भक्त]- 
मंडळींत [ राहिलों तर ] आमचा 
चांगला संभाळ [ होईल ]. तर हे 
अञ्ची, तुझ्या मैत्रींत [ राहून ] आ- 
मचा नाइ न होई. असें कर. 


aĝa. 


१९१ 


i Hyu 94. 


To Agni, but the first three lines 
of verse 8 belong to the 

i Devas (ie. Gods) and the 
second half of verse 16 to the 
Gods mentioned therein. 
Kutsu of the family of the 
Angirases. Metre— Jagatt, 

16 which 


By 


“except verses 15, 
are Trishtubh, 


L. Let us prepare asa 
| chariot this hymn for .ador- 
able Agni, the knower of 
all creatures. For [if we 
be] among his followers we 
shall have his blissful grace. 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are ] under 
` thy auspices. 


व्या असतां ते देवांच्या प्रतिमा करून 
पूजीत असत असें दिसून येत नाहीं, 
पण यज्ञ करणें हें सकळ मनुष्यांचें काम 
आहे असें ते समजत आणि त्याप्रमाणें 
आचरण ठेवीळी असत. हें गोतमादिक 
मह्षींचें खरें बृत्त आहे, तें भलतीकडे 
ठेवून पुणाणादिकांत त्यांजविप्रयीं काय 
काय चमत्कारिक कथा रचिल्या आहेत 
त्या पहा; आणि व्या कथाकारांचा मूळ 


PNET 


उद्देश Kale असला तरी आम्ही त्यां- 
चा अर्थ कसा समजतों पहा! 

। श्रोक़ीकरणः- 

अग्नीषोमा पिपृतमर्वतो नः 

आ प्यायॅन्तापुल्षियॉ हव्यसूदः | „ 
अस्मे वलानि मघवत्सु धत्त 

कृणुते नो अध्वरे श्रुष्टिमन्तम्‌ ॥ 
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` ७ mla घें acl 
aà खमायज॑से स साधत्यनवां क्षेति दधते सुवीयम्‌ | 
2 F 5 ह 6. 325३ रा औक: | 
स तूताव नैनमश्नोत्यंडतिरमें सख्ये मा रिषामा TA तव ॥ २ ॥ 


है । म्‌ । आउयजंते । सः । साधत । अनव । क्षेति । दते । « 


cl 

सुऽवीयम्‌ । 

yri ~ . ~al ` 

| dara | न । एनम्‌ । अभोति । अहतिः | A । स॒ख्ये । मा । 

रिषाम । वयम्‌ | तव ॥ २ ॥ 

भाषायामू. 

=. [हे अग्ने |, यस्मै [ यजमानाय ] त्वम्‌ आयजसे (मत्वं यज्ञं कृत्वा देवाना- 
वहसि=्यस्य यज्ञे त्वं हाता भवासि ) स साधति ( =इष्टं लभते ) [ स] अनव क्षेति 
( =अप्रतिहृतः सन्‌ निवसाति ) [ स ] स॒त्रीये दधते ( =स्रवोर्योपितपुत्रपीत्रादिसंपद्‌ 
धास्यति ) [ स ] तूताव (र्‍्मव्रृद्धे भवति), एनम्‌ अंहतिः न अश्नोति ( =न तं 


दारिद्य प्राप्रोति ) | [ ताहि ] हे अग्ने, तव सख्ये ( =तवे मित्रत्वे) [ वर्तमाना ] . 


वय मा रिषाम ( जमा हिसिता भवम ) ॥ 


२. "कोणो एकादा AIM मित्राला | वाक्यें वेदांत येतात. सू. ८२. मं. ह 
आणण्याक़रितां रथ सिद्ध करून पाठवून ' आणि त्याजवरील टीप पहा. 
देतो तसें हैं तूक्त आपण सिद्ध करून | हें सर्व सक्त वधीपनविधि' ( म्हणजे 
अम्नीप्रत म्हणू, म्हणजे तो येइल. त्याचें वाढदिवस ) करितात त्यांत होम करून 
AA करणे याग्य आहे. कारण आम्ही | भाताच्या आहुति देतात तेव्हां म्हणत 
व्याच्या भक्तमंडळींत असळों तर तो | असतात. oy वें सूक्त जसें म्हणतात 
आमची चांगलो काळजो घेईल आणि | तसेंच आणि त्याजवरोवर हेंहि म्हणत 
आम्हा त्याच्या मंत्रात राहू तोपयत आ- | असतात. (त्या सूक्तावरील प्रयोगाविष- 
मचे, कांहींच वाईट होणार नाहीं.” ' बींज्री आमची टीप पहा ) 

रथ [ सिद्ध केल्याप्रमाणे = ` रथं | ही ऋचा वत्तानें बरीच खतडवडात 
न. A रचून तं इष्ट देवतेला उद्टशून | आहेः 
वटे म्हणजे ते त्या देवतेला रथांत | इमं iy अर्हत जातवेदसे 
बसवून शीघ्र घेऊन येत असतें अशी | ay इव सं महेमा मनीषया | 
कल्पना ऋग्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं येत भद्रा हि नः प्रमतिरस्य संसदि 
असत. आणि TTT अमुक देवाचा |” अग्ने संख्ये मा रिपॉमा वयं तव ॥ 
स्थ मा आपल्या सत्रानें जोडितों इत्यादि 


CC-0; In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म १.अ०१५.स्‌.९४:] 


२. [ हे अमी ], तूं ज्याचा 
यज्ञ संपादितोस त्याची मनकाम- 
ना पूर्ण होते. [तो ] निष्कंटक 
होऊन सुखी राहतो, [ तो ] उ- 
त्तम शोर्यवंत पुत्रपोत्रांप्रत पावतो. 
तो समृद्ध होतो. त्याला दरिद्राव- 
स्था nista नाहीं. [ तर ] हे a- 
at, तुझ्या मैत्रींत [ राहून ] आम- 
चा नाश न होई असें कर. 


. रे. हे अग्नी, ज्याच्या यज्ञांत तूं होता 
होऊन q संपादितोस त्यांची मनक्रा- 
मना पूर्ण होते, तो faa होऊन 
सुखी होतो, त्याला शर पुत्रपौत्रादिक 
प्राप्त हातात, त्याचा सर्वे प्रकारांनी उ- 
त्कर्ष होतो, आणि त्याला दरिद्रावस्था 


प्राप्त होत, नाहीं. अशी तुझ्या कृपेची | 


कीर्ति आहे, तर आम्ही तुझ्या सेवेत 
आहों त्यापेक्षां आमचें वाईट न होओ 
असें कर. 


“तूं ज्याचा यज्ञ संपादितोस '='यस्मे | 


वेदार्थयत्र, 


४९३ 


2.. He for whom thou 


dost sacrifice—he attains 
his desire, [ he] lives un- 
opposed, [he] possesses pro- 
geny full of bravery. He 
prospers. Poverty reacheth 
him not. May we never. () 
Agni, be hurt [while we 
are ] under thy auspices. 


त्वम्‌ आयजसे.' अग्नि हा उत्तम होता 
होय आणि तो ज्या यज्ञांत पौरोहित्य 
करितो तो यज्ञ देवांस प्रिय होतो असें 
TAZA आहे. पहिल्या सूक्ताचा पांचवा 
इत्यादिक मंत्र पहा. 
क्षोकीकरण:- ; 

यस्मै तुअम्‌ आयजसे स साधति 

अनर्वो क्षेति दधते सुवीरिअम्‌ | 

स तूतेवि नेनर्भश्षोति अंहतिः 

अग्ने सख्ये मा रिमा वयं तव ॥ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


8९४ : * ऋग्वेद. /[अ०१.अ० ६ व. ३ ०. 


TRA त्वा समिध साधया [पयस्त्वं दवा हावरदन्त्याहुतम्‌ । 
खमादित्यो आ वह तान्ह्यश्‍्मस्यम्न सख्य मा RAAT वय 


तव ॥ ३ ॥ 
4 1 ध | l S a k 
aad । त्वा । सम्‌ ऽइधम्‌ । साघय | धियः । ले इति । दवा: । हवि: | 
1 
अदन्ति । आऽइतम्‌ | 
c el Nl ae 
त्वम्‌ | आदियान्‌ । आ । वह । तान्‌ । हि । उस्मासे । अभे । सख्ये | 
मा । रिषाम | वयम्‌ । तव ॥३॥ 
भाषायाम्‌. 
3. [हे अग्ने], [वयं] त्वा समिधं (cai समिद्धं कतुँ) शकेम (=समर्था भवेम) | 
[ त्वं ] [ नो ] थियः साधय ( =्यज्ञादिक्रर्माणि निष्पाद्य ) | त्वे ( =त्वयि ) आ- 
हुतं हविः ( =समा्पेतं हविरन्नं ) देवा अदन्ति ( =भक्षयन्ति )। [ तस्मात्‌ ] त्वम्‌ 
आदित्यान्‌ आ वह ( =अदितेः पुत्रान्‌ मित्रावर्णार्यमादीन्‌ देवान्‌ आनय ) [ वयं ] ` 
हि तान्‌ उश्मसि ( =उशमः=्कामयामहे ) | [ae] हे अग्ने, तव सख्ये ( स्तव 
मित्रत्वे ) [ वर्त॑माना ] वयं मा रिषाम ( जमा हिंसिता भवेम ) ॥ 


Z 


1 
७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म°१.अ०१ ५.सू.९४.] _ वेदार्थयत्र, 


३. [ है अग्नी ], तुला प्रज्व- | 
लित करण्याचें सामथ्ये आम्हांस 
राहे असें कर. [ तूं आमचीं ] 
कमें संपाद. तुझ्या ठायीं अपैण 
केलेलें हवि देव भक्षण करितात. 
तूं आदियांला घेऊन ये. कारण 
यांची आम्ही इच्छा करीत आहों. 
[तर] हे अग्नी, तुझ्या मेत्रींत [ रा- 
हून ] आमचा नाश न होई असँ | 
कर. 


| love them. 


४९५ 
3. May we be able to 
kindle thee. Lead thou our 
rites. Food offered in thee 
the Gods do eat. Bring 
thou the Adityas, for we 
May we never 
O Agni, be hurt [ while we 
are ] under thy auspices, 


3. 'हे अग्नी, तुला समि करून | 
दवांप्रीयर्थ हवि तुझ्याठायों देण्याचें सा- ' 
मर्थ्यं आमचे आंगीं तूं ठेव, आणि आ- 
म्ही तुला प्रदीप्र केल्यावर तूं आमचा | 
होता होऊन आम्हीं आरंभिलेली यज्ञादि . 
कमें चाढीव. कारण तुझ्या ठायीं सम- | 
ee हृविरन्न देव खातात असें प्रसि 


आहे. तर ज्यांविषयीं आम्ही वांछा क- | . 


रीत आहों असे जे आदित्य त्यांला | 
इकडे घेऊन ये.” 


° आदित्यांला >“ आदित्यान्‌.” आ- 
दित्य म्हणजे मित्र; वरूण, अर्यमा, पूषा, 


| भग, इंद्र आणि सविता. सू. ४१.मं. ४ 
आणि त्याजवरील टीप पहा. 


भ्रोकीकरण:-- ` 

, शके त्वा समिधं साधया ATE. 
तुए दवा हविरदन्ति आहुतम्‌ | 
त्वमादित्यानावह तान्हि उश्मसि 
ग्ने सख्ये मा रिषॉमा वयं तव ॥ 


i 
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Al NA 


cl c 
भरामध्म कणवामा EFNS चितयन्तः पवणापवणः वयन | 
el 5 
जीवातके प्रतरं साधया raise सख्ये मा रिषामा वयं तव ||? 


'भराम | इध्मम्‌ | कृणवाम । हवींषि | ते। चितर्यन्तः । पर्वैणाऽपर्वणा | 


वयस्‌ | 
जीवातवे । प्रऽतरम्‌ | साधय | धियः | अम्नं । सख्ये । मा | रिषाम | 
वयम्‌ | तं ॥ ४ ॥ 


साषायामू. 


४. [हे अग्ने], [वयम्‌] इध्मं भराम (=त्वदर्थे समिधः संपादयामत्यथा संपादये- 
म तथा कुरू ) वयं [ त्वां ] पर्वणापर्वणा ( =्पर्वेणि पर्वणि“ प्रतिपक्षमावृचाभ्यां 
दशपूर्णमासा्यां ? ) चितयन्तः ( =प्ज्ञापयन्तः=परदीं कुर्वन्तः सन्तः ) ते हवींषि 


क्रणवाम (=F हृविरन्नानि करवामऱ्यथा कुर्मस्तथा कुरू ) | जीवातवे ( =जीद- . 


नाय=चषिरजोवनाय-त्रयं यथा चिरं जीवेम तथा ) वियः प्रतरं साधय (=अस्माक्े 
कर्माणि “ अम्निहोत्रादीनि ” निष्पादय=होता भृत्वा उत्कृष्ट यथा तथा सम प्रा 
पय ), | तहिं ] हे अग्ने; तव सख्ये ( तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिपाम 
{ जमा हिंसिता भवेम )॥ 


4 icici क... त In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म°१.अ०१५.सू-९४.] 


४. [ हे अग्नी ], आम्हीं a- 
जकरितां Ars आणावी अशी इ- 
च्छा आम्हांला दे. आम्ही ger 
प्रतिपर्वैणीलो प्रदीप्त करून तुझ्या 
ठायीं हवि अपण करावें अशी 
आम्हांला इच्छा दे. [ आम्ही ] 
[ फार वर्षे ] जगावें म्हणून [ आ- 
मची ] कमें उत्कष्ट रीतीनें संपाद. 
[ तर ] हे अग्नी, तुझ्या मेत्रींत 
[ राहून ] आमचा नाश न होई 
असें कर. 


वेदार्थयल. 


| 


४९७ 


4, May we bring thee: 
fuel, may we offer thee obla- 
tions, kindling, thee every 
season. That we may live 
long, lead thou our rites 
successfully. May we never 
O Agni, be hurt [ while we 
are ] under thy auspices. 


४. “ हे अग्नी, तुला प्रत्येक पर्व- 
णोच्या वेळीं, म्हणजे यज्ञ करण्याचे जे 


प्रातःकाळ, संध्याकाळ, पोणिमा, अमा- | 


वास्या इत्यादि प्रसंग त्या प्रत्येक प्रसंगीं 
तुला प्रदोप्र करण्यासाठीं समिधा आणा- 
व्या, तुळा atte करावा, आणि तुझ्या- 
ठायीं हवि अर्पावे अशी आम्हांला इच्छा 
दे. आणि आमचीं जीं कमे तीं तूं सांग 
संपादून आमचें आयुष्य संपेपर्यंत आम्ही 
जगूं असें कर. कारण हे अग्नो, तुझ्या 
मेत्रींत आम्ही असलो तर आमचा नाश 
होणार नाहीं.” ; 

‘ST कमें संपाद ' = * साधय 
थियः.' म्हणजे आम्हा जे यज्ञादिक क- 


रितों त्यांत तूं मुख्य पुरोहित होऊन 
आमचीं कमें तडीला ने, कीं जेणेकरून 
आम्ही फार दिवसपर्यंत जगं. ही जी 
फार दिवस जगण्याची प्रार्थना आणि 
वांछा येथें आणिली आहे तिजमुळे आणि 
“ अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ” हें 
Wears प्रत्येक मंत्रांत आलें आहे 
त्यामुळेच हें सूक्त * वधोपन ” कमात R- 
णत असतील असें वाटतें. 
शेक्रीकरण:- ' l 
भरामेध्मं कृणवॉमा हवींषि ते 
Raia: प4णॉपर्वणा वयम्‌ | . 
'जीवातवे प्रेतर साधया वियः | 
अग्ने सँख्ये मा रिषॉमा वयं तव ॥ 
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विहा गांपा अस्य चणान्त जन्तवा Woe यदुत चतुप्पढन्क्ताभः | 

चित्रः प्रेत उषसो महा अस्यम्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं | 

॥ ५ ॥ ३० ॥ 

विशाम्‌ । गोपाः । अस्य । चरन्ति । जन्तबः । द्विउपत्‌ । च । यत्‌ । 
उत । चतः5पत्‌ । अक्तुडमि: । 

चित्र: । प्रऽकेतः । उषसः । महान्‌ । अति । अभे Leet । मा । 

रिषाम | वयम्‌ । तवं | ॥ ३० ॥ 


J भाषायाम्‌. 
है ; ५. [ अयमग्निः ] विशां are: ( =जनानां पालयिता ) | भवति | | अस्य अ- | 
g क्तुभिः ( =अस्यैव=अग्नेरेव रश्मिभिःच्यक्राशद्वारा ) जन्तवः ( >सकला: प्राणिन: ) 
i fare च यद्‌ उत चतुष्पद्‌ (-यद द्विपदं aa चतुष्पदं तानि स्वप्राणिजातानि) AT 
~ 


| 
न्ति ( =संचरन्ति ) | [ हे अंग्ने ], [त्वम्‌ ] उषसः (-उषोदेवतासंवन्थी ) चित्रः | 
( उ्चायनीयः=्पूज्यः=उत्तमो ) महान्‌ प्रकेतः ( >प्रकाशः ) असि | [ तहं ] हे ` | 
अग्ने, तव सख्ये ( सतव मित्रत्वे ) { वर्तमाना ] वयं मा रिषाम ( मा हिंसि 
शै . ता भवेम ) ॥ > | 


ee EEN 11“ 


3 - 
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५. [ अग्नि हा ] लोक्रांचा पा- 
छत करणारा [ होय ]. जे द्विपा- 
द आणि जे चडुष्पाद प्राणी [ते] 
ह्याच्याच प्रकाशामुळे चालतात. 
[ है अभी ], [ तूं ] उपेचा सुंद- 
र मोठा प्रकाश होत. [तर] हे 
अमनी, तुझ्या Ratt [ राहून ] 
आमचा नाश न होई असें कर. 


वेदार्थयत्न, 


१ 


2९९ 

5. [ He is] the protector 
of the people. Through his 
rays all creatures, both 
[that which is] biped and 
[that] which [18] quadruped, 
move.—[ Thou] art [O 
Agni J, the fair [and] great 
light of Ushas. May we 
never, O Agni, be hurt 
[ while we are] under thy 
auspices. 


५. “हे HH, तूं सकळ प्राण्यांचा 
संरक्षक आहेस. तूं प्रकाशतोस म्हणून 
द्विपाद्‌ आणि चतुष्पाद प्राणी संचार 
करू शकतात. उषेचा जो प्रकाश TH 
पत तूं आहेस. आणि उषा उगवते 
आणि सूर्य उगवतो तद्रूपच तूं तेज आ- 
हेस आणि तें तेज जिकडे तिकडे पस- 
गते म्हणूनच सब प्राणे जगले आहेत. 
तर तुझ्या मेत्रींत आम्ही आहों त्यापेक्षां 
आमचें वाईट कधींहि न होई असें कर.” 

“ह्याच्याच प्रकाशामुळे = अस्य अ- 


क्तभिः.' म्हणजे हा जेव्हां giei 
प्रकाशतो तेव्हां. सूर्यातें तेज आणि ड- 
षेचें तेज दिसतें आणि लोकांस आप- 
आपल्या कामीं प्रवृत्त करितें ते. अग्रीजेंच 
तेज- होय असें समजून ऋषि बोलत 


आहे. 
श्रोकोकरण:- 
विशां गांपा अस्य चरन्तिं जन्तवो 
Raa Fea चतुष्पदक्तुमिः | 
चित्रः प्रकेतः उषसो महानसि 
अग्ने सख्ये मा रिषॉमा वयं तव ॥ . 


zd 
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arama होतासि पव्यः प्रशास्ता पोता जनुषा पुरोहितः | 
विश्वा विद्वा आर्खिज्या धीर पुव्यस्यमे सख्य मा रिपामा वय 
तवं ॥ ६ ॥ 
लम्‌ | अध्वर्युः | उत । होतां । असि । पूर्व्यैः । प्रऽशास्ता । पोर्ता | 
जनुषां । पुरःऽहितः | 
विश्वा | विद्वान्‌ । आलिज्या । धीर । पुष्यसि । अमै । सख्ये । मा | 
रिषाम | वयम्‌ । तव ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

[हे अग्ने ], त्वम्‌ अध्वर्युः ( =एतन्नामक ऋत्विग्‌) [ असि ] उत seat 
होता असि ( =अपि च पुरातनो देवानामाह्वाता भवसि ) | [ व्वं ] प्रशास्ता (=ए- 
तन्नाम ऋत्विक ) पोता ( =एतन्नामक ऋत्विग्‌) aa [च] ( =्जन्मतथ ) 
पुरोहित: ( =एतन्नामक्र ऋत्विग्‌ ) [ भवसि ] | विश्वा आत्विज्या ( >विश्वानि आ 
त्विज्यानिस्सवीणि ऋत्विक्मीणि ) विद्वान्‌ (=जानन्‌ ) हे धीर ( faq), TF 


सि ( =सफलानि करोषि ) | [ तह ] हे अग्ने, तव सख्ये ( =a मित्रत्वे ) [ बतः ' 


माना ) ववं मा रिषाम (=m हिंसिता भवाम ) ॥ 

इमां सायण एवं व्याचष्टे | हे अग्ने, त्वमध्वर्युरध्वरस्य यागस्य नेता देवान्माति प्रर 
यिता यढ़ा याग आध्वर्यवस्य कर्ता भवसि | अध्वर्यौ मनुष्ये जाठररूपेण वागिन्द्रि- 
याथिश्रत॒त्वेन वावस्थाय यागनिष्पादकोऽसि | उत अपि च पूव्यां पुख्या हाता द 
वानामाढ्वाता पूर्ववद्वोतर्यवस्थाय होत्रस्य कर्मणः कर्ता वासि। भवसि | माठुषी हाता 


मुख्य: | तदपेक्षयास्य मुख्यत्वम्‌ | तथा प्रशास्ता प्रकषण शरिता सवषा शिक्षको 5 सि | 


यहा होतर्यज पोतर्थजेत्यादिना प्रेषण शास्तीति मेत्रावदणः प्रशास्ता | पूवेवत्तस्मिनव, 
स्थाय यागनिष्पादको ऽसि | पोता यज्ञ पावयिता शोधयितासि | यद्वा पोठूनामक 
स्याः पूर्ववदधिशय यागनिण्पादको ऽसि | तथा ASAT जन्मना स्वाभाव्येन Jar 
हितः पुर्लादागामिनि स्वर्गादौ हितोऽनकूलाचणणोऽसि | यहा सवेषु कमसु पत. 
स्यां दिश्याहवनीये स्थापितोऽसि। अथवा पुरोहितो व्रह्मा देवपुरो हितस्य वृह 

` प्रतिनिधित्वात्‌ | तथा च मन्वान्तरम्‌ | बुहस्पतिर्देवानां ब्रह्माहं मठुष्याणामिति | अतः 
स्तस्मिन्त्रहणि पूर्ववदवस्थाय तद्रूपः सन्विश्रा सर्वाण्यात्विज्या ऋत्विजः कमाच्या 
ध्वर्यवादीनि विद्वान्‌ जानंस्त्व हे धीर प्राज्ञाग्रे पुष्यसि | न्यनाधि कभावराहित्येत 
संपूर्णानि करोषि ॥ 


/ 
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६. [हे अग्नी ], तूं अष्वर्ु 
[aa] आणि [4] पुरातन 
होता होस. [ तूं ] प्रशास्ता [ हो- 
स्त]. [4] जन्मतः पुरोहित 
[ होस]. हे प्राज्ञा, [ दूं ] ऋल्वि- 
ज्रांची सकळ कर्मे जाणतोस आ- 
णि फलद्रूप करितोए. [ तर.] हे 
अग्री, तुझ्या मैत्रीत [ राहून ] 
आमचा नाश न होई असें कर. 


वेदार्थयल्ल. 


KOR 


6. Thou [art] an Adhva- 
ryu [priest], and art an 
ancient invoker. [ Thou 
art] a P त a Poti 
[and ] by birth a Purohita 
[priest]. Thou knowest 
and makest to prosper all 
offices of the priests, O 
wise one. May we never, 
O Agni, be hurt {while 
we are] under thy auspices. 


६. ` हे अग्नो, यज्ञांत जे अध्वर्यू, 
होता, प्रशास्ता, पोता आगि पुरोहित या 
नांवांचे ऋत्विज्‌ म्हणजे उपाध्ये असतात 
ARIS तूं आहेस, आणि सफळ ऋत्वि- 
atl सकळ कामें तुळा येतात, आणि 
तीं तूं चाळवन सफळ करीत असतास: 
तर असा जो विद्वान्‌ तूं त्या तुझ्या आ- 
अयाखालों आम्ही आहों, त्यापेक्षां आ- 
YX अकल्याण होऊं देऊं नको. 

ओकीकरणः-- 


त्वमध्वर्यः उत होतासि पूंवअः 

प्रशास्त पोता जनुषा पुरोहित: | 

विदा विद्वानात्विज्यों धीर gafa 

अग्ने सॅख्ये मा रिषॉमा वयं तव || 

ही जी वृत्तरचना आम्ही विग्रह करून 

दाखवितो यावरून जगती वृत्त आधुनिक 
शोक वृत्ताला ळाविलें-तर साधारण रीत्या 
बसते तर खरें, पण ATARI सरळ. 
बसत नाहीं. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५०२ ऋग्वेद, [अ०१.अ०६.व. ३ १. 


यो feat: सुप्रतीकः सट्ृङसि R तित्सन्ताळिदिवाति रोचसे। 
रात्र्यांसिदन्यो आति देव पञ्यस्यम्न TEA मा रिषामा वर्य TT ॥ ५ 

यः । विश्वतः । सुऽप्रतीकः laste । अरिं । दूरे । चित्‌ । सन्‌ | 
तळित्‌ ऽईव | अतिं | रोचते । 

रात्र्याः | चित्‌ । अन्ध॑ः । अति । देव । पश्यति । अभ्रे । सख्ये । 
मा । रिषाम | वयम्‌ | तव ॥ ७ ॥ 

पूर्वा देवा भवतु सुन्व॒तो रथो ऽस्माकं शंसो अभ्य॑स्तु दूढ्यः | 


तदा जानीतोत gan TASH सख्ये मा रिषामा वर्यं तव ॥ ८ . 


पूर्व: | देवाः | भवतु | सुन्वतः । रथ॑ः | अस्माकम्‌ । शासः । अभि | 
अस्तु | ise: | | 

तत्‌ । आ । जानीत । उत | पुष्यत्‌ | वचः | अर्भ | सख्ये । मा | 
रिषाम । वयम्‌ | तव ॥ < ॥ ` | 


भाषायाम. 


$. यस्‌ [ त्वम्‌ अधि: ] सुत्रतीकः ( =शोभनाङ्गो ) विश्वतः सद ङ्‌ ( =सर्वास्वः 
पि दिश्न aga: समानरूपः ) असि { स त्वं ] दरे चित्‌ सव ( =द्रदेशे वतमानो- 
पि) तळिदिव अति रोचसे ( =समीपम्‌ इवरसमोपं वर्तमान इव प्रकाशसे ) | La 
त्वं ] हृ देव ( >द्योतमान ), रात्र्याश्चित्‌ अन्धः (-वहलमन्धकारम ) अति पश्यः 
सि ( =अतोत्य ईक्षसे=अतीत्य प्रकाशय स्ति | [ ae ] ग्रे, तद सख्ये ( =a 
मित्रत्वे ) [ वतमाना ] वयं मा रिप्राम ( =मा हिसिता भवाम ) || 
Aat भवाति | दिवा यत्‌ MAST तजो दरवरत्येपि समीपवर्तिवत्‌ प्रकाशते 
, सना च यन्नभास तारकादोनां तजो वहन्‌ अन्धकाख्याप्राना आकाञप्रदेशान्‌ अती- 
त्य भूमा पतति तत्सवमग्नेः संवन्ध्येवेति ॥ 
८. ह देवाः, सुन्वता रथः ( =सोमं युष्मदर्थम अभिषण्वत उपासकस्य रथां ) 
[ युद्धांदिषु ] पूर्वा भवतु ( rant भवतुःसामम्‌ अनभिषुण्वतां रथेभ्योपि जये प्रः 


अमा भवतु ) | अस्मार्के शंसः ( =भस्माक्रम्‌ अभिशापः=अस्माभिः कृतः शापो ) . 


er अभि अस्तु ( =दु्धियः पापवुद्धोने अस्माकं शून अभिभवलुङबाधताम्‌ ) l 
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७. जो [ तूं अभि ] सुंदर 
[ आणि ] agaga एकसारिंखा 
होस, [तो ] [ दूं ] दूर असतां- 
हि जवळ [ असल्या]प्रमाणें प्रः 
काशतोस, [ तो तूं ] देदीप्यमान 
[ अग्नि ] रात्रीच्या सुद्धा अंधका- 
qaga प्रकाशतोस. [तर] 
हे अग्नी, तुझ्या मैत्रीत [ राहून ] 
आमचा नाश न होई असं कर. 
हे देव हो, सोमयाग कर- 
णाऱ्या उपासकाचा रथ [ सर्वा]- 
पुढें असो. आमचा झाप दुष्ट ज- 
ajar बाधो- तर [हे देव हो ], 
ही आमची प्रार्थना तुम्ही मान्य 
करून घ्या आणि सफळ करा. 
हे अमनी, तुझ्या मैत्रीत [ राहून ] 
आमचा नाश न होई असें कर. 


वेदार्थयल्न. 


५०३ 


7. Thou, O Agni, who 
art beautiful [ and ] of the 
same form on all sides, 
shinest as though [thou 
wert ] near, though being 
far; thou seest beyond the 
blindness of even the 
night. May we never, 0 
Agni, be hurt [ while we 
are ] under thy auspices. 

8. May the chariot of 
the Soma-sacrificer be in 
front, O Gods. May our im- 
precation harm the wicked. 
Know ye then this pray- 
er and make [it] prosper 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are] under 
thy auspices. 


wet तेज अति दूर असतांहि अति 
समीप असल्याप्रमाणे पूर्णपणें प्रकाशते, 
आणि रात्रीच्या वेळीं सवे अंधकारमय 
आकाशप्रदेशांमवून जें तारांचे आणि 
नक्षत्रांचे तेज भूमीवर पडतें, तें सर्व 
तुझेंच आहे. तूं सुंदर आणि पाहिजे त्या 
दिशेनें पाहिला तरी एकत्र रूपाचा 
आहेस. तर असा जो महाउभावी तूं, त्या 
तुझ्या आश्रयाखालीं आम्ही आहो त्यापेक्षां 
तूं आमेचें अकव्याण होऊं देऊं नको. 


७. भावार्थ:- हे अग्नी, दिवसा जें | 


दव हा; जा 


“ चहूंकडून एकसारिखा = विश्वत 
म्हणजे FAST अथवा नक्षत्ररूप 
। अग्नि त्याजकडे कोणत्याहि ठिकाणा- 
हून पाहिलें तेरी त्याचें रूप एकच असतें. 
ओकीकरण 
यो विश्वतः सुप्रतीकः सदङसि 
at नित्सन्तेळिदिवाति रोचसे |. 
रात्र्या्चिदन्धो अति देव पश्यसि 
अग्ने Het मा रिषामा वयं तव || 
<. देवाला संवाधून म्हणतों 
पासक सोम काढून तुम्हां- 


cz 
हः 
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| 
Seat अप gett जहि दूरे वा ये अनि वा के चिद 
त्रिणः | 
Re x ~ sl syni 
अर्था यज्ञाय गणते सुगं Ray सख्ये मा रिषामा वयं तव ॥ ९ 
af: । दुःऽरांसांन्‌ । अप॑ । eset: । जहि । दूरे । वा । ये। अन्ति। 


वा । के । चित्‌ | अत्रिण 
अ al = तः 
अथ । यज्ञाय । गृणते । सुऽगम्‌ । कृधि [अन्न । सख्य | मा] रि 
उ é 

घाम । वयम्‌ । तव ॥ ९ ॥ ४ 
तद्‌ [ एतद्‌ ] वचः (=अस्माकमिदं वचनम्‌) आ जानीत ( =आभिमुख्येन जा- 
नीतरअवगच्छत ) उत पुष्यत (सफल कुरुत च) | [ ताहि ] हे अग्ने, तव स॒ख्ये 
( =तव मित्रत्वे ) [ वतमाना ] वयं मा रिषाम (नमा हिसिता भवाम ) ॥ 
i? es भाषायाम्‌. 

२. [हे अग्ने ], दुःशंसान्‌ (Sse: कीतिनेयत्तान्‌=्दुवचनवानिनःनदृष्टाभिशंसि- 
नः पाङुष्यवादिनः=्नास्तिकान्‌ ) वैः ( आयुधे: ) अप जहि ( =हत्वा अपगमः 
ये ) | ये अत्रिणः ( -भक्षवितारः=रक्षसादयो ) दूरे वा ( =द्रदेशः वा) [ये] 
के चित्‌ | अत्रिणः | अन्ति वा ( =a tf समीपदेशे) | वर्तमाना ] अत्रिणः 
an (=रक्षसादयस्‌ ) [ तान्‌ ] [ अप जहि ] | अथ ( =अनन्तरं=तथा कृत्वा a), 

ज्ञाय ( >यज्ञकारिणे यजमानाय ) गृणते ( =स्तुवते मत्सदशाय ) [ च ] सुगं कृषि 
( =सुगं कुरू-सुगमं SRAM सुखेन गन्तव्यं paga देहि ) | [ ale] हे अग्ने, 
- तव सख्ये ( =तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिषाम ( =मा हिंसिता भवामः) ॥ 


ला FIT करील आणि तुम्हांला भजेळ 
त्याचा रथ नित्य सर्वाच्या रथांपुढें राही 
असें तुम्ही करा. म्हणजे युद्धांत सर्वांपुढे 
त्याचा रथ जाऊन प्रथम विजयी होओ. 
आमचें वाईट इच्छिणाऱ्याचें वाईट होओ 
असें आम्ही इच्छिलं आणि म्हटलें तर 
त्याचें त्याप्रमाणें वाईट होळ जाओ. ही 
जी आमची प्रार्थना ती तुम्ही ऐकून व्या 
आणि सफळ करा; आणि हे अग्नी, 


! 
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आम्ही तुझ्या आश्रयालालीं आहों त्या- 
पेक्षा आमचें अकल्याण होऊं देऊं नको. 

° आमचा शाप दुष्ट जनांला वाधों = 
` अस्माकं शंसः Tar: अभि अस्तु. 
म्हणजे हे आपले आर्य पूर्वज सदैव लो- 
कांला थोडेसें निमित्त ars म्हणजे शाप 
देत होते असें नाहीं, तर कुत्साच्या 
| म्हणण्याचा भावार्थ इतकाच आहे कीं, 
ज्यांचे वाईट व्हावें असें आम्ही इच्छ 
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९. हे अग्नी, d दुवैचनी 
[ आणि | gate [ लोकां] शः 
स्त्रांनी मारून टाक; जे [जे] 
कोण राक्षस दूर [ असतील ] अ- 
यवा समीप [ असतील ] [ यांस 
तूं शास्त्रांनी मारून टाक ]. आणि 
तेणेंकरून [ तूं ] यज्ञ करणाऱ्या- 
चें [ आणि ] स्तोत्र करणाऱ्याचें 
कल्याण कर. हे अग्री, तुझ्या 
मैत्रींत [ राहून ] आमचा नाश न 
होई असें कर. 
या rai कल्याण होऊं देऊं नकोस. 
ओक़ीकरण:- 
पूर्वा देवा भवतु सुन्वतो रथः . 


५०५ 


9. With weapons do thou 
cut down the infidels [and] 
the wicked, [cut down ] 
whatever devils may be far 
or near. Ard then grant 
thou good luck to the 
sacrificer [and] to the poet. 
May we never, O Agni, 
be hurt [while we are] 
under thy auspices. 


अस्मार्के शंसो अभि अस्तु टूढिअः | 
तदा जॉनोत उत पुष्यता वचः 
अन्ने सेख्ये मा रिषोमा वयं तव || 


७. ` देवनिदक आणि मतुध्यनिंदक 
असे जे नास्तिक आणि दुबुंद्दीचे लोक 
तयांचा तूं शस्त्रांनां वव कर. आणि जे 
जे म्हणून राक्षसादिक नाश करणारे 
प्राणी असतील त्यांलाहि शस्त्रांनी Hi- 
नून नाहीसे करून टाक, मग ते दूर 
"असोत किंवा जवळ असोत. आणि 
तसें करून मग यज्ञ करणाऱ्या उपास- 
कारचे आणि मजसारिख्या स्तोत्याचें 
कल्याण होई असें कर. आणि आम्ही 
तुझ्या आश्रयाखाली आहां त्यापेक्षां आ- 
मचा नाश होऊं देऊं नको.' 

` दुर्वृचनो “-“दुःशंसान्‌-” म्हणजे ज्यां= 
ज्या तोंडीं नित्य अपशब्द, निंदा, वल्ग- 
ना हीं असतात असे लोक, | नास्तिक.” 


देवांचो सेवा यज्ञादिकेकरून न करणारे 
असा भावार्थ आहे. 

“यज्ञ करणाऱ्या '= ¦ यज्ञाय. हा 
अर्थ आम्ही सायणाउसारें केला आहे, 
आणि तसा केव्याशिवाय निवोह दिसत 
नाहीं. कितीएक विद्वान्‌ “यज्ञाय सुगं 
कृधि, यज्ञ करावयाला माग सोपा म्हणजे 
निर्वित्र कर असा अर्थ करू इच्छितात. 
पण * यज्ञ करणारा ' आणि £ स्तोता ? 
यांच्यामध्यें विरोध विवक्षित आहे तो 
मग नाहींसा होईल. मात्र शब्दशः अर्थ 
तसा होणार नाहीं असें नाहीं. या मंत्रांत ' 
जो प्रार्थना आहे तिचें तात्पर्यं असें आहे 


कीं, यक्षरूप जो सत्यधर्म त्याची निंदा 


करणारे जे नास्तिक आणि विन्न करणारे ' 
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यदर्युक्या अरुषा रोहिंता रथे वातजूता ट्षभस्थेव ते स्व॑ः | 
airia वनिनों धूमकेतुनांधर सख्ये मा रिषामा वयं तवे | 
॥ gol ३१॥ 
यत्‌ । अपुक्या: । अहुषा । रोहिंता | रखें । वात$जूता | वृषभस्य ऽइव। 
ते । रवः | 
आत्‌ | इन्वति | वनिनः | धूमकेतुना । अग्रै । रस्ये । मा । रि 
घाम | वयम्‌. | तव ॥ १० ॥ ३१ ॥ 
अर स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो दरप्ता यत्ते यत्रसादो व्यस्थिरन्‌ | 
सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिथामा वयं तवं ॥११ 
अधं | सनात्‌ | उत । विभ्यु: । पतत्रिणः । दरप्साः । यत्‌ । ते । य- 
वस$अद: । वि | TER । 


सुऽगम्‌ । तत्‌ । ते । तावकेभ्यंः | रथेभ्यः | अभ | सख्ये । मा।रिषा- 


_म | वयम्‌ । तव ॥ ११॥ 
भाषायाम्‌. 


१०. [R अय |, यद्‌ ( यदा ) [ त्वम्‌ ] अरूषा ( =अस्षी=आरोचमानो ) .. 


वातजूता ( =वातजूतो=्वायुतेगवन्तो ) रोहिता (=रेहितो=्तव लोहितवर्णावशी ) 
स्य AJET: (रथ अयोजयः ) ते रवः ( =रथस्य गर्जना ) [ च] वृषभस्येव 
( जमहाक्षस्य रव इव ) [ भवति ] आत्‌ ( =तदा ) [ त्वं ] वनिनः ( =वनब्क्षान्‌ ) 
भूमकेतुना ( =्मपताकिना तव ज्वालासंवन ) इन्वसि (ऱ्च्याप्रोषि) | [हें 1 
ह अभ, तव सख्ये ( तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिषाम ( मा हिंति- 
ता भवाम ) ॥ 

६ अघ ( =अपि च ) [हे अग्ने |, यद्‌ ( न्यदा ) ते (नतव ) यवसादः 
(amai भक्षयित्ारः ) द्रप्साः ( =ज्वाळांशाः) वि अस्थिरन्‌ ( =विविधम्‌ अ- 


'वतिऽन्ते=इतसततः प्रस्ता भवन्ति ) [ तदा ] सवनात्‌ ( सतव गम्भीरशन्दात्‌ ) उ- 


त Tatar: ( =पक्षिणोपि ) विभ्युः ( =विभ्यतति ) तत्‌ (=अपि च तदानीं) ते 


(Soa) तावकेभ्यो Sere et [ मवति ] (aac: सुगम्यो भवति) | [ तः ` 


हि È अग्ने, तव सख्ये ( न्तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिषाम (मा 
हिंसिता भवाम ) ॥ र | 
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१०. [ हे अम्नी ], तूं जेव्हां 
आपल्या रथाळा लकलकीत [ N- 
णि ] वायूप्रमाणें चपळ [ अशी ] 
तांबड्या घोड्यांची जोडी जोडि- 
तोस [ आणि जाऊँ लागतोस ] 
[ आणि] जेव्हां तुझ्या. [ रथाची | 
गजना पोळाच्या डरकण्याप्रमाणें 
[ होते ], तेव्हां [ तूं ] [ आपल्या ] 
घूमकेतु [B] अरण्यांतील 
महावृक्षांला व्यापून टाकीत NA- 
तोस. [तर ] हे अमी, तुझ्या 
मैत्रींत [ राहून ] आमचा नाश न 
होई असें कर. 

११. आणि [ हे अम्नी J, जे- 
sat तुझ्या Tua ठिणग्या g- 
कडे तिकडे पसरतात [ तेव्हां ] 
पक्षी सुद्धा [तुझ्या ] ध्वनीला ऐकून 
भीत असतात; [ आणि ] तेव्हां 
तुला [ आणि ] तुझ्या रथाला मा- 
गे सुगम [ होत असतो ]. [ तर ] 
है अग्नी, तुझ्या मेत्रींत [ राहून ] 
आमचा नाश न होई AE कर. 


वेदार्थयत्न. 


५०७ 


10. When thou hast 
| yoked to [thy] chariot 
[thy] pair of brilliant tawny 
horses, swift as the wind, 
[and] when thy roaring is 
like [the bellowing of] a 
bull, then dost thou over- 
run the forest trees ‘with 
[thy] smoke-bannered flame. 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are] under 
thy auspices. 


11. Then even the birds 
tremble at thy noise when 
thy grass-eating sparks ex- 
tend; then all becomes easy 
for thee [and] thy chariots. 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are ] under 
thy auspices. 


जे राक्षसादिक त्यांला दूं मांझून टाक 

आणि आम्हांला निष्कंटक कर म्हणजे 

आम्ही तुझ्या HAT राहून सुखी होऊं. 
शोकीकरण:- 


वधेदुःशंसानप दूढिओ जहि 

दूरे वॉ ये अन्ति वॉ केचिदत्रिण: | 
अथा ANT ग्रणते सुगं कृषि ` 
अग्ने संख्ये मा रिपॉमा वयं तव ॥ 


१०. “हे अग्नी, तूं जव्हा आपल्या | आणि जातां जातां तुझ्या रथाचा आ- 


रथाला तुझे तेजस्वी लाल घोडे जुंपतोस 


वाज एकादा AAT STRUT पोळा- | 
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अयं मित्रस्य वरणस्य धायसे5वयातां मरुतां हेळो अद्भुतः | 
मुळा a नो भूल्वेपां मनः QI सख्ये मा रिषामा वयं तव ॥ 
i ॥ 931 
अयम्‌ । मित्रस्यं | वर्णस्य । धाय॑से | अवऽयाताम्‌ । मरुताम्‌ । हेळ; | 
aga: | 
मूळ | सु । नः ¦ भूठुं । एषाम्‌ । मनः । पुन: । अभे । सख्ये । मा । 
` रिषाम | वयम्‌ । तव ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. अयं ( =मद्रूप उपासको ) मित्रस्य वरुणस्य [च ] धायसे ( =धारणायः 
मित्रावरुणाभ्यां पालितो भवितुं ) [ योग्यो भवति ] अवयातां मरुताम्‌ ( =अन्यदे- 
वमन्युम्‌ अपगमयतां Haat ) [ स्वकीय एव ] हेळः ( =्क्रोधः ) TET: ( =महा- 
न) [ भवति ] | [हे अग्ने ], [ त्वं ] सु मूळ (-सुष्ट मृहयःअस्मान्‌ सुखय ) एषां 
मनः (मरूताम्‌ अन्तःकरणं ) पुनर्नो भूतु ( =पुनरपि अस्माकं भवतु=्क्ोधं त्यक्ता 
अस्मदडुकूळं भवतु ) | [ate] हे अग्ने, तव सख्ये ( =तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] 
वयं मा रिषाम (मा हिंसिता भवाम ) ॥ 

मित्रावरुणावानय मरुतश्चानयेति प्रार्थ्यते || 


च्या आवाजाप्रमाणे होत असतो तेन्हां तू | ११. “आणि हे अग्नी, जये जेथें 
जिकडे तिकडे पसरतोस, आणि आपल्या | पडतील तेथें तेथें गवताला खाऊन टा- 
PTT अरण्यांतोळ Asie पुरे पुरे | कणाऱ्या ठिणग्या त्या इकडे तिकडे पस- 
करून टाकितोस. अग्नीचे लाळ घोडे | रू लागल्या आणि तुज्या आवाज होऊं 
म्ह्णजे लाल रंगाच्या ज्वाळा. आणि तो | लागला म्हणजे पञुपद्ष्यादिक सर्व प्राणी 
स्यात बून जाऊं लागला रूणजे तो अ- | थरथर कांपून पळून जातात आणि T- 
Wild पसरू ठागढ़ा हणज असा अर्थ. | क्षादिक सबै वनस्पति जळून जातात, 
BU RS | आणि मग तूं आणि तुझे रथ जिकडे 
aaen aa रोहिता रथे | जाल तिकडे मार्ग मोकळा असतो. तर 
ता इसि ते रव:| | आम्ह तुझ्या आश्रयाखालीं आहों लापे- 
आदिन्वसि वनिनो धूमकेतुना | क्षां आमचें अकल्याण होऊं देऊं नको.' 

अग्ने eT मा रिषॉमा वयं तव ॥ | 
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- हा [ अग्नीचा स्तोता ] 
मित्र [ आणि ] वरूण यांच्या र- 


. क्षणास [ पात्र ] [ होय ] [ आणि ] 
क्रोधाची शांति करविणाऱ्या RS- 


तांचा क्रोध aga [ होय ]. [हे 
अग्नी], [ तूं आम्हांवर] कृपा कर 
[ आणि ] य़ा [ मरूतां|चें मन- 
हि पुनः आम्हांला अनुकूळ हो- 
ओ. [at] हे अग्नी, तुझ्या मै- 
ata [ राहून ] आमचा नाश न 
होई असें कर. 


थयल्ल. 


a 


५०६ 


12. This [ worshipper] 
is [fit] for support by. 
Mitra [and] by Varuna 
Wonderful is the anger of 
the Maruts [though they are 
themselves] the appeasers 
[ of anger]. Be thou fevour- 
able, O Agni, [and] may 
the heart of these [Maruts] 
become ours once more. 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are ] under 
thy auspices. 


श्ोकीकरण:- 
अध स्वनादुंत बिभ्युः पतत्रिणो 
द्रप्सा वेने Taser वि अस्थिरन्‌ | 


| सगं od तावकेभ्यो रथेभिओ 
| अग्ने Het मा रिषॉमा वयं तव ॥ 


१०. भावाथ:- हा जो मी उपास- 
क तो मित्र आशि वरूण या देवांच्या 
प्रसादास योग्य आहें. तर ्यांलाहि तूं 
घेऊन ये, आणि मरूत्‌ हे देव जरी दु- 
सऱ्या देवांचा क्रोध शांत करण्याविषयी 
तत्पर असतात तरी ते स्वताहाच क्रोध 
करीत नाहींत असें नाहीं, आणि त्यांचा 
तो क्रोध चमत्कारिक, म्हणजे बाहर 
« उपड न समजणारा असा आहे. तर 
त्यांलाहि तूं घेऊन ये. आणि तूं प्रसन्न 
होऊन त्यांठाहि प्रसन्न करीव. कारण 
आम्ही तुझ्या आश्रयालालीं आहो त्यापे- 
क्षां आमचा नाश होऊं देऊं नको 
* क्रोधाची शांति करविणाऱ्या= अ- 


वयाताम्‌.? सायणाचारये येथे त्रुलोकाखा- | 


| ळून, म्हणजे अंतरिक्षांतून चालणारे त्यां- 
चा अमा अर्थ करितात. पण “अव + या? 

| या धातूचा अर्थ क्रोध शांत करणें असा | 
वेदांत कितीएक ठिकाणों होत असतो. 
क. १. १२२. ११ यांत इंद्राला “अवः | 
याता दुर्मतीनाम्‌ ' म्हणजे दुष्टबुद्धीच्या 
लोकांला शांत करणारा, आणि क. ८ 
४८. २ यांत सोम देवाला £ देव्यस्य 
हरसः अवयाता › म्हणजे देवांचा क्रोध 
शांत करणारा असें RZS आहे. ऋआ. 
४. १. ४ “वरूणस्य हेळः अवयासि- 

| सीशः?=हे अग्री, तू वरूणाचा ध शांत 
कर असें म्हटलें आहे. ऋ. ८. 
यांत | उग्रान्‌ अव्‌ यांसत्‌ ' रागावलेल्यां- 
स शांत करावें असा प्रयोग आहे. त्या- 


८९. ५६ 
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देवो देवानामसि मित्रो अद्गतो TITGATALA चारुरध्वरे | 
aiit AT ATAARSA सख्ये मा रिषामा TT TT ॥१३ 
देवः । देवानाम्‌ । अति । मित्रः । orga: । वसुः । वसूनाम्‌ । अति। 
चारू: | अध्वरे । 
शर्मन्‌ । स्पाम । तन । सप्रथः5तमे । अभे । स॒ख्ये | मा । रिषाम | 
वयम्‌ | तव ॥ १३ ॥ 
aA we यत्समिद्गः स्वे द्रे सोमांहतो जरसे UZTAN: | 
दर्धासि cet दरविणं च दाशाषेऽग्रे सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ 
॥ १९॥ 
तत्‌ । ते । भद्रम्‌ । यत्‌ । ASE! । स्वे । दमें । सोमं ऽआइतः । 
जर॑से | मळयतऽत॑मः | 
दधासि । रत्नम्‌ । AT | च । दाशे । अभे । सख्ये । मा । रिः 
घाम | वयम्‌ | तव ॥ १४ ॥ 


भाषायाम 


१३. [ हैं अग्ने |, [ त्वं ] देवानां देवः ( =देवतमो ) [ भवसि ], [ त्वम्‌ ] अ- 
दुतो मित्रोसि ( =महान्‌ मित्रो भवसि ) | [ त्वं ] agai वसुः ( =साधनां मध्ये सा- 


बुः) | भवसि ] { त्वम्‌ ] अध्वरे ( -्यत्ञे ) चारः ( =करमनोयः) [ अतिथिः ] 
[ असि || [ वयं ] तव सम्रयम्तमे ( =विस्तृततमे ) शर्मन्‌ (=शर्मणि=आश्रये ) 
स्याम (=भवाम ) | Late] हे aa, तव सख्ये ( =तव मित्रत्वे) [ वर्तमाना J 
वयं मा रिषाम ( =मा हिंसिता भवाम ) ॥ 

१४. [ हे अग्ने |, तत्‌ ते भद्रं ( =तद्‌ वक्ष्यमाणं तव सखकरं ) [ भवति ] यः 
त्‌ मृळयत्तमः ( =अतिशयेन सुखयिता ) [ त्वं ] स्वे दमे ( =स्वक्रीये ग्रृहे= उत्तः 
सवेदिलक्षणे निवासस्थाने ” ) समिद्धः ( =सम्यक्‌ sala: सन्‌ ) सोमाहृतः ( =सतो- 
Hagar संतापतः सन्‌ ) जरसे ( =स्तूयसे ) | [ त्वं ] दाशुषे ( =हविर्दत्तवत 


उपासकाय ) रत्नं द्रविणं च ( =संपदं धनं च ) दधासि (=ददासि ) | [ तः | 


हि | तव सख्ये ( तव मित्रत्वे ) [ वर्तमाना ] वयं मा रिधाम (रमा हिंसिता 
अवाम ) | 
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१३. [हे अम्मी ], तूं देवांम- 
4 देव [ आहेत. ], [ तूं ] उत्तम 
मित्र आहेस, [ तूं ] साधूमध्यें सा- 
a [ आहेस ]. [ तूं ] यज्ञांत f- 
य [ अतिथि ] होस. तुझ्या अति- 
विष्तीणै आश्रयाखाली आम्ही राह 
असें कर. [ आणि ] हे अग्नी 
इया Aala [ राहून ] आमचा ना- 
श न होई असें कर 

१४. [हे अमी ], परम g- 
खकारी असा जो तूं त्या ठुला जे- 
व्हा तुझ्या घरीं प्रदीप्त करून 
सोमाची angie देऊन तुला 
स्तवितात तेव्हां ठुला आनंद at- 
तो. [ आणि ] तूं हविर्दाया उपा- 
सकाला संपत्ति आणि द्रव्य देत 
असतोस. [तर ] हे अग्नी, ठु 
इया मेत्रींत [ राहून ] आमचा ना- 
अ न होई असें कर 


जवरीळ सायणाचें भाष्य पहा 
ओक्रीकरण 
अयं मित्रस्यं वरूणस्य धायसे 


वेदार्थेयल. 


SRR 
13. [Thou art] a God a- 


mong the Gods, art a 
wonderful friend, good a- 
mong the good, [thou] art 
an amiable [guest] in a sacri- 
fice. May webe under thy 
most extensive support 
May we never, O Agni, be 
hurt [ while we are ] under 
thy auspices 


14. That [is] thy happi- 
ness, [O Agni], that well- 
kindled in thy own home 
[ and ] gratified with Soma 
thou the source of the 
greatest happiness, arf 
praised. Thou givest ex- 
cellent wealth and riches to 
the sacrificer. May we 
never, O Agni, be hurt 
[ while we are] under thy 
auspices 


अवयात Fadi gæi SEA: | 
मूळा सु नो भतु एषां मनः पुन 
अग्ने सख्ये मा रिषॉमा वयं तब | 


१३. “हे अग्नों तूं देवांमध्ये उत्त- 
म देव आणि aaa उत्तम साधु 
आणि उत्तम मित्र आहेस. तूं यज्ञांत 
अतिप्रियकर पाहुणा होस. यास्तव तुझा 
आश्रय आम्हांस सतत मिळो. आणि 
. एकदा आम्ही तुझ्या आश्रयात्‌ आलों 


म्हणज आमचें कधींहि अकल्याण होऊं 
देऊं नको 

* साधूंमध्ये साधु > वसुवेष्ूनाम्‌ 
म्हणजे उपासकांला द्रव्यादिकांचा लाभ 
करून देऊन A चांगले करणारा. बरें 
करणारा. 
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यस्मै खं संद्रादिणो ददाशोऽनागास्वमाद्त सवताता। 
य॑ uso शव॑सा चोदयासि प्रजावता राधसा ते स्याम ॥ ३५॥ 
। त्वम्‌ । सुऽद्वविणः | ददांशः | अनागाःऽल्वम्‌ । अदिते । सवै 
5ताता | 
यम्‌ । भद्रेण | शवसा । चोदयासि । प्रजाऽवता । राधसा a 
स्याम ॥ १५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१५. हे सुद्रविणः ( =द्रविणोदः्त्धनद्‌ ) अदिते ( अखण्डनीय ) [ अग्ने | 
यस्मै (स्याटशाय 'यजमानःय ) त्वं सवताता ( =सर्वेतातौ=्सर्वेवस्तुषु-) अनागास्त्द 
मू ( =अपापत्वं ) ददाशः ( =दद्याः्दातुमिच्छेः ), ये ART शवसा नादयासि 
(न्यस्मे यजमानायऱ्यादशायोपासकाय कल्याणकारिणा वलन संयोजयेः=संयोजयितु- 
मई ) ते ( -तताटृशाःत्वददेयानागास्त्वयोग्याः, त्वद्देयवल्योग्याश्व सन्तो ) [वयं | 
प्रजावता राधसा स्याम ( =पृत्रपोत्रादिसंतत्युपेतेन धनेन युक्ता भवाम=पुत्रपोत्रादीन्य- 
पत्यानि धनं च प्राप्नुयाम ) ॥ 


प्रिय = चारु:.” ऋ. ३. ४९. ३ | तेव्हां तुळा आनंद होतो आणि तूं त्यांला 
आणि द्याजवरील सायणभाष्य पहा. धनसंपत्ति देत असतोस तशी ARI- 
शोकीकरणः- लाहि दे, आणि आम्हीं तुझ्या आश्या- 

: देवो देवानामसि मित्रों अदुतः खालीं आहों त्यापेक्षां आमचें सदैव 

वसुवंसरूनामसि चारुरध्वरे | | कल्याणच होईल, अकल्याण होणार नाहीं 
JARANA तव सप्रथस्तमे असें कर. 
अग्ने सख्ये मा रिपोमा वयं तव ॥ शोकीकरण:- 

१४. “ हे अग्नी, तुला तुझ्या घरीं ते भद्रं यत्समिद्धः सुए दमे 
म्हणजे वेदीवर स्थापन करून प्रदीप सोमाहुतो जरसे मृळयत्तमः | 
करून आणि सोमाच्या आहुति देऊन दधासि रत्नं द्रविणं च दाशुषे 
तुम GA उपासक लोक म्हणत असतात अग्ने Hed मा रिमा वयं तव ॥ 
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१९. हे धनदाद्या, अनंता 
[ अम्नी ], ज्या प्रकारचें निष्पाप- 
त्व तूं सवै गोष्टींविषयी [ उपास- 
कांछा ] देत असतोस, [ आणि] 
[ तूं ] ज्या प्रकारच्या कल्याणका- 
रक बळाची प्रेरणा [ उपासकां- 
च्या आंगीं ] करितोस, तसें आ- 
म्हांला करून आम्हांस संतति आ- 
णि संपत्ति मिळे असें कर. 


वेदार्थयत्न. 
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15. O Agni, giver of 
good wealth, O infinite one, 
may we be such as thou 
mayest make sinless in all 
matters [and] such as thou 
mayest inspire with happy 
strength. [Being such] may 
we have progeny and 
wealth. 


१७. हा मंत्र सूक्ताच्या उपसंहाराज- 
वळ आहे, त्यामुळें सूक्तकर्त्यांच्या मनांत 
मागावयाचा असलेला वर यांत मागि- 
तला आहे. तो हा:- हे अग्नी, ज्याला 
सर्वं गोष्टींत अपेश कधीं येऊंच नये 
आणि ज्याला उत्तम सामर्थ्यं असावें 
असें तुळा वाटेल तसे आम्हीं असावे असें 
कर, आणि आम्हांला सतति आणि संपत्ति 
हीं दोनींहिं दे. म्हणजे यश संपादण्याची 
योग्यता sft ga पाठबळ मिळविण्या- 
ची योग्यता आमचे आंगीं घाल आणि 
आम्हांला संतति आणि संपत्ति दे.” 

` या मंत्राची शब्दरचना- यस्मे,' यम्‌? 
आणि 'ते या शब्दांमुळे किंचित्‌ दुबोध 
झाली आहे. पण मंत्राचा भावार्थ आम्हीं 
दिला आहे तसा आहे यांत आम्हांला 
संशय नाहीं. दुर्बोधान्वय आहे, अर्थ स्प- 


iI 
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Ea आहे. पण 'यत्‌' आणि aq’ यांच्या 
संवंधानें व्युत्कम ज्यांत आहे असे मंत्र 
वेदांत वरेच आढळतात. सायणाचार्य 
“ ते राधसा म्हणजे “ तुझें धन › (“त्वया 
दत्तेन धनेन”) असा अर्थ करितात, पण 
“ते! हें पद येथें अठ॒दात्त नाहीं, उदात्त 
आहे; त्यामुळें त्याचा अर्थ * gar’ असा 
होण्याला अडचण आहे, आणि ० यस्मे ? 
आणि “यम्‌? याचा संवंधी शब्द a’ 
याशिवाय नाहीं, यास्तव आग्हों केल्या- 
प्रमाणें अर्थ करणें अवश्य आहेः- 
ह्या मंत्राचे वृत्त Pew आहे. 

यस्मै तुअं सुद्रविणो ददाशः 

अनागॉस्त्वंम्‌ अंदित स्ताता | 

यं HAT शवों चोदयासि 

प्रजावता राधसॉ ते सिआम || 
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स त्वम॑ग्ने सोभगत्वस्यं विहानस्माकमायुः प्र तिरेह देव | 
तन्नो मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत AT: ॥ 
॥ १६ ॥ ३२ ॥ 
~ i अः | Oe 
सः । त्वम्‌ । अम्ने । सोभग$त्स्य । विद्वान्‌ । अस्माकम्‌ । आई: । प्र। 
तिर । इह | देव । 
| 
aq । नः । मित्रः । वरूण: । ममहन्ताम्‌ । अदितिः । fara: । g- 
थिवी । उत । द्योः ॥ १६ ॥ ३९ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२६. स त्वम्‌ (=अतः कारणात्‌ त्वं ) हे देव (=्योतमान ) A, सौभगस्य वि- 
दवान्‌ ( =्शोभनधनस्यःसुंवे भवस्यः=सृंवैभवं जानन्‌ ) त्वम्‌ अस्माकम्‌ आयुः ( =अ- 
रमाकमायुःकालम्‌ ) इह ( =अत्र लोके ) प्र तिर (न्म़रवर्धय) | तत्‌ (=एतद्‌ आयुः- 
प्रवर्धनं च ) मित्रः, वरुणः, अदितिः (orate देवानां माता ), सिन्धुः ( =त्ुः | 
द्रामिमानिनी देवता ) परथिवी उत A: (न्पुथिवी दुलोकश्व ) [ इत्येते | नः माम- | 
'इन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यम्‌=अस्मदर्थ पूजयन्तुस्रक्षन्तु ) ॥ | 


॥॥॥॥ an In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar RB 
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१६. तर हे देवा अग्नी, क- 
ल्याण [ सबै कांहीं ] जाणणारा तूं 
आमचें आयुष्य या लोकीं वाढीव. 
आणि तें [ आयुष्य ] मित्र, वरू- 
'ण, अदिति, समुद्र, एथिवी आणि 
दू आम्हांला दान देओत. 


वेदार्थेयल्ल. 


16. Do thou therefore, O 
brilliant Agni, that know- 
est [all] good fortune, 
prolong our life here. And 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea,Earth,and Heaven 
confirm this unto us. 


१६. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
ऋषि अग्नीला म्हणतो, ` हे अग्नी, याप्र- 
माणें आम्हीं तुझी स्तुति केली आहे, तर 
कल्याण कसें करावें हें तुला ठाऊक 
आहे त्यापेक्षां तूं आमचें कल्याण करून 
आम्ही फार दिवस जगं असें कर, आणि 
या प्रकारेंकरून तूं जे आयुष्य वाढ विशीळ 
त्याला मित्र, वरूण, अदिति, समुद्र, J- 
"थिवी आणि श्रुछोक ह्या देवता वळकटी 
आणोत.? आमचें आयुष्य वाढीव याशि- 
चाय यांत दुसरा वर मागितलेला नाहीं. 
“अदिति. अदिति म्हणून जी आ- 
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दित्यांची माता सांगितली आहे तिज- 


विषयीं सू. ७२, मं. ९ आणि त्याजव- 


रीळ आमची टीप ger. 
या मंत्रांतीळ हितीयाधे पुढील बऱ्याच 
सूक्तांच्या शेवटीं पाळवपदाप्रमाणें येत 
जाईल. 
शोकीकरणः- 
स त्वम्‌ अग्ने सोभगॅत्वस्य विद्वान्‌ 
अस्माकमायुः प्र तिरेह देव | 
तन्नो मित्रो वरुणों मामहन्ताम्‌ 
अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत A: 


A ० 
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` सूक्तम्‌ ९.५. 
आङ्गिरसः कृत्स ऋषिः | अग्निदेवता | औषस्योभ्रिवी | त्रिष्टुप्‌ छन्दः || 
विरूपे aa: स्वये अन्यान्या वत्समुप धापयत | 
हरिरन्यस्यां भवति स्व॒धावाञ्ुक्रां अन्यस्यां FEA सुवचः: ॥१॥ 

रे इतिं | विरूपे इति set । चरतः | AT हाते सुऽअथ | 
अन्याऽअन्या | वत्सम्‌ । उप | धापयेते इत | 

हरिः | अन्यस्यांम्‌ | भवति | स््धाऽवान्‌ । शुक्रः । अन्यस्पांस्‌ | ददुश | 
सुऽवचीः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. विरूपे ( =विभिन्नरूपेन्परस्परासदृशरूपे ) द्रे ( =अहोरात्ररूपे ) स्वर्भे 
( =शोभनप्रयोजनेः्शोभनगम्यस्थळेपिते) [ मातरो ] चरतः ( =आसाते=भवतः ) | 
अन्यान्या वत्सम्‌ उप धापयेते ( =अन्यस्या वत्सम्‌ अन्येति परस्परव्यतिहारेण स्व- 
कीयरसं पाययतः ) | अन्यस्याम्‌ (एकस्याम्‌ अहोरूपायां ) हरिः ( =हरिद्वर्णः ) 
[aiet वत्सः ] स्वधावान्‌ ( =तेजस्वी ) भवति | अन्यस्यां ( =रत्री ) शुक्रो 
[ वत्सः ] ( =निर्मेलकान्तिः अग्निरूपो वत्सः ) सुवची ददृशे ( =शोभनकान्तिः 
प्रकाशते ) ॥ 

इमं मन्त्रं सायणाचार्या एवं व्याचक्षते | “ स्वथं स्वरणे शोभनगमनागमने | यद्रा 
अर्थः प्रयोजनम्‌ | शोभनप्रयोजनोपेते विरूपे विषमरूपे शुकुकृष्णतया नानाख्पे दवे 
अहोरात्रे चरतः | पुनःपुनः TTT | ते चाहोरात्रे अग्नेः सूर्यस्य च जनन्यौ | तत्र 
रात्रि: पुत्र: सूर्य: | स हि गर्भवद्रात्रावन्ताहतः सन्‌ तस्याश्चरमभागादुत्पद्भते | Ae 
पुत्रोऽग्निः | a हि तत्र वित्रमानोऽपि प्रकाशणाहित्येनासत्कल्पः सन्‌ तस्मादद्दः स 
काशान्निमुक्तः प्रकाशमानं स्वात्मानं लभते | अनयोरेतयोः पुत्रत्वं च तैत्तिरीयेरा- 
म्नायते | तयोरेती वत्सावम्रिश्वादित्यश्व | रात्रेवत्स: श्रत आदित्यः | 'अद्दो$ब्रिस्ता- 
स्रोऽसूण इति | ते चाहोरात्रे वत्सं स्वं स्वं पुत्रमन्यान्या परस्परव्यतिहारेणोपधापये- 
ते | स्वकीयं रसं पाययतः | यद्रात्र्या कतैव्यं स्वपुत्रस्यादित्यस्थ पायनं तदहः करोः 
ति | यद्रा कतैव्यं स्व॒पुत्रस्याम्ने रसस्य पायनं तद्रात्रिः करोति | एतच्च सायंप्रातः 
कालीनाहुत्यभिप्रायम्‌ | श्रूयते च | तस्मा अग्नये सायं हूयते gate प्रातरिति | यस्माः 
देवं तस्मादन्यस्यां स्वजनन्या अन्यस्यामहरात्मिक्रायामग्नर्जनन्यां हरी रसहरणशील 


+ 
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सूक्त ९५. 
ऋषि- अङ्गिरसूकुळांतील कुत्स 
या नांवाचा पुरुष. देवता-अस्नि, 
अथवा औषस्य अग्नि, म्हणजे उ- 
पेसंबंधी जो अग्नि तो.वृत्त-त्रिष्टरभू. 
१. भिनरूपांच्या दोघी [ रात्री 
आणि उषा ] आपआपल्या का- 
माविषयीं तत्पर होत्सात्या भ्रमण 
करीत अततात. [ य़ा ] एकमेकी 
एकमेकीच्या बाळांला स्तनपान क- 
रवितात. एकीच्या जवळ पीत- 
वर्णाचा [ वाळक ] तेजस्त्री होतो, 
दुसरीच्या जवळ निर्मळ कांतीचा 
[ वाळक ] महातेजस्वी दिसूं ला- 
q. 


वेदार्थयल्न. 


5१७ 


Hrs 95. 

To Agni, or Agni Aushasya (i.e. 
Agni who appears in the form 
of Ushas the Dawn). By Kutsa 
of the family of Angiras. Me- 
tre—Trishtubh, 

1. The two [sisters] 
dissimilar in appearance, 
are each intent on a de 
fined goal. They suckle 
their calves each that ofthe 
other. With one the ruddy 
calf acquires strength, with 
the other the fair calf ap- 
pears brilliant. 


१. येथून पहिल्या अष्टकाच्या सात- 
-व्या अध्यायास आरंभ झाला. हैं सूक्त 
° औषस्य अग्नि म्हणजे उषा देवी जी 
तद्रूप अग्नीविषयीं, म्हणजे अग्नीविषयींच 
आहे, आणि star संबंधानें त्याचें 
वर्णन केलेले आहे. या पहिल्या मंत्रांत 
ऋषि म्हणतो, ` रात्र आणि उषा ( किंवा 
(वस) द्या दोघी वहिणी होत. पण तयाचें 
{प एकसारिखें नाहीं; एक अगदी 
हाळी आणि दुसरी अगदी लखलखीत 
आणि तेजस्वी होय. त्या नेहमी आपआ- 


/ "प्या कामीं तत्पर होत्सात्या चाळत अस- 


तात, एकीची वाट दुसरी पाहत नाहीं. 
कांहीं तरी ARAM काम ज्यांळा क- 


= 


रावयाचें असतें अशा दोघी बायकां- 
सारिख्या मोखा दक्षतेने आणि वेगानें 
चालत असतात. यांला प्रत्येकी एकेक 
बाळक असतो. पण प्रत्येकजण आपला 
बाळक जिची ती न पाजतां एकीचें मुल 
दुसरी आणि तिचें मुल ही अशाप्रमा- 
गें पाजतात. रात्रीचा मुलगा पीतवर्ण 
सूर्य, आणि दिवसरूपी अथवा उषोरूप 
वाईचा मुलगा शुढ्तेजस्क अमि होय; 
पण रात्रीचा जो पीतवर्ण वत्स सूर्य तो 
SIA जवळ वाढतो आणि शुद्ध ala 
wef वाईजवळ शक्तिमान आणि 
तेजस्वी होत असतो- हा सगळा अर्थ 
आम्हीं सायणाउसारें केला आहे, आणि 


HATA मय 
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a gid वर्टुर्बनयन्त गर्भमतन्द्रासो युव॒तयो विभृत्रम ॥ 
तिग्मानीकं adaa जनेषु विरोचमानं पारे पी नयांन्त ॥ २ ॥ 
द । इमम्‌ । त्वष्टः । जनयन्त | TAA । अतन्द्रास: ॥ युवतय: ॥ विः 
ऽभुत्रम्‌ | 
t तिम्मऽअनीकम्‌ । स्वऽयशसम्‌ । जनु | विऽरोचमानम्‌ । परि । सीम्‌। 
नयन्ति ॥ २ ॥ 


आदित्यः स्वधावान्‌ हविर्लक्षणान्नवान्भवति | शुक्रो निर्मळदीप्तिरश्िः स्वजनन्याः 
न्यस्यां रात्र्यामादित्यस जनन्यां सुवर्चाः शोभनदीप्षियुक्तः सन्‌ ददृशे | दृश्य- 


a” इति ॥ 
j भाषायाम्‌, 
| २. इमं (Stitt ) विभूत्रं (=विहरणश्चीळं ) गर्भ ( =वत्सम्‌ अम्निरूपं ) त्व- 


Z: ( =त्वट्टनामकस्य जगत्कतुंदेंव विशेषस्य ) अतन्द्रासः ( =निरालस्याः=्कमैचतुरा ) 

युवतयः ( =अङ्ुळीरूपा योषितो ) जनयन्त ( =उदपादयत्‌ ) | तिम्मानीके (=ती- 

ध्शतेजसं ) स्वयशसं ( =महायशसं ) विरोचमानं ( =विविधेषुः स्थलेषु प्रकाशमानं 

डत सवोसु Rg भास्वरं ) सीम्‌ (=एनम्‌ अभ्निरूपं वत्सं ) जनेषु परि नयन्ति (=लो- 
, कानां गृहेषु इतस्ततो वत्सवद्विहारयन्ति ) ॥ 


थान कोणती आड कोणत्या वत्साला श्षोकीकरण:- 


पाजिते याविषयीं जरी कोठकोठे वाद दुए विरूपे चरतः सुअर्थे 

असेल तरी सायणाचेंच म्हणणें सयुक्तिक अन्यान्या FAT उप धापयेते | | 
दिसतें. या मंत्रावरून अग्नीचें जन्म हरिः अन्यस्यां भवति स्वधावाद | 
सूर्यीसारिखें मोठें आहे असें दर्शविले शुक्रो अन्यस्या ददृशे सुवर्चाः ॥ 

आहे. 


1 
| 
} 
i 
i 
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प्रखरसुख, महायश, [ आणि ] | 
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२. agama दहा [ अंगुली 
रूप ] चतुर तरुणी [ह्या ] चं- 
चळ बाव्ठकाला जन्म देत्या झाल्या. 


सवैत्र प्रकाशणाऱ्या ह्या [वाळका]- 
ला लोकांचे घरीं जिकडे तिकडे 
नेत असतात. 


वेदार्थयत्न. 


५१९ 


2. The sprightly ten 
youthful [ fingers ] of Tva- 
81, gave birth to this 
active child. Him of the 
resplendent face, of in- 
dependent glory, [and ] of 
universal brightness they 
carry about in people's 
houses. 


, २. अग्नीचे जन्म उषेचे पोटीं होतें 

अशी कल्पना वरच्या मंत्रांत केली. या 
मंत्रांत अग्नीच्या जन्माविषयी अशो F- 
ल्पना करितो कीं “सर्व जगताला निर्माण 
करणारा जो देव त्वष्टा त्याणेंच आपल्या 
हातानें त्याला उत्पन्न केळे आणि तेणेंकरून 
त्वष्ट्याच्या ज्या तरुण स्तरियांप्रमाणें दोन 
हातांच्या दहा आंगळ्या त्यांजकडून ह्या 
वर सांगितलेल्या अग्नी वाळाचें जन्म 
झालें आहे. त्यांच्यापासून याचें जन्म 
झाल्यावर ह्या अग्नी वाळाळा सर्वे आप- 
आपल्या घरीं खेळावयास नेल्यासारिखा- 
नेऊं लागले. पण तो साधारण वाळक 
नव्हे, तर याचें तोंड तेज:पुंज होय, याचें 

य॒श जिकडे तिकडे पसरलेले आहे 

आणि याचा प्रकाश सर्वत्र पडणारा होय. 

° तूणी = युवतयः.' अंगुलींस T- 


हणी अथवा बहिणी असें वेदांत पुष्क- 
ळ ठिकाणीं म्हटलेले आहे. ऋ. 2. 
२९. १३ आणि सायणभाप्य पहा. 
त्वष्टा हा देव जसा मजुष्यांस आणि 
दुसऱ्या भूतांस उत्पन्न करितो त्याम्रमाणें- 
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च तो देवांसहि उत्पन्न करितो असें 
केव्हां केव्हां सांगितलें आहे. उदाहर- 
णार्थ ऋ. २. २३. १७ यात ARNT- 
तीला त्वष्टा यानें उत्पन्न केलें असें सां- 
गितले आहे. ऋ. १०. २. ७ यांत ' यं 
त्वा...त्वष्टा जजान'= ` हे अग्नी, ज्या 
तुळा caer निर्माण करिता झाला ! असें 
म्हटलें आहे. (क. १०. ४६. ५ “आप- 
स्त्वष्टा यं ततक्षुः = ` ज्याला उदक 
आणि ज्याला त्वष्टा हे निर्माण करिते 
As, असें सांगितले आहे तेंहि पहा )- 
“ लोकांच्या घरीं = HAT.” म्हणजे, 
“ लोक आपल्या घरीं.” द्या अर्थाची 
सप्तमी वेदांत पुष्कळ येते. तू. ३७, 
मं. १४ यांत * कण्वेषु ? ही सप्तमी याच- 
सारिखी आहे. 
्रोकीकरणः- 

aad त्वष्ट्जेनयन्त गर्भम्‌ 

अतन्द्रॉसो युवतयो विभुत्रम्‌ | 

तिम्मानोकं स्वयशसं जनेषु 

विरोचमानं परि षीं नयन्ति ॥ 


EA 
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त्रीणि ज्ञाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु | 
पूर्वीमनु प्र दियं पार्थिवानामृतृन्प्रशासद्वि दधावनुष्ठु ॥ ३ ॥ 
त्रीणि । जाना । परि । भूषन्ति । अस्य । समुद्रे । एकम्‌ । दिवि । 
एकंम्‌ | ISE | 
पूर्वीय्‌ । अङ । प्र । दिशंस्‌ । पार्थिवानाम्‌ । ऋतून्‌ । ISMET । 
बिं | दधौ । sag ॥ ३ N 


भाषायाम्‌. 
- २. अस ( =अग्नेः ) समुद्रे (=सागरे ) एकं, दिवि एकं (AA एकम्‌ ), 
अप्सु [ एकम्‌ ] ( =अन्तारिक्ष एकम्‌ ) [ इति ] त्रीणि जाना (=जननानि) परि 
भूषन्ति ( =अळंकुर्वन्ति=स्तुवन्ति) | [ दिविस्थसूर्यरूपों श्निः ] ऋतून्‌ प्रशासत्‌ (=दि- 


वसमासात्मकान्‌ वसन्तादिकात्मकांश्च कालान्‌ प्रकर्षेण ज्ञापयन्‌-कुर्वन्‌) पार्थिवानां पू- ` 


वो दिशं (नपार्थेवानां प्रदेशानां पृथिव्याः पूर्वेदिशम्‌ ) अनु प्र wae वि दधो (नतां 
पूवां दिशं निर्मितां कृत्वा तदठ दिञ्चान्तराण्यपि क्रमेण वि दधाति करोति ) 1 
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३. ह्याची तीन ad वर्णीत 
असतात,-एक समुद्रांत, एक J- 
लोकांत, [ आणि ] [ एक ] अं- 
तरिक्षांत. [ तो ] ऋतूंची व्यवस्था 
करून नंतर एथिवीची पूवे दिशा 
आणि इतर दिशा ह्या एकामागू- 

एक निर्माण करितो 


वेदार्थैयल्न. 


५२१ 


3. They glorify his 
three births, one in the sea 
one in heaven [and the 
third ] in the watery sky. 
Having established the 
seasons he made the east 
of the earthly regions and 

| the other quarters in order. 


3- अग्नीच्या जन्माविषयीं जो कल्प- 
नातरंग तो डोळ्यापुढे ठेवून ऋषि म्ह- 
णतो कीं, * विद्वान्‌ लोक अग्नीचे तीन 
ठिकाणीं जन्म होतें असें म्हणत असतात 
त्यांतून एक जन्म समुद्रांत, दुसरें द्युलो- 
कांत आणि तिसरें अंतरिक्षांत, याप्र- 
माणें तीन जन्में होत. ब्रुलोकांतीळ जन्म 
म्हणजे सूर्यरूप अग्नि जो बुलोकांत फि- 
रतो तें; अंतरिक्षांत जन्म म्हणजे मेघ- 
मालांवरोवर अंतरिक्षप्रदेशांत वीजा 
चमकतात आणि खालींहि पडतात तें 
अंतरिक्षांतीळ जन्म. यांतून द्युलोकांत 
तूर्यरूपानें जे जन्म अग्नि घेतो त्या रू- 
पानें तो प्रथिवीवरीळ ज्या पूर्व, पश्चिम 
इत्यादि दिशा त्या एकामागून एक नि- 
ait करितो.” यांत अम्नीचें स्वरूप 
वर्णिलेलें आहे तें सकळ faia जें जें 
म्हणून सर्व तेज आहे तद्रूप होय. अ- 
A जें द्युळोकोंचे आणि अंतरिक्षीचें ज- 
न्म सांगितळें तीं दोनी समजण्यासारिखीं 
आहेत. पण समुद्रातील अग्निजन्म तें 
कोणतें? सायण म्हणतात, समुद्रांत जो व- 
डवानळरूपानें अशनि उद्भवतो तें त्याचें 


er ay 


सपुद्रांतील जन्म होय. अग्नीच्या जन्म- 
त्रयाविषयीं दुसऱ्याहि पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलें आहे; पण त्या बहुतकरून 
सर्वे ठिकाणीं द्ुलोकांतील सूर्य, अंतरि- 
क्षांतील वीज आणि पृथिवीवर मनुष्याचे 
घरीं पेटवितात तो अशीं तीन जन्मे 
सांगितळेलीं आढळतात. आणि वडवानळ 
अय्नीविषयीं ऋम्वेदांत प्रसिद्धि नाहीं. 

€ पृथिवीच्या पूर्व दिशा'=' पार्थिवानां 
पूर्वों दिशम्‌.? यांत ` पार्थिवानां ? म्हणजे 
'पृथिव्याः' असा अर्थ घेतला पाहिजे.द्या 
मंत्राचा जो वर AT अर्थ केला तो सा- 
ania अइसरूनच आहे आणि आम्हांस 
वाटतें निर्विवाद आहे. तर यावरून इतके 
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सिद्ध होतें कीं, पुष्कळ हजारो वर्षेपर्यंत 
आपल्या आर्य पूर्वजांला दिशांचें आणि 

ऋतूंचें खरे मूळ ठाऊक होतें. हें ज्ञान 
पश्चिमेकडील लोकांस होण्याला मागाहून 
पुष्कळ वर्षे लागलीं 

“ अंतरिक्षांत =  अप्सु.? अक्षरशः 
अर्थ ` उदकांत › इतकाच आहे. पण 
याचा अर्थ अंतरिक्ष असा कसा होतो 
याविषयीं सू. 3५, मं. ८ याजवरील 


a eee अल पे 
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न न र ल z भिंः 
क इम at निण्यमा चिकेत वस्सो ०9 EV 
बह्वीनां mat अपसामुपस्थान्महान्कविनिश्वरति स्वथाचान ॥९॥ 
कः | इमम्‌ । वः । निण्यम्‌ । आ। चिकेत । वत्स: । मातृ: | जनयत | 
स्वधाभिः । 
बह्वीनाम्‌ | गर्भैः | अपसाम्‌ | उपऽस्यांत्‌ | मदान्‌ । कविः | निः। चः 
रति | खधाउवान्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. [हे ऋत्विग्यजंमानाः ], इमम्‌ ( =ए्त पूवोक्त जन्मत्रयवि शिष्टं ) निण्यम्‌ 
( =अन्तातंरगूढस्वरूपम्‌ ) [ अग्नि | बः क (म Sa 
य” A (Sram जानाति) ? वत्सः (Ret वत्सः) स्वाभिः (= प: 
प्रभावेण ) मातजनयत ( =स्वस्यात्पादयित्रीरत्पादयति ) | बह्वीनां TH: (अन 
कानाम्‌ अपां गर्भ: अग्निरूपो वत्सः) अपसाम्‌ उपस्थाद्‌ (=अपाम्‌ उदरात्‌ ) म~ 
हान्‌ (aite:) कविः ( =विद्वातनजञानसंपन्नः ) स्वधावान्‌ ( =वळवाव्‌न्प्रवलः ) 
[ एतादृशः सत्‌ ] निश्ररति ( =निगेच्छतिः्जायते )॥ 
अत्रेदुक्तं भवति | सत्यपि भीतिकेग्नो परिज्ञाते, गुळोकादिषु तथा अन्तरिक्षपदे- 
शेषु वर्तमानं गूट॒स्वरूमांम्रे कोपि न जानाति | अग्निरूपों वत्सो हि स्वयमेव स्वकीया | 
मातृर्जनयति | अल्पाकृतिरज्ञो वलहीनो वालकः कथं मातृजनने समर्थ: स्यादिति | 
न शङ्कनीयम्‌ | अभ्निहिं न स्वमातृणामुदरात्‌ साधारणवाळका यथा अल्पाकृतिरज्ञं | 
निर्बलश्च ag ताहि * महान्‌ कविः स्वधावान्‌ › सन्नेव उदपद्मतेति ॥ 
एतां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | हे ऋत्विग्यजमाना | निण्यं | निर्णीतान्ताहितना- 
मेतत्‌ | अवादिष गर्भरूपेणान्ताहतम्‌ | तथा च मन्वन्तरम्‌ | गर्भो यो अपां ग q- 
नानां गर्भश्च स्थातां गर्भक्षरथामिति। एवंभूतमिममाभ्र वो युष्माकं मध्ये क आचिकेत | 
को जानाति | न कोऽपीत्यर्थः | सो 5यम भ्रिवत्सो मेघस्थानामपां वैद्युताभ्रिरूपेण gaet 
नीयः सन्‌ मातृस्तस्य मातृस्थानीयानि वृष्ट्युदकानि स्वथामिहविलक्षणेसत्रेजेनयत | 
उत्पादयति | तथा च स्मर्येते | अग्नी प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यपुपतिष्टते | आदिः 
ज्जायते वृष्टिवृष्टेरनं ततः प्रजा इति | अपि च वह्वीनां मेघस्थानामपां गभे वैद्युतरूप- 
ग गर्भस्थानीय: सो ५ भिरपसामुपस्थात्‌ समुद्राजिश्वरत्रि | ओषसाम्निरूपेणादि्यः a 
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म°१.अ०१५.सू.९९.] 


४. [ हे मित्र हो], ह्या गूढ 
[ अम्नी]ला तुम्हांतून कोणी पाहि- 
ळें आहे? तो वत्स आपल्या ar 
मथ्यानें आपल्या आयांस आपण 
जन्म देतो. अनेक आयांचा बाळ- 
क असा जो [ अग्नि ] तो महा- 
विद्वान्‌ [ आणि ] मोठा [आणि] 
प्रबळ असाच त्या उदकरूप आयां- 
च्या उदरांतून बाहेर पडला. 


वेदार्थयल्न. 


५९२ 


4. Which of you has per- 
ceived this hidden [Agni]? 
[ That ] calf gives birth to 
[his own] mothers through 
[his] strength. The off- 
spring of many, [ Agni] 
issues forth from the womb 
of the Waters [already ] 
great [and] wise [and] 


endowed with power. 


अंतरिक्ष ' शब्दाविषयींची टीप पहा. | ` 


श्रोकीकरणः- 


त्रीणि जॉना पेरि भूषन्ति अस्य 


समुद्र एकं दिवि एकमप्सु | 
पूर्वामठ प्रे दिशं पार्थिवानाम्‌ 
ऋतून्प्रशासद्वि दधावलुष्ठ ॥ 


४. “या मंत्रांत ऋषि आपल्याज- 
वळ असलेल्या लोकांस संबोधून म्हणतो 
कीं, “ हे मित्र हो, वर सांगितल्याप्रमाणें 
ज्रेलोम्याला व्यापून टाकणारा आणि 
निरनिराळ्या ठिकाणीं निरनिराळ्या 
वेळीं निरनिराळ्या रूपानें उडवणारा 
जो अभि त्याचें स्वरूप तुम्हांपेकी कोणास 
ठाऊक आहे? कोणासहि ठाऊक नाहीं. 
तो आपल्या पराक्रमानें आपल्या आयांस 
आपणच जन्मवितो आणि तो आपल्या 
अनेक आयांच्या पोटांतून जन्मला तेव्हां 
एकदम मोठा आणि विद्वान्‌ आणि 
सामर्थ्यपूर्णं असाच होत्साता आपल्या 
आयांच्या म्हणजे उदकरूप ज्या अनेक 
आया यांच्या उद्रांतून एकाच काळीं 
बाहेर पडला. म्हणजे जो अग्नि तुम्हांला 
प्रक्ष दिसतो तो तुम्ही जाणतच असाल, 


पण त्रेलोक्याला व्यापून राहणारा किंवा 
त्रेलोक्यांत जन्म पावणारा जो fA 
त्याचें स्वरूप कोणास कळत नाहीं. आणि 
तो अग्नि चमत्कारिक आहे. त्याचें जन्म 
आणि वृत्त हीं साधारण वाळकांच्या ज- 
न्माप्रमाणें आणि वृत्ताप्रमाणें नसतात. 

* तो वत्स...आपल्या आयांस जन्म 
देतो '= वत्सो मातृजनयत.' म्हणजे 
अग्नि वाळ साधारण नव्हे; तो आपल्या 
आयांस आपणच उत्पन्न करितो. आया 
कोण आणि त्यांस तो कशा उत्पन्न क- 
रितो ? सायणाचार्य “ मेघोदकांला उत्प- 
न्न करितो ˆ म्हणून भाष्य करितात. 
aia तसेंच वाटतें. आकाशांत 
वाष्परूपानें मेघोदकें आलीं म्हणजे विजां- 
च्या रूपानें अग्नि त्यांजपासून उत्पन्न 
होतो म्हणून अग्नीला उदकांचा पुत्र असें 
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कि 685 ! ऋग्वेद, [अ०१.अ०७.व. १. 


‘a आविष्टयो वर्षते चारुरास जिह्मानामूध्वः स्वयशा उपस्थे | 

4 उसे वर्टविभ्यतीयंमानास्तीची सिंहं प्रति जोषयेते ॥५ ॥१॥ 

कु आविः 5त्य: | वर्धते | चारैः | आसु । जिल्यानांम्‌ । FÌ: | स्व5य- 

 ज्ञाः। उपऽसे। 

उभे इति । ag: | Berg: । जाय॑मानात्‌ । प्रतीची इतिं । सिंहम्‌ । 
प्रतिं | जोषयेते इति ॥ ५ ॥ १॥ 


निर्गच्छति | कीदृशः | महान्‌ | तेजसा ste: | कविः | न्तद | स्वधावान्‌ | 
हविलेक्षणान्नवान्‌ | एक एवाम्निहामनिष्पादकळक्षणेन पाथिवरूपेण वेद्युतात्मनषसरू- 
पेणादित्यात्मना च विभज्य वर्तेत SAA: Il 


भाषायाम्‌ 

५. चारः (सुन्दर: ) [ अग्निरूपो वत्सः ] आसु आविष्ट्यो वर्धते ( =अत्रूपा- 
सु मातृषु आविर्भूतः प्रकाशमानः सन्‌ वर्धते ) जिह्ानां ( =तिर्यगवस्थितानां ता- 
साम्‌ ) उपस्थे ( =उद्रे ) स्वयशाः (स्वायत्त दीप्तिः=निजतेजोवि शिष्टः ) ऊर्ध्वः 
(=sfea: सन्‌ ) [ वर्षते ] | त्वष्टुः (=एतनाम्नो देवात्‌ ) ज[यमानातू (=उत्प- 
द्यमानाद्‌ ) [ एतस्मात्‌ सिंहात्‌ ] उभे ( =द्यावापृथिव्यी ) विभ्यतुः ( =भीत्वा अ- 
पजम्मतुः) [ तदपि ] प्रतीची (=प्रतीच्यो=्पुनरप्यागच्छन्तौ) [ ते ] सिंहं (=सिंहो- 
पमम्‌ ) [ aia ] प्रति जोषयेते ( =सेवेते ) ॥ 

न साधारणवत्सवदयमग्निर्वत्सो दश्यमानो मातुरुदरे वर्धते तहिं दृश्यमान एव 
वर्धते | पशुव्तिरश्वीनानाम्‌ अब्रूपमातृणाम॒दरे च तिरश्चीनो न वर्धते aie ऊर्ध्व 
सन्‌ वर्धेते | ता इव चायं न दोप्तिहोनस्ताह स्वयशाः स्वायत्तदीप्रिभवति | त्वष्टस्तु 
यदायमभ्निजातसदा द्यावापृथिव्यावपि तस्माद्‌ भौत्वा परागते | पश्चात्पुनरागत्य तं 


SSN 


सहसदशमाभ वालकवत्सवेत स्मात भाव: ॥ 


आगि जेथें जथें वीज पडते तेथें | मोया Ate आयांला उत्पन्न कसा करील 
झाल्याशिवाय राहत नाहीं म्हणू- | अशी आशंका घेऊन म्हणतो, हा जरी 
| उत्पन्न करिती अशी | वाळ आहे तरी तो लहान नाहीं; तो 
द आपल्या आयांच्या उद्रांतून निघाला 

तेव्हा एकदम मोठा विद्वान्‌ आणि प्रब- | 
ळ असाच निघाला, इतर वाळकांप्रमाणें 


| 
i 
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५. [at] सुंदर [ अम्नि ] 
त्या [ आयां]च्या ठायीं उघड f- 
सून वाढत असतो, स्वतेजस्वी 
[ बाळ ] आडव्या [ आयां]च्या 
पोटीं उभा [ वाढत असतो ]. 
[अग्नि ] तष्टयापासून जन्मतांच 
द्यावाएविवी भिऊन पळाल्या. 
[ पण ] त्या परत येऊन [या ] 
सिंहा[च्या बाळा]ची लाड करूं 
लागल्या. 


५२५ 
5. The fair child [Agni] 


grows in these [the mothers] 
visibly, the self-resplendent 
[child grows] upright in 
the womb of [ his] oblique 
[ mothers]. Both Earth and 
Heaven trembled with fear 
when he was born from 
Tvashti; returning again 
they fondled the lion. 


लहान, निर्वळ आणि ज्ञानहीन उपज- 
लेला नाहीं (महान्‌ कविः स्वधावान्‌ 
निश्चरति ). 

शेकीकरण:-- 


4 


कः इमे वो निण्णिअमा चिकेत 
वत्सो मॉँतर्जनयत स्वधाभिः | 
बह्वीनां wat अपसामुपस्थान्‌ 

महान्कविनिश्चरति स्वधावान्‌ ॥ 


५, अम्नीचें जें उदकरूप मातांच्या 
पोटीं जन्म सांगितलें त्या गोष्टीलाच A- 
JJA पुनः म्हणतो, * हा वाळक इतर 
वाळकांप्रमाणें आईच्या उदरांत असतां 
दृष्टीस न पडणारा नव्हे, तर तो तेथे 
वाढत असतांच दिसत असतो. आणि 
जशी आई तसें मुल, पण अग्नीची गोष्ट 
वेगळी; त्याच्या आया जरी गुरांसारिख्या 
ताड खालीं करून चाळणाऱया आणि 
मजुष्याप्रमाणें उभ्या न चालणाऱ्या होत 
तरी afi यांच्या पोटांत उभा राहून 
वाढतो; आणि आयांसारिखा निस्तेज 
नव्हे, तर तेजःपुंज होय आणि तें तेज 
केवळ AAA आहे, दुसऱ्याकडून त्याला 
येत नाहीं. आणि ल्वष्ग्रात्या हातून 


जब्हां अग्नीचे जन्म झालें तेव्हां तर 
स्वताहा भूलोक आणि बुळोक हे भि- 
ऊन पळाले, पण परत येऊन मग ह्या 
सिंहासारिख्या अग्नि वाळाचें लालन करूं 
लागले.? र 

` आडव्या आयांच्या पोटीं = जि- 
MATRA.” म्हणजे ज्या उदकमय Ñ- 
घमाला आकाशांत TATA चाळत 
असतात तांच्या पोटीं. त्यांची आक्रति 
वहुतकरून आडवी असते, मठुष्याप्रमाणें 
उभी नसते. 

‘UIA जन्मतांन'= 'त्वष्ट्जा- 
यमानात्‌. हा उछेख अग्नीच्या दुसऱ्या- 
जन्माविषयीं आहे, उदकांपासून झालेल्या 


| जन्माविषयीं नाहीं, असें समजावयाचे 


> 
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५२६ ऋग्वेद. [अ०१-अ०७.ब.२. 


उभे भद्दे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः | 
स दक्षाणां दक्षपतिबभूवाज्ञन्ति यं दक्षिणतो हविः ॥ ८ ॥ 
उभे इति । भद्रे इति । जोषयेते इति । न । मेने इति । गावः । न | 
वाश्राः । उप । तस्थुः । एवं; । 
सः | दक्षांणास्‌ | दक्षंऽपतिः | बभव | अज्ञन्ति । यम्‌ । दक्षिणतः | 
 हृविःऽभिंः ॥ ६ N 


भाषायाम्‌. 

६. उभे ( द्यावापृथिव्यो ) wk मेने न ( वत्सले स्रियाविव ) [ तं वत्सं ] 
' जोषयेते ( =सेवेते ) [ ते ] वाश्रा गावो न (=अत्सार्थे हम्वारवं कुर्वत्यी गाव इव ), 
एवैः ( =स्वतर रितैः=आदरातिशयचेष्टाभिः=संम्त्रमेण ) उप तस्थुः ( =उप तस्थतुः 
=उपस्थित बभूवतुः ) | सः ( =सोयमग्निः ) दक्षाणां दक्षपतिः ( =सकलानां वला- 
नामधिपतिः ) वभूव | ये ( =तमेवेममग्मि ) [ यजमाना ] हविभिः (=° चरूपुरो- 
डाशादिभिः „ ) दक्षिणतः (=““आहवनीयस्य दक्षिणभागेवस्थिता ऋत्विजः” ) अ= 
जन्ति ( > आद्रीकुर्वन्तिस्संतर्पयन्ति ) ॥ 

एतादूशों महिमा स्यास्माभिस्पास्यमानस्ाम्नेरिति भावः ॥ 


- आहे. वर दुसरी ऋचा पाहा. इत्यादि दुसऱ्या देवांलाहि सिंहाची उप- 


“ सिंहाच्या वाळाची = सिंहम्‌.  किं- | मा वेदांत दिलेली आढळते; 
वा केवळ सिंहाचा, इतका अर्भ केला | श्वोकीकरण:- 


तरी चालेल. अग्नीला ऋ ३. २. ११ आविटिओ वर्धते चारुरासु 
यांत सिंहाची उपमा दिली आहे. इंद्रा- Rage: स्वयशा उपस्थे | 


डा (ऋ. ४. १६. १४), बहस्पतीला | wt eed जायमानात्‌ 


Oe SD set (के. प्रतीची सिंह प्रति जोषयेते ॥ 
४), सोमाळा (९. ९७. २८) 
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६. [ त्या ] उभयतां मिळून 
ममताळू स्त्रियांप्रमाणें [ त्याची ] 
लाड करूं लागल्या; हंबरणाऱ्या 
गाईप्रमाणें मोठया संभ्रमानें. येऊन 
[ त्याला ] खेळवूं लागल्या. तर 
तो ah सकळवळांचा बळपति 
झाला, आणि त्याच अग्नीला हवीं- 
नीं दक्षिणभागीं ga करीत असतात. 


वेदार्थयल्न. 


५२७ 


6. They both fondle 
[him] like two affection- 
ate women. In haste they 
hugged [ him] like lowing 
cows. That [ Agni ] became 
the lord of [all] powers;— 
[he] whom they annoint 
with oblations to the south. 


६. द्यावापृथिवी ह्या प्रथम भिऊन 
पळाल्या पण मागाहून येऊन अग्नी वाळा- 
चें लालन करूं लागल्या म्हणून वर सां- 
fag. त्यालाच Asya कुत्स R- 


` "णतो, ' जशा मोव्या ममताळू दोषी बाय- 


का एकाद्या वाळाचें लालन करितात 


_ तशा द्यावापृथिवी अग्नी वाळाचें लालन 


करूं लागल्या. जशा कास भरलेल्या गाई 
आपल्या वत्सांकडेस mar वेगानें धांवत 
येतात तशा या अग्रीजवळ जाऊन 
त्याला खेळवूं लागल्या. तो अग्नि पुढें स- 
कळ AMA धनी झाला. आणि तोच 
अग्नि आपण आपआपल्या घरीं स्थापून 
त्याला हवि देऊन भजत असतों.” असा 
ह्या आमच्या अग्नीचा महिमा आहे, 
असा भावार्थ. 

‘qian संग्नमाने येऊन = एवँ:.” 
अक्षरशः अर्थ 'जाण्यायेण्यांनीं, “ येरा- 
addi, ‘me तिकडे फिरून.! 
कोणा पाहुण्याचे आदरातिथ्य कर- 


ण्याकरितां घरच्या स्त्रियेस इकडे तिकडे 
घरांत फिरावें लागतें तसे फिरून, 
“ गडबडीने,” प्रेमानें.” ea’ या पुष्क- 
ळ ठिकाणीं येणाऱ्या अव्ययाचा हा अर्थ 
बऱ्याच ठिकाणों जुळतो असें दिसतें. 

' दृक्षिणभागीं'=* दक्षिणतः. हा N- 
क्षरशः अर्थ आम्हीं सायणाचार्याच्या 
भाष्याप्रमाणें केला आहे. ते म्हणतात, 
अग्नीला दक्षिणेला स्थापीत नाहींत, 
“आहवनीय ' या अग्नीच्या ¦ दक्षिणेला ? 
ऋत्विज उमे राहून आहुति देतात. कांहीं 
असलें तरी हें क्रियाविशेषण येथे मोखा 
महत्त्वाचें आहे असें नाहीं. इतर सवे 
ay उघडच आहे. 

ओकीकरणः- ® 

उभे AF जोषयेते न मेने 

गावो न वाश्रा उप तस्थुरेवैः | 

स दक्षॉणां दक्षपतिबेभूव 
अञ्जन्ति यं दक्षिणतो हविर्भिः ॥ 
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उर्देयमीति सावितेवं बाहू उभे सिचौ यतते भाम ऋञ्जन्‌ | 


— ०७ — 
उच्छक्रमत्कमनत [सिमस्मान्नवा मातभ्या वसना Tels ॥७॥ 
उत्‌ । यंयमीति । सविता इव | वाहू इति | उभे इति | RAT । य- 


तते । भीमः । ऋञ्जन्‌ । 
उत्‌ । शुक्रम्‌ | अत्कंम्‌ । अजतं | सिमस्मांत्‌ | नवा | माढऽभ्यः | 


वस॑ना | जहाति ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌.. 


७. [ सोग्निः ] सवितेव ( =सविता यथा किरणरूपान्बाहूतुद्च्छति तथा ) वाहू 


उद्रेयमीति (-स्वतेजांस्यृध्वीमिमुखानि करोति ), उभे सिची (=उभे द्यावापृथिव्यौ) 
ऋञ्जन्‌ यतते (>प्रसाधयन्‌ MITAA कृत्वा असाधयति-वन्नैरलंकरोति ) | 
[ स ] सिमस्मात्‌ ( =विश्वस्मात्‌ वस्तुनः सकाशात्‌ ) शुक्रम्‌ अत्कं (>शुक निर्मल 
तेजः=निर्मळं वासः ) उदजते ( =उड्मयति=उदुत्य हरति ) [ अपि च ] मातृभ्यः 
( =स्वमातृभ्यः=्मातृणामर्थे ) नवा वसना ( =नवानि वसनानि व्राणि ) जहा ति. 
( =ददाति ) ॥ zs 
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७. [तो ] सवित्याप्रमाणे 
[ आपले ] वाहु वर पसरतो. भ- 
यानक [ sift] एथिवी आणि 
दुलोक यांस वस्त्रालंकत करण्या- 
चा पराक्रम करितो. [तो ] सक- 
ळ वस्तूंवरून पांढरें वस्त्र काढून 
चेतो [ आणि] [ आपल्या ] आ- 
qist नवीं वस्त्रं देतो. 


वेदार्थयत्न. 


SRE 


rm 


7. He throws up [his] 
arms like Savita. He, dread- 
ful, energetically clothes 
both Earth and Heaven. 
He takes off the fair 
raiment from all. He gives 
new clothes to his mothers. 


७. यांत अग्नीतें चरित्र वार्णलें आहे. 
परंतु अग्नीच्या कोणत्या विशेष कृत्याला 
उद्देशून ऋषि बोलत आहे तें स्पष्ट 
समजत नाहीं. शब्दार्थ उघड आहे तो 


a अग्नि सवित्याप्रमाणें आपले हात 


वर करितो. आणि तो अतिविस्तीर्ण 
द्यावापृुथिवींला आपल्या सुंदर तेजोरूप 
वस्त्राने शोभवितो. तो सर्व वस्तूंपासून 
त्यांचें लकलकोत वस्त्र हरण करून घेतो 
आणि आपल्या आयांठा नवीन वस्रे 
नेसावयास देतो.” परंतु अग्नीचे. वाहु 
म्हणजे त्याच्या कांति असा अर्थ घेतला 
तरी “ कांति वर करितो? याचा अर्थ 
काय? उषोरूपानें उगवून जिकडे 


तिकडे पसरवितों असा अर्थ सायणांनीं 


केला आहे तोच घेतला तर आग्नि उषे- 
च्या रूपानें उगवून द्रावाप्रथिवींस तेजो- 
रूप वस्त्र नेसवितो असा दुसऱ्या पादा- 
-चा भावार्थ झाला. परंतु सकल वस्तूं- 


~ 
bo 


+ z 
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पासून त्यांचें निर्मल वस्त्र हरण करितो 
म्हणजे काय ? सायणाचार्य सकळ पदार्थ- 
मात्रापासून सूर्यरूपानें रस हरण करितो 
असा अर्थ करितात. आयांला नवीं 
qa नेसवितो म्हणजे तात्पर्यं काय? 
सायणाचार्य मेघोदकरूप आयांपासून 
सकळ जगताला आच्छादणारीं अशीं 
वस्त्रे म्हणजे तेजें संपादन करितो असें 
म्हणतात. पण या मंत्राचा उत्तरार्थ सम- 
जावयाला शब्दशः सोपा असला तरी 
कोणत्या गोष्टीला अनुलक्षून ऋषीचें बो- 
wai आहे तें नीट समजत नसल्यामुळे 
तात्पयो्थ स्पष्ट नाहीं. | 
शेकीकरण:- 

उद्येयमीति सवितेव वाहू 

उभे सित्री aad भीम ऋञ्ज्‌ | 

उच्छुक्रमत्केम्‌ अजते सिमस्मात्‌ 

नवा मातृभ्यो बसना जहाति ॥ 


७२७ यि 
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सेषं रूपं gua उत्तरं यत्संपक्षानः सद॑ने गोभिराङ्गः | 
waged परि wes धीः सा देवताता समितिवभूव || ८ ॥ 
AN | रूपम्‌ । कृणुते | उत्‌ऽतरम्‌ | यत्‌ । सम्‌ऽपृरानः | सदने | 
गोभि | अत्‌ऽभिः ; 
कविः | gaq । परि । मर्मृज्यते | धी: । सा । देव$तांता | सम्‌ऽई 
तिः | वभूव ॥८॥ 
उरू ते aa: पर्यति वुध विरोचमानं महिषस्य धाम | 
AAAA स्वयशोभिरिद्वो$दव्येमिः पायुभिः पाह्यस्मान्‌ ॥९॥ 
उरू । ते । जयः । परि । एति । gag | विऽरोच॑मानम्‌ | महिषस्मं | 
धाम । , 
विश्वेभिः | अग्ने स्वयंशःऽभिः । इद्धः | अदव्धेमिः | पायुऽभिंः | 
पाहि | अस्मान ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 
८. | अग्निः ] सदने ( >स्वकीये oe ) गोभिः अद्भिः ayaa: ( वृष्ट्युदक- 
रूपाभिगामिः संयुक्तः सन्‌ ) [ स्वकीयम्‌ ] Sat ( श्रेष्टं ) त्वेषं ( =दीप्षम्‌ अन्ये- 
ISAs ) रूपं कृणुते (=आविष्करोति ) [इति ] यत्‌ ( न्यदा ) 
[ भवति ] [ तदा ] कविः ( च्क्रान्तदर्शीस्विद्वान ) ( =धीरः=माज्ञः) [ अ- 
a: | aa परि ममुंज्यते ( =अन्तरिक्षं तेजसाच्छादयति) | सा ( =सेब.) [ त- 
aa: | दवताता समितिः ( =्देवैः सह संगमनं-देतरैः सह प्रादुभांवा) बभूव || 
वदत्त भवात | यदा मधादकस्ूपाभिर्गोभिर्वृक्तः सन्नम्रिवेद्रतः स्वकीयमुत्क्ृ- 
चतर तजस्तज:पुजपूणन्तारक्ष पादुभावयति तदा तत्सर्वमन्तरिक्षं तेन तेजसा ग्रमृष्टं 
भवात यञ्च तत्स्वरूपप्रादुभवनं तदेव देवान्तरेः सहामेर्गमनं भवतीति [I 
[R aa], ते उर जयः ( =तव विस्तीर्णे तेजो ) विरोचमानं (-प्रकाशमा- 
ने सत्‌ ) ARIA धाम ( =महृतस्तव स्थानं 1नवासस्थानभूतम्‌ एतादश ) TAA 
( जअन्तरिक्षं ) परि एति ( >सर्वतों व्याप्नोति ) | Late) हे अग्ने, विश्रेभिः स्वः 
` पाभिः इः ( =अस्माभिः प्रज्वळितस्त्वं सकलैरपि तव तेजोभि सह प्रादु भूत्वा ) 
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वेदार्थयत्र, 


<. अम्नि [ आपल्या ] घरीं | 
मेघोदकरूप गाईला मिळून [ आ- | bined in [ his] home with 


पळे ] अतिजाज्वल्य [ आणि ] 
अति उच्च तेज प्रगट करितो तेव्हां 
प्रज्ञावान्‌ [ आणि ] बुद्धिमान्‌ [ अ- 
प्रि] सवै आकाइप्रदेशाला तेजानें 
निर्मळ करितो. तीच [याची ] 
देवांशीं भेट होय. 

९. [हे अग्नी ], तुझें विस्ती- 
णे तेज, IA मोठबाचें स्थान [अ- 
सें जें ] अंतरिक्ष याला चहूंकडून 
दीप्त करून व्यापून टाकितें. [तर] 
हे अग्नी, [तूं] आपल्या सकळ 
तेजांसहित प्रदीप्त होऊन [तुझ्या] 
अप्रतिहत रक्षणांनीं आम्हांला रक्ष. 


5३१ 


S. When [Agni], com- 


the [ heavenly ] cows—the 
Waters—, manifests [ his ] 
resplendent [ and ] highest 


| form, wise [and] intelligent 


| [ Agni ] 


the 


illuminates 


| firmament [with his light]. 


That was [his] meeting 
with the gods. ४ 


9. Thy extended efful- 


gence, shining brilliantly, 
pervades the- firmament, 


| [which is] thy abode, O 


| great 


[ Agni]. Kindled, 
therefore, O Agni, into all 
thy own splendors, save us 
thou with [all] [ thy ] 
almighty aids. 


Sa : ee | 
८. ` अभि जेव्हां आकाशांत वि- 


जेच्या रूपाने आपलें अतितेजस्वी स्व- 
रूप प्रगट करितो, तेव्हां सर्व अंतरिक्ष 
प्रकाशानें व्याप्त होऊन जातें. तीच अ- 
ग्रीची इतर देवांशीं गांठ; म्हणजे तें जें 
तेज दृष्टीस पडतें तें अग्नीची भेट दुस- 
ऱ्या देवांशीं होत असते त्यामुळें पडत 
असतें,” असा या मंत्राचा भावार्थ दिसतो. 
पण मंत्र कांहींसा कठिण आहे खरा. 

< आपल्या घरीं = सदने.? म्हणजे 
‹ अन्तरिक्षांत ' असा अर्थ. 

८ उद्करूप गाईला =! गोभिरद्धि:.? 
म्हणजे मेघमालिकांत जीं वाष्परूपानें 
राहणारी उदकें ती, कीं ज्यांस * गाई” 
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1) 


असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं म्हणत 
असतात. 

“ बुद्धिमान्‌ = धीः. असा ( साय- 
णांस अनुसरूने ) अर्थ केल्याशिवाय 
निर्वाह नाहीं. 

` देवांशीं '=“देवताता.? ही “ देवता- 
ति शब्दाची सप्तमी घ्यावी किवा * देव- 
aq’? असा तकारान्त शब्द कल्पून 
त्याची तृतीया समजावी. रूप कोणतेंहि 
समजलें तरी अर्थ “ देव, देवसमह 
असा आहे. ऋ. ३. १९. २ यांतील 
` देवताति › शन्दाविषयींचें सायण भाष्य 
पहा. 2 ; 


Drs” 
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Yaad: SIA गातमाम शबक्रेरामाभराभ नक्षात क्षाम्‌ | 
विश्वा सनांनि जठरेषु धत्तेःन्तनेवासु चरति प्रसूषु ॥ 9० ॥ 
ध्वन्‌ । खोत; । कृणुते । गातुम्‌ । ऊर्मिम्‌ IgA: | SASA: । 
अभि । नक्षति । क्षाम्‌ | 

विश्वा | सनानि । जठरेषु । धत्ते । अन्तः । नर्वाछ्ु । चरति । प्रऽ- 
सूषु॥ १० ॥ 

अदब्धेभिः पायुभिः (=श्दुभिरहिसिते =अप्रतिहते रक्षणः ) अस्मान्‌ पाहि (=अ- 


स्मान्‌ रक्ष ) ॥ 
महतस्तव यत्तेजः सर्वमन्त रिक्षं व्याम्रोति तेन सकळेन सह AAA नो यज्ञे प्रादु भू- 
तः सन्‌ अस्मान्‌ रक्षेति NA: I 


भाषायाम्‌ 

[ स } धन्वन्‌ ( =धन्वनिङंउदकरहिते मस्प्रदेशे ) aia: कृणृते ( =उद्‌- 
कप्रवाह निमिमीते ) SA गाठुं [ कृणोति ] ( =ऊर्मये=्उदकसंघाय मागे करोति= 
उदकसंवा यथा प्रवहेयुस्तथा करोति ) | [ स ] शुक्रैरूमिमि: ( =निर्मलेरूदकसंघैः ) 
[सह ] क्षाम्‌ अभि नक्षति ( =प्रथिवीम्‌ अभिव्यामोति ) | [ स ] विश्वा सनानि 
( =विश्रानि सनातनानि=सवीणि पुरातनानि भूतानिरअद्ययावद्यानि काशदीनि ते- 
न garia तानि) जठरंषु पत्ते ( =स्वोद्रे धारयति ) [ स्वयं पुन: ] नवास प्रसूष 
( =अर्न्युत्पादकास्वाषधोस्ङ्पासु मातृषु ) अन्तश्चरति (<तत्र वतमानस्तिष्टति ) ॥ 


ओकीकरण | आमचें संरक्षण कर? असा भावार्थ 


त्वेषं रूपं कृणुत उत्तरं यत्‌ 
aga: संदने गोभिरद्विः | 
'कविवुश्न॑ परि मॅमूज्यते धी: - 
सा देवताता समितिर्वभूव ॥ 
* हे अग्नी, तुझें तेज इतकें वि- 
स्तीर्ण आहे कीं, तें सवे अंतरिक्षाल;, 


महणजे तूं ज्यांत वास करितोस त्या अ- 


खंड प्रदेशाला व्यापून टाकितें. तर त्या 
` सकळ तेजासहित तू आज प्रगट होऊन 


आहे. 

“ विस्तीर्ण तेज = उस ज्रयः. R- 
8. ५२. ५ आणि त्याजवरील सायण- 
भाष्य पहा. 

“ तुज मोय्याचें स्थान 5» [ते] महि- 
स्य धाम.” म्हणजे, अभि विद्युद्रूपाने 
अंतरिक्षांत राहतो यास्तव अंतरिक्ष 
त्याचें स्थान होय. 

£ सकळ तेजांसहित प्रदीप्र होऊन = 
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॥ REESE] 


१०. उदकहीन शुष्क प्रदे- 
शांत [ तो ] जळ निर्माण करितो 
[ आणि ] उदकाचे लोट ae 
वितो. [ तो ] स्वच्छ उदकप्रवा- 
हांस घेऊन भूमीवर येतो. [ तो ] 
| सवें जुन्या वस्तु [ आपल्या ] उ- 
दरांत धारण करितो [ आणि ] 
नव्या आयांच्या पोटांत [ पुन: ] 
संचार करितो. 


E >>> 


वेदार्थयत्र, 
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10. He creates water 
in waterless regions [and] 
a passage for a flood of 
water. He comes upon 
earth with pure streams 
of water. He holds all old 
things: in [his] bowels. 
He [again] lives in the 
womb of new mothers. ` 


| “ विश्वेभिः स्वयशोभिः इद्ध:.” म्हणजे 
| तुला आम्ही पेटवीत आहों तो श्रुक्कक- 


रूपानें प्रगट न होतां आपल्या सवे प्रभा- | 


वांसहित प्रगट हो, म्ह० प्रकाश. 

“ अप्रतिहत'= “अदब्धेमि:.” म्हणजे 
ज्याचें रक्षण करण्याचा पतकर STAT 
घेतला त्याची हानि दुसरा कोणीहि करू 
शकत नाहीं, इतका तो ag होय. 


श्रोकीकरण:- 
उस ते Sa: परि एति a 
विरोचमानं महिषस्य धाम | 
विश्वेमिरग्ने स्वयशोभि रिद्धो 
अदब्धेभिः पायुभिः पाहि अस्मान्‌॥ 
दुसरा आणि तिसरा हे चरण आ- 
धनिक ऑओकाभ्रमाणें म्हणतां येतात. 


१०. यांतहि अग्नीचे स्वरूप वांगलें 
आई. तो ज्या प्रदेशांत पाणी नसतें 
अशा मारवाडासारिख्या प्रदेशांत पाणी 
उत्पन्न करवितो, आणि पाण्याचे मोठ- 
मोठे पूर येत असें करितो. आणि 
त्याच्या मनांत येईल तर तो आकाशांतून 
| मोठमोव्या धारांसहित पृथ्वीवर येईल; 

द म्हणजे मोठमोव्या बृष्टींसहित वीजांच्या 
} रूपानें पृथ्वीवर पडेल. आजपर्यंत का- 

. शदिक जे पदार्थं झाले, ते सर्व याच्या 
Aa पोटांत आहेत, म्हणजे यानें ते खाऊन 
| टाकिले आहेत; आणि आपण अजून 


s 
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दुसऱ्यांच्या पोटांत जन्म घेतच आहे; 


म्हणजे जीं नवीन SHS उत्पन्न होतात 
त्यांत अग्नि आहेच, तो त्यांत वाळका- 
प्रमाणें वाढत असतो.-जुने सगळे पदार्थ 
याचे पोटीं; आणि हा दुसऱ्यांचे पोटीं, 
असा ह्याचा महिमा आहे.” 

‹ उदकाचे लोट वाहवितो = गातुम्‌ 
ऊर्मि FAT. अक्षरशः अर्थ ¦ जलप्र- 
वाहाला मार्ग करितो.” ९ ऊर्मये ? असें 
रूप असावें अशी इच्छा होते. 

< जुन्या वस्तु आपल्या उदरांत धा- 
रण करितो = विश्वा सनानि जठरेषु 


} 
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एवा नो ae समिधा दधानो रवसावक अवस वि माह | 


तन्नो पित्रा वरुणा मामहन्तामादात [सन्धः पाथवा उत दा: ॥ 
tS) Sse 
एव | नः । अन्ने । सम्‌ऽइधां । वृधानः । रेवत्‌ । पावक । श्रर्वसे । 
वि | भाहि | 
' तत्‌ । नः । मित्रः । वरणः । ममहन्ताम्‌ | अर्दितिः । तिन्युः । g 
fiat । उत । द्यौः ॥ ११ N 


भाषायाम्‌- 
११. एव ( =एवम्‌=अनेन प्रकारेण ) हे अग्ने, समिधा वृधानः ( =समिद्विः प्रवृ- 
=अस्माभिर्द्ताभिः समिद्टिः प्रदीप: सन्‌ ), हे पावक ( =शोधक ), [a] नः 
रेवत्‌ श्रवसे वि भाहि ( >अस्मदर्थ धनवुक्तं यथा स्यात्तथा अन्नलाभाय च>अस्माकं 
धनलाभो यथा स्यादन्नलभिश्च यथा स्यासथा प्रकाशस्व ) | तत्‌ ( =एतञ्च ) मित्रः, 
वरूणः, अदितिः ( =एतन्नाम्नी देवानां माता ), सिन्धुः ( =समुद्राभिमानिनी देव- 
` ता ) प्रथिवी उत at: ( =प्रथिवी द्रलोकश्व ) [ इत्येते | नः मामहन्तु (=अस्मभ्य- 
अस्मदथ पूजयन्तु=द्‌दतु ) ॥ 
qa. म्हणूनच अग्नीला सवेभक्षी म्ह- | वनस्पतींछा अग्नीच्या आया म्हणतात 
णत असतात. होऊन गेळलीं जितक्ीं' | तरर वेदात प्रसिद्धच आह 
लांकडें जाळळीं गेलीं dt सर्व लाच्या | शेकीकरण 
पोटांत आहेत असें म्हणणें यांत स्वभा- | Pad: FAT WR 


वोक्तिच आहे- aaa: अभि नक्षति क्षाम्‌ | 
° आयांच्या = प्रपूपु. म्हणजे वन- विश्वा सनानि जठरेषु धत्त 
सपति वृक्ष इत्यादिकांच्या. वृक्षाला आणि अन्तर्नवासुं चरति प्रसूषु ॥ 
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या मंत्राचा उत्तरार्ध पाळवपद होय या- 


सूक्ते संपलीं. यावरून कुत्स महि कसा 
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११. या प्रकारेंकरून हे | 
अग्नी, हे पावका, [ आमच्या ] 
समिधांनीं प्रदीप्त झाळेला [ तूं ] 
प्रकाश, आणि आम्हांला वैभव 
आणि संपत्ति प्राप्त करून दे. | 
आणि हें दान मित्र, वरूण, अ- 
दिति, समुद्र, एथिवी आणि द्यू 
आम्हांला देओत. 


| 


| Purifier, 


वेदाथेयल्ल. ५३५ 


11. Thus fed with fuel, 


| mayest thou O Agni, O 


shine upon pro- 
sperity and wealth unto 
us- And may Mitra, Va- 
runa, Aditi, the Sea, Earth 
and Heaven confirm this 
unto us. 


११. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
ऋषि शेवटची प्रार्थना करितो कीं, “ हे 
अग्नी, या प्रकारेंकरून तुला आम्हीं स- 
मिधा घाळून प्रदीप्त केला आहे. तर तूं 
आज प्रसन्न होऊन प्रकाश, आणि आ- 
मांस वेभव आणि धन हीं प्राप् होतील 
असें कर. आणि हें जें आतां आम्हीं ' 
तुजजवळ मागून घेतलें तें मित्र, वरूण 
इत्यादिक cafe आम्हांला दान देओत.? 


स्तव अर्थसंदर्भाळा कसा लागेल तसा 
लावून घ्यावा लागतो. 
ह्या सूक्तावरोवर कुत्स ऋषीचीं दोन 


होता, म्हणजे देवांची उपासना करण्या- 
चा याचा प्रकार कसा असे, तो आपणास 


| कसा समजे, देवांला कसे समजे. Zal- 


पाशी काय मागे, त्याला कोणत्या वस्तू- 
ची अवश्यकता असे आणि तो देवांची 
स्तुति कशी करी त्याविषयी अनुमान 


| काढतां येते, आणि तें अमान पुरा- 
| णादिक जे वेदोत्तर मंथ यांमध्यें द्या 


कषींविषयीं अडुतच कथा सांगितलेल्या 

आहेत त्यांच्या प्रामाण्याळा बळकटी 

आणणारे आहे असें कोणीहि म्हणणार 

नाहीं. 
शेकीकरण:--- 

एवा नो अग्ने समिधा वृधानो 
रेवत्‌ पॉविक श्रवसे वि भाहि | 
मत्रो वरुणो मामहन्ताम्‌ 

दितिः सिन्धः पृथिवी उत द्यौः ॥ 
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सक्तम्‌ ९.८ 
आ कत्स ऋषि: | द्रविणोदा अग्निः शुद्धोमिवा देवता | AZT छन्दः ॥ 


स प्रलथा सहसा जायमानः सद्य काव्याने बळधत्त वश्वा | 
आप॑श्च मित्रं धिषणा च साधन्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ १॥ 
सः । प्रत्नऽथां | सह॑सा | जाय॑मानः । स॒द्यः । काव्यानि | वट्‌ । अः 
धत्त । विश्वां । , 
आप॑ः । च । मित्रम्‌ । धिषणां । च । साधन्‌ । देवाः । अभिम्‌ | धा- 
रयन्‌ | द्रविणःऽदाम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. सहसा जायमानः (=्वलेन नि्मथननियुक्तेन जात एव) सः [अम्निः} 
सद्यः (=तदानीमेव=उत्पत्त्यनन्तरमेव ) प्रत्नथा (=पुरातन इवस्पूर्व विद्यमान इव) 
बटू ( =सत्यं ) विश्वा काव्यानि ( =विश्वानि काव्यानिंन्सर्वाण्यपि कवेः कर्माणि 
होतृकर्माणि तथा हविवैहनादीनि कर्माणि ) अधत्त ( >्व्यधत्त-विद्धी-अकरोत्‌ ) | 


` [तदनन्तरम्‌ ] आपश्च धिषणा च (=आपो देव्यश्च धिषणा देवी च ) [ तम्‌ ] [ उ- 


पासकानां | मित्रं साधन्‌ ( =असाधन्‌=मित्रमकुर्वन्‌) | देवाः ( =इन्द्रादयो देवा ) 
अभि द्रविणादां ( =धनस्य दातारं) धारयन्‌ ( =अधारयन्‌=अक्ुर्वन्‌=द्रविणोद्‌ः 
स्त्वकमणि न्ययोजयन्‌) ॥ 
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सूक्त ९.६ 

ऋषि-अङ्ग्रसूकुळांत जन्म- 
लेला कुत्स (पूर्वै सूक्ताचा जो 
तोच ). देवता-द्रविणोदा अम्नि 
(म्हणजे द्रव्य देणें हा गुण जिचा 
आहे अशी अग्नीची विभूति, म्ह- 
णजे दव्य देणारा अनि ) अथवा 
केवळ MAT देवता होय असेंहि 
समजतात. वृत्त-त्रिष्ठुभ. 

१. तो बळाच्या योगानें नि- 
माण होतांच प्रौढ [ असल्या ]- 
प्रमाणें एकदम सवे ANARA 
खरोखर करूं लागला. [मग 
याला ] आपो देवी आणि त्याप्र- 
माणें [ देवी ] घिषणा [ maai- 
चा] मित्र करित्या झाल्या [आणि] 
देव अग्नीला द्रव्यदाता करिते झाले. 


वेदार्थयत्न. ५३७ 


Hyas 96. 
To Agni Dravinodas (i.e. Agni 
the Giver of Wealth) or to 


simple Agni. By Kutsa of the- 


family of Angiras, (same as. 


the author of the previous- 
hymn). Metre—Z7rishtubh. 


1. Truly he [so soon 
88 ] born by strength at 
once performed as [if he 
were ] grown all the feats 
ofa sage. Both the Waters 
and the goddess Dhishani 
made him a friend [to 
mankind ].. The Gods ap- 
pointed Agni GivER OF 
WEALTH. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीनेंच FSS 
आहे. द्याची देवता * अग्नि द्रविणोदा ' 
म्हणजे द्रव्यदाता अग्नि. या पहिल्या 
मंत्रांत अग्नि जन्मतांच तो कसा होता 
आणि तो जन्मतांच दुसऱया देवांनी 
काय केले तें सांगितलेले आहे. | अग्नो- 
छा अरणींतून उत्पन्न करितांच तो 
एकदम प्रौढ असाच जन्मला आणि 
प्रीढ मदुष्यानें AA म्हणणें, यज्ञ करणें 
इत्यादि कामें करावयाची तीं करूं ला- 


गला. मग त्याला आपो देवींनीं आणि : 
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विषणा या देवीनें मनुष्यांचा मित्र केला 
आणि इतर देवांनीं त्याला “ द्रविणोदा ? 


HS, म्हणजे AAAS द्रव्य देणारा केला. 


याप्रमाणें या अग्नीचा महिमा आहे. 

© तो बळाच्या योगानें निर्माण होतांच 
= सहसा जायमानः.” म्हणजे मथनाच्या 
योगानें अरणींतून बाहेर पडतांच. वस्तु- 


तः ऋषीच्या मनांत अग्नीचें जन्म अं- , 


तरिक्षांत वीजेच्या रूपानें हातें त्याला 


अनुलक्षून बोळावयाचें आहे, पण अग्नी- : 


चें जें अरणींत भौतिक जन्म हातें 
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स पवया निविदा कव्यतायोरिमाः प्रज्ञा अजनयन्मनूनाम्‌ | 
विवस्वता चक्ष॑सा द्यामपश्चं देवा अभि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ २॥ 


सः | yaar | निऽविंदां | कव्यता | आयोः । इमाः | प्रऽजाः | अज- 


नयत्‌ | HEAT | 
विवस्वंता । चक्ष॑सा । द्याम्‌ । अप: | च । देवाः । अभ्निम्‌ । धारयन्‌ । 
द्रविणः ऽदाम्‌ ॥ २ || 


| भाषायाम्‌ 

सः [ अग्निः ] आयोः (=उपासकस्य मनुष्यस्य ) पूर्वया निविदां कव्यता 

( =पुरातनया उंपासनया aT च=पुरातनयजमानानामुपासन्‌या स्तुत्या च ) [ ड- 
परस्थितः सन्‌ ] मननां ( =मदुष्याणाम्‌ ) इमाः प्रजा: (एता दृश्यमाना विशः ) 
अजनयत्‌ ( =निर्मितवान्‌ ), विवस्वता चक्षसा (=A तेजसा स्वकीयेन ) द्याम्‌ 
अपश्च ( =ग्रलोकम्‌ अन्तरिक्षं च ) [ अजनयत्‌=निर्मितवान्‌ ) | देवाः ( =इन्द्राद- 
यो देवा ) अग्नि द्रविणोंदां ( धनस्य दातारं ) धारयन्‌ ( =अक्रुर्वन्‌ ) ॥ 


मराठी टीपा पहा. STANT? म्हणून 
, जी देवी ती स्तुतीची देवता होय. 


दाचा KAT यांत संकर केला आहे. 
* प्री असल्याप्रमाणे = ` प्रत्नथा 


या अथोला प्रमाण ऋ. ३.२.१० आणि 
७. ८. २ हे मंत्र आणि त्यांजवरील 
सायणाचें भाष्य याचें आहे. 

, “आपों देवींनीं = आपः.? म्हणजे 
उदकें जीं तद्रूपी देवींनी. आपो देवींनीं 
व्याळा मित्र केला म्हणजे त्याणें आपणां- 


| तिलाच सायणाचार्य केव्हां केव्हां ` मा- 


| ध्यमिका वाकू असें आपल्या भाष्यांत 
| म्हणत असतात. वाग्देवता अथवा स्तुति- 


| 
| 


वर कृपा करावी म्हणून द्याला प्रसन्न | 


करित्या झाल्या. 

£ विषणेने = धिषणा.” ° विषणा › 
डी एक वेदांत क्षुद्रदेवतांपेक्री आहे. 
इजविषयी पू. २२, मंत्र १० याजवरीळ 


रूप देवता इनें अग्नीला मदुष्यांचा मित्र 
केला म्हणजे तिनें त्याची स्तुति गाऊन 
maaier aga होई असे केलें 
शेकीकरण:--- 
स प्रत्नथा संहर्सो जायमानः 
aa: कॉव्यानि बळधत्त विश्वा | 
आपश्च मित्रं विषणा च साधन्‌ 
दरवा Ta धारयॅन्क्रविणोदाम्‌ ॥ 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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२. तो उपासकांच्या पुरातन 
स्तोत्रानें [ आणि ] उपासनेने 
मनूच्या ह्या प्रजा उत्पन्न करिता 
झाला; [ तो ] [ आपल्या ] देदी- 


प्यमान तेजानें gern आणि अँ- | 


aa [यांस उत्पन्न करिता 
झाला]. .देव अग्नीला द्रव्यदाता 
करिते झाले. 


वेदाथैयल्ल. 


५३९ 


2. He through the an- 
cient offering [and] prayer 
of the worshipper created 
these sons of men, with 
[his] brilliant light he 
created Heaven and the 


firmament. The Gods ap- 
pointed Agni GIVER oF 
WEALTH. 


२. यांत AA काय काय पराक्रम 
केळे तें सांगितले आहे. ` तो उत्पन्न 
होतांच पुरातन काळचे जे उपासक Al- 
नीं त्याची उपासना केली, आणि स्तुति 
केली; त्यामुळें तो प्रसन्न झाळा आणि 
जगत्‌ निर्माण करण्याविषयी समर्थ 
झाला; तेव्हां त्यागें द्या ज्या प्रजा सवे 
पृथ्वीवर पसरल्या आहेत त्या निर्माण 
केल्या, आणि आपके जे स्वताहाचें तेज 
त्याच्या योगेंकरून त्याणें हा विस्तीर्ण A- 
लोक आणि हैं अंतरिक्ष हीं निर्माण के 
लीं. असा जो अग्नि त्याला देवांनीं x- 
विणोदा म्हणजे द्रव्यदाता करून या ज- 
गांत स्थापिला आहे 

` उपासकाच्या = आयोः. आयुश- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Coll 


न्दाचा हा अर्थ वेदांत प्रसिद्ध आहे. 

“ मनूच्या ह्या प्रजा = इमाः प्रजा 
मनूनाम्‌.” ही जी मनुष्याची संतति जि- 
कडे तिकडे पसरलेली दिसत आहे ती. 
या मंत्रांत पृथिवी, अंतरिक्ष आणि युः 
लोक हे अग्नीनें निर्माण केले असें ऋषि 
म्हणत आहे. “ इमाः प्रजा मनूनाम्‌ R- 
गजे जरी “हीं मनुष्ये ' इतका अर्थ आ- 
हे तरी “ ही सगळी पृथिवी ' असा अर्थ ' 
याच्या मनांत आहे. 

हा मंत्र थोकवृत्ताला सहज वसतो: 

स पूर्वया निविदो कव्यतायोः 
इमाः प्रजा अंजनयन्मनूनाम्‌ | 
विवस्वता चक्षर्सों द्यामपश्च 
देवा अमि धाररयन्द्रेविणोदाम्‌ ॥ 


lection, Hi 
D 
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तमोळत प्रथमं यंज्ञसाधं विश आरीराहुतग्रज्नसानम ॥ 
aa: पुत्र भगतं सृप्रदानुं देवा अग्नि घारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ३ ॥ 
तम्‌ | इळत । प्रथमम्‌ | यज्ञऽसाध॑म्‌ | विश॑ः | आरी: | आ5ईतम्‌ | 
KATAR | 
ऊर्जः | TAT । भरतम्‌ । सृप्रऽदाउम्‌ | देवाः । ag | धारयन्‌ । 
द्रविणःऽदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
स मांतरिश्वां पुरुवारपुष्टिविदद्ातुं तनयाय स्वार्वित्‌ | 
Aai गोपा जनिता रोदस्योर्देवा आधि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ४॥ 
सः । मातरिश्वा | पुरुवार पुष्टि: | विदत्‌ | गातुम्‌ | तन॑याय । स्वः- 
Stig | 
विशाम्‌ | गोपाः | जनिता | रोदस्योः | देवाः | अझ्निम्‌ । धारयन्‌ † 
द्रविणः ऽदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌, 

3. तं (ath ) यज्ञसाधं (यज्ञस्य साथयितारम्‌ ) ऊर्जः पुत्रं ( =वलस्य पुत्रं 
ज्वलादरण्योर्जातं ) भरतं ( =? सवेषां भर्तारं ) सुप्रदाइम्‌ ( =“अंविच्छेदेन धना- 
नि प्रयच्छन्तम्‌”) [ अञ्निम्‌ ] आरीर्विशञः ( =आरयो विशः=आर्याः प्रनाः=आर्यज- 
a ) ऋञ्जसानम्‌ ( =कतालंकारम्‌=अलंकृतं कृत्वा ) आहतं ( =््ापिताहुतिम्‌=आहुः 
तिभिः संतं त्वा ) प्रथमम्‌ ईळत (नसवेभ्योपि पूयम्‌ अस्तुवत्‌ः=अयजन्त ) [तम्‌] 
जाश दवाः ( =इन्रादयो ) दरविणोदां ( -अनस्य दातारं ) धारयन्‌ (स्अकुर्वन्‌ ) ॥ 

आयजना अध्निमेव प्रथममुपासत ततः पश्चादितरान्देवानित्यरभः || 

४- स ( ऱ्पूर्वोक्तः ) पुस्वारपुष्टिः (>अनेकधनवृद्धिमान्‌ ) स्वावेद्‌ ( =स्वर्ग- 
स्य लम्भयिताऱ्स्वर्गस्य प्रापयिता ) मातरिश्वा (=? अग्निः ) [ आर्यैविशां ] तनया- 
य ( >अपलेभ्योस्मदर्थ ) mig विदत्‌ ( =मार्गम्‌ अविदतू-उपासनामार्ग दर्शितवा- 
व्‌) [स] विशां गोपाः (=जनानां पालयिता ) रोदस्योर्जनिता (-द्रावापृथिव्योः 


पिता ) [ भवति] | [ तम्‌ ] अग्नि देवाः ( नन््रादयो ) द्रविणोदां (=धनस्य दा- ` 


तारे ) धारयन्‌ ( =अङुर्वन्‌ ) ॥ 


+ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, पहाती 
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३. ह्या [अम्नी]लाच, [ह्या ] 
यज्ञसंपादक [ अग्नी]छाच आर्य 
लोक प्रथम अलंकृत करून हवीं- 
faq करून स्तविते झाळे- 


[या] बळाच्या पुत्रालाच, या. 


अति उदार प्रभूलाच [ प्रथम 
स्तविते झाळे]. देव अग्नीला द्रव्य- 
दाता करिते झाले. 


४. तो अनेकबैभववान्‌ [आ- | 


णि ] खर्गाची प्राप्ति करून देणा- 
रा मातरिश्वा [ अग्नि ] [ आर्य 
लोकांच्या ] संततीकारणें, [ उ- 
पासना]मागै घाळून देता झाला. 
[ तो ] जनांचा पालक [होय] 
[आणि] द्यू आणि एथिवी यांचा पि- 
ता [होय]. देव अग्नीला द्रव्यदाता 
करिते झाले. 


वेदार्थयल्न. 


९४१ 

3. Him, the promoter of 
the sacrifice, the Arya peo- 
ple first decorated, sacri- 
ficed to, [and] praised,— 
him, the son of might, the 
generous lord. The Gods 
appointed Agni GIVER OF 
WEALTH. 


4. That Agni Mataris/va, 
endowed with multiform 
prosperity [ and ] the pro- 
curer of heaven, discover- 
ed the way of worship for 
the posterity [of the 
Aryas]—Agni the protec- 
tor of the people [and] 
the father of Earth and 
Heaven. The Gods ap- 
pointed Agni GIVER OF 
WEALTH. 


3. यांत अग्नीची उपासना केव्हांपा- 
सून होऊं लागली त्याविषयीं सांगितलें 
आहे. अम्नीचीच उपासना आर्य लोकां- 
नीं प्रथम केली, नंतर इतर देवांची करू 
लागले. ' 


* यज्ञसंपादक = यज्ञसाधम्‌.' म्हणजे 


ager सिद्धीस नेणारा. यज्ञाचे फळ प्रा- 


प्र करून देणारा. “ आर्य-लोक=* आरीः 


“विशः? म्हणजे आम्हां हिंदु लोकांचे वा- 
'डवडीळ आणि पारसी, इंग्रज, रोम, ग्री- 


क, फ्रेंच, जर्मन, यांचे वाडवडील. * आ- 
a शब्दाविषयीं सू. ५१, मं. ८ आणि 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar | 
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त्याजवरीळ टीप पहा. 
‘ बळाच्या पुत्राला = ऊर्जः JAH.” 
सू.२६, H- १० आणि टोप पहा. 
` उदार TAST = सुप्रदाडे भरतम्‌.” 
° भरत › शब्दाचे अर्थ सायणांनीं दोन 
दिलेले आहेत त्यांतून एक आग्हीं घेतला 
आहे. पण “भरत हैं अग्नीच्या T- 
का नांवासारिखें येथें घातलें आहे असें 
दिसतें. .. : 
श्नोकीकरण:-- . 
तमीळत प्रथमं यज्ञसाधं 
विशः ऑरीराहुतमृञ्जसानम्‌ | 


> 
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N 


नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेक समीची | 

दयावाक्षामा रुक्मो अन्तर्वि भांति देवा अप्नि धारयन्द्रविणोदाम 

॥ ५ ॥ ३ ॥ 

नक्तोष्सा | वर्णम्‌ । .आमेम्यांने इत्याऽमेम्याने । धापयेते इति। 

“pre | एकम्‌ । समीची इतिं सम्‌5ईची | 

द्यावाक्षामा । रुक्मः । आन्तः । वि । भाति । देवा: aag । धार- 
यन्‌ । इृविण:5दाम ॥ ५ ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌ 


५, वर्णम्‌ आमेम्याने ( =स्वस्वरूपं हिसन्त्यी ) नक्ताधसा ( =नक्ताषसा ) समी 
जी (संगत भूत्वा ) एकं शिशुम्‌ [अग्नि] sad ( =स्तन्यं पाययेत ) | RFA: 


(=रोचमानः) [ स शिशुजीयमान एव ] द्यावाक्षामा अन्तः ( =द्यावापुथिव्योरन्तः . 


द्यावापुथिव्योमंध्ये ) वि भाति ( =विविधं भाति=सर्वेत्र भाति स्म) | [ तम्‌ ] अग्नि 


देवाः ( =इन्द्रादयो ) द्रविणोंदां ( =्वनस्य दातारं ) धारयन्‌ ( =अकुर्वेन्‌ ) ॥ 


ot: JA भरत सुप्रदाठु 
देवा अगि धार्यॅन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
४. वरच्या मंत्रांत आर्य लोकांनीं सर्व 


देवांच्या पूर्वी अग्नीची उपासना करण्याचा | 


प्रचार घातला असें सांगितलं. आतां R- 
णतो, “हा जो आर्य जनांनी प्रचार घातला 
त्यावरून सर्व ऋदिसिद्धींचा पति आणि 
स्वगीची प्राप्नि करून देणारा अग्नि त्याणें 
आर्यं जनांचे जे आम्ही वंशज आहां त्यांचें 
FAM व्हावें म्हणून देवांचे भजन कः 
रणे हा जो सर्व कल्याणाचा उत्तम मार्ग तो 
दाखवून दिला आहे. अग्नि हा सामान्य 
नव्हे,तर या त्रिभुवनाछा उत्पन्न करणारा 
आणि पोसणारा असा तो आहे. लाला 


देवांनी या प्रथिवीवर्‌ द्रव्यदाता करून 
oe आह.” . 


“ मातरिश्वा. ? येथें मातरिश्वा हैं अ- 
AA विशेषण आहे. तें वेदांमध्ये पुष्कळ 


| ठिकाणीं येत असल्यामुळें द्रविणोदा’, 


Saat, MAT, “जातवेदा ', “TA 
नपात्‌, “नराशंस, “अपां नपात्‌’ इत्यादि 
जीं THAT नांवें त्यांपेकींच ते एक होऊन 
गळे आहे. मातरिश्वा हें नांव अग्नीला 
कशामुळे पडलें याविषयीं फार मतभेद 
आहे. सायणाचार्य बहुतकरून -“ मात- 
रि अन्तरिक्षे श्रसिति विद्युदादिसूप- 
तया चेते इति मातरिश्वा ”=मातरि 
म्हणज अंतरिक्षांत वीजेच्या इत्यादि रूपा- 
ने असिति म्हणजे राहतो म्हणून ` मात- 
fear,’ असा (ऋ. ३. २६. २ ) अर्थ 
करीत असतात. केव्हां केव्हां त्यांणीं अ- 
WHET आईच्या पोटीं वास करितो 
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५. [ आपआपलीं ] रूपे व- | 


दलणाऱ्या रात्र आणि उषा [ह्या- 
दोघी ] एकत्र होऊन [ह्या] 
THEA बाळाला थान पाजितात, 
देदीप्यमान [ अग्नि बाळ ] द्युलोक 
आणि भूलोक यांजमध्यें सवेत्र प्र- 
काशतो. [सा] अग्नीला देव 
द्रव्यदाता करिते झाले. 


वेदार्थयल्न.. 
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5. Night and Dawn 


changing [their] colours 
| Cand] uniting together 


suckle [ this] [ their ] only. 
child. The brilliant [child 
Agni] shines far and wide 
throughout Earth and 
Heaven. The Gods appoint- 
ed Agni Giver or WEALTI. 


म्हणून “ मातरिश्रा ? असें सांगितलें | 


आहे. पण व्युत्पत्ति काय असेळ ती 


असो. ` मातरिश्रा ag अग्नोचें नांव | 
आहे यांत संशय नाहीं. हा मातरिश्रा | 
अभि निराळा आणि * मातरिश्वा R- 
णून जो एक देव सांगितला आहे, कीं | 
ज्याणें अग्नीला प्रथम भूलोकावर द्युलो- | 


काहून APIS (सू. ६०, में. १ याज- 
वरील टीप पहा ) तो ' मातरिश्रा  वे- 
गळा होय. कदाचित्‌ मातरिश्रा या दे- 


वानें अग्नीला आणिलें म्हणूनच तयाला 
* मातरिश्वा ˆ असें .नांव पडलें नसे- 
लना? 
हा धोक खालीं दाखविल्याप्रमाणे 

म्हटला पाहिजे: — 

स मातरिश्रा पुरुवारपुष्टिर 

Rar TANT gaia | 

Prat गोपा जनितों रोदसीओर्‌ 

देवा Sf धारयॅन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 


, ५. AA जन्मतांच अग्नाच्या ज्या 
दाबी माता रात्र आणि उषा-कीं ज्या 
नित्य प्रातःकाळी आणि सायंकाळी सं- 
थीच्या वेळी आपआपले रूप वदलोत 
असतात य़ा-एकत्र होऊन दोघींचा जो 
एकच वाळ ath लाला त्यांनीं थान 
पाजविलें. आणि ह्या तेजःपुंज कळानें 
जन्मतांच सकळ Tee आणि भूलोक 


यांस आपल्या तेजानें भरून टाकिलें. |: 


असा जा अभि लाला देवांनी द्रव्यदाता 


० 


~ 
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| करून या जगांत ठेविलें आहे.' 


‘eq वदळणार्‍या.? म्हणजे सकाळीं 
उषा आणि रात्र झ्या एकमेकीस भेटता- 
त, तेव्हां रात्र आपलें स्वरूप वदळून 


| किंचित्‌ गोरी होते आणि उषा आपलें. 


स्वरूप आहे त्यापेक्षां थोडी काळी दिस- 


| त असते. त्याप्रमाणेंच उलट क्रमानें सं- 


ध्याकाळाविश्रयीं समजावें. 
IMS अनुरोधून पहिल्या चरणांत 
` आमेमिआने' असें म्हणावें लागतें. 


\ - 
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रायो वक्षः संगम॑नो वसनां यज्ञस्य केतुमेन्मसाधनो वेः | 
aaa रक्ष॑माणास एनं देवा अधि धारयन्द्रविणोदामू ॥ ६ ॥ 
रायः | वुध; | सम्‌ऽगमंनः | वसूनाम्‌ । यज्ञस्य | Ag । मन्मऽसाध- 
: । वेरिति वेः 
अमृत say | रक्ष॑माणासः | एनम्‌ । देवाः । अम्िम्‌ । धारयन्‌ । द्रवि- 
ESTR ॥ ६ ॥ 
न च॑ परा च सद॑नं रयीणां जांतस्यं च ज्ञायमानस्य च क्षास | 
aaa गोपां भर्वतश्च भूरेदेवा अभि घारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उ । च । पुरा । च । सदनम्‌ | रयीणाम्‌ । जातस्य॑ । च । जाय॑मा- 
नस्य | च । क्षाम्‌ । 


`~ ~l ` fy 
सत: । च । गोपाम्‌ । भव॑तः । च । भूरेः । देवाः । अमिम्‌ । धारः 


यन्‌ | द्रविणः ऽदाम्‌ ॥ ७॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [ अग्नि: ] wal aa: ( =धनस्य मूल ) वसूनां संगमनः ( =द्रव्याणां संगम- 
ARM ) यज्ञस्य केतुः ( =प्रज्ञापको ध्वजस्थानीयः) [ अपि च ] वेर्मन्मसाधनः 
( =उपासकजनस्येटसाधको ) | भवति ] | अमृतत्वं रक्षमाणासः ( =अमरत्वं रक्ष- 
माणा:=“ स्वकीयामरणत्वं . . .पालयन्तो ” ) देवाः ( =इन्द्रादय ) Ua द्रविणो- 
दां ( =धनस्य दातारं ) धारयन्‌ ( =अस्थापयन्‌ः=अकुर्वन्‌ ) ॥ 

७. नू च पुरा च ( =इदानींतनकाले पुरातनकाले च ) रयीणां सदनं ( =धनानां 
Tedd ) जातस्य च जायमानस्य च क्षाम्‌ (=पुराजातानां वस्तूनां तथैव इंदानी- 


 सुत्पद्ममानानां वस्तूनां निवासस्थानं=निवासस्थानभतं ) सतश्च भवतश्च भरे: (=नि- 


तमेव वर्तमानस्थ प्रभूतस्य वस्तुजातस्य तथा काळवशात्कदेव उत्पन्रमानस्य प्रभू- 
तस्य पदार्थजातस्य ) गोपां ( =रक्षकम्‌ ) अग्निं देवाः ( =इन्द्रादयो ) द्रविणोदा 
( =धरनस्य दातारं ) धारयन्‌ ( =अकुर्वत्‌ ) ॥ 
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“म्हणजे जेथें जेथें यज्ञ होणार असेल तेथें 
at असणारा. .आणि हें खरेंच आहे 
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६. [आणि हा ] धनाचे मूळ 
[ होय ], संपत्तीचें भांडार, यज्ञाचा 
ध्वज [ आणि ] भाविक उपास्तका- 
ची मनकामना सिद्ध करणारा 
[ होय ]. अमरत्वाचें संरक्षण RT- 
ज्याकरितां या अम्नीला देव दृब्य- 
दाता करिते झाले. 

७. [जो ] सकळ धनांचें सां- 
प्रतकाळीं आणि पुरातनकाळींहि 
घर [होय], [जो] होऊन गे- 
छेल्या [पदार्था]चें आणि [जो] 
उत्पन्न होत आहेत अशा [पदा- 
्था]चें माहेर [होय], [जो] अः 
संख्य निस [पदार्थौ]चा आणि 
[वारंवार] उत्पन्न होत असलेल्या 
[पदार्था]चा पाळण करणारा [हो- 
य] [त्या] अग्नीला देव इव्यदाता 


वेदार्थयत्त. 


SBS 


6. [He is] the source of 
wealth,the store of blessings, 
the banner of sacrifice, the 
accomplisher of the pious 
man’s desires. Preservers 
of immortality, the Gods 
appointed this Agni Giver 
or WEALTH. 

7. [Agni] the home of 
all riches now and before, 
the abode of that which has 
been and of that which is, 
the preserver of all that is 


| eternal and all that is pro- 


duced—[ that] Agni the 
Gods appointed GIVER oF 
WEALTH. 


करिते झाले. 

द. यांत अग्नीचा आणखी महिमा 
qist आहे. “ तो सकळ संपत्तीचं आ- 
ARG, सकळ धनांत्रें भांडार, यज्ञाची 
पताका आणि यज्ञ करणाऱ्या भाविक 
FIA इच्छिळेळें देणारा असा होय. 
तर आपलें अमरत्व संरक्षण करण्यासा- 


at देवांनीं त्या अग्नीला द्रव्यदाता करू- 


'न ठेविले. . 
“ युज्ञाचा ध्वज '= यज्ञस्य केतुम्‌. 


i3 
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कीं अग्नीशिवाय यज्ञ होणार नाहीं, का- 
रण कीं बहुतकरून यज्ञांत हवि अपण 
करणें तें अगीच्याच ठायीं करीत अस- 
तात. ; E 

` भाविक उपासकाची = Fs.” या 
सायणांनीं केलेल्या अर्थाला निर्विवाद 
प्रयोगान्तरांची बळकटी असल्याप्रमाणे 
दिसत नाहीं, पण दुसरा निवोह नाहीं, . 
व अर्भृहि संभवतो खरा. 

` अपरुत्वायें संरक्षण करण्याकरि- 
तां = अमृतत्वं रक्षमाणासः.› अक्षरशः 


Kangri Collection, Haridwai 
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` दविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदाः सनरस्य प्र यंसत्‌ | 
दरविणोदा वीरवतीमिष नो द्रविणोदा रासते TA: || ८ ॥ 

द्रविणः ऽदाः | द्राविणसः | तुरस्य । द्रविणः ऽदाः । सनरस्य । प्र । 
Wq | i 

द्रविणः Sat: | वीरऽवतीम्‌ । इष॑म्‌ । नः । द्रविणःऽदाः । रासते | 
दीर्घम्‌ | आयु: ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. द्रविणोदाः ( =द्रव्यस्य दाता=एतन्नामाग्मिस्‌ ) तुरस्य द्रविणसः ( -चलतों 
धनस्य ) [ एकदेशं ] [ नः=अस्मभ्यं ] [प्र यंसत्‌=्प्रयच्छठु] | द्रविणोदाः सनरस्य 
( =“ सननीयस् संभजनीयस्य स्थावररूपस्य धनस्य ” ) [ भागं ] [ नः=अस्मभ्यं ] 
प यंसत्‌ (=प्रयच्छतु ) | द्रविणोदाः वोरवतीम्‌ इषं (शरपुत्रपोत्रादि भिर्यताम अन्ना- 
दिसंपद ) नः ( >अस्मभ्यं ) [ रासते=ददातु ] द्रविणोदा दीर्षम्‌ आयुर [नः=अ- 
मभ्यं ] wad ( =प्रयच्छतु ) ॥ 


अघ, ` अमरत्व राखणार असं ज ते.' | ल्या आणि ज्या आतां. आहेत त्या संव 
सापाचा आपल अमरत्व ( म्हणज | अग्नीच्या हाती आहेत. जे जे पदार्थ 
GAN) असा अर्थ समजतात. पण | आजपर्यंत असंख्य WATT होऊन गेले 
आप अमरत्व राखण्यासाठी अग्नीला | आणि जे आतां होत आहेत त्यांचे तो 
‘afma? कळा णज काय ? अ- | माहर आहे. आणि काळ, अवकाश, 
मरने AA दिलें म्हणजे लोक यज्ञ करि- | प्रकाश इत्यादिक जे नित्य पदार्थ आणि 
तीळ, आणि लोक यज्ञ करितील तोंपर्यंत | वृक्ष, AIÑ, aay इत्यादिक Ja: पुनः 
देवांत अमरत्व- राहते, यास्तव देवांनी | उत्पन्न होणारे पदार्थ त्यांचें आश्रयस्थान 
अ RAM ' करून ठेविलें | आगि संरक्षणाचे साधन अग्नि होय तर 
अशो आडाताण करावयाची कीं काय ? | त्या झा अध्नीला देवांनी KATA केलें 
दसरा भावाथ तर कांहीं दिसत नाहीं. ज अग्नाच स्वरूप येथें सांगितले ते 
v. आणखी SE रीतीनें, अग्नीचे | केवळ भौतिक अग्नीत स्वरूप नव्हे 
MRT यांत AMS आहे. “ज्या ज्या | अन्निशञ्चाचा मळ अथ आग असा जरी 
चागल्या वस्तु या जगांत पूर्वी होऊन गे- हाता आणि तयाच्या .देविक वृत्तांत जरी 
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<. zarar [ अस्मि ] जंगम 
संपत्ति देओ, द्रव्यदाता [ अझ्नि ] 
स्थावर संपत्ति देओ. द्रव्यदाता 
[अभि ] आम्हांस शूर संततीनें 
भरलेली अशी संपत्ति देओ 
द्रव्यदाता [ अभि ] आम्हांस दीध 
आयुष्य देओ 


वेदार्थैयत्न. 


६४७ 


S. May Agni the Giver 
of Wealth give moveable 
wealth, may the Giver of 
Wealth give wealth im- 
moveable; may the Giver 
of Wealth grant us affluence 
accompanied by brave pro- 
geny, may the Giver of 
Wealth grant us long life 


त्याच्या प्रसिद्ध भौतिक स्वरूपाचा समा- 
वेश आहे'आणि अग्नीचे भीतिकत्व त्यां- 
त जणुं जागरूक असतें, तथापि खऱ्या 
परमेश्वराचे गुण आर्य लोकांस अवगत 


दवताच्या आंगीं अंशतः अथवा पूर्णपणें 
(कसें जसें असेल तयाप्रमाणे ) आहेत 
असें ते समजत असत इतकें उघड 
आहे. 


होते आणि ते गुण आपल्या वेगवेगळ्या 


<. हा उपसंहाराजवळचा मंत्र आहे 
त्यामुळे ऋषीनें येथेंच अभीड प्रार्थण्यास 
आरंभ केला आहे. तो म्हणतोः-'हा जो 
द्रव्यदाता अग्नि मी येथपयंत आपल्या 
सूत्तांत वागला तो आम्हांला जंगम आ- 
णि स्थावर हीं धनें देओ. तो आम्हांला 
अन्न देओ आणि शीर्यगुणानें परिपूर्ण 
असे पुत्रपोत्रादिक वंशज देओ. आणि 
तो आम्हांला दीर्घायुष्य देओ. 

“ स्थावर संपत्ति = सनरस्य.’ हा 
अर्थ सायणानुसार आहे. “ सनर शब्द 
आणखी दुसरे ठिकाणीं आलेला आढ- 
ळत नाहीं त्यामुळें प्रत्यंतर पाहण्यास मार्ग 
नाहीं. सायणांनीं केळेला अर्थ संदर्भाला 
इष्ट आहे यांत मात्र संशय नाहीं. 

या amar विवाहाच्या कामीं प्रयोग 
करितात असें पुढें ( नवव्या क्रचेवरील 
टीप पहा ) सांगितले आहे. त्याशिवाय 
या आठव्या मंत्राचा उच्चार लग्नाच्या वेळीं 
आमंत्र म्हणून जे म्हणंतात त्यांत करीत 
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असतात, कारण यांत 'दीर्षमायुः' हे शब्द 
शेवटीं आळे आहेत. तू.९२,मं. १०याज- 
वराळ आमचो टोप पहा. या मंत्राविषयी 
इतके RES पाहिजे कीं आयुर्वधनासाठीं 
*>्व्या सूक्ताच्या १०व्या मंत्रापेक्षां यात्री 
अथसंवंधानें साथता अधिक आहे. 

यांत जो कुत्सानें वर मागि- 
तला आह त्यात Al पुत्रपात्र मागितले 


| आहत. त्याजविषयीं असा विचार सचतो 


कीं, पूर्वीचे मोठे मोठे ऋषि जर तप क- 
Wait, दक्षिणा घेण्यांत, योगसाधन कः 
रण्यांत सर्व आयुष्य धालविणारे, आपले ` 
राज्य संभाळण्याचा सवे भार क्षेत्रियां- 
वर टाकून आपण स्वस्थ बसण्याचा 
आपला ब्राह्मणांचा धर्म आहे असे मान- 
णारे असते, अथवा क्षत्रियांचा द्वेष कर- 
णारे असते तर '“ अग्नि आम्हांला शर 
पुत्रपौत्रादिक संतति देओ” अशी aj 
नीं कां प्राथना केली असती ? 
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एवा ना अग्न समिधा ठृधाना रवत्पांवक श्रवस एव भाह | 


तन्नो पित्रो वरूणो मामहन्तामादितिः सिन्यु: पाथवा उत द्याः 
॥ ९. ॥ ४ | 
र x a | 
एवं । मः । अन्ने । सम्‌ऽइधां । वृधानः । रेवत्‌ । पावक । श्रवसे । 
बि । भाहि। 
el ~ zg: 
तत्‌ । नः | मित्र: । वरुण: । ममहन्ताम्‌ । अदितिः । सिन्धुः । 
थिवी । उत । द्यौः ॥ ९ ॥ ४ ll 
भाषायाम्‌ 
एव ( =एवम्‌=अनेन प्रकारेण ) हे अग्ने, समिधा वृधानः (=a: प्रवृ- 
=अस्माभिईनामिः समिद्भिः प्रदीप्तः सन्‌ ), हे पावक ( =शोधक ), [ व्वं ] नः 
रेवत्‌ श्रवसे वि भाहि (>अस्मदर्थ धनयुक्तं यथा स्यात्तथा अन्नलाभाय च=्अस्मार्के 
धनलाभो यथा स्यादन्रलाभश्च यथा स्यातथा प्रकाशस्व ) | तत्‌ ( =एतब्च ) मित्रः, 
वरुणः, अदितिः ( -एतन्नाग्नी देवानां माता ), सिन्धुः ( समुद्राभिमानिनी देवता ) 
पृथिवी उत दोः (>्यूथिवी द्युलोकश्व ) [ इत्येते ] नः मामहन्ताम्‌ (=अस्मभ्यम्‌=अ- 
स्मदर्थ पूजयन्तु=्ददलु ) ॥ 


wd 


सूक्तम ९७. 
आङ्गिरसः कृत्स ऋषिः | “अग्नि: शुचिः’ शुद्धो वाग्निर्देवता | गायत्री च्छन्दः | 
अप नः शोशंचदृघममे शुशुग्ध्या रयिम्‌ | 
अप नः शोदाचदघम ॥ १ ! 

| 
अप | न: | शोशचत्‌ | अघम्‌ । अमे | शुशुग्धि । आ । रयिम्‌ । 

ji 
अप | न: । शोशुचत्‌ | अघम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषायाम्‌. 

१. [ अग्निः ] नः ( =अस्माक्रम्‌ ) अघं ( =पापं्दरिद्रत्वम्‌ ) अप शोशुचत्‌ 
(=अतिशयेन प्रकाशय अपगमयतु) | -हे अप्ने,[शो तिषा द रिद्रत्वस्यापनयनानन्तरं] 
रयिम्‌ आ आुशुस्वि ( =संपदं तव शोचिषा द्वारा आनय) | [अभ्निः] नः (=अस्मा- 
कम्‌) अंघ (=पापं=्द रिद्रत्वम्‌) अप शोशुचत्‌ (>अतिदायेन प्रकाश्य अपगमयतु)|| 


t 


® , 
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९. या प्रकारेंकरून हे अग्नी, | 


हे पावका, [आमच्या ] समिधांनीं 
प्रदीप्त झाळेला [तूं] प्रकाश, आ- 


णि आम्हांला वैभव आणि संपत्ति | 


प्राप्त करून दे. आणि हें दान 
मित्र, वरुण, अदिति, समुद्र, 


एथिवी आणि दा आम्हांला देओत. | 


9. Thus fed with fuel 
mayest thou, O Agni, O 
Purifier, shine upon pro- 
sperity and wealth unto us. 
i And may Mitra, Varuna, 
Aditi, the Sea, Earth and 
Heaven confirm this un- 
| to us. 


| 
| 


९. हा मंत्र पूर्वा आलेलाच आहे. 
९ व्या सूक्ताचा अकरावा जो मंत्र तोच 
हा येथें पुनः आलेला आहे. यास्तव 
टीपांकरितां गेल्या सूक्ताचा शेवटचा मंत्र 
पहा. 

हें सर्व सूक्त Sait म्हणत असतात, 
परंतु giq लग्नाच्या संवंधाचा अर्थ कांहीं 


सूक्त ९७. 

ऋषि अङ्गिरस्रकुळांतील कु- 
त्स या नांवाचा (पूवैसूक्ताचा जो 
तोच). देवता-भम्नि शुचि ( म्हः 
णजे, “ प्रकाशन शुद्ध करणारा 
अभि * ) अथवा नुस्ता अस्निच. 
वृत्त-गायत्री. 

१. [ अग्नि ] प्रकाशन आमचें 
दारिद्य नाहींसें करो. हे अमनी, 
[तूं] प्रकाशन [ आम्हांला] धन 
घेऊन ये._[असि] प्रकाशन आ- 
मचें दारिद्य नाहींसें करो. . 


नाहीं. पुढचे सूक्त गर्भाधानांत म्हणत अस- 
तात. परंतु हीं जीं सूक्ते निरनिराळ्या 
कर्माच्या संबंधानें म्हणत असतात त्यांचा 
संबंध ailt नसतो, आणि केव्हां केव्हां 
तर करीत असलेल्या कमाच्या अगदीं 
विरुद्ध असतो असेंहि होत असतें. 


Hyuy 97. 

To Agni 5४०४ (i.e, Agni that 
purifies, or enlightens with 
his light ), or To Agni simply. 
By Kutsa of the family of 
Angiras (author of the pre- 
vious hymn). Metre—G@ 
yatri. ' 


Il. May he shine our. 


poverty away.—Bring 0 
Agni, wealth unto us as 


thou shinest—May he 


| our poverty away. 


१. हेंहि तूक्त कृत्स कषीचेंच आहे. | चीं पुष्कळ रूपे या ATI आलीं अस- 
आणि अग्नीच्या संबंधानें ` शुच्‌ ' धातू- | त्यामुळें या सूक्ताची देवता ay अग्नि 


è 
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या सगातया वसया च यज्ञामह | 
शोशचदघम्‌ ॥ २ ॥ 
| सुगातुऽया | वसुष्या | च । TATE । 
शोशचत्‌ | अघम्‌ ॥ 

प्र यद्धन्दिष्ठ एषां MARTTA सूरयः | 

अप नः शोशंचदघम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्र | यत्‌ । भन्दिष्ठः । एषाम्‌ । प्र । अस्माकांसः । च । सूरयः । 
अप । नः । शोशचत्‌ | अघम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. सुक्षेत्रिया (=स॒कषेत्राणामिच्छया ) सुगातुया ( =शोभनस्य मार्गस्यस्कल्याणस्ये- 
च्छया) वसुया च (-शोभनधनस्येच्छया च) [वयम्‌ अमि] यजामहे (=भजामहे) | 
[ तस्मात्‌ ] [ a: ] नः ( =अस्माकम्‌ ) अघं ( =्पापं=दासिश्चम्‌ ) अप शोश- 
चत्‌ ( =भतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) ॥ 

3. यद्‌ ( -यर्मात्‌ कारणात्‌ ) [ अयं कुत्सः ] एषां [ जनानां मध्ये ] भन्दि- 

(SATA: ) अस्माकासश्च ( =अस्माकाश्च=अस्मदीयाश्च ) सूरयः (=स्तोतारः= 
साठृतमा ) [ भवन्ति ] [ तस्माद्‌ ] [ अग्निः ] नः ( =अस्माक्रम्‌ ) अघं ( >पाप॑-- 


दारिश्यम्‌ ) अप शोशुचत्‌ ( =अतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) | 


म्हणज “तेजाने शुद्ध करणारा अग्नि? 
होय, असें समजतात. परंतु उस्ता ` अ- 
RA या amt देवता म्हटल्यास चा- 
लेल असेंहि मत आहे. 

या पहिल्या मंत्रांत ऋषि म्हणतो, “अ 
प्नि प्रकाशो आणि आपल्या प्रकाशानें 
आमचे दारिद्य नाहींसें करून टाको.! 
ही कचा अग्रीविषयीं वर्णन करणारी 
नसतां एकादा आशीर्वाद करावा अथः 
वा शाप SANA आणि एक वाक्यांत 
वेगवेगळा संबंध असावा त्याप्रमाणे आहे. | 


= 


a 


| 


प्रकाशन आमचे दारिद्य नाहींसें 
करो = अप नः शोशुचद्‌ AT. अः 
क्षरशः अथ ` आमचे दारिद्य प्रकाशन 
टाका, म्हणज रकाशो, आणि अशा री- 


| तीनं प्रकाशी कों आमचें आयुष्य नाहीं- 


सें होईल, असा भावार्थ आहे. * प्रका- 
शून धन घेऊन ये = शुझुग्धि आ र- 
faq.’ याविषयों तरी तसेंच आहे. 

हैं सूक्त गर्भाधानांत म्हणत असतात. 
शेवटच्या मंत्रावरीळ टोपा पहा. 
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२. उत्तम शेतें मिळण्याच्या z- 
च्छेनें, 'चांगली गति व्हावी या z- 
च्छेनें, आणि उत्तम धन मिव्ठावें 
या इच्छेनें [ आम्ही ] [ अग्नीला ] 
भजत आहों. तर [ अग्नि ] प्रका- 
शून आमचें दारिद्य नाहींसें करो. 


३. ज्यापेक्षां या [ लोकां]त | 


[हा जन] अतिशय भाविक [आ- 
हे ] आणि आमचे [ हे ] उपासक- 
हि [ अतिशय भाविक आहेत ], 
[यापेक्षां] [ अग्नि ] प्रकाशून 
आमचें दारिद्य नाहींसें करो. 
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2. With the desire for 
good fields, with the desire 
for good prosperity and 
With the desire for good 
wealth we worship [ Agni]. 
May he shine our poverty 
away. 

3. Since [ this worship- 
per ] [is] the best praiser 
and [since] our worshippers 
[are the best praisers], may 
he shine our poverty away. 


२. या मेत्राविषयीं विशेष सांगण्या- 
सारिलें कांहीं नाहीं. पुरातन ऋषि कसे 
होते, ते उपास्य देवतांजवळ काय काय 
मागत असत आणि संसारांत सुख दे- 
“णाऱ्या ज्या शेतें तें, द्रव्य, गुरें TIE इ- 
त्यादि वस्तु त्यांविषयीं ते कशी प्रार्थना 
करीत त्याचा मात्र विचार करण्यासारि- 
खा आहे. - i 

* चांगली गति व्हावी या इच्छेने '= 
* सुगातुया.' अक्षरशः अर्थ, चांगल्या 
मागाच्या इच्छेनें. परंतु ' गातु ' शब्दाचा 
अर्थ कल्याण, परिणामी होणारें सव अ- 
साहि होत असतो. i 

` तर अग्नि प्रकाशून आमचें दारिद्य 


नाहींसें करो '=अप नः NITT. * 


हा तिसरा चरण पाल्वपदाप्रमाणें येईल. 
1 सूक्ताचे शेवटपर्यंत हेंच पालवपद आहे. 


3. ऋषि म्हणतो, “हे अग्नी, हे जे 
अनेक लोक तुळा भजत आहेत त्यांत 


-मी da स्तोत्र. अतिशय प्रेमानें करीत 


आहे आणि मजवरोवरचे दुसरे स्तोतेहि 
तुझी स्तुति उत्तम रीतीनें करीत आहेत. 


| त्यापेक्षां तूं मोठा प्रकाश पाइन आमचें 


दारिद्य नष्ट कर. 

“या लोकांत [हा जन ]/ हा अर्थ 
केवळ “ एषाम्‌ इतकें पद आहे तित- 
क्यावरून सायणाउसारें केला आहे. ` हां 
जन? म्हणजे मी कुत्स असें ते म्हणतात' 
तसेंच समजलें पाहिजे असें वाटतें. परेतु 
“हे ळोक ते कोण? जवळ उभे असलेले 
तर नसतील? तर या जगांत जे अग्नीचे 
भक्त असतील ते. असा अर्थ इष्ट असावा. 

“हे आमचे उपासकहि = अस्मा- 


'कासः सूरयः. जे कुत्सावरोवरचे दुसरे 
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> A al 
प्र यत्ते ae सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌ । 
अप॑ नः शोशचदघम ॥ 2 ॥ 
| यत्‌ । ते । अश्न । सूरय । जायेमहि । प्र । ते । वयम्‌ | 


अप | नः । शोशुचत्‌ | अघम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्र यदग्ने: सह॑स्वतो विश्वतो यान्ति भानवः | 
` अप नः शोदाचदघम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्र । यत्‌ | HA: | सहस्वतः | विश्वत; । यान्त । भानवः | 
अप | नः । शोश॒चत्‌ | अघम्‌ Ul ५ Ul 


भाषायाम्‌. 

४. हे अग्ने, यद [वयं | त सूरयः प्र [ जायेमहि ] (न्तव स्तातृत्वन जाता 
स्मः), ते [सूरयो] वयं प्र जायेमहि (A4 तवापासका जाता: स्म ) 
[ तस्मात्‌ ] [ भवान्‌ ] नः ( =अस्माकम्‌ ) अं (=पापं=्दारि्मम्‌ ) अप शांशुत्रतू 
( =अतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) ॥ 

4. यद्‌ (यस्मात्‌ कारणात्‌) सहस्वतः (=शत्रूनाभभवत =विजयिनः) अम्नभा- 
नवः ( =तेजांसि ) विश्रतः ( सर्वस्मादपि प्रदेशात्‌ ) प्र यन्ति ( =गच्छन्तिन्प्रसा- 
यन्ते ) [ तस्मात्‌ | [ स ] नः (=अस्माकम्‌ ) अघं (STI He ) अप शा- 
शुचत्‌ ( =अतिशयन प्रकाश्य अपगमयतु )॥ 


लोक उमे असतील त अस वाटत. अथवा | असा अथ Tee 


~ A 


हैं तूक्त कुत्स दुसऱ्या एकाद्या यजमाना- | gaga Weel चरण 'प्र Te 


साठीं रचून म्हणत असेल तर तो | aP एपआम्‌ ' असा म्हटला पाहिजे. 
यजमान आणि त्यांचे इष्टमित्र इत्यादि 
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४. हे अग्नी, ज्यापेक्षां [आम्ही] 

तुझे उपासक [ जन्मलों आहों ], 

~ तुझे [ उपासक ] आम्ही जन्मलों 

आहों, [यापेक्षां] [4] प्रकाशन 
आमचें दारिद्य नाहींसें कर. 

५. ज्यापेक्षां विजयी अग्नीच्या 

प्रभा सवै दिशांहून फांकत आहेत, 

[ यापेक्षां | [ अभि] प्रकाशन आ- 

मचें दारिद्य नाहींसें करो. 


करावें याला आणखी हेतु सांगतो. * हे 
अग्नो,ज्यापेक्षां आम्ही आमच्या जन्मापासू- 
नच तुझे भक्त निपजले आहों, आमच्या 
FAA आमचे वाडवडोलहि तुझेच 
भक्त होते, दुसऱ्या देवाचे नव्हते, M- 
पेक्षां तूं आज प्रगट आणि आमचें दा- 
रिदम नष्ट कर.' 

* प्रकाशन... ...नाहींसें कर '= अ 
प शोशुचत्‌.? यांत “ अप शोशुत्रत्‌ ' हैं 
क्रियापद तृतीयपुरूपीं आहे, आणि इतर 
सगळा मंत्र अग्नीला संबोधून म्हटलला आ- 
हे. पण “अप नः शोशुचदधम्‌ हे केवळ 
पाळवपद्‌ असून तें प्रत्येक मंत्रांत येतें, 
आणि प्रत्येक मंत्रांत त्याचा व्याकरणतः 
आणि अर्थतः संबंध सर्व अंशीं मिळेल 
असें नाहीं. त्यामुळें या पुस्षव्यत्ययांत 


'वेदार्थयत्र. 


४. अम्नीनें आपले दारिद्य कां नष्ट 
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4, Since we are born thy 
-sacrificers—born, O Agni, 
thy sacrificers, mayest thou 
shine our poverty away. 


5. Since the rays of vic- 


torious Agni expand from 
-all sides, may he shine our 
poverty away. 


पुष्कळ ठिकाणीं असे पुरुषव्यत्यय वे- 
दांत येत असतात. 

५, यांत अग्नीला शपथ घातल्यासा- 
रिखी आहे. हें सगळे THA तसल्या श- 
पथांचें आहे. प्रत्येक मंत्रांत अग्नीला आ- . 
qa दारिद्य नाहाँसें करावें याविषयीं 
एक एक शपथ आहे. या मंत्रांतील श- 
पथ अशी आहे कीं, < महाप्रवळ अग्नि 
जर आपल्या प्रकाशानें सव ठिकाणाहून 
प्रकाशत असेल तर तो आमचें दारिद्य 
नाहींसें करो.' कांहीं तरी अनिष्ट प्राप 
झाले म्हणजे तें निवारण व्हावें म्हणून 
पांडवप्रतापादिक प्राकृत ग्रंथांत स्त्रियांचा 
आलाप असला म्हणजे अशा प्रकारचा 
असतो. पांडवप्रतापांतील सावित्रीच्या 
आख्यानांत सावित्रीने आपला नवरा 
पुनः जीवंत व्हावा या उद्देशानें केलेली 


नवळ नाहीं. शिवाय पालवपद नसतांहि । प्रार्थना पहा. 


t "र. ४ 3७ दे a ee 
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4 हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि | 

अप॑ नः शोशचदघम्‌ ॥ ८ ॥ 
लम्‌ | हि । Raasta | विश्वतः । परिऽमूः | असिं । 
अपं | नः । शोचत्‌ । अघम्‌ ॥ ६ ॥ 

द्विषो नो विश्वतोमुखातिं नावेव पारय | 

अपः नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७ Il 
TA: । नः । विश्वतःऽमुख | अति | नावाऽइत्र । पारय | 
अप । नः । शोश॑ंचत्‌ | अधम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६- fe (>यस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे Raiga ( =सर्वतो ज्वालारूपमुख ), त्वं 
विश्वतः परिभूः असि ( =A सर्वस्मादपि प्रदेशात्‌ ्रमहीतान्प्रगृद्य संरक्षिता भव- 
सि ) |--[ अग्नि: ] नः ( =अस्माक्रम्‌ ) अघे ( =्पापंन्दारिद्मम्‌ ) अप शांशुच- 
त्‌ ( =अतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) ॥ 


७. हे Raiga ( =सवैतोषुख ) [ अग्ने ], [ त्वं ] नावेव ( =नावा नदी- 


मिव ) नः (=भस्मान्‌ ) द्विप्रः अति पारय ( =शत्रूद्‌ अतिक्रम्य पारय=्शनुरहितं 
प्रदेश नय) ।[ a: ] नः ( =अस्माक्रम्‌ ) अवं (=पापं=्दारित्यम्‌ ) अप शोशु- 
चत्‌ ( =अतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) ॥ 
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६. कारण कीं हे अग्नी, हे स- 
वैतोमुख [ अग्नी ], तूं चहूंकडून 
संरक्षण करणारा होस. [यापेक्षां] 
[ दूं ] प्रकाशन आमचें afta 
नाहींसे कर 

७. हे सवैतोमुख [ अः्नी ], 
[ तूं ] आम्हांस नावेनें [ पार पा- 
'डिल्या]प्रमाणें शत्रूंच्या पार पाड. 
fa] प्रकाशन आमचें दारिद्य 
नाहींस कर 


वेदार्थयत्न, 


५५५ 


6. For thou, [0 Agni], 
O God who hast a face on 
every side, dost preserve 
[ thy servants ] on all sides 
Mayest thou shine our 
poverty away. 


7. Mayest thou, O God 
who hast a face on every 
side, take us across our 
enemies as in a boat. May- 
est thou shine our poverty 
away. 


यांत आणखी एक शपथ आहे 
“ हे am, तुला सव बाजूंनीं तोंडे 
आहेत आणि तूं सर्व बाजूंला पहातोस 
आणि सर्व वाजूंकडून सेवकांचे रक्षण 
करितोस असें म्हणतात, हें जर खरें अ- 
सेल तर तूं प्रकाशन आमचें दारिद्य नष्ट 
ZIS असें कर.? 

४ सवेतो्ुख'=' विश्वतोमुख. म्हणजे 
अग्नीला चहूंकडून दिसतें, आमच्या सा- 
रखें एकीकडेसत्र दिसतें असें नाहीं. 
अग्नीला हें विशेषण उत्तम शोभतें यांत 
संशय नाहीं. 

‹ नाहींसें कर = अप WAIT.’ 
चर ४ थ्या मंत्रावरची टीप पहा. 

७, यांतहि एक आणखी शपथ 
आहे. ती हीः-हे अग्नी, तूं सर्वतोमुख 
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आहेस; म्हणजे तुळा प्रत्येक बाजूला एक 
एक तोंड आहे. हें जर GC असेल तर 
तू आम्हांस आमच्या RING तार 
आणि आमचें दारिद्य नाहीसे कर.” 

` नावेनें [ पार पाडिल्या ]प्रमाणें श- 
च्या पार पाढ = नावेव द्विषः अति 
पारय.? असा जरी अक्षरशः AT आहे 
| तरी नावेच्या योगानें जसे कोणी तरी न- 
| दीच्या पार पडतात, तसे आम्ही तुझ्या 
योगानें शत्रूच्या पार पडूं असें कर असें 
विवक्षित आहेः याप्रमाणें पाहिलें म्हणजे 
‘afta? असा पाठ असावा. पण F- 
नसुखासाठीं आणि अग्नीच्या आंगीं ना- 
वेपेक्षां अधिक सचेतनत्व दशेविण्याक- 
Rat ` नावेव? असा प्रयोग घातला 
आहे असें आम्हांस वाटतें. $ 
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स नः सिन्धुमिव नावयाति पर्षा स्व॒स्तये | 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ८ ॥ ५ ॥ | 
सः । नः | सिन्थुम्‌5इव | नोवयां । अति । पर्ष | स्वस्तयें । 
अपं । नः | शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ < ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 
<. स [त्वं] [ हे अग्ने |, नावया सिन्धुमिव (=नावा यथा कंचित्‌ ) fared 
( =सुद्रम्‌ ) [ अतिपास्यन्ति ] [ तथा ] नः स्वस्तये अति पर्ष ( =अस्मान्‌ अ- 
तिपासय=्शत्वादिर हितं प्रदेशं कल्याणाय नय ) |--[ अग्निः ] नः ( =अस्माकम्‌ ) 
अघं ( ज्यापं-दारिग्रम्‌ ) अप शोशुचत्‌ ( =अतिशयेन प्रकाश्य अपगमयतु ) ॥ 
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८. तर [ हे अग्नी ], नावेनें 
समुद्राच्या [ पार पाडिल्या]प्रमाणें 
LA] आम्हांला पार पाडून [आ- 
म्चे] कल्याण कर. [तूं] प्रकाशून 
आमचें दारिद्य नाहींसें कर. 
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वेदार्थयत्न, 


५५६७ 


8. Do thou therefore, 
[ Agni ], take us across for 
[our] good as in a boat a- 
cross the sea. Mayest thou 
shine our poverty away. 


<. हा या सूक्ताचा येथें उपसंहार 
आहे. यांत ऋषीनें शेवटची प्रार्थना केली 
आहे. È अग्नी, या प्रकारें तुझी आम्हीं 
स्तुति केली आहे. तर तूं आम्हांला ता- 
रवांत वसून समुद्रापलिकडे गेल्याप्रमाणें 
तुझ्या साहाय्यानें शत्रु, रोग इत्यादि जे 
उपद्रव त्यांचे पार जाण्याचे सामर्थ्य दे 
आणि आमचें कल्याण कर, आणि 
आमचें दारिद्य नाहींसें कर 

‘fara’? शब्दाचा अर्थ ` समुद्र ' अ- 
साहि आहे आणि 'नदी' असाहि आहे 
त्यापेक्षां नदीच्या पार असा जरी अर्थ 
केला, तरी नावेत बसून जाणें निद्य आहे 
असें कुत्स ऋषि मानीत नाहीं हें उघड 
हातें. 

या सूक्ताचा प्रयोग गर्भाधानांत करि- 
तात म्हणून पूक्तारंभी सांगितलें आहे. 


तो असाः-गर्भाधानांतील “आज्यहोम › 


म्हणजे तुपाचा होम झाल्यावर नवऱ्याने 
पत्नीच्या डोकीला हात लावून ( “पत्न्या 


. मुर्धाभिमरीन” करून) या तूक्ताचे आ- 
zR मंत्र म्हणावे. हें सूक्त म्हणण्याची 


जी ही चाळ पडली आहे ती “ अप नः 


शोशुचदघम्‌ हे आशीवीदगर्भ शब्द 


Aid आहेत म्हणून पडली आहे यांत सं- 


| 
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शय नाहीं. आपण जे आतां संस्कार क- 
रीत असतों त्यांत योजण्यांत येतात त्या 
मंत्रांची त्या त्या प्रसंगांठा अनुसरून इ- 
तको जरी योग्यार्थता असती - तरी पुरे 
असती. परंतु बहुतेक मंत्रांविषयीं तसें 
म्हणवत नाहीं. 

आणि दुसरें या सूक्ताविषयीं असें 
सांगावयाचें कीं, शोकाचा, दु:खाचा आ- 


। णि अपवित्रतेचा कांहीं वरी प्रसंग पड- 


ला तर या सूक्ताचा जप करण्याची चाळ 
फार दिवसांपासून पडली असावी असें 
वाटतें. तें सायणांनीं या सूक्ताची उत्पत्ति 
कशी झाली याविषयीं जी कथा सांगि- 


| तली आहे तिजवरून दिसून येतें. कथा 


हीः- 

“ दीर्घजिह्वी या नांवाची राक्षसी 
“ सकळ यज्ञांस उपद्रव करू लागली. 
“ तिला R सामर्थ्यं इंद्राला 
“ नसल्यावरून त्याणें कृत्स हा सकळांचा 
“ मित्र असल्यामुळें त्यास म्हटलें, तूं हिला. 
“ मार. मग त्याणें तिला मारिलें. तेव्हां 
“Fal वाग्रूप देवता म्हणाली, त्वां 
“ केले हैं अनुचित होय, कां कीं तू d 
“ पणास सकळांचा मित्र म्हणवितोस. 
“ त्यावरून त्या ऋषीला शोक प्राप्त झा- | 


bee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५५< ऋग्वेद, [अ०१.अ०७.व.५. 


सूक्तम्‌ Xe. 
आङ्गिरसः कृत्स ऋषिः | वेश्रानरगुणको ग्निः शुद्राभिर्वा देवता | Few छन्द: | 
वेश्वानरस्य सुमतौ स्यांम राला हि क॑ भुवनानामभिश्रीः | 
zat ज्ञातो विश्वमिदं वि चष्टे बेश्वानरों यतते सूयेण || १ ॥ 
वैश्वानरस्य॑ | सुऽमतौ । स्याम । राजां | हि । कम्‌ । BARAT 


अभिऽश्रीः | 
इतः | जातः । विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । वि । चष्टे । वैश्वानरः । यतते | 
सूर्येण ॥ १ ॥ 
F. भाषायाम. kes ee 
र १. [ वयं ] jama ( =वेश्वानरगुणोपेतस्य वेश्वानर इत्युक्तस्य ) [ अग्नेः ] 


सुमतो स्याम ( =अङग्रहात्मिकायां सुवुद्यां भवेम्वयं तस्यातुम्रहाय पात्रभता भवे- 
म)| [स] हिकं (स ae) भुवनानां (=सकलानां भूतानाम्‌ ) अभिश्रीः 
( =अभिश्रयणीयभूतः=आश्रय भूतो ) राजा [ भवति ] | [ स ] इतो जातः (ar 


[थवारूपयाररण्याः सकाशाद्‌ उषोरूपेण जायमान एव ) athe वि चष्टे 


( =सकळमिदं जगत्‌ पश्यति=्उषोरूपेण सूर्यरूपेण वा अवेक्षते) | वैश्वानरो [हि] 
पयण यतत (=a साकं संयतते=संगच्छते=संगतो भवति तस्मात्‌ कारणात्‌ सर्व- 
मपि जगत्‌ जायमान एव पश्यति ) | 


“ला. तां शोक घालविण्यासाठी म्हणून | क्त म्हणण्याचा संप्रदाय असल्यामुळें तो 
ह अगात सात्र कुत्स BNA रचून | संप्रदाय कसा पडला हें दाखविण्याक- 
RES, आणि त्यामुळे त्याचा शोर्का | रितां ही वरची कथा प्रवृत्त झाली असा- 

“ गेला. वी हें उघडच आहे 


~ Í 


शोक घालविण्याच्या प्रसंगी हें सू- ' 
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सक्त €ट 


काष-आडूरसूकुळांतील F- | 


त्स नावाचा ( पूर्वीच्या सूक्ताचा जो 
ताच ). देवता-वेश्वानर अग्नि 
( म्हणजे त्रिभुवनांतील जें सकळ 
तेज तद्रूप अनि, कीं ज्याविषयी सू. 
६९, मं. ६, ७ याजवरील टीपेंत 
सांगितळें आहे तो अग्नि), अथ- 
वा उस्ताच अभि. वृत्त-त्रि्ठथ. 
१. आपण वैश्वानर [ अम्नी] 

च्या कृपंत राहूं असें होओ. कां 
कीं [ तो ] सवे भूतांचा आश्रय- 
दाता राजा [होय ]. [तो ] या 
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Hyu 98. 

To Agni Vais'vânara (i.e. Agni 
so called. signi of the Uni- 
verse), or to Agni simply. By 
Kutsa of the family of Angi- 
ras, (author of the previous 
hymn). Metre— Trishtubh. 

On Agni Vais'vânara see our Ma 
rathi commentary at Hymn 
59, verses 6, T. 


1. May we be in the 
good graces of Vais’yA- 
nara. 
cessible king of all crea- 


[ अरणी]पासून उत्पन्न होतांच हे tures. So soon as born 
हर a he sees all this universe: 
Th [ जग ] SAAT करि Vais’vanara unites with 
ता. वश्वानर [ अग्नि ] सूयाला वयात 
जाऊन मिळतो 
१. हैं सूक्त वेश्रानर अग्नीविषयीं | पूक्तावरून दिसून येइल. या पहिल्या 
आहे. जसा जातवेदा अग्नि, द्रविणो- | मंत्रांत ऋषि म्हणतो कीं, वैश्वानर अग्नि 


दा अझ्नि, पावक अझ्नि इत्यादि अ- 
झीच्या विभूति आहेत त्याप्रमाणें अग्नि 


वैश्वानर हीहि एक विभूति आहे. अग्नि 


वानसाविषयां सू. ५९ याजवरील टो- 
पत सांगतल आहे, ते सगळे मंत्र पहा 
पण विशेषेकरून सहावा आणि सातवा 
मत्र आण व्यांजवरोल टोपा पहाव्या 


` वंकानर HA म्हणजे सकळ जगतांतीळ 


जे सकळ तेज तद्रूप अग्नि होय असे जे 
येथें सांगितळें तें योग्य आहे असें या 


| हा सकळ मुवनांचा प्रभ आणि त्यांला 


आपल्याजवळ आश्रय देणारा होय. तो 
सूर्यरूपाने प्रातःकाळी उगवतो आणि हे 
सकळ जगत्‌ आपल्या डोळ्याने जन्मतांच 
जणुं पाहतो. तर असा जो वेश्रानर 


आदर त्याच्या BIT आम्ही नित्य राहू ` 


अस हांआ, त्याची अवक्रपा आम्हांवर 
न हाओ. 

“या [ अरणी]पासून 
स QAHR घासून अग्नि उत्पन्न क- 
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“इतः.? ज्यां- 
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get डिवि get अग्निः प्थिव्यां get विश्वा आषर्धारा विवेदा | 
वैश्वानरः सहसा पृष्ठो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु TFN 
gE: | दिवि । पृष्ट: । अभिः प्रथिव्याम्‌ । पृष्टः । विश्वाः | ओषः 
` धीः । आ। विवेश । 
वैश्वानर: | सहसा । पृष्टः | अभि: | सः । नः | दिवा । सः । रिषः । 
पात॒ | नक्तम्‌ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. [विश्वानरः ] अग्निः दिवि ge: ( ज्युछोके पृच्छाविषयः=प्रियकरो ) | भव- 
ति] [a] प्रथिव्यां पृष्टः (=प्रियकरो ) [ भवति ] स ge: ( =प्रियकरः सन्‌ ) 
ओषधी: आ विवेश (-प्रविष्टवान्‌=प्रियः सन्‌ वृक्षादिष्वपि वर्तते) | अश्निः पृष्टः (=प्रि- 
mau ) वेश्वानर: सहसा [ पातु] ( =्आत्मीयेन बलेन रक्षतु), स [ विश्वानरो ] 
नो दिवा fea: [ पातु ] ( =शत्रोः सकाशाद्‌ अस्मान्‌ अहि रक्षतु ) स [ विश्वानरो ] 


Maite ne tem [at 


{ नो ] रिषो नक्ते पातु ( =अस्मान्‌ शत्रुसकाशाद रावी च रक्षतु) ॥ 
पृष्टशब्दं सायण एवं व्याचष्टे | पृष्टः संस्पृटः | यद्रा निषिक्तो निहितो वतेते... ... 
स्पृश संस्पर्शने... -. .यद्रा पृष्ठ सेचने | इति ॥ 


रीत त्यांचं नांव * अरणी.' त्यांचा खाल- 
चा एक तुकडा आणि वरचा एक gT- 
डा, अशा दोहोंस मिळून “ अरणी' हें 


द्विवचनान्त नांव आहे. ह्या अरणी? 
लांकडाच्या केलेल्या असत. त्या एकमे- 


कावर ठेविल्याप्रमाणें प॒थिवोवर जसा 
Ah Ae तसा वरचा भाग वर 
आणि खाळचा भाग खालीं प्रथिवीप्रमाणें 
दिसतो अशी कल्पना प्राचीन कवि जन 
करीत, त्यामुळें अरणींसहि अग्नीची मा- 


तापितर म्हणत आशि द्यावापृथिबींलाहि | 


त्याचीं मातापितरें असें समजत. ह्याला 
आणखी FAT कारण असें आहे कीं, 


| द्यावाएथिवींच्या पोटीं अग्नि वीजांच्या रू- 
| पार्ने उत्पन्न हांत असतोच. सांप्रतच्या H- 
त्रांत अशी कल्पना आहे कीं, सकाळींच 
| जे तेज जिकडे तिकडेस फांकत असतें तें 
| अम्नीचेंच होय, तें aaa जाऊन मिस- 
| ळतें आणि त्यांत मिसळत्यावर त्या qa- 
| च्या रूपानें अग्नि हें सकळ जग पाहतो. 
| “सूर्याला जाऊन मिळतो = 'यतते 
qan. सवे जे कांहीं तेज होय तद्रूपच 
| अग्नि आहे आणि सूर्याच्या किरणाशीं अ- 
A जाऊन मिसळतो असें इतर मंत्रांतहि 


| सांगितळें आहे. क. ९-१११.३;५.४.४ 
' आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा. 
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२. [ वैश्वानर अग्नि ] दुलो- | 


कांत प्रिय [ आहे ], [ वैश्वानर] 
अग्नि एथिवीवर प्रिय [ आहे |]; 
[at] सकळ वनस्पतींत प्रिय 
[ होऊन ] वसला आहे. प्रिय वै- 
श्वानर अझ्नि [ आपल्या ] शक्तीने 
[ संरक्षो ]. तो आम्हांला fa- 
साच्या वेळीं [ शत्रूपासून संरक्षो ], 
तो [ आम्हांला ] रात्रीच्या वेळीं 
ग 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे वृ- 
सातुरापकरून वाचावा लागत[:- 
वेश्वानरस्थ सुमतो सिआम 


२. ऋषीनें या मंत्रांतहि अग्नि वेश्रा- 
नराचें सकळव्यापित्व वर्णन वर मागि- 
तळा आहे. “वैश्वानर अग्नि बलोकीं 
असून तेथें आवडता आहे. तो पृथिवी- 
वरहि आहे आणि येथेंहि जनांस आव- 
डताच आहे. तों सकळ वनस्पतींच्या 
पोटों असून तेथेंहि प्रिय आहे. तर हा 
अग्नि वेश्वानर आम्हांला आपल्या शक्तो- 
नें तारो, तो आम्हांला आमच्या TAT- 
सून दिवसाचा संरक्षो आणि रात्रीचाहि 
संरक्षो.” 

£ प्रिय st पष्टः. हें ` प्रछ्‌ ' मागणें 
या धातूत्रें रूप आहे असें जे म्हणतात 
त्यांने म्हणणें बरोबर दिसतें. अक्षरशः 


वेदार्थयल्ल, 
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| 2. Agni [is] dear in 
Heaven, dear on - Earth, 
dear to [and] living in 
the [ bosom of all] plants. 
May dear Agni Vais’vi- 
nara [save us with his 
might], [may ] he [ save ] 
us [from the enemy] in 
the day, may he save [us } 
from the enemy at night. 


राजा हि क॑ भुंवर्नोनाम भिश्रीः | 
इतो Stat विश्वमिदं बि चष्टे 
वेश्वानरो यतते सूरिएण ॥ 


अर्थ * मागितळेळा,? प्राथिलेछा,” 'ज्या- 
| च्याविषयीं लोक मागणें करितात तो.' 
| सायणाचार्य TN’ धातूचें किंवा TL धा- 
JÄ रूप आहे म्हणतात आणि “ लाग- 
लेला” अथवा “जिंपळेला-स्थापिळेला” 
| असें भाष्य करितात. दुसऱ्या एकाः ठि- 
काणीं (ऋ. ३. ४२. ४ यांत ) JAAT 
अग्नीविषयींच ग्रळोकाचे संबंधानें ' पृष्ट ? 
शब्द आला आहे तेथें यांनीं “सर्वत्र ad- 
मानः” म्हणजे “ लोकीं सर्वच असणा- 
रा” असा अर्थ केला आहे, तो आम- 
च्या अर्थाच्या जवळ जवळ आहे. आ- 
म्ही तरी ' आहे आणि असून प्रीतींतला 
आहे ' असा अर्थ समजतो. 
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वैश्वानर तवृ तत्सत्यम॑स्वस्मात्रायों मघवानः सचन्ताम्‌ | 
तन्नो. पित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्यौः ॥ 
॥ ३ ॥ ६ tl 
वानर । तम॑ । तत्‌ । स्यम्‌ । अस्तु । अस्मन्‌ । राय: । मघडवा- 
नः | सचन्ताम्‌ । 
तत्‌ । नः | मित्रः । वरूण: | ममहन्ताम्‌ | अदितिः । सिन्धुः | पृ 
fat । उत । द्यौः ॥ ३ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. हे वेश्वानर [ अग्ने], तव तत्‌ सत्यम्‌ अस्तु (=त्वद्विषयं यदस्माभिरत्र सूक्तेन 
परोक्तं यच्चास्मामिस्त्वं सर्वे याचितस्तत्‌ स्यं सफलं भवतु ) | मघवानो रायः (=अन्ना- 
दिसंपश्चु्तानि धनानि ) अस्मान्‌ सचन्ताम्‌ ( =अस्मान्‌ सेवन्ताम्‌=्अस्माकं गृहे 
संदेव सन्तु ) | तत्‌ (=एतञ्च यदस्माभिः प्रार्थितं तत्‌ ) मित्रः, वरुणः, अदितिः 
(=एतन्नान्नी देवानां माता ) सिन्धुः ( =समुद्राभिमानिनी देवता ) पुथिवी उत द्यौः 
(staat aoma ) [ इत्येते | नो मामहन्ताम्‌ ( =अस्मभ्यं ददतु ) ॥ 
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३. हे वैश्वानर [ अम्नी ], हें 
तुझें [ सवे ] खरें होओ. धनधा- 
न्य संपूर्ण संपत्ति आमच्या घरां 
राहोत. आणि हें दान मित्र, व- 
aU, अदिति, समुद्र, एथिवी आणि 
दू आम्हांला देओत. 


वेदार्थयल्ल. ` 


An 


५६३ 


3.0 Vais’vanara [Agni], 
may [all ] that be true of 
thee. May plentiful pros- 
perity attend on us. And 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea, Earth and Heaven 
confirm this unto us. ~ 


3. हें सूक्त येथें संपले. ऋषि शेवटीं 
अरे प्रार्थितो कीं. | हे वैश्वानर अग्नी, 
या प्रकारें जें तुझें आम्हीं वर्णन केलें 
आणि जें तुजपाशीं मागून घेतळें तें 
सर्व खरें आणि सफळ होओ, आणि 
सर्व प्रकारची संपत्ति आणि विपुळता हीं 
आमच्या घरीं संदेव नांदोत. आणि हा 
जो आतां आम्हीं वर मागितला तो मित्र, 
वरुण, अदिति, समुद्र, पृथिवी आणि 


थू हे देव मान्य करोत, कां कीं तूंहि मा- | 
न्य केला आणि aii मान्य केला 
म्हणजे आम्हांला तो मिळेळ यांत कांहींच 
संशय नाहीं.” 

‘Faq. म्हणजे वरच्या दोन 


: जे. सांगितलें कीं वैश्वानर अग्नि 


सकळ भुवनांचा राजा होय, आम्ही त्या- 
च्या कृपेंत असावें, त्याणें आमचें संदेव 
पालन करावें इत्यादि तें 
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सक्म ९९ 
मरीचिपुत्र कश्यप ऋषि: | जातवेदा ATA: Tel SEES = छन्द: | 
aided सनवाम साममरातायता न दहात Te: | 


स न॑: पर्षदति दगोणि विश्वां नवेव सिन्धु दुरितात्याच :॥ GINS 
जातऽवेंदसे | सनवाम | सोमम्‌ | अरातिऽयतः । नि | दहाति | वेदः | 
सः | नः । पर्षत्‌ । अति । दुःऽगानि । विश्वा । Tasa । सिन्छ- 
म्‌ | ठुःऽइता | अति | अग्नि: ॥ १ ॥ ७ ॥ 


साषायाय 

१. जातवेदसे (=जातःनां सकळवस्तूना वादन एतन्नामकाय) [ अग्नये ] [वरये] 
सोमं मनवाम (सामलतामभिषूय सामरस करंवाम) | [ सः] अरातियतः (= श 
जमिवास्मानाचरतः ”=शत्रोः ) वेद ( =धनं ) नि दहाति ( =नितणं दहतु )|स | 
[ जातवेदा | नः ( अस्मान्‌) विश्वा टुगाणि ( =सकलान दुःखानि ) आति 
qq ( =्अतिनीय TAJ खरदितं ta नयतु) [स जातवेदा | अश्नि 
fara नावेव ( =सतमुद्रं यथा कश्चित्‌ कमापे नावा पायात तद्वद्‌ ) दस्ता (व्दुरि- 
तातिङ्पापानि ) [ नः ] अति [ प्रत्‌ ] ( =अस्मान्‌ पापरांहत रदश नयतु ) ॥ 


१. हें एकच ऋचेचे सूक्त “जातवेदाः या 


नांवाचा जो अन्नि याजविषयीं आहे. जसा | शः 


वेश्चानर अग्नि, पावक A, शुचि A- 


fa, तसा एक“जातवेद अग्नि होय.जातवेद | 


हें नांव पडण्याचें कारण निश्चित आहे असें 
नाहीं. (साच मंत्रावरोळ ATA पहा-) 
सायण म्हणतात, “सकळ वस्तूंचे ज्ञान यास 
आहे. म्हणून जातवेद होय, अथवा T- 
कळ धन ज्याजवळ आहे तो जातवेद” हो- 
, यः यास्कांनोंहि निरुक्तांत पुष्कळ प्रकार 

सांगितले आहेत. मंत्रकत्या ऋषीच्या म- 

नांत जातवेद हें नांव पडण्याचे कारण 

कोणतें वागत होतें तें ““ अरातियतो नि 
` दुहाति वेदः? या पादावरून समजून 


येतें. त्याच्या विवक्षेप्रमाणे 
द्वांतील * वेद ' पदाचा अर्थ 
| आहे असें उघड होतें 

। हा मंत्र याज्ञिक कमात, म्हणज उ 
| पाध्यांकडन आपण जीं कर्म करवितों 
| वयांत प्रसिद्ध आहे. तो पुष्कळ कर्माच्या 
| वेळीं म्हणतात. त्यांतून कितीएक विनि- 
| योग येथें सांगतों. “कौंतुकवंधन”' म्हणून 
| हातांत सुताचे कंकण करून बांधण्याचा 
| जो ळग्नाच्यावेळीं वगेरे विधि करितात 
| यांत हा मंत्र म्हणून यया सुताळा गंध लावी- 
। त असतात. “वर्धीपनविधि ˆ म्हणजे वाढ- 
दिवसाच्या दिवशीं करावयाचें जेंकर्मः्यांत 


जातवेद ? 
‘gq’ 


चरूहोम करितांना हैँ तक्त म्हणून आहु 
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म? १.अ०१५.सू.९९..] 


सूक्त ९.९. 
ऋषि-परीचीचा पुत्र कञ्यप- 
देवता-जातवेद़ा अन्नि ( म्हणजे 
जातवेढ़ा असें ज्याला म्हणतात 
ती सकळ सुवनांतें जाणणारी अ- 
मरीची विभूति), अथवा चुस्ताच 
अञ्चि या सूक्ताची देवता होय अ- 
संहि समजतात. वृत्त-त्रिषुभ. 
१. [ आपण ] जातवेद [ अ- 
मी]साठीं सोम काढूं. [ तो ] [आ- 
म्हांवरोवर ] द्वेष करणाऱ्या [ मनु- 
ष्या]चें धन जाळून ठाको. तो 
आम्हांला सकळ gaia पार 
पाडो, नावेच्या योगानें समुद्र [पा- 


र पाडिल्या]प्रमाणें अमि [ आम्हां- | 


ला ] पापांच्या पैलतीरीं नेओ. 
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To Agni Jdlavedas (i.e. Agui 
known as Jétavedas, because 
that he knows all creatures, ov 
is the master of all wealth), or 
to dgni simply. By Kas'yapu 
the son of J/arichi. Metre— 
Trishtubh. SS 


1. Let us press out the 
Soma for [Agni] Jatavedas. 
May he burn the wealth of 
him who treats [us] as 


| enemies. , May he take us 


across all sorrows, may he 
ferry [ us ] to the other side 
of sins like as ferrying in a 
boat across the-sea. 


ति टाकितात. तिसरा विनियोग हा कीं 
“अहयज्ञ” म्हणून ग्रहादिक अनिष्ट देवतां- 
चा कध शांत व्हावा या हेतूनें जे कमे F- 
रितात त्यांत हा मंत्र म्हटला म्हणजे “श- 
क्ति, वाण, शूल, तलवार, चक्र, ढाल, H- 
द्रविब,-रूंडमाव्या, कुठार, परशु यांस घार- 
ण करणारी दहा हातांची दुर्गा देवी  सि- 
हावर बसून दैत्याचे प्राण हरण करणारी 
अशी येऊन प्रत्यक्ष AAT करणाऱ्या पापी 


` उपासकाच्या घरीं बसते असें समजून 


तिला हा मंत्र म्हणून वेलावितात (जातवे- 
दसमिति मंत्रशकत्वा शक्तिवाणशूळखङ्गच- 
RAK बिम्बखेटकमालापरशुटङ्गोपेतदश- 
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yai सिंहारूटां दुर्गीख्यांदेत्यासुहा रिणींदु- 
गाम्‌ आवाहयामि);आणि असा मंत्र म्हणून 
आणविलेली जी भयंकर आणि AT AAT 
रूंडमाळा घाळन फिरणारी देवी दुर्गा,अथ- 
वा कालिका,तिची या ग्रहयज्ञांत पूजा F- 
रून तिला आहुति दिलीम्हणजे ती अनिष्ट- 
निवारण करिते असें समजून आपले लोक 
कर्ज काढूनहि ग्रहयज्ञादिक कमें करि- 
तात. पण रूंडमाव्य धारण करणारी देवी 


दुगा येईल कशी १ आणि तिला प्रसन्न - 


करावें कसें ? कारण हा मंत्र दुगी देवी- 
विषयीं मुळींच नाहीं, मंग तो म्हटला 
असतां ती येणार नाहीं आणि आमच्या 


4 ip 
s . ak 
> oe or OS 
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सूक्तम्‌ १००- 
वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभूता ऋचाश्वाम्वरीषसहदेवभयमानसुराधस 
ऋषयः | इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 

स यो gat goat: समोका महो दिवः पृथिव्याश्च सम्राट्‌ | 

aadar हव्यो uty मरुत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती ॥ १ ॥ 
'तः | यः । ast । दृष्ण्येमि: | सम्‌ऽओंकाः । महः । दिवः । पृथि- 

ब्याः | च । सम्‌ऽराद्‌। | 
सतीनऽसंत्वा | हव्य॑ः | भरेषु | मरुत्वांने । नः । भवतु । इन्द्रः । 
ऊती ॥ १ ॥ 


भाषायाम. | 
१. यो वृषा ( =वीर्यवान्‌ ) [ इन्द्रो ] वृष्ण्येभिः ( =वृष्ण्येः्वी्ेः) समोकाः 
(am) [ भवति ], यो महो दिवः (महतो द्रलोकस्य ) पृथिव्याश्च सम्राट 
( =सम्यगेको राजा ) [ भवति ], [ यः] सतीनसत्वा ( =उद्‌कविषये बलयुत्ताः= 
मेधोदकवर्षणे समथो ) भरेषु ( उसंग्रामेषु-युद्ेषु ) [ योड्भिर्‌ ] हव्यः ( =आह्वा- 
तव्यो ) [भवति ] स मरुत्वान्‌ इन्द्रः ( =मस द्विरुक्त इन्द्रो) नः ऊती भवतु (=अ- 
स्माकम्‌ ऊतये रक्षणाय भवतुरमरुद्रिः सह आगम्य अस्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 
सतीनसत्वेति ईषद्‌ दुर्बोधं पदम्‌ अस्माभिः सायणमनुसरह्रिव्यीख्यातम्‌ | यत्र 
यत्र सतीनशन्दः प्रयुक्तस्तत्र TA सतीनमुदकनामिति सः | सतीनं सत्यमिति कतिपयाः 


. पाश्चात्याः | सतिं पुनः सतीनशद्धस्य सत्यशञ्भसमानार्थकत्वे तदसंशयं भारत- 


वर्षायप्राचीनवेदव्याख्यापरंपरापरायणेन सायणाचायेण परिज्ञातम्‌ अभविष्यत्‌ | 
नच तत्र तत्र मन्त्रेषु सतीनशन्दस्य सत्यशब्दसमानार्थकत्वम्‌ अपेक्षितमपि | 

उपाध्यांनीं ख़टपटोनें Fest ग्रहयज्ञादि. | येईल तर “ हँचि दान देगा देवा, तुझा 
कर्म निष्फळ होतात, खर्च मात्र होतो, | बीसर न व्हावा? हा मंत्र ऐकूनहि सापाचें 


` इष्ट येत नाहीं आणि अनिष्टहि जात |बीष उतरेल, कारण at यांतहि “वीसर? 


नाहीं यांत कांहीं नवळ नाहीं. या मंत्रांत |या aia “वीस” (AT) हा शब्द 
‹ दुर्गाणि? हा शब्द आला आहे आणि | आला आहे. दुर्गा देवीचे आवाहन FT- 
त्यांत दुगा हीं दोन अक्षरें आळीं आहेत | ण्याच्या कामीं या मंत्राचा विनियोग केला 
इतकाच काय तो देवी दुंगचा या मंत्राशीं | आहे यावरून दोन गोष्टी निर्विवाद सिद्ध 
संधः परंतु हा मंत्र ऐकून जर दुर्गा देवी होतात. TRA ही कीं, पुरातनकाळी दुर्गा 
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NRE 
ऋषि-ढृषायिर्‌ या महाराजा- 


चे पांच पुत्र RA, अंबरीष, | 


हदव, भयमान, सराधस हे 
सवै मिळून. देवता-इन्द्र. वृत्त- 
TRT. 

१. जो वीर्येवान इंद्र सकल 
वीर्यानीं युक्त [ होय ], जो महा- 
q द्युलोकाचा आणि एथिवीचा 

कलाच प्रभु [ होय ], जो उद- 
कपराक्रमी इंद्र संग्रामांत, योद्धबां- 
नीं घांवा करून त्रोळावेण्यास यो 
न्य होय, ता मरुताताहंत इन्द्र 
आमचा संरक्षिता STAT 


j Hy 100. 

To Indra, By Rijrás'ca, Amba- 
risha, Sahadeva, Bha yamâna, 
and Surådhas, sons of King 
Prishdgir. Metre—Trishtubh. 


| 1, That hero endowed 
with all heroisms, the sole 


| Earth, the hero of the 
| [ heavenly ] Waters, fit to 
be invoked for aid by war- 
riors in battles—may that 
Indra, accompanied by the 
| Maruts, stand for our pro- 
| tection. 


अथवा कालिका देवी ही एकून सुद्धा 
ठाऊक नव्हती ती मागाहून प्रसिद्धीला 
आल्यामुळें आमच्या धर्मात आणि कमात 
शिरली. नंतर तिळा वेदासारिख्या अ- 
नादि ग्रंथाचा कांहों तरी आधार लावून 


द्यावा म्हणून एकाद्या पुरातन मितीला 


नवी माती चिक्रटविव्याप्रमाणें या सूक्ता- 
ळा दुगी हीं अक्षरें यांत आहेत या. नि- 
मिचानें दर्गा देवी लाविली आहे. दुसरी 
ही कीं, आपले लोक धमासंबंधी स्वत 
विचारशन्य असल्यामुळें HT सगळा 
भस्वसा उपाध्यावर ठेवीत असल्यामुळें 
प्रयोग कसा करावा, कोणत्या देवाची कः 
शी शांति करावी, आणि कोणाचा क्रोध 
aia होण्याविषयी ब्राह्मणास सुवर्णदान 
द्यावे आणि कोणाला प्रसन्न करण्यासाठीं 
जाझणाला तूप द्यावें, याविषयीं भाविक 


| जनांला स्वस्त मुक्तीचा मार्ग घाळून दे- 
णारे जे नारायणभश्रादि उपाध्ये, त्यांला 
याप्रमाण वडाचा साळ [पपळाला लावून 
| (दुगा दवी’, “राहु कतु’, इत्यादि नवीन 
क्षद्र देवतांच्या उपासनेचा प्रचार, वेदांतील 
| कोणतेहि मंत्र कसेहि लावून देऊन, T- 
| तळा तर आपणास याविषयीं कोणी वि- 
चारणार नाहीं, कारण कीं सव ठोक 
उपाध्यांपेक्षांहि अधिक अज्ञानी आहेत 
असें त्यांला वाटत असेल. 

“दुर्गीसूक्त? म्हणून म्हणत असतात त्यां- 
तहि हा मंत्र म्हणतात. परंतु दुर्गामृक्तांत 
सुद्धा दुर्गा देवीच्या संबंधानें पाहिले तर 
या मंत्राचा जप अथवा उच्चार करणें यो- 
ग्य आहे कीं नाहीं याविषयीं वरच्याप्रमा- 
णेंच विचार आहे 


या सक्ताविंषयीं लक्षांत ठेवण्या- | जोगी गोष्ट अशा आह को, द्याचा कता 
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ruler of vast Heaven and 
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amata: सथेस्येव यामो भरेभरे FAST शुष्मो आस्ति | 
वृषन्तमः सखिभिः स्वेभिरेवेमरुत्वानो WAR FAT ॥ R 
यस्य॑ | अर्नाप्तः । सूर्यस्य.ऽइव | याम: | भरेऽभरे । वत्र5हा । ` शुष्मः | 


अस्ति । 
= =~ Nal Al a | a 
वृषन्‌$तम: | सर्खिप्रमिः । स्वेभिः । एवं: । मरुत्वान्‌ । नः | भवतु | 
इन्द्रः | ऊती ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 
२. यस्य [इन्द्रस्य | यामः ( मार्ग: ) सूर्यस्येव ( =सवितुर्मागै इव ) tara: 
` ( =क्ेनाप्यळब्धो ) [भवति] [यो ] भरेभरे (=g gaia युद्धेषु) 
शुष्मः ( ज्वल्वान्‌ ) वृत्रहा (=शत्रूणां हन्ता) [च्‌] अस्ति, [यश्च ] स्वेभिः 


योपेतः=प्रबळतमा ) [ भवाति ] स मस्त्वान्‌ इन्द्रः (नमस द्वियुत्ता इन्द्रो ) नः ऊत 
भवतु ( >अस्माकम्‌ ऊतये रक्षणाय भवतु=्मरुद्विः सह आगम्य अस्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 

*एवे:'पदं केश्रित्‌ पाश्रात्यपण्डितैः प्रत्यहमिवेति व्याख्यातम्‌ | सोर्थस्तु सायणमाप्ये 
HAT न दृश्यत | ` एवः शब्दस्य च यथा प्रद्यहमित्र्थ सति अज्ञास्यत्‌ ते साय- 
णो निःसंशयम्‌ | एतस्यामृचि सायणाठुसारेणास्माभिः कृतोथेस्तु सम्यम्युज्यते ॥ 


ऋषि ब्राह्मण जातीचा नव्हे, तर वृषागि- | प्राचीन काळीं त्राह्मणांनींच सूक्ते रचावीं. 
र या नांवाच्या राजाचे RAA इत्यादि | अथवा ब्रह्मकर्म करावें आणि क्षेत्रियांनीं 


जे पांच पुत्र ते द्याचे कर्ते होत. असें अ- नेहमीं लढत मात्र असावें असा नेम नसे. 


सतांहि या सूक्ताळा ऋम्वेदांतील इतर | “ उदकपराक्रमी = ` सतीनसत्वा 
सूक्तापक्षां क्षत्रियसूक्त असें समजून क- | हा अर्थ सायणांस अउुसरून केला आहे. 
मी पवित्र आहे असें कोणोही मानीत | “ सतीन शब्द वेदांत फार येत नाही 
नाहींत. आणि वि्वामित्रासारिख्रे साठ | आणि जेथें जथे येतो तेथें तेथें सायंणा- 
हजार वर्ष तप करून हा वृषागिर्‌ राजा | चाय fice अइुसरून उदक असा- 
आणि त्यांचे पुत्र ब्राह्मणत्वाप्रत Was | च अर्थ करितात. कितीएक पाश्चिमात्य 
म्हणून त्यांनी केळेळे सूक्त पवित्र वेदाचा | विद्वान “सतीनसत्वा म्हणजे 'सत्यसामर्थ्य 
' प्रवित्र भाग होय असेंहि नाहीं. आणि या | असा अर्थ करितात. पणं त्याला पुरता 
GTA क्षत्रियांनी केळेलीं दुसरीं सू- | आधार नाहीं. (भाषा पहा.) उदकपरा- 
के ऋग्वेदा पुष्कळ आहेत. यावरून | क्रमी असा जो आम्ही येथें अर्थ केला 
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२. ज्याचा मार्ग सूयाच्या [मा- 
mjam अलभ्य [ होय ], [जो] 
प्रतापी [आणि] [जो] प्रत्येक यु 
द्वांत WAST मारून टाकणारा A- 
य, [ आणि ] [जो ] आपल्या 
वेगवान्‌ मित्रांच्या योगेंकरून अति 
सामर्थ्यवान्‌ [ होय ], तो waai- 

हित इंद्र आमचा संरक्षिता होओ 


वेदार्थेयल्न. ५६९ 


2. [He] whose path [is] 
unattainable like [ that ] of 
the sun, [ who] is mighty 
[and ] victorious in every 
battle, [and who is] most 
puissant with his own swift 
friends—may [that ] Indra 
accompanied by the Maruts. 


' stand for our protection 


आहे त्याचा अभिप्राय असा आहे कीं 
आकाशांत उदके बृत्रानें अवरोधून ठे- 
विलेलीं असतात तीं इंद्र वृत्राला मारून 
खालीं सोडन देत असतो 

` मरूतांसहित इंद्र आमचा संरक्षित 


होओ = मरुत्वान्‌ नः भवतु इन्द्रः ऊ- ` 


ती. अक्षरशः अर्थ, AAT इंद्र आ- 
मच्या संरक्षणार्थ SA’; म्हणजे, इंद्र H- 
सूतांला घेऊन येओ आणि आम्हांला T- 
क्षो. हा चरण पालवपदापरमाणें सर्व सूक्त- 


भर प्रतिमंत्रांत येत जाईल. आतां T- 
हिला अष्टक संपेपर्यंत वहुतकरून TA- 
क सूक्ताच्या शेवटीं एका सगळ्या मंत्राचे 
पाळवपद्‌ येत जाईल. 
हा मंत्र शोकवृत्ताला खालीं दाखवि- 
ल्याप्रमाणें वसतो: 
स यो वृषा वृष्णिभिः समोका 
महो दिवः पुंथिविआश्व gaz | 
सतीनसत्वा हविओ ALT 
qaa भेवतु इन्द्र ऊती (| 


२. भावार्थः~ जो इंद्र सवित्याप्रमा- 


णें अत्यंत दूर आकाशांमधून जातो आ- | 


णि ज्याचा मार्ग कोणासहि ठाऊक नाहीं 
आणि कोणींहि पाहिलेला नाहीं, जो 
qaz इंद्र सर्वे युद्धांत विजयी होतो, 
ज्याला महावेगी मरुतांचें उत्तम साहाय्य 


नित्य असते असा जो इंद्र, तो आमचा .' 


संरक्षिता होओ.. 
“ ज्याचा मार्ग...अलभ्य होय = 


* यस्य यामः AIR. म्हणजे जो सकळ . 


देवांपेक्षा अधिक व्यापी होय, जो जिक- 
डे तिकडे भरला आहे. 


| ° आपल्या वेगवान मित्रांच्या योगेंकरून 

°= सखिभिः स्वेभिरेवैः. मरुतांचें पा- 
ठवळ इंद्राला मोठें असतें, आणि ते त्या- 
ला साहाय्य करितात म्हणून तो मोठा 
प्रवळ होतो, अशाविषयी सर्व वेदांत वाः 
FI भरलेली आहेत. इंद्र सुळींच प्रवळ 
(वृषा ) आहे. पण तशांत ART हे या- 

साहाव्यकतें असल्यामुळें तो अति 
बलाच होतो असा ऋषीचा भावार्थ 


आहे. ' एव'शब्दाचा अर्थ आम्हों वेग- ` 
qq असा सायणांस अनुसरून कळा 
| आहे तोच योग्य आहे असें आम्हांस 


o ENA aE AR याल 
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दिवो न यस्य रेत॑सो दर्घाना: पन्थासो यन्ति दावसापरीताः | 
बाः सासहिः पोंस्येमिमरुत्वानो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ३ ॥ 


as | 
दिवः न । यस्स । रेतसः । दुघानाः | पन्थास; । यन्ति | शवसा | 
अपरिऽइताः 


xr =A > 
तरत्‌ऽदवेषाः | ससहिः । पौंस्यॅमिः । मूलान्‌ । नः । भवतु । इन्द्र: । 


ऊती ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. यस्य पन्थासः ( यस्येन्द्रस्य पन्थानो मार्गा ) दिवः [ पन्थासो ] न (स्सूर्य- 
स्य मार्गी इव ) शवसा अपरीतासः ( =्केनापि परवलेनानभिगताः=शत्रूणापुपद्रवान्पु- 
क्ताः ) [ सन्तो ] रेतसो दुघानाः ( स्वृष्ट्युदकस्य दुहन्तः प्रवषन्तो) | भवन्ति ] 
[ यश्च ] सासहिः ( =शत्रगामभिभवितृतम ) [ इन्द्रः ] पॉस्यमिः ( =्पॉस्येः=्वी- 
aq) तरदेषा: ( =द्वि्स्तरन्‌=विजयी ) [ भवति ] [ स ] मरुत्वान्‌ इन्द्रः ( >मरू- 
fegm इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भवतुन्मसुद्विः सहागत्यास्मान्‌ 
रक्षतु ) ॥ 

केचित्त विद्वांसो दिवो रेतसः द्रुलोकस्य यदू रेतः रेतोरूपमुदकं तस्येति संयोज- 


यन्ति aas पुनर्दीह्तिमाद्‌ सूर्य इति सायणाचायी अन्यत्रापि विवृण्वन्ति ( ऋ 
५३. ४ ) | न च संभाव्यते तेषामर्थं इति न ॥ 


वाटतें, कितीएक पाश्चिम विद्वान्‌ ` एवे 
इतक (33: नीचे: शनेः यांसारिखें ) 


गक्रयावृशषण समजन “ नित्याप्रमाणें, 


प्रचाराप्रमाणं ' असा अर्थ कट्पितात, 
पण तां साधार आहे असें आमच्यानें 


म्हणवत नाहीं. 


“ मस्तांसहित इंद्र =‘ मरुत्वान्‌ इ- 


द्रः. म्हणजे जो नित्य मझतांला बरोबर 


घेऊन फिरत अमतो तो इंद्र. जसा 'नरा- 


ae अग्नि, “जातवेद अग्नि’, वश्वानर 
ay इत्यादि वेगवेगळे अग्नि, तसाच 'म- 


सत्वान्‌ इंद्र’, इंद्र TAARI, 'वेकुंठ 
इंद्र (ऋ. १०. ४७ पहा ) असा इंद्रहि 


| भिन्न भिन्न स्वरूपांनीं कल्पिळेला आहे. 
|आणि याचीं उदाहरणें आधुनिक का- 


ळींहि पुष्कळ आहेत. जसें, गणपति देव 
जरी एकच आहे तरी वेगवेगळ्या ठि- 


| काणचाँ गणपति वेगवेगळ्या गोष्टींच्या 


संबंधानें प्रसिद्धीला येतो, त्यामुळेच पु- 
ळ्यांचा गणपति, श्रीरंगमचा गणपति इ- 
दादि गणपतीच्या आणि “कांचीचा वि- 
ए्ण , 'श्रीरंगमचा विष्णु , वेंकटरमण गिः 
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३. ज्याचे मार्गै सूर्याच्या [मा- 
गा]प्रमाणें [ कोणीहि ] [ आप- 


ल्या ] त्रळानें आक्रमूँ शकत नाहीं | 
[ असे असून ] वृष्टयुदकाचा व- | 


घाव करितात, [ जो ] [आपल्या] 
पराक्रमांच्या योगेंकरून शत्रूला जिं- 


कून विजयी होत असतो, [ तो ] | 


मरुतांसहित इंद्र आमचा संरक्षिता 
होओ. 
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| 3. [He], whose paths 
| lie stretched unendangered 
| by [all hostile] power, 
[and ] are the showerers of 
rain, like [the paths] of the 
resplendent [ sun ]—[ that 
Indra ] the conqueror of 
his enemies, the victor with 
[his] powers—may [that] 
Indra accompanied by the 
Maruts stand for our pro- 
tection. 


रीचा शेषशायी विष्णु अशा वेगवेंगळ्या | 


विभूति आहेत. त्याप्रमाणेंच 'यशोदावा- 
ळ कृष्ण' (बालाजी), “गोपीरमण कृष्ण', 
'पार्थसारथि कृष्ण इत्यादि कृष्णाचींहि रूपं 
निरनिराळीं कल्पून निरनिराळीं देवळें 


बांधून त्यांत त्या त्या वेगवेगळ्या रूपांनीं | 


त्यांची पूजा करण्याचा प्रचार पडला 
आहे. त्याप्रमाणेच शिवाची मूर्ति वेगळी, 


त्याचें भजन पूजन इत्यादि वेगळें, आणि | 
उमामहेश्वराची मूर्ति वेगळी, भजन पू- ! 


| जन वेगळें, आणि त्यांचे भक्तहि वेगळेच 
| असतात. त्याप्रमाणेच उस्ता इंद्र वेगळा 
| आणि मस्तत्वान्‌ इंद्र वेगळा होय. वस्तुतः' 
| भेद नाहीं. 

| शोकीकरणः= 

। wa अनाः TAAT यामः 

| भरेभरे वृत्रहा gi अस्ति | 
| ` वृषन्तमः संखिर्भि: स्वेभिरेवैः 
|. मरुत्वोत्रों Hag इन्द्र ऊती ॥ 


3. “ ज्याचे मार्गे सूर्याच्या मार्गाप्रमाणें 
निष्कंटक होत, आणि AFAI उपद्र- 
वापासून मुक्त अझून सूर्यमार्गाप्रमाणें gÈ 
करून भूमीवर उदक पाडणारे होत, जो 
इतका बळवान्‌ आहे कीं, तो आपल्या 
AAS सहज मारून टाकून युद्धांत वि- 
जयी होत असतो तो .इंद्र मरुतांसहित 


येऊन आमचें संरक्षण करो? असा ऋ- | 


चोचा अभिप्राय आहे. 
* आक्रमं शकत नाहीं = अपरीताः.? 
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म्हणजे साधारण कोणी जाऊं लागळा तर 
' त्याच्या मार्गा कोणी तरी उभा राहून 
| दयाळा पुढें जाऊं देणार नाहीं असें कधीं 


| तरी होईल, पण सूर्याला तूं थांब, पुढें | 


| जाऊं नको असें कोणीहि म्हणूं शकत 
| नाहीं, त्याप्रमाणें इंद्रहि निष्कंटक आहे 
| आणि सवैव्यापी आहे. 
| 
|| 
| 


' नहा सोडून दूध देते तसे पृथिवीवर 


* वृष््भदकाचा वर्षाव करितात रे 
| तसो दुहानाः.› अक्षरशः अर्थे “गाय पा-. 


hi 
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सो अङ्गिरोभिरङ्गिरस्तमो भूदूषा YI? सारः सखा सन्‌ | 
ऋग्पिभिऋग्मी गातभिज्यंष्ठा मरुत्वाना भवात्वन्द्र ऊ्ता ॥ ७ ॥ 
सः | अरङ्गिरःऽभिः | अझर: saa: । भूत्‌ । द्या! ggs: | स- 
खिऽभिः | सखा | सन्‌ | 
ऋग्मिऽभिंः | ऋग्मी-। गालुऽभिंः । ज्येष्ट: । मरुत्वान्‌ । नः । भवतु | 
इन्द्रः | ऊती ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. स [इन्द्रः | अङ्गिणेमिः अक्विरस्तमा भूत्‌ ( =एतन्नामभिरतिपुरातनसेपास- 
Raat पूज्यत्वादयो ये गुणास्तोर्वशिष्टतमोभवत्‌.) | वृषभिः ( =सामध्येपतैर्मषुद्वि- 
र्‌) वृषा ( =सामय्येपितः=सामथ्येपिततमो ) [ भवति ] | सखिभिः सला सन्‌ 
( =सल्तिभृतैर्मरट्विङ्वीर सख्तितमः=अतिशयेन सखिगृणविशिष्ट्च भवति ) | [a] 
ऋसिभिः ( =सतुयैर्मसट्विद्रार ) कर्मी ( =स्तुत्यः=्अतिशयेन स्तुत्यो ) [ भवति | 
[ अपि च | mahe: ( =स्तोतृभिमसट्विः करणन श्रेश ) [ भवति ] [ स ] म- 
सत्वान्‌ इन्द्रः ( nated इन्द्रो ) नः ऊती भवतु (=अस्माकपूतये भवतु-मरू- 
fe: सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 

_ अङ्गिरसो नाम पुरातनतमा देवोपासकाः | THATS Aa नित्यं सेवितव्वादिन्द्रस्तेषां 


[नतय सावतव्वाद्न्द्रा वायवत्तमा भवात | MAASE: सव्यमानत्वादन्द्राः 


तिशयेन सबिगुणैविशिशे भवति | तथेव मतुः्यस्तवनीयिमैरुद्रि: सेव्यमानत्वाद तिशयेन 


स्तवनोयस्तैश्व स्तुतत्वास्सर्वेषु देवेषु A भवतीति भावः ॥ 

इयं सायणेनेवं व्याख्याता | स इन्द्रोऽङ्गिरोमिः AERA गच्छन्तीत्यङ्गिरसो T- 
न्तारः | तेभ्योऽप्य ङ्गिरस्तमा भूत्‌ | अतिशयेन गन्ता भवति | वृषभिद्रेपा वर्षितृ- 
भ्योऽप्यतिशयेन वर्षिता | सखिभिः समानख्यानेभ्यो मित्रभूतेभ्यो ऽपि सल्वातिशये- 
न हितकारी | एवंभूतः सन्‌ ऋर्मिभिरैनीयेम्योऽपि ऋम्म्यचेनीयो भवति | गातु- 


भि्गातव्थेभ्यः स्तोतव्येभ्यो ५ पि ज्येशे 5तिशयेन स्तोतव्यः | एवंगुणविञिशे मरत्वा- 


निन्द्रो रक्षणाय भवतु | इति ॥ 
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रून उत्तम अंगिरा झाला आहे, ras with the Angirases, 
[ आणि ] वीयैवंत [ सहायां]च्या [ most ] puissant with [his] 
योगेंकरून [ परम ] Tats आ puissant [ allies ], the [best] . 
| णि मित्रांच्या योगेंकरून [ ल ] friend with [his] friends 

Se eae सो | [ He is ] [ the most | praise- 
i G Wel SE i w] स्तवनी- worthy with [his] praise- . 
य [ दवा]च्या योगेंकरून [ अति- | worthy [ allies], the highest 
aa ] स्तवनीय [ आणि ] स्तवन with [his ] praisers. May 
करणाऱ्यांच्या योगानें - अतिश्रेष्ठ [that] Indra accompanied by 
[ झाला आहे ] [तो ] मरुतांस- the Maruts stand for our 
हित Sh आमचा संरक्षिता हाओं protection. , 


| et ४. तो अंगिरसांच्या योगेंक- | 4, He is the best Ansi- 
| 
[ | 


` 
Soe s 


वर्षांव करितात. आकाशांतून अति se | सविता असो, इन्द्र असो, मरुद्रण असो 
जो मेघवर्षाव होत असतो तो AGH देव | अथवा सोम असो. 
रथांत वसून गमन करीत आहे लाच्या वृत्तासाठी * पौंसिएमि:' असा उच्चा- 
SIMS होत आहे असा भाव आपले | र करावा लागता. 
आर्य पूर्वज धरीत असत; मग तो देव 


४. “ज्याची सेवा अति पुरातन अ- | झाला आहे = अद्विरोभिः अङ्गिरस्त- 
ङ्गिरस या नांवाच्या ऋषींनीं म्हणजे उ- ° म्हणजे अंगिरसांचा अति मित्र अ- 
पासकांनीं केली त्यामुळें जो अंगिरसांचा | सल्यापळे जा आम्हाला आगेरतसाप्रमाणच 

` अति प्रेमळ पुरस्कर्ता असून आम्हांला | Pagal अधिकच पूज्य होय. . अंगिरस 
उत्तम अंगिरसांप्रमाणें दिसतो; ज्याच्या | हे अति पुरातन कोणी उपासक लयांविषयी 
समीप त्याचे वीर्यवंत मित्र जे स्तवन | ऋग्ेदांत पुष्कळ सांगितलें “आहवे. ते 
करणारे स्तुत्य मरूत्‌ हे सदैव असतात | इंद्रादिक देवांचे मोठे भक्त होते असे 
age तो अति सामर्थ्यवान्‌ उत्तम मित्र | सांगितलें आहे. ते इंद्रावरोवर जणु नि- 
आणि अतिशय स्तुत्य असा होय, आणि | त्य मरुतांसारिखे किरत असतात आणि 
'मरूतांच्या योगेंकरून श्रेट मानला जातो, | त्याच्या AAT असतात ्यामध्य इंद्र त्या- 
तो इंद्र आमचें संरक्षण करो' असा भा- | चा प्रभ जणुं शोभतो असा भावार्थः यथे | 
वारैः जसें इंद्राला ` अंगिरस्तम ' असें म्हटलें | 
: अंगिरसांच्या योगानें उत्तम अंगिरा | आहे; याप्रमाणे इतर पुष्कळ मनात 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६७४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व. ८. 


स सनुभिन RAAR Talay सासव्हा आमत्रान्‌ | 
सनीळेभिः श्रवस्यानि तूवेन्मरुखान्नों भवात्वन्द्र उता ॥ ५ ॥८॥ 
स; | सडऽभिः । न। रुद्रेभिः | ऋभ्वां । Sta । ससद्वान्‌ । अ- 
fate | 


' सऽनीळेभिः | श्रवस्यानि । aa । मरुलांन्‌ । नः । भवतु । इन्द्रः । 


ऊती ॥ ५ ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. स ऋभ्वा ( =्महान्‌ ) [ इन्द्रः | सूठुभिने स्द्रेभिः ( =पुत्रेरिव सद्रपुत्रैः= 
सव॒पुत्रानिव SAYA मरुतः सहायान्‌ गृहीत्वा ) NA अमित्रान्‌ सासह्वान्‌ (युद्ध 
शत्रून्‌ जितवाव्‌ऱ्य इन्द्रो मरुतां साहाय्येन इत्रून्‌ युद्धेमिभवति ) सनीळेभिः श्रव 
arfa dag (RANER: सह धनानि हरन्‌ सन्य इन्द्रो मराद्रिः सह यके झ- 
am वृत्रादीनां धनानि वृष्टिजलादिरूपाणि हरति) [a] मरुत्वान्‌ इन्द्रः ( =H- 
Sigt इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भवतुःरम€द्रिः सहागत्यास्मान्‌ 
रक्षतु ) ॥ 


भीला अंगिरम असे REGS आढळतें, |तो असें याच सूक्ताच्या दुसऱ्या ऋचेंत 

आणि अश्री देव आणि उषा देवी qi- | सांगितलं आहे, त्याप्रमाणें तो त्यांच्या यो- 

टाहि अंगिरस असें विशेषण लाविले | गानें उत्तम मित्र इत्यादि होतो असें या 

आहे. ` अँगिरसांविषयीं सरू. ५१, मं. 3 | मंत्रांत ऋषि म्हणतो आहे. 

Ee A a | “ सवन करणार्‍यांच्या योगानें = गा- 
या मंत्रांत जे 'वीर्यवंत सहाय” as- | तुभिः.? मरुत्‌ हे इंद्राचे सवन करीत 

गः ), ` मित्र ( सखाय:), ` नीय | असतात, आणि त्याची कीर्ति गात अ- 

(कर्मिणः) आणि ` सवन करणारे ” | सतात असें ऋग्वेदांत सांगितलें आहे. 

( गातवः ) सांगितळे ते nag होत. ai- वृत्तातुरोधंकरून “SAP याच्या स्थः 


च्या योगानें इंद्र अति सामध्यंयुक्त हो- | ळी जिएश  असें RES पाहिजे 
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५. तो महान्‌ [ इंद्र ] [ आ- 
पल्या ] पुत्रांस सहाय घेतल्याप्रमा- 
णें रुद्राच्या पुत्रांला सहाय घेऊन 
संग्रामांत शत्रूंचा पराभव करून 
टाकीत असतो; आणि [तो ] 
[या ] मित्रांच्या साहाय्यानें धनें 
जिंकून घेतो, [ तो ] मरुतांसहित 


इंद्र आमचा संरक्षिता होओ. 


५, मरूतांच्या योगानें इंद्राला विशेष 
सामर्थ्य, आणि मित्रत्व इत्यादि येतात 
म्हणून वर सांगितळे त्यालाच अनुलक्षून 
पुनः ऋषि म्हणतो कीं, “जो इंद्र मरूतांला 
आपल्या पृत्राप्रमाणें साहाय्याला घेऊन 
युद्धांत आपल्या वृत्रादिक शत्रुला मारून 
त्यांजपासून सर्व धन म्हणजे मेोदकादि 
सप्ति हरण करून घेत असतो, तो इंद्र 


. मरुतांसहित येऊन आमचें संरक्षण करो.” 


‘RAI पुत्रांला = EÀ: मरत 
हे रुद्राचे पुत्र होत याविषयीं सूक्त 3८, 
मं.७आणि तू.७२, मं.४ आणि टोप पहा- 


वेदार्थयत्र, 


` 


५७६ 


5. He, the great [ Indra, 
who] with the aid of Ru- 
dra’s sons as [though they 
were his] sons,subdues [his] 
enemies in battle, conquer- 


| ing spoils with [ his] com- 


panions—may [that] Indra 
accompanied by the Maruts 
stand for our protection. © 
“त्या मित्रांच्या साहाय्यानें='सनीळे- 
भिः म्हणजे मसतांच्या साहाय्यानें. 'स- 
नीड? (अथवा 'सनीळ') याचा अक्षरशः 
अर्थ ज्यांचा निवास एकत्र होत असतो 
ते, असा आहे; म्हणजे नित्य एकत्र राह- 
णारे, जीवळग मित्र, प्राणप्रिय. 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे R- 
टला तर शोकवृत्ताला वसतोः- 
स gahi रुदरेभिकेम्वा 
IIRS सासहवान्‌ अमित्रान्‌ | 
सनीळेभिः श्रंवसिआनि तूर्वन 
मरुत्वॉनो HAG इन्द्र ऊती ॥ | 


p 
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स म॑न्यमी: समदनस्य HANA: सूय सनत्‌ | 
अस्मिनहन्त्सत्ंतिः परूहतो मरुत्यान्मो भवातिन्द ऊती ॥ N 
| मन्य ऽमी: | सऽमद॑नस्य | कर्ता | अस्माकेमिः | FS: | सू 
यम्‌ | सनत्‌ | 

स्मिन्‌ | अहन्‌ | सत्‌ऽपतिः । पुरु ऽहृतः | मरूत्वान्‌ । नः | भवतु । 
इन्द्रः | ऊती ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. स मन्युमीः ( =शत्रणां क्रोधस्य हन्ता) समदनस्य - ( =संग्रामस्प ) कती [ इ- 
द्रः] अस्मार्केमिटेमिः (=अस्मदीयैः पुस्मेः पुत्रपीत्रादिभि भृत्यादि भिश्च) सूर्य सनत्‌ 
( =्सूर्यप्रकाझं सानयतु=्सं भक्तं करोतु=अस्मदीयैः पुष्पैः संयुक्तं करोतुः्तेभ्यो ददा- 
ठु) | अस्मिन्‌ अहन्‌ ( =अस्मिन्‌ RIA) सत्पतिः ( =सतां पालकः ) ge 
हृतः ( -््रहुभिस्पासैराहूतः सेवितः ) [ स ] मरुत्वान्‌ इन्द्रः (=मरद्विर्वृक्त इन्द्रो ) 
तः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भवतुन्मरुद्विः सहागत अस्मान्‌ रक्षतु ) 

अस्माकेभिडेभिः सूर्य सनत्‌ इत्यत्र सायण एवमाह | “ अस्माकेभिरस्माकेरस्म- 
* दीयैदैभिः पुरैः सूर्य तूर्यप्रकाशं सनत्‌ संभक्त करोतु | शत्रुपुर्पैस्तु वृष्टिनिरोध- 
< कुमन्धकारे संयोजयवु ˆ इति | दुर्बोधः पुनरेष पादः ॥ 

सत्मतिशब्धस्य सायणक्रतमेव व्याख्यानं साधीय इति वयम्‌ || 


/ 


. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar _ 


श्री. महाराज होळकर सरकार do fer 


99 


रा. 


रा. सा. हरिदास वेहारिदास कारभारी Go बड़वान... १५९- 4 
» 9) दारकादास चतुर्भुज मामलेदार 0000010000 सन 
सर मंगळदास INNS मंबई NIE य 
रा. रा. नारो बाबजी गोळे वकील PRC 20 
» » वासुदेवः श्रीधर भावे हेडमास्तर `... .. ९ ५, ६-६ 
7 ° 5 गोविद गगाधरु फडक मुंबर्वे- ४ TE eS Eee eee 
” p गोविंद रामचंद्र खांडेकर मुंबईए 1170 LT qa o 
डा. गोपाळ शिवराम सब ee 


, पांडुरंग गोपाळ मंबई ae N a ae 


° ९९०१७ eee => O 
रा. सुंदरराव रघुनाथ सुरतकर मुंबई- sd ग ee ee e hi 
, 9) गणेश शास्त्री बोडस मुंबई... i me Te 
ay मोरिख्वर बळवंत फणसे- a A 
» TAT वामन चितळे फर्स्ट अ० मा० ... ... ... ६- ६ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पाच ता. १ पासून ता. २८ फेब्रुवारीपर्यंत 
g. .आ. 


न boo >) 
नारायणराव दादासाहेब पवार GIONS NS G 


बा. बापुजी रामचंद्र पटवर्धन RAI So क० .,, ,,, -१ २९-१२ 


» रामचंद्र मुकुंदजी मुंबई. ste eee र क का 
» TART रामाजी पत्की वकील ठता ०6. 6० RER 

» वामनराव नारायण ओक फर्स्ट व्हरसियर. 

»» नारायण बळवंत वहिवाटदार. ... ... 

» विनायकराव रंगराव पुरंदरे व ० en 

» UGH नारायण मुंबई. aes 

» वासुदेव बाळकृष्ण लोटलीकर 0३0 कळ 


» भिमाजी रघुनाथ भागवत झासर. ... ... . 
» नारायणराव स्वामिराव म्या ० 
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बषीची वर्गणी, आगाऊ 
मंबईबाहिर राहणारांस टपाल हंशिलाबइल टरवर्षीचे अशा 


as to be addressed to the Manager Mr. Mahfdey 


communicator 
ef 99 Moroba Popatji’s Oart, Kalka Devi- Roa 


Narayan Pandit, No. 

Bombay: 
ग्रंथकत्यींच्या नांवचा वगेरे सर्व मकारचा पत्रव्यवहार मुबई मारावा पाप- 

asic वाडी घर नंबर २५, या पच्यावर रा. रान महादव नारायण पाडत 


Carat वेदार्थयतल यांच्याशी ठेवाव! 


विशेष सचना.-आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षांची बाकी 
णे आहे ती त्यांगीं मेहेरबानी करून लवकर पाठवून दयावी 
तिकीटे पाठविणे झाल्यास अधी आणा दराची असून दर रुपयास अर्धा! 
आणा वर्तीळा असावा- नाटपेड पत्र घेतलें जाणार. नाही. 
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घदांसहित द 


तिचे मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. 


पुस्त २. अंक १०. पाचे सन 1८७८ मासिक भास २४ 


४८९०000 2 RRC 


t 


cAi छापखान्यांत छापिटे- 


। हे सव २ स्या ३५ व्या आाक्डाएमाणे नोंदले आहे. . 


द्द = east 
Ease ER 
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सर्व आर्य बंधु व भगिनी 


यांस 
~ हें भाषांतर 
सादर TAI AS आहे. 


थाषांतरकर्ता 
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६. तो [ शत्रूंचा] गवै हरण क- 
रणारा [ आणि ] युद्ध करणारा 
[ इन्द्र ] आमच्या लोकांला सूर्या- 
चा लाभ करून देओ. आजच्या 
Radi सब्जनांचा पालक [आणि] 
बहुभक्त [ असा जो ], [ तो ] म- 
रुतांसहित इन्द्र आमचा संरक्षिता 
होओ. 


6. He the humiliator of 
[the enemy's] pride, the 
hero of the battle—may he 
make the light of the sun 
accessible to our warriors. 
This day [ he who is] the 
lord of the good, he invoked 
by many—may [ that ] In- 
dra accompanied by the 
Maruts stand for our pro- 
tection. 


६. 'तर असा जो येथें इंद्र सांगित- 
छा, कीं जो सकळ WIA पराभव क- 
रून टाकणारा, आणि युद्धांत विजयी 

. होणारा, तो आमच्या लोकांस सूर्यप्रका- 
शाचा लाभ करून देओ, शत्रुजनांला लाभ 
होऊं न देओ. तो सज्जनांचा पालक 
आणि अनेक भत्तांतीं सेविलेला इंद्र 
आज मसूतांसहित येऊन आमचें संरक्ष- 
ण करो, ' असा या मंत्राचा भावार्थ 
आहे. _ 

८ आमच्या लोकांला सूर्याचा लाभ 
करून देओ =“ अस्माकेमिरेमिः सूये 
सनत्‌.? म्हणजे सूयाच्या प्रकाशाचा लाभ 
आमच्या मठुष्यांस होओ, AAI मड 

प्यांस न होओ, असा हा अर्थ आम्हीं 


सायणातुसारें केला आहे. पण याविषयीं 
आम्हांला संशय आहे. या अर्थाविषयीं 
सायणांला सुद्धा दुर्वोधपणा वाटला N- 
सांवा. कारण ते म्हणतात कीं, “ WaT 
“ गाई चोरून नेल्या होत्या त्या आण- 
“ ण्यासाठी शत्रूंशी युद्धाला या सूत्ताचे 
“aq mala इत्यादि गेले होते त्या 
“ प्रसंगीं या मंत्रानें इंद्राची स्तुति केली 
“ तो हा मंत्र.” परंतु अर्थ समजण्यासा- 
ठीं अज्ञा कथेची कल्पना मानण्यापेक्षां; 
सूर्य ” म्हणजे ' उत्कर्ष, ` वैभव ' अ- 
सा अर्थ संभवतो तो करवा म्हणजे ब- 
हुतकरून सर्व अडचण दूर TES 
वृत्तार्थ दसरा चरण SRAM: 
सूरिअं सनत्‌ असा Keel पाह. 
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तमतयों रणयञऊररसातो तं क्षेमस्य क्षितयः रण्वत त्राम्‌ | 
स विश्वस्य करुणस्य एका मरुत्वाना भवालिन्द ऊत! || ७ ॥ 
तमु । wat: | रणयन्‌ । झूरंऽसातौ । तम्‌ । क्षेमस्य । क्षितयः । 
कृण्वत । त्राम्‌ । 
सः | विश्वस्य | करुणस्य | ईशे । एकः । मरूत्वान्‌ । नः । भवतु । 
इन्द्रः | ऊती ॥ ७ ॥ 
तम॑प्सन्त॒ शव॑स उत्सवेषु नरो नरमवसे त धनाय | 
सो अन्धे चित्तमसि ज्यातिवडन्मसूत्वान्ना भवाखन्द्र उत्ता Wel 
तम्‌ | अंप्सन्त | AAT: | उत्‌5सवेषु । नर; । नर॑म्‌ । अवसे | तम्‌ । 
धनाय । 
tard | चित्‌ | तम॑सि | ज्योतिः | विद॒त्‌ । मरुत्वानू । नः । 
भवतु । इन्द्रः । ऊती ॥ ८ ॥ i 


भाषायाम्‌. 

७. तम्‌ [ इन्द्रमेव ] ऊतयः: ( =्सहाया मरुतः ) शूरसातौ ( =संत्रामे ) TAT 
( =प्रोत्साहयन्ति ) | तम्‌ [ एव ] क्षितयः (=a: ) क्षेमस्य त्रां ( =्धनस्य र- 
क्षितारं ) कृण्वत ( =कृबैन्ति ) | स [ एव ] विश्वस्य करुणस्य ( =सक्रळस्यापि क 
मण ) एक ईशे (“एक एव प्रभुरस्ति) | [स ] मसत्वान्‌ इन्द्रः ( =मसद्वियत्त 
इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भवतु्मषट्विः सहागत्य अस्मात्‌ रक्षतु )॥ 

८. तम्‌ [ इन्द्रं | शवस उत्सवेषु ( =वळस्य प्रसङ्गैषु=संग्रामेषु ) [ वीरा | अ- 
प्सन्त ( =एऐप्सन्‌=आद्वुमिच्छन्ति ), तं नरं (=a वीरं) नरः ( =्वीरा) अवस 
धनाय ( ररक्षणाय>संपत्माप्रये च ) [ अप्सन्त=ईप्सन्ति | | स [ एव | अन्धे चित्‌ 
तमसि (=अन्धवद्टिशून्येन्धकारेपि) ज्योतिर्विदत्‌ (प्रकाश छम्भयति) | 
[स] मरुत्वान्‌ इन्द्रः (>मरूद्रियुक्त इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भः 
वंतु=्मषट्विः सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 
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७. याला याचे साहाय्यकर्त 
मरूत्‌ समरांगणांत उत्तेजन देत 
असतात. त्याला मनुष्ये आपल्या 
सकळ संपत्तीचा त्राता करीत अ- 
सतात. तो सकळ कर्माचा एक- 
ला प्रभु होय. [ तर तो ] meat 
सहित इंद्र आमचा संरक्षिता होओ. 

<. याला बळाच्या प्रसंगीं 
[ax लोक ] वांछीत असतात. 
दा WIS BW [ जन ] रक्षणा- 
करितां [ आणि ] धनप्राप्घीकरि- 
तां [aista असतात J, तो आं- 
धळ्या काळोखामथ्यें सुद्धा प्रकाश 
प्राप्त करून देतो. [ तर तो ] म- 
सूतांसहित इंद्र आमचा संरक्षिता 
होओ. 


वेदार्थयत्न. ५७९ 


7. Him his allies urge 
in battle. Him all men con- 
stitute the protector of their 
good. He is the sole master 
of all actions. May [that] 
Indra accompanied by the 
Maruts stand for our pro- 
tection 

8. Him they desire on 
occasions of strength, that 
hero the heroes desire for 
protection [and] prosperity. 
He gives light even in blind 
darkness. May [ that] In- 
dra accompanied by the 
Maruts stand for our pro- 
tection. 


७. भावार्थः-'ज्या इंद्राला त्याचे सा- 
हाय्यकर्ते Aa समरांगणांत उत्साह ये- 
ण्यासाठीं उत्तेजन देत असतात, आणि 
ज्याला सव प्रसंगीं मनुष्ये आपल्या वस्तु- 
मात्रांचें संरक्षण करण्याकरितां प्रार्थीत 
असतात, आणि या जगामरध्यें यज्ञयागा- 
दिक जीं कर्मे जन करितात त्यांचा जो 
अद्वितीय स्वामी होय, म्हणजे ज्याप्री- 
दर्थं dt केलीं जातात, तो इंद्र मसूतांसह 
येऊन आमचें संरक्षण करो. 

“तो सकळ कर्माचा एकला प्रभु हो- 
w= स विश्वस्य करुणस्य ईंशे एकः.” 
म्हणजे Hast यजनभजनादिक कमें 


करितात तीं एकल्या इंद्राकरितांच करि- 
तात, दुसऱ्या देवाप्रीसर्थं करीत नाहींत- 
‹ साहाव्यकतें >ऊतयः.” “ऊति'श- 
RIA हा येथें सायणाउसारें केलेला AT 
कितीएक विद्वान्‌ घेत नाहींत. पण आ- 
हांस वाटतें, सायंगांचा अर्थ खरा आहे 
८१, मं. २ आणि त्याजवरीळ टीप 
पहा. AR म्हणजे ` ज्याला मति आहे 
तो=बद्विमान्‌ › असा AT जसा होतो 
(ऋ, ८. १८. ७ आणि ८ é¢.2) 
“यज्ञ? याचा जसा “जो यक्ष करितो 
तो? असा अर्थ आहे, तसा | ऊति 
म्हणजे ` रक्षण करणारा, “ साहाय्य क-. 


. 


y 
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स aad यमति व्राधतश्चत्स दक्षिण संग॒भाता कृतान l 
स कीरिणां चित्सनिता धनानि मरुखान्नां AR ऊती ॥९॥ 
तः । सब्येन । यमति । arta: | चित्‌ । सः । दक्षिणे । सम्‌ऽग्रभी 


ता | कृतानि । 


तः | कीरिणा | चित्‌ । सनिता । धनानि | aag । नः । भवतु । 


इन्द्रः । ऊती ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 


९. स [ इन्द्रः ] सव्येन ( =वामेन ) [ हस्तेन ] त्राधतश्वित्‌ ( =वृद्धानपि=्म- 
इतोपि शत्रूच ) यमति ( =नियमयति=निगृहीताद्‌ करोति ) स [इन्द्रां | दक्षिणे 
(=दक्षिणहसते ) कृतानि संगृभीता [ धारयति ] ( स्कृतानि संगृहीतानि धारयति= 
संग्रामेष संपादितानि धनानि संगश्च धारयति ) | स कीरिणा चित्‌ ( =सतात्रा स्तुत 
aaa) धनानि सविता ( =्धनानां दाता भवति=अङृतयज्ञाय सतोत्रेपि धनानां दा- 
ता भवति ) | [ स ] REAA इन्द्रः ( =मसद्भियुक्त इन्द्रो ) नः ऊती भवतु (=अ- 
स्माकमूतये भवठुऱ्मरुद्विः सहागत्यास्मान्‌ TAT dil 


रणारा ' असा अर्थ होण्यास अडचण 
दिसत नाहीं. = 

वृत्तसुखार्थ पहिला चरण “ तमूतयो 
रण्णिऑन्शरसातै ” असा म्हटला T- 
R: 

८. 'जेथें जेथें म्हणून बळ AI करा- 
वयाचें असतें तेथें तेथे ज्याला सर्व लोक 
बोळावितात, ज्याला वीर युद्धांत साहा- 
ययाथः आणि धनप्राप्यर्थ हाऊ मारितात, 
आणि मोबा अंधकारांतहि जो प्रकाशा- 
चा लाभ करून देतो, असा इन्द्र मरू 
तांसहित येऊन आमचें संरक्षण करो? 
असा भावाथ. 

“ बळाच्या प्रसंगीं = शवसः उत्स- 


` 


| वेषु.” म्हणजे युद्धादिक जे सामर्थ्ये प्रगट 


करण्याचे प्रसंग ते. 


© धनप्राप्तीकरितां = धनाय.' R- 


| णजे युद्धांत शत्रूच्या सरवै धनाची आप- 


णांस छूट मिळावी म्हणून. 

“आंधळ्या काळोखामध्यें सुद्धा प्रकाश 
प्राप्त करून देतो = अन्धे चित्‌ तमसि 
ज्योतिः विदत्‌.? म्हणजे दुःखांत सुद्धा 


सुख देणारा, अज्ञानादि अंधकार अस- 


तांहि ज्ञानरूप प्रकाश प्राप्त करून देणा- 
रा असा भावार्थे दिसतो. अक्षरशः अर्थ 
करावयाचा नाहीं असें वाटते. अथवा 
“अन्धे तमसि?’ याचा अर्थ तमोमये आ- 
न्ध्ये) अंधकारमय जो अन्धळेपणा त्यांत 
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९. तो डाव्या [ हाता]नें मो- 
Sa सुद्धा [ aaja निग्रह करि- 
तो [ आणि ] तो उजव्या [ हा- 
तां]त [ शत्रूंपासून ] हरून घेतले- 
लीं धनें धरितो. तो स्तोयालाहि 
ga देतो. [ तो ] मरुतांसहित $- 
द्र आमचा संरक्षिता होओ. 


६८१ 


9. He with [his] left 
[ hand ] crushes even great 
enemies : he in [his] right 
[hand] [holds] spoils seized. 
[in battle]. He [is] the 
Giver of wealth even to the 
singer. May [that] Indra 
accompanied by the Maruts 
stand for our protection. 


प्रकाशाचा लाभ करून देतो, ( ज्योति- 
विंदत्‌ ) म्हणजे पुनः डोळे देतो. या 
सूक्ताचा कतो BAU, त्याचे डोळे गेले 
असतां अश्नी देवांनीं ते पुनः आणिले 


| 


असें सांगितलें आहे. (क.१.११६.१६ 


त्या गोष्टीला उद्देशून BAT येथें बोलत 
असेल. 


२. “ जो इन्द्र इतका वलि आहे, 
कीं तो युद्धांत आपल्या शत्रूची धनें ह- 
रण करून उजव्या हातांत धेत असतो, 
आणि एकट्या डाव्या हातानें शत्रु मोठे 
असले तरी त्यांला भूतळाला मिळवितो; 
आणि जो इंद्र कृपाळु तर इतक्रा आहे, 
कीं साला हवि अपैण करून यज्ञ न केला 
आणि त्याची उस्ती स्तुतिच म्हटली तर 
तोच तितकी ऐकून घेऊन स्तुतिकर्त्याला 
धनसंपन्न करितो; तो इंद्र आपल्या मरू- 
तांसहित येऊन आमचा संरक्षक होओ.' 

* शत्रूंपासून हरण केलेलीं धनें [ ध- 
रितो P= संग्रभीता कृतानि.' अक्षरशः 
अथै ' हरण. केलेलीं धनें संग्रहीत [ ध- 


रितो Y=‘ म्हणजे तीं सगळीं धनें हा- 
तांत एकत्र धारण करितो, त्या सर्वं ध- 
नांचा संग्रह आपल्या हातांत करितो, 
म्हणजे हरण करून धरितो.” “कृत T- 
नाचा अर्थ युद्धांत WF हरण केलेलें 
घन म्हणजे छूट असा अर्थ होतो यावि- 
षयीं ऋ. १०. १०२. २ आणि त्याजव- 
रीळ सायणभाष्य पहा. 

“तो स्तोत्यालाहि धने देतो = स 
कीरिणा चित्‌ सनिता धनानि.' अक्षर- 
शः “ स्तोत्याच्या योगानेंहि धनांचा दाता 
[ होतो J? म्हणजे हवि न दिलें आणि 
सोत्यांकडून सोत्र म्हणविछे तरीहि धन 
देतो. j 


i 
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स ग्रामेभिः सनिता स रथाभावद विश्वाः काषटाभन्वेर टा | 
स पौंस्येमिरभिभररास्तीर्मरुत्वाच्या भवत्विन्द्र ऊती ॥ १०॥ ९. ॥ 
सः | त्रामेंभिः | सनिता । सः । रथेभिः । विदे । विश्वाभिः । कृ- 
ESN: डु । अद्य । 
सः | पोस्येभिः | अभि ऽभूः । अशस्तीः | मरुलांन्‌ । नः । भवतु । 
इन्रः | ऊती ॥ १० ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१०. स [इन्द्रो ] ग्रामेभिः ( =मरुदरपैयोडसमंहेद्वीरा) स [च] रथेभिः 
( =स्येः=रथद्वारा ) सनिता ( =धनदातेति=्धनदातृत्वेन ) उ अद्य ( =अधुनापि ) 
विश्वाभिः कृष्टिभिः (-सर्वैमंतष्यें:) विदे ( =विद्यतेत्ज्ञायते ) | स पोस्येभिः ( >पों- 
स्येः-स्ववीर्ये: ) अभिशस्तीः ( =्शत्रून्‌) अभिभः ( =अभिभविता=्पराजेता ) 
[ भवति ] | [ स ] मरुत्वान्‌ इन्द्रः ( =्मसद्ि्यृक्त इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अ- 
स्माकमूतये भवतु=्म्ट्विः सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 
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१०. तो [ आपल्या मरुत्‌ ] 
ससुदायांच्या योगानें [आणि] तो 
[ आपल्या ] रथांच्या योगानें धन- 
दाता [ होत असतो ] [ असें ] 
सकळ लोकांला अजूनहि ठाऊक 
आहे. तो [ आपल्या ] सामर्थ्या- 
च्या योगानें शत्रूंचा पराभव AT 
णारा [ होय ]. [ तर तो ] मरु- 
तांसहित इंद्र आमचा संरक्षिता 


होओ. 


Se 


10. He— [ Indra ]—is . 
known even to this day to. 
all men, he, [as ] the giver 
[ of riches ] through [ his ] 
troops [ of Maruts ], [and] 
through [his] chariots 
He through [ his ] prowess 
[is] the conqueror of [his] 
foes. May [that] Indra 
accompanied by the Ma- 
ruts stand for our protec- 
tion 


१०. “जो इंद्र आपल्या मरूतांच्या 
साहाय्यानें आणि रथांच्या साहाय्यानें 
भक्तजनास धन मिळवून देतो अशी अ- 
जन प्रख्याति सर्व लोकांत आहे, आणि 
रो आपल्या शौर्याच्या योगानें सकळ 
जत्रेला पराभवन टाकितो, तो इंद्र मरू 
तांसहित येऊन आमचें संरक्षण करा, 
असा या मंत्राचा भावार्थ आहे 

: मरूत्समुदायांच्या योगाने आणि 
आपल्या रथांच्या योगानें = आमेभि: 
रथेभिः. म्हणजे तो मस्तांला ` घेऊन 


` 


आपल्या रथांत वसून येत असतो, आ- 
णि आपल्या भंक्तांच्या पक्षाने लढून 
त्यांला युद्धांत विजयी करितो आणि 
mi संपत्ति त्यांस मिळवून देतो, 
असा AAT 

वृत्ताउरोधेंकरूत दुसरा आणि ति- 
सरा हे चरण खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटले पाहिजेत:- 

विदे fate: SETS अद्य |. 
a पासि भिभरशस्तीः ॥ 


=. 
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स जञामिभियत्समज्ञाति माीळ्हेऽजांमिभिवां पुरुहूत एंव; | 
अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ११ ॥ 
सः । जामिऽभिंः । यत्‌ | सम्‌ऽअर्जाति | मीळ्हे | अजांमिऽभि 
वा | पुरू ऽहूतः | एवे: | 
अपाम्‌ | तोकस्य | तन॑यस्य । जेषे । मरुत्वान्‌ | नः | भवतु | इन्द्रः | 
ऊती ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌ 


११. स पुरुहूतः ( =बहुभिराहूतः=बहुभिः संभक्त ) [ इन्द्रो | यद्‌ ( =्यदा ) 
एव: ( =शीब्रगमनेर्‌ ) [ मरुद्भिः सहितो भूत्वा ] मीळहे ( =संग्रामे ) | अपांन्यज्ञ- 
यागादिकर्मकतृणां ] जामिभिः (म्वन्धुभिः) अजामिभिर्वा ( =अवन्धुभूतैवां ) 
[ युद्धार्थे | समजाति ( =संगतो भवतिः्तैः सह युद्धयते ) | तदा स] अपां तोक 
स्य तनयस्य ( =कर्मकतणाम्‌=उपासकानां ) तोकस्य तनयस्य ( =पुत्रस्य पौत्रस्य च ) 
जेषे ( =जयाय ) [ भवति ] | [ स ] मसूत्वान्‌ इन्द्रः ( =मसुद्भियुक्त इन्द्रो ) नः 
ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये HIJAS: सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 

अत्रेदमुत्त॑ भवति | यदा देवभजकाः स्वकीयैर्वन्धृभिः सह अवन्धुभूतेः परे: 
सह वा युध्यन्ते तदेन्द्रो मसट्विः सहागत्य स्वोपासकानां पक्ष्यो भूत्वा तेर्वन्धुभिः सह 
परे; सह वा स्वयमेव युध्यते उपासकानां पुत्रपौत्रादीनां यथा sah भवति तथा 
करोति | 

अपां तोकस्य तनयस्येति वाक्यं पुनरस्पशटार्थकम्‌ | यथा पुनः उषःइान्दार्थे उष्‌ 
शब्दः प्रयुज्यते तथा कमोपेतयजमानार्थकस्य अपःशब्दस्य स्थाने अप्शन्दो न संभ- 
वृत्तीति न | अप्‌शन्दस्य कमोंपेतयजमानार्थकत्वम्‌ उक्तं सायणेनापि मन्तान्तरभाष्ये | 
शोचिवंसानः पर्यायुरपां श्रियो मिमीते वृहृती रनना १. ५, इत्र हि यदुक्त तेन 
तद्‌ द्रष्टव्यम्‌ | 

एतां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | पुरुहूतो बहुभिर्यजमानेराहूतः स इन्द्रो मीळहे 
संग्रामे | मोळ्हमिति धननाम | तब्धेतुत्वात्संग्रामोपि मीळहरान्देनोच्यते | जामिभि- 


xac 


. वैन्धुभिरजामिभिवा बान्धवरहितेवेंवेर्यद्वार्थ मरूद्नि सह यद्यदा समजाति संगच्छते | 


तषाएुभयावेधानामपामिन्द्र प्रापुवतां पुर्षाणा ताकस्य पुत्रस्य तनयस्य तत्पुत्रस्य च 


जन SAA स इन्द्रो भवतिं | किमु वत्तव्यमस्माकं स्तोतृतमानां जयो भवतीति | 
अन्यत्समानम्‌ | इति || 
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११. तो बहुभक्त [इंदर] 
जेव्हां [ आपल्या ] शीघ्रगामी 
[ मरूतां]सहित जाऊन युद्धांत ai- 
gaat अथवा अत्रांघवांशी S 


लागतो, [ तेव्हां ] उपासकांच्या | 


ुत्रपौत्रांचा जय होतो. [तो] 
मसूतांसहित इंद्र आमचा संरक्षिता 


| 


वेदार्थयत्त. ५८५६ 


11. When he who is. 
worshipped by many, he 
[accompanied] by [his] 
swift [ Maruts], joins m 
battle with the [ worship- 
pers] kinsmen or with 
[their] foes, he confers 
victory on the worshippers” 
sons and grandsons. May 
[ that] Indra accompanied 
by the Maruts stand for 
our protection. 


११. 'जर कोणी उपासकजनांचे 
पुत्रपौत्र आपल्या भाऊवेदांवरोवर अथ- 
वा परकी शत्रूंवरोवर Sz लागले तर 
त्या उपासकांच्या पुत्रपौत्रांच्या पक्षाला 
इंद्र आपल्या चपळ मसूतांला घेऊन मि- 
ळतो आणि त्या उपासकांच्या पुत्रपौत्रांचा 
जय होई असें करितो. म्हणजे इंद्र आ- 
पत्या उपासकांच्या पक्षानें युद्ध करून 
त्यांचा जय करून देडेळ यांत नवल 
नाहीं, पण त्यांचे पुत्रपीत्रांचाहि पक्ष ध- 
रून तो युद्ध करितो आणि त्यांला जय 
प्राप्त करून देतो. तर असा जो इंद्र तो 
मरुतांसहित येऊन आमचें संरक्षण करो.” 

` ‹ बहुभक्त = पुरुहूतः. अक्षरशः 
अर्थ agai ज्याचा धांवा केलेला 
असतो तो. प्राचीन काळीं भक्ति करणें 
म्हणजे तिचा मुख्य प्रकार आवाहन क- 
रून आहुति देणें हा असे म्हणून FRE 
त याचा अर्थ ज्याचे भक्त पुष्कळ आहेत 
तो, इतकाच होतो 

` उपासकांच्या पुत्रपीत्रांचा जय हो- 


$] CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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तो '=* अपां तोकस्य तनयस्य जेषे.' 
अक्षरशः अर्थ, ` उपासकांच्या पुत्राच्या 
[ आणि ] पौत्राच्या जयाला [ हातो]. 
© अपाम्‌? याचा उपासकांचा असा अर्थ 
केला आहे याविषयीं वादाला स्थळ 
नाहीं असें आमच्यानें म्हणवत नाहीं, 
पण दुसरा निवीहाचा मार्ग दिसत ना- 
हीं. सायणांनींहि यासारिखाच कांहीं 
निर्वाह केला आहे. “अप्‌? ARIAT 
अर्थ कर्म अंसा सायणांनीं दुसऱ्या किः 
तीएक मंत्रांत केला आहे. आणि “ कर्म 
करणारा,” “ यजमान,” * उपासक N- 
साहि केलेला आहे. क्-९ . १०८. ६; १- 
१३५. ६; १. १८४. 3 आणि ३.१. ५ 
यांवरीळ सायणभाष्य पहा. 
या मंत्राचे पहिले तीन चरण पहा कसे 

वहुतकरून शोकाप्रमाणेंच म्हणतां येतात 

स जामिभिर्यत्समजाति मीळहे 

अजामिभिर्वा पुरूहूत एवं: | 

अपां तोकस्य तनयस्य जेषे | 


> NNN AAMT णा 77५ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५८६ | ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.१०. 


स क्ज्ञभहस्युहा भीम उग्रः सहस्रचेताः शतनीथ ऋभ्वा | 
: उम्रीषों दाव॑सा पार्थनन्यो मरताना Walesa SAT MIR 
| TASHA । दस्युऽहा | भीमः | उग्रः । सहस्रऽचेताः | शत- 
SAT: | ऋभ्वा । | 
चम्रीषः | न । शव॑सा । पाञ्चऽजन्यः | मस््वान्‌ | न: । भवतु । इ- 
न्द्र; | ऊती ॥ १२ Ul 
तस्य वज्रः क्रन्दति स्मत्स्वषा दिवो न सषा रवथः ala | 
तं सचन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वांनो भवलिन्द्र ऊती ॥ १३॥ 
तस्यं las: | कन्दति । स्मत्‌ । स्वः5साः । दिवः । न । त्वेष: | 
waa: | शिमीं ऽवान्‌ । 
तम्‌ | सचन्ते | सनयः | तम्‌ । धनानि | RATT । नः । भवतु | 
इन्द्र: | ऊती ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१२. स [इन्द्रो ] वज्ञभत्‌ (=“अन्येर्भतुमशक्यस्य वज्ञस्य भर्ता ) दस्यु- 
हा (SRT हन्ता ) भीमः (भयंकर: ) उग्र: ( =प्रबळः) सहस्रचेताः ( =सह- 
खरोपछक्षिंतेरसंस्येश्वेतोभिस्पेतः ) शतनीथः ( -शञतोपलक्षितिर्वहृभिः प्रापणिर्षेना- 


. दोष्टयापणसाधनेयुक्त ) ऋभ्वा (महान्‌ ) [ भवति ] | [ स ] चम्रीषो न ( =सोम 


इव ) पाञ्चजन्यः ( =गन्धर्वो अप्सरसो देवा अमुरा रक्षांसीति पञ्चजनानां रक्षको ) 
[ भवति ] | [स ] म्त्वान्‌ इन्द्रः ( =मसद्विर्युक्त इन्द्रो ) नः ऊती भवतु (=अ- 
स्माकमतये भवतुऱ्मसूद्विः सहागत्यास्मान्‌ रक्षठु ) ॥ 

१३. तस्य [ इन्द्रस्य ] स्वर्षाः ( =सर्वस्य धनस्य दाता) शिमीवान्‌ ( =e 
युक्तः: =सकळपराक्रमयुत्तो ) वज: ( =एतन्नामकरमायुधं ) दिवस्त्वेषो रवथो न (द्युः 
'ठोकस्य ASI वेद्युती नाद इव ) स्मत्‌ क्रन्दति ( =महान्तं are वहु करोति ) | 
त सनयः सचन्ते (=a दानानि सेवन्ते ) तं [च ] धनानि [ सचन्ते ] (=a सक- 
खानि धनानि सेवन्तेन्सकळान्यपि दातव्यानि तथेतराणि धनानि नित्यमेव तस्य 
हस्ते भवन्ति ) | [ स्‌] मरूत्वान्‌ इन्द्रः ( =मसद्विर्युक्त इन्द्रो ) नः ऊती wad 
{ =अस्माकप्रतये भवतु्मरङ्विः सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) || 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ल / 


ee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and éGangotri 


म°१.अ०१५.सू.१००.] वेदार्थयत्त. geo . 


१२. तो वचातें धारण करः 
णारा, AI मारणारा, भयंकर, 
महाप्रतापी, सहस्रप्रज्ञ, शतोपाय, 
[ आणि ] महान्‌ [ होय ]. [तो] 
सोमाप्रमाणें [ आपल्या ] वळाच्या 
योगेंकरून पंचजनांचा धनी [ हो- 
य]. [तो] मरुतांसहित इन्द्र 
आमचा संरक्षिता होओ. 


१३. त्याचें सकळ धनप्रद 
[ आणि ] महापराक्रमी ay g- 
लोकाच्या देदीप्यमान नादाप्रमाणें 
मोठा आणि गंभीर नाद करिते. 
संपत्ति त्याच्या dda तत्पर ar 
हेत, ad त्याच्या सेवेंत [ तत्पर 
आहेत ]. [तर तो ] मरुतांस- 
हित इंद्र आमचा संरक्षिता होओ. 


12. He [is] the holder 
of the thunderbolt, the 
killer of the Dasyus, dread- 
ful, almighty, possessed of 


one thousand minds, pos- . 


sessed of one hundred 
means, [ and] great. [ He 
is the] lord of the five 
tribes like Soma. May 
[that] Indra accompanied 
by the -Maruts stand for 
our protection. 

13. His thunderbolt, 
the giver of all wealth 
[and ] renowned for its ex- 
ploits, rumbles aloud like 
the glowing thunder of 
heaven. On Him [all] gifts 
attend, on Him all wealth. 
May [that] Indra accom- 
panied by the Maruts stand 
for our protection, 


१२. “ जो कोणालाहि धरतां न यें 
णारे वज्ञ धारण करीत असतो, जो स- 


' कळ अनार्य शत्रूला मारून टाकितो, जो 


आपल्या प्रतापानें भयंकर होय, जो 


महावळवान्‌ होय, जो मठुष्याप्रमाणे एकच . 


gaa युक्त नसून aga प्रज्ञांनीं भरले- 
ला होय, ज्याच्या मनांत येईल तर पा- 
हिजे तो लाम करून देण्याकरितां जो 
शेकडो उपाय करणारा होय, जो मोठा 
होय, जो सोमदेवाप्रमाणें आपल्या परा- 
क्रमानें पंचजनांचा प्रभु होय-तो इंद्र म- 
रुतांसहित येऊन आमचें संरक्षण करो 
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° दस्यूंतें मारणारा = ` दस्युहा. 
म्हणजे कोळी, खोंड, Tra इत्यादिक 
ज्या अनार्य जाति आर्य जनांस उपद्रव 
करणाऱ्या त्यांचा नाश करणाणा- किंवा 
साधारण * AST मारणारा ' इतकाच 
अर्थ घेतला तरी चालेल; मग ते शत्रु 
देविक असोत ,अथवा AT असोत. 
सू. 33, मं. ४ आणि त्याजवरील आ- 
मची टीप पहा. ९ 

£ शतोपाय '= शतनीथः- म्हणजे शे- 


कडो उपायांनीं इच्छिले्या ठिकाणी | 


नेणारा. 


~- 
x 


| 
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यस्याजस्रं शव॑सा wares परिभुजद्रोदसी विश्वतः सीम्‌ | 
स पारिमळ्कतभिर्मन्द्सानो मरुत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती ॥ १४ ॥ 
यस्यं | अज॑स्रम्‌ | शवसा । मार्नम्‌ | उक्थम्‌ | परिऽभुजत्‌ । रोद॑सी 
इति | विश्वतः । सीम्‌ । 
सः | पारिषत्‌ | कुं ऽभिः | मन्दसानः । mealg । नः । भवतु | 
इन्द्रः | ऊती ॥ १४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१४. यस्य उक्थम्‌ ( =? उक्थ्यं=्शंसनीयं=्स्तोतव्यं ) मानं ( =महित्वं=्महिमा ) 


शवसा ( =्वलेनऱ्मानं महिमा तथा वलं ) रोदसी ( =द्वावापुथिव्यौ ) विश्वतः सीं 
( >्सवेस्मादपि प्रदेशाद्‌) अजखम्‌ (=अनवरतं ) परिभुजत्‌ ( =परिवेष्टयति= 
सर्वतः परिवेष्ट्य पालयति ) स [ इन्द्रः ] ऋतुभिमैन्दसानः (अस्माभिः क्रियमाणैः 
कर्मभिस्तृप्तः सन्‌ ) [ नः ] पारिषत्‌ ( =पारयतु=विपद्विरहितं देशं नयतु ) | [ स ] 
मरुत्वात्‌ इन्द्रः ( स्मरूद्विर्युक्त इन्द्रो ) नः ऊती भवतु ( =अस्माकमूतये भवतु= 
Fale: सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 

उक्थशब्द उक्थ्यवत्स्तुत्यशन्देनास्माभिः सायणमनुसरद्रिव्यीख्यातः | स चाथों 
न संभवेदिति न्‌ | अथवा यस्य महिमा च वलं च तयोः प्रकाशकं स्तोत्रं च द्यावा- 
पृथिव्यौ परिवेश्यतीति संयोजनीयम्‌ ॥ 


“ सोमाप्रमाणें = चम्रीषो न.” ` च- | कवीच्या मनांत आहे असें दिसतें. 
म्रीष म्हणजे “ प्यात्यांत घातलेला? | १३. ' ज्या इंद्राचे महा उदार आणि 
म्हणज WA, त्यावरून सोमदेव. येथें | महापराक्रमी वन्न द्युलोकांतील देदीप्य- 


इंद्राला सोमाची उपमा fest आहे 
त्यावरून सोमाची योग्यता किती मोठी 
आहे. ती दितून येते. 

“ पंचजनाचा धनी '= पाञ्चजन्यः. 
“पञ्चजन ? हे कोण याविषयीं विवाद 


असलेला सू. ५९, मं. १० याजवरील 
मराठी टीकेत सांगितला आहे. देवादिक. 
जे सकळ जन लांचा. स्वामी असा अर्थ 


मान AAAI नादाप्रमाणें प्रचंड आणि 
गंभीर नाद करीत असतें, आणि ज्याच्या 
सेवेत सकळ संपत्ति आणि सकळ पनें 
तत्पर असतात तो इंद्र मसतांसहित 
येऊन आम्हांस रक्षो.” 

° सकल धनप्रद "=! स्वृर्षीः.? AAT- 
ला हें विशेषण लाविलें यांत नवळ नाहीं. 
ताळा “नर्य' (=मडुष्यांचें कल्याण करणा- 


4 
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' १४. ज्याचा स्तवनीय महिमा 
[आणि ] प्रताप भूलोकाला आणि 
झुलोकाला चोहोंकडूनहि निय व्या- 
पून राहत असतो, तो [इन्दर] 
[आमच्या] कर्माच्या योगेंकरून 
aa [ होऊन ] [आम्हांला] तारो. 
[at] मरूतांसहित इन्द्र आमचा 
संरक्षिता होओ. 


‘14. He whose praise- 
worthy greatness and power 
ever surround heaven and 
earth even on all sides,— 
may He, pleased with our 
actions, save [us]. May 
[ that ] Indra accompanied 
by the Maruts stand for 
our protection. 


रे) ' घेयेपरिपूर्ण' (-धष्णु) इत्यादि स- 
चेतनाला योग्य अशीं विशेषणे ऋग्वेदांत 
पुष्कळ लाविलेलीं आढळतात (ऋ. 
१०. ७४.५ आणि १०. २२. 3 


“लोकाच्या देदीप्यमान नादाप्रमाणें' 
=“दिवो न त्वेषो खथः.? वज्ञ म्हणजे 
जरी वस्तुतः द्युलोकांतील विदयुक्तेवरो- 


बर होणारा मेधध्वनिच होय तरी येथें 
इंद्राच्या THIS एक घटकाभर रूपका- 
ला विसरून स्वतंत्र अस्तित्व आहे असें 


| क्षणभर कल्पून, वन्न बुलोकाच्या नादा- 
इत्यादि अनेक मंत्रांत दिलेलीं आहेत ). | 


प्रमाणें प्रचंड नाद करिते असें येथें ai- 
गितले आहे. 

वृत्तातुसारेकरून पहिल्या चरणांत 
QAT असें म्हणावें लागतें. 


१४- 'ज्या इंद्राचें स्तुत्य वळ आणि 
मोठेपण हीं इतकीं मोठीं असतात कीं 
तीं dea चोहोंकडून पृथिवी आणि 
द्रुलोक यांस परिवेष्टन राहतात; तो इंद्र 
आम्हीं केलेलीं यागादिक कर्म मान्य 
करून घेऊन प्रसन्न होओ आणि आ- 
म्हांला तारो. तो इंद्र मरतांसहित येऊन 
आम्हांस संरक्षो.” 

८ स्तवनीय '= ¦ उक्थम्‌, हा अर्थ 
सायणांस अइसरून केला आहे. भाषा 
पहा. 
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£ कर्माच्या योगेंकरून = क्रलुभिः-' 
कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ ag’ श- 
व्दाचा अर्थ वेदांत कमे अथवा याग 
असा होत नाहीं असें म्हणतात; प्रज्ञा, 
बुद्धि, कौशल्य असेच अर्थ होतात असें 
समजतात. पण जरी बहुतकरून सर्वे 
मंत्रांत ते अर्थ होतात हें खरें आहे तरी 
“ क्रतु ? म्हणजे 'कर्म' अथवा “कर्म AL 
णारा ? असाहि केव्हां केव्हां अर्थ MA- 
णांनीं केल्याप्रमाणें होत असतो असें आ- 
म्हांस वाटतें. 


SR 


————————— rE, 


eee 
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न यस्य ढवा देवता न मता आपश्चन शवसा अन्तमापः. | 
स प्ररिक्रा लक्षसा क्ष्मो RIA मरुखात्नों भवाविन्द्र ऊती ॥ 
॥ १५ ॥ १० ॥ 
~ cl, आ E ; 
न | यस्य । देवाः । देवतां । न । मती: । आप॑ः । चन । शर्वः | 
अन्त॑म्‌ | आपु: | 
gsftat । त्वक्षसा । ध्मः । दिवः । च । मरुलांनू । नः । भ- 
ag | इन्द्रः | ऊती ॥ १५ ॥ १० ॥ 
गाहंच्छयावा समददाललामाटोक्षा राय RAT | 
बृषण्वन्त बनता धष रथ मन्द्रा चिकत qg वक्ष ॥१८॥ 
रोहित्‌ | lat | gags: | ललामीः | gar । राये । RASA- 
श्वस्य । | 
A 1 मन SSS 
बृष॑ण्‌ऽवन्तम्‌ । विनंती sg । Uq । मन्द्रा । चिकेत । नाइ 
षीषु । fg ॥ १६.॥ 


भाषायामू. 

१७, यस्य [ इन्द्रस्य | शवसः अन्तं ( =वळस्यावसानं ) देवता ( =दिव्यजना- 
नां मध्ये ) न देवा आपुः (देवा अपि न ळब्धवन्तः=न जानन्ति) न मर्ताः 
(=मरणधर्माणो मठ॒ष्या न ) [ आपुर्जानन्ति ] आपश्चन (=उद्कान्यपि न) [ आ- 
ुर्जानन्ति ] स त्वक्षसा (= आत्मीयेन तेजसा ) exe दिवश्च ( =पृथिव्या युलो- 
कस्य च ) after ( =रेचकोञ्व्याप्ता ) मरूत्वान्‌ इन्द्रः ( >मझद्वियुक्त इन्द्रो ) नः 
ऊती भवतु (=अस्माकमूतये भवतु=्मसूद्विः सहागत्यास्मान्‌ रक्षतु ) ॥ 

१६. रोहित्‌ ( =रोह्ितवणी ) श्यावा ( =श्यामवर्णा ) सुमदंशुः ( =शोभनां- 
झुः=अतिदीषीवयवा ) ललामी: ( =सिरोभूषणवती ) द्युक्षा (=दिविं कृतनिवासा) 
| इन्द्रस्य | मन्द्रा ( =आह्वादकारिणी ) [ अश्रमाला ] वृषण्वन्तम्‌ ( =वीरवन्तम्‌ = 
अन्तरुपविष्टे्द्रे ) रथम्‌ ( =इन्द्रस्य रथम्‌.) RATE राये ( =कऋज्ञश्रमेर्धनाय= 
AAR धनं दातुं) धृषु बिभ्रती (य॒गसंवन्धिषु वहनप्रदेशेषु वहन्ती) नाहुषीषु विश्व 
चिकेत (Ag ज्ञायते=्तं रथमानयन्ती मठष्येदश्यते ) ॥ 
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१५. ज्याच्या बळाचा अंत 
दुळो कांमध्यें देवांला [लागलेला ] 
नाहीं, मत्यै मडष्यांस [लागळेला] 
नाहीं आणि उदकांलाहि लागले- 
ला नाहीं, तो [इंद्र ] [आपल्या] 
तेजानें एथिवी आणि दुलोक यांस 
व्यापून टाकणारा [होय]. [तो] 
मरुतांसहित इन्द्र आमचा संरक्षि- 
ता होओ. 

१६. आरक्त वर्णांची [आणि] 
स्याम वर्णांची, अंगाने भरलेली, क- 
पाळावर अळंकार असलेली [आ- 
णि] स्वर्गी वास करणारी इंद्राची 
आनंदकारक [अश्वमालिका] F- 
ट्राला रथांत घाळन तो रथ gti- 
स आपल्या माना देऊन ऋजा- 

. श्वाला संपत्ति [देण्यासाठीं] ओ- 
ढून आणीत असतांना लोकांस 
दृष्टी पडत असते. 


| 


५९९ 


15. He the end of whose 
power neither the Gods 
among the immortals, nor 
mortals; nor even the 
waters have attained, He 
the surrounder of Earth 
and Heaven with [his] 
light—may [ that] Indra 
accompanied by the Maruts. 
stand for our protection. 


16. [Indras] joyful 


[horses],[some] red, [some] 


dark, of developed limbs, 
wearing ornaments on the 
heads, [and] living in 
heaven, are known among 
the neighbouring people 
to bring with [their shoul- 
ders to] the yoke. the 


chariot [of Indra] with : 


that hero init, for [to 
give] wealth to Rijras'va. 


१५... भावार्थ:- जो इतका वळवान्‌ 
आहे कीं त्याचे वळ किती आहे त्याचा 
अंत देवांस,मठ॒ष्यांस आणि उदकादिकां- 

हि छागढा नाहीं तो भूलोक्राचा आणि 
द्युळोकाचा व्याप्ता इंद्र मस्तांसहित येऊन 
आमचें संरक्षण करो 2 
देव, मर्यं आणि उदकें म्हणून सां- 
गितळें याचा अभिप्राय Aes, भूलोक 


असा आहे. कारण ABRIT देव राह- 
तात, भूलोकावर मनुष्य आणि अंतरि- 
क्षांत मेषरूपानें उदके राहतात म्हणून 
“आप: हें अंतरिक्षाचें नांव आहे. 

` देवांमध्ये = देवता. या अर्थाला 
प्रमाण क. १०. ४९. २ आणि लाव- 
रील भाष्यांत मिळेल. 


१६. “या मंत्राचा भावार्थ असा 
'आणि अंतरिक्ष यांस अंत लागला नाहीं ' आहे की इंद्राचे कितीएक घोडे आरक्त 
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ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०७-व.११. 


वर्णाचे आहेत, आणि क्रितीएक काळ्या 
रंगाचे आहेत. तर मो जो इंद्राचा AT 


eas त्याला धन देण्यासाठीं ते अश्च 


केव्हां केव्हां इंद्राचा रथ वाहून आंगि- 
तात. आणि अशा प्रकारें इंद्र रथांत 
बसून मजकडे येत असतो तो माझ्या 
शेजाऱ्यांनी पाहिला आहे. 

` अंगानें भरळेली'=* सुमदंशुः. सुः 

मत्‌ + अंशुः द्याचा सु + अंशुः= शोभ- 
AT: असा अर्थ आहे. मात्र ATA 
दाचा AL सायणाप्रमाणें अंश म्हणजे 
भाग असा समजला पाहिजे. 

° कपाळावर अळंकार असळेळी'= छः 
ळामीः.? म्हणजे 'कपाळावर घालण्याचे जे 
घोड्यांचे अलंकार असतात ते घातलेली.” 
कोतवाल घोडा समारंभांमध्यें मिरवीत 
नेतात त्याला आणि जुन्या चाळीचे सा- 
मान घाळून वसावयाऱ्या धोब्याला अजू- 
नहि रुप्यात्रे अथवा रूप्याच्या मुलाम्या- 
चे अळंकार कपाळावर बांधण्याची चाळ 
अतिपुरातन काळीं आपल्या देशांत होती 
तशीच आहे. 

८ अश्रमालिका.' म्हणजे घोड्यांची 
हार, म्हणजे अनेक घोडे. अश्वमालि 
हा शब्द सायणास अनुसरून आम्ही येथें 
अध्याहत घेतला आहे. अशा प्रकारचा 
कांहीं तरी अध्याद्वार केल्याशिवाय नि- 
वोह दिसत नाहीं. 

' “घुरांछा आपल्या माना देऊन लो- 
टून आणितात'= “धूर्षु बिभ्रती. रथाच्या 
ज्या धुरा त्या मानवेर घेऊन रथ ओढून 


आणणाऱ्या. 

८ क्रज्ञाश्र.? “ पूर्वी सांगितत्याप्रमाणें 
RAVE हा ( सायणाप्रमाणे) एक क्षत्रीय 
जातीचा ऋषि असून तो यातूक्ताचा कर्ता 
आहे. ऋन्नाश्राविषयीं KART च्यार 
पांच स्थळींच उच्चार आलेला आहे. 
ऋ. १- ११६. १६ यांत असें सांगितले 
आहे कीं, RAT हा वृषागिर राजाचा 
पुत्र होय.. एके समयीं अश्री देव जो 
आपल्या रथाला गाढव जोडीत अस- 
तात तो लांडगीचें रूप घेऊन RAMAI- 
जवळ आला असतां ऋजायानें त्या 
लांडगीला नगरवासी जनाचे एकश 
एक मेंढे कापून खावयाळा घातले. तेव्हां 
नगरवासी जनाची हानि केली म्हणून 
वृषागिर राजानें RANA डोळे फोडून 
टाकिले. तेव्हां ऋज्ञाबानें अश्वी देवांची 
स्तुति केल्यावरून त्यांनीं त्यास पुनः 
हृष्टि दिली. सू. ११७, मंत्र १७ व १८ 
पहा. 

हा मंत्र खालीं लिहित्याप्रमाणें म्हट 
ला पाहिजे. 

रोहिच्छेयावा सुमदेशुळेलामीर्‌ 
दिउक्षो राये ऋनराशुअस्य | 
वृषण्वॅन्ते बिभ्नता धूर्षु रथं 
मन्द्रा चिकेतं नॉहुषीषु विक्षु ॥ 

“ऋज्ञाश्रस्य › याच्या ऐवजीं “ ऋज रा- 
Tay असें म्हणावें लागतें आणि तसें 
म्हणण्यांत -हस्वदीघोची विशेष ओढा- 
ताण होत नाहीं. ज्या कवितेमध्ये अशा 


प्रकारचे स्वाभाविक अपवाद वृत्तनिय- 
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माळा पुष्कळ दिसून येतात ती वहुतकरून 
चाळू भाषेंत म्हणजे सर्व लोक जी भाषा 
बोलतात तींत रचिळेली असते. कालिदा- 
साच्या कवितेपेक्षां तुकारामाच्या अभंगांत 
-हस्वदीर्वांचे, अक्षरसंख्येचे आणि AT- 
स्वारविसर्गाचे वगेरे अपवाद अधिक T- 
Sa पडतात. मोरोपंताच्या आर्यपिक्षां पो- 
वाडे आणि लावण्या यांत तसले अपवाद 
अधिक सांपडतील. कालिदासाने आपलीं 
संस्कृत काव्यें रचिलीं तेव्हां संस्कृत भा- 
घा साधारण लोकांत चाळू नव्हती आणि 
संस्कृत शब्दांचा वगेरे भरणा करून 
विद्रञ्जनाच्या मनोरंजनासाठीं ज्या भा- 
Fa मोरोपंतांनी कविता लिहिल्या तस- 
A मराठी भाषाहि त्याच्या वेळीं कोणी 


वोळत नव्हते. या कवितेत हस्व दीर्घाचे 
वगेरे नियमांला पुष्कळ अपवाद आहेत... 
ती ही वेदसूत्तांची कविता रचली गेली 
तेव्हां आर्य लोक संस्कृत भाषा बोलत 
असतील, या अनुमानाला दुसरीहि T- 
मागें आहेत. यांतून एक हें होय कीं 
वेदसूक्तामध्यें लांब लांब समास नसून i- . 


- ची जी भाषा ती कृतक दिसत नाहीं. तर 


साधारण लोकांला समजण्यासारिली Fe 
लभ आहे. दुसरें असें कीं आलीकडील 
संस्कृतांत जे कठिण कठिण संधि हातात 
ते वेदांत वहुतकरून होत नाहींत आणि 
साधारण संधि सुद्धा केव्हां केव्हां मुळी- 
च होत नसतात. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६९४ ऋग्वेद. (अ० १.अ०७.व.१ १.. 


तस्यत्त इन्द्र टष्ण THT वाषागिरा आभ ग॒णान्त राधः | 
ऋत्त्राश्वः प्रष्टिमिरम्बरीषः सहदेवो भयमानः सुराधाः ॥ १७॥ 
एतत्‌ । त्यत्‌। ते । इन्द्र । बुष्ण [sey | वारघागिराः । अभि । 
गृणन्ति | राधः । 
ऋज्रऽअश्वः | HES: | अम्वरीषः | सह्‌ऽदवः | भयमानः | g- 
ऽराधाः ॥ १७ ॥ 


इदमुक्ते भवति इन्द्रस्य कतिपया अश्रा लोहितवर्णा: कतिपयाश्व श्यामा भवन्ति | 
ते तस्य. तत्सहितं रथम्‌ RAA मह्यं धनं दातुमावहन्ति अतड च मदथः 
भवन्तीति ॥ 

अत्र अश्वमाळेति पदम्‌ अठसायणमस्माभिरध्याहतम्‌ उपायान्तरस्यासट्घावात्‌ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१७. हे इन्द्र, एतत्त्यत्‌ (तदिदं) ते (न्तव) उक्थं (स्तोत्र) राधः 
(=हविङेक्षणमन्नं ) [ च ] अभि गृणन्ति (=हविलक्षणमन्नं दत्त्वा स्तोत्रं स्तुवन्ति ) 
वार्षागिरः (TUT महाराजस्य पुत्राः), ऋज्ाश्चः, अम्बरीषः, सहदेवः, भयमानः» 
सुराधाः [इत्येते | प्रष्टिभिः (पार््रस्थेरनेकेरुपासकेः ) [ सहिताः] ॥ 
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१७. तर हे इंद्रा, हें तुझें 
स्तोत्र वृषागिराचे पुत्र RAA, 
अंबरीषं, सहदेव, भयमान [आणि] 
gua आणि यांचे सखे लुज सम- 
alga गाऊन तुला हवि अपण 
करीत आहेत. 


५९५ 


17. This then 0. Indra, 
is the hymn the sons of 
Vrishigir Rijris’va Amba- 
risha, Sahadeva, Bhaya- 
mana [ and ] Suradhas and 
their companions sing, and 


offer their oblation unto 


thee a hero. 


१३. सूक्ताचा उपसंहार समीप आ- 
ला, त्याला अनुलक्षून या ऋचेचा अर्थ 
केला पाहिजे:- हे इंद्रा, वृषागिर राजा- 
चे पुत्र असे जे आम्ही Hara, अंवरी- 
घ, सहदेव, भयमान, आणि सुराध ते 
आमच्या मित्रांसहित तुझी स्तुति गाऊन 
तुला हवि अर्पण करीत आहो. कारण 
कीं तूं सामर्थ्याने परिपूर्ण आहेस.” 

हें सूक्त HA, अंबरीष, सहदेव; 
भयमान आणि सुराध या पांचळणांनीं 
मिळून केले असें सूक्तारंभीं जें आम्ही 
अनुक्रमणिकेस अउसरून सांगितलें त्याचें 
कारण या मंत्रांत आहे. तें हें कीं, यांत 


FAA, अंबरीष, सहदेव, भयमानः 


आणि सुराध हीं तूक्तगायकांचीं नांवें 
आलीं आहेत. पण वस्तुतः या 
पांचहि जणांनी मिळून सूक्त रचिलें 


असें समजगें अवश्य नाहीं. यांतून 
कोणी तरी एकाने सूक्त रचून जे त्याचे 
अंबरीषादिक बंधु उपासनेत त्याजबरोव- 
र प्रवृत्त असतील, त्यांचीं नांवें त्यानें 
आपल्याबरोवर waist असावीं. या 
पांचहि क्रषोंनीं मिळून हें सूक्त केले 
अशाविषयीं या मंत्राशिवाय या सूक्तांती- 
ल दुसऱ्या कोणत्याहि मंत्रावरून समज- 
ण्यास अथवा RETA कांहीं आधार 
नाहीं. ; 
या मंत्राची वृत्तरचना समजण्यास 
खालीं लिहित्याप्रमाणें RES पाहिजे:- ` 
CAA इन्द्र वृष्ण उक्थम्‌ 
वार्षागिरा अंभि ग्रणन्ति राधः | 
क्ज्जरेश्चः प्रष्टिभिरम्बरीषः 
सहदेवो मंयरमॉनः सुराधाः ॥ 


à 
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al >310 Te os sia | 

Ss पंथिव्यां शवो नि बहींत्‌ 

gaaja gega एवेहेत्वा qarat AT TENE! 
सनस्क्षेत्र सखिभिः स्विल्येभिः सनत्सूर्य सनदपः सुवजञ:॥१८॥ 


दसत्‌ । शिन्‌ । च । पुरुहूतः । एव: । हला । पृथिव्याम्‌ । शेः 


वीं | नि । वहींतू । | ! | 
सन॑त्‌ । त्रम्‌ | ससिंऽभिः । श्विल्येमिंः । सन॑त्‌ । सूयम्‌ । सनत्‌ | 
अपः | USAF: ॥ १८ ॥ 
विश्वाहेन्द्रों अधिवक्ता नो अस्खपरिहुताः सनुयाम वाजम्‌ | 
तन्नो मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत दयौः ॥ 
॥ १९. ॥ ११ ॥ 
विश्वाहा । इन्रः | अधिऽवक्ता | नः । अस्तु । AIRSET: । सनु- 
याम | वाज॑म्‌.। = 
तत्‌ । नः | मित्रः | वरुण: | ममहन्ताम्‌ । अदिंतिः । feeds । पृ- 
थिवी | उत । द्यौः ॥ १९ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

AC. Geet: (=वहुभिराहूत ) [ इन्द्रः ] एवं: ( =शी्रमैसद्विः) [ सहायैः ] 
दस्यून्‌ शिम्यून च (“ उपक्षययितृन्‌ शत्रून्‌ शिम्यूश्च शमयितृन्‌ वधकारिणो राक्ष- 
ret”) हत्वा शी (Eae ) पृथिव्यां नि ada (भूम्युपरि नितरामवधीत्‌) 
[ तथा कृत्वा | हिवत्न्येभिः सखिभिः (-श्‍वेतेस्तेजस्विभिमरूटरपेमंत्रेः) [ सहित 
इन्द्रः] कषेत्रं सनत्‌ (Saf स्वभूतां भूमि-लब्धवान्‌) सूर्य सनत्‌ (Cezam) gas: 
Cats) | इन्द्र: ] अपः सनत्‌ Eara लब्धवान्‌ ) ॥ 

` १९. इनदरो RARI (<विश्वान्यहानि-नित्यं ) नः अधिवक्ता (=अस्माकं पक्ष- 
पाती ) अस्तु [ वयम्‌ | अपरिदृताः (=निरपडुताः ) [ सन्तो ] वाजं सवुयाम 
शन्न भायाम ) | तत्‌ (=तदेतत्‌=इन्द्रक्ृक्रमस्माकमधिवचनम्‌ अस्माभिर्वीज- 
भाहि च ) मित्र: वरुण: अदितिः सिन्धुः (=समुदराभिमानी देवः ) पृथिवी उत दयोः 
(च्यूथिवी TORT ) नः मामहन्ताम्‌ (=अस्मभ्यं रक्षन्तुस्ददतु ) il 
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१८. बहुभक्त [इंद्राने] दवेष्टया- 
ला आणि शात्रूंला चपलगामी म- 
रूतांच्या साहाय्यानें शथिवीवर मा- 
रून awd भेदून टाकिलें. त्याणें 
आपल्या तेज:पुंज मित्रांच्या साहा- 
य्यानें क्षेत्र घेतळें, TT हरण 
करून घेतला, सुंदर वज्र धारण 
करणाऱ्या [ इंद्रा]नें उदकें हरण 
केलीं. 

१९. इंद्र सदेव आमचा TA- 
पाती होओ. [ आणि ] निरूपंद्रव 
होऊन आम्ही amga पावू असें 
करो. आणि हें दान मित्र, वरूण, 
अदिति, समुद्र, थिवी आणि द्यू 
आम्हांला देओत. 


18. Indra, whom many 
invoke, kills with his swift 
allies the thieves and the 
enemies and cuts them 
down on the earth. He 
conquers the field with his 
brilliant friends, he con- 
quers back the sun, the 
wielder of the great thunder- 
bolt conquers the waters. 

19. Ever may Indra be 
our defender. May we un- 
harmed attain food. - And 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea, Earth, and Heaven 
confirm this unto us. 


१८. इंद्राने पूर्वी जे पराक्रम केले 
असें सर्वच प्रसि आहे, तशा प्रकारचे 
पराक्रम तो आमची ही स्तुति ऐकून 
अजूनहि करो, असें या मंत्राचें तात्पये 
are. HAHA म्हणतो, “SAAT पूर्वी अ- 
नार्यादिक शत्रूंस आणि वृत्रादिक असु- 
रांस आपल्या HEA साहाय्यानें 


"मारून टाकून भूमिगत केलें, आणि आ- 


प्या उपासकांस शत्रूंची भूमि संपादन 
करून दिली, आणि वृत्रादिकांचा नाश 
करून सूर्यप्रकाशाचा आणि मेधोदकां- 
चा लाभ करून दिला अशी प्रख्याति 
आहे. तर हे पराक्रम इंद्र आतांहि 
कसो.” म्हणजे इंद्राची उपासना करणारे 
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जे आमचे पूर्वज आर्य लोक त्यांच्या शत्रूस 
म्हणजे भिक, कोळी इत्यादिकांचे जे पूवज 
त्यांस मारून त्यांच्या स्वाधीन असलेला 
जो हा आमचा देश तो आर्य लोकांच्या 
हस्तगत करून दिला. आणि वृत्रादिक 
जे असुर मेघोदकांचा अवरोध करून 
त्यास आणि सूर्यकिरणांस पृथिवीवर 
पडावयास देत नसते, त्यांचा संहार क- 
रून मेवोदकें आणि स्रूयौदिक तेजांचा 
प्रकाश हीं भूमीवर प्राप्त केलीं. इत्यादिक 
पराक्रम इंद्राने पूर्वीच्या काळीं जसे केले 
तसे तो आतांहि करो. 

आपले पूर्वज आर्य लोक या देशांत 
येऊन abt येथील जे प्रथमचे अनार्य 


` 
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सक्तम्‌ १०१- 


आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः | EAT देवता | अध्म्याद्या्तल सिमः | 
शिश: सप्त जगत्यः | 


मान्दिने पितुमदरचेता वचो य: कृप्णगभा निरहन्नजिश्वना | 
अवस्यवो ठृषणं वज्ञदक्षिणं मरुतन्त सख्याय हवामह neu 


प्र । मन्दिने । पितुऽमत्‌ । अर्चत । वचः | य: । कुष्णऽगर्भाः | निः- 


saeq | ऋजिश्वना | 
aad: | वृषणम्‌ | वर्ज दक्षिणमु । मरूत्वन्तमू । सख्याय । हवा- 


महे ॥ १॥ 


भा बायाम्‌ 


१. [हे ऋत्विजः], [ यूयं ] मन्दिने (=स्तुत्यह।य ) | इन्द्राय ] Agaa वच 
(=हविरन्नवत्‌ सतोत्रं ) प्राचत (HARA ) | य [इन्द्र ] ऋजिश्वना (=एु- 
तन्नामकेन केनचिद्‌ उपासकेन द्वारा ) कृष्णगर्भा: (=्क्रष्णवर्णापत्योपेता ) [ विशः ] 
[=अनार्यान्‌ जनान्‌] निरहन्‌ (=निःरेषेणावधीत्‌ ) | अवस्यवः (=रक्षणच्छवा ) 
[वयं ] वृषणं (न्वर्षितारं्सामथ्येंपितं ) वजदक्षिणं (=दक्षिणकरे ast धारयन्त ) 
मस्त्वन्तं (स्मरूह्वियुक्तम ) [ इन्द्र ] सख्याय हवामहे (=मित्रत्वायाह्ृयामहे=स 
यथागत्यास्माकं मित्रो भवेत्‌ तथाह्वयामः)॥ 


लोक भिल, कोळी इत्यादिक त्यांस जि- 
कून यांचा प्रदेश आपल्या हस्तगत FE- 
न घेतला आणि त्यांला रानोमाळ हाकून 
लाविलें. हा जो प्राचीन इतिहास त्याचें 


प्रमाण या मंत्रांत आहे. 


° चपळगामी परुतांच्या साहाय्याने = 


* एवं:. हा सायणानुसारें अर्थ आम्हांस | 
दुसऱ्या कितीएक विद्वानांनी केलेल्या | 


अर्थापक्षां विशेष प्रमाणसिङ दिसतो. 


“तेजःपुंज मित्रांच्या साहाय्यानें = 
६ श्वित्न्येभिः सखिभिः.› म्हणजे मरुतां- 
च्या साहाय्यानें. 

वृत्तसुखार्थ दुसऱ्या पादांत | शर्वो ˆ 


| याच्या ठिकाणीं : शरुआ ' आणि “श्रि | 


त्न्येभिः? याच्या ठिकाणीं | PRIT- 
मिः? असा उच्चार केला पाहिजे. 

१९. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
ऋषि शेवटीं प्राथेना करितो कीं, | इंद्र 
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सूक्त १०१. 
क्रषि-अंगिरसकुळांतील कु- 


® 


स॒ या नांवाचा पुरुष. देवता-इ- 
द्र. वृत्त-पहिल्यां मंत्रापासून सा- 
तव्या मंत्रापर्यत जगती; आठव्या- 
पासून अकराव्या मंत्रापयैत तिछुभ. 

१. [हे मित्र हो], ae 
wa [ इंद्रा]प्रत हव्ययुक्त स्तोत्र 
गा, जो [इंद्र ] क्रजिळ्याच्या यो- 


गेंकरून काळ्या लोकांला मारून 


टाकिता झाला. रक्षणाची इच्छा 
करणारे [ जे आम्ही ते] प्रवळ 
[ आणि] उजव्या-हातांत-वज-घा- 
रण-करणाऱ्या मरुदुक्त इंद्रातें A- 
जीसाठीं बोलावितों. 
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Hyw 10. 
To Indra. By Kutsa of the family 
Metre—Jagati 
except that of verses 8-11 
which is Trishtubh. 


of Angiras. 


1. Sing yea hymn ac- 
companied by oblation to 
the praiseworthy [Indra ], 
who destroyed the the black 
people through Rijis’van. 
Desiring protection we [ in- 
voke] puissant [Indra], 
who holds the thunderbolt 
in his right hand, —we in- 
voke for friendship Indra 
accompanied by the Maruts. 


संदेव आमचा कैवारी होओ, आणि आ- 
म्हांला अन्नाची प्राप्ति होओ, आणि त्याचा 
उपभोग निरूपद्रवेंकरून करितां येओ, 

` आणि या गोष्टीचें मित्र, वरुण, अदिति, 
सिंधु, प्रथिवी आणि asta हे आम्हां- 
ला दान देओत.' | 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणें R- 
टला तर शोकाप्रमागे म्हणतां येतो:- 
विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नो अस्तु 
HABA: सनुयाम वाजम्‌ | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ताम्‌ 
अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत बोः 


. १, हें सूक्त इंद्राविषयीं आहे असें 
जरी सवोनुक्रमणिकेंत आणि त्याजवरून 
आम्हीं वर सांगितलें आहे तरी वस्तुतः 
तें ‹ मरुत्वान्‌ इंद्राविषयीं ” आहे. A- 

eq इन्द्र म्हणजे मझितांसहित जो 
इंद्र तो. जसा AR महेश्वर वेगळा आणि 


उमामहेश्रर वेगळा आणि Te “ ना- 
रायण ' वेगळा आणि “ लक्ष्मीनारायण * 
वेगळा; तसा इस्ता इन्द्र वेगळा आणि , 
मरुतांसहित इंद्र वेगळा होय. 

या पहिल्या मंत्राचा भावार्थ असा 
आहे कीं, “ हे मित्रांनो, तुम्ही आज इ- 
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द्राला हवि अर्पण करून व्याच सात 


गा, कारण कीं त्याणें ऋजिश्व्याच्या द्वारें 
काळ्या लोकाला मारून त्यांचा विध्वंस 
केला. आमाला रक्षणाची इच्छा आहे 
यास्तव आम्ही त्याची स्तुति करून त्या- 
गें आग्हांजवळ यावें आणि आमचा 
मित्र व्हावें अशी प्रार्थना करीत आहों. 
तर तो मरुतांठा घेऊन ASH.” 

“हव्ययुक्तः स्तोत्र गा = पितुमत्‌ वचः 
प्र अर्चत. म्हणजे सोत्र गा आणि हव्य 
अर्पण करा. या ठिकाणीं “ पिहु या 
शब्दाचा अर्थ साधारण हविरन्न इतका 
आहे. परंतु पितुशब्बाचा अक्षरशः 
अर्थ पेय म्हणजे सोमादिक जे पिण्याचे 
पदार्थ ते असा आहे. 

“ ऋजिश्व्याच्या योगेंकरून काळ्या 
लोकांला मारून टाकिता झाला =ऋजि- 
शना कृष्णगर्भा [विशो] निरहन्‌.? म्हणजे 
ऋजिश्वा या नांवाचा जो भक्त ताच्या 
हातून अनार्य कोळी fra इत्यादिक 
काळ्या लोकांला मारविता झाला. R- 
जिश्वा याविषयीं सू. ५१, मं. ५ आणि 
सू. ५3, मै. ८ आणि त्यांजवरीळ टोपा 
पहा. त्यांजवरून दिसून येईल कीं ऋ- 
. निश्ग्राच्या हातून अनार्य लोकांस इं- 
दराने मारविळें असें वेदांत सांगितले 
आहे. क. 8. १६. १३ हाहि मंत्र 
पहा. “ कृष्णगर्भा: या ARIAT अक्ष- 
रश: अर्थ 'ज्यांचो पोरें काळीं आहेत 
अशा प्रजा' इतका आहे. आमचे पूर्वज 


ऋग्वेद, 


[अ०१.अ०७.व.१२. 


cat येथील कोळी, भिल, खोंड इत्यादि 
लोकांपेक्षां ते फार गोरे असत त्यामुळें ते 
त्यांस काळे लोक असें म्हणत असत. 
सांप्रतकाळीं काळे लोक आणि गोरे लोक 
हे शब्द ज्या संबंधानें व्यवहारांत आले 
आहेत ट्ाप्रमाणेंच प्राचीन काळींहि त्यां- 
चा प्रयोग आर्य लोकांनीं हा देश धेतला 
तेव्हां होऊं लागला. जे आर्य लोक या 
देशांतील मूळच्या लोकांस काळे लोक 
असें म्हणत त्यांच्याच वंशजांस परद्वीप- 
स्थ लोक त्यांच्या प्रमाणेंच या देशांत 
येऊन जिंकतील आणि काळे AF R- 
णतील असें त्यांस वाटलें असेळ काय 2 

“ मस्युक्त sald वोलावितों = म- 
Reqd हवामहे.' म्हणजे इंद्राने मरुतां- 
सहित यावें अशी प्रार्थना करितों. H- 
aam इंद्राते मैत्रीसाठी वोलावितों ? हा 
चवथा पाद या सगळ्या सूक्तभर पालव- 
पदाप्रमाणें येत जाईल. 

या मंत्राविषयीं इतके सांगावयाचें 
आहे कीं स्त्रियांची गभीपासून सुटका 
होत नसली तर ती सत्वर व्हावी म्ह- 
णून हा मंत्र म्हणण्याचा अथवा जप- 
ण्याचा प्रचार पडला आहे. परंतु हा 
मंत्र म्हृटव्यानें प्रसव कसा त्वरित होईल 
याचा विचार केला तर, आणि गर्भेघुक्ति 
होण्यासाठीं या मंत्राचा जप कां करितात 
त्याचा विचार केला तर, इतकेंच कारण 
दिसतें कीं या मंत्रांत ' गर्भ ? शब्द आ- 
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ला आहे परंतु त्याचा अथे मातेच्या T- 
टात असलेला गर्भ असा येथें होत नाहीं, 
आणि तसा होतो असें क्षणभर कल्पि- 
लें तरी गर्भाची सुटका व्हावी अशावि- 
बयीं यांत कांहींच अर्थ नाहीं. इतकेंच 
नव्हे, परंतु त्या गर्भाचा नाश होण्यावि- 
बयीं मात्र सांगितलें आहे. तेव्हां गर्भा- 
ची सुटका होण्याविषयींच्या जपाकडे या 
मंत्राचा विनियोग करणाऱ्याला काय 
म्हणावें १ परंतु वेदमंत्राचा विनियोग 


ज्या ज्या कामीं करितात त्या त्याविषयी 


बहुतकरून सवैत्र अशीच स्थिति आहे 
याविषयीं आम्हीं पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलें आहे. 
हा मंत्र ARTA खालीं लिहि- 

त्याप्रमाणें बसतोः- 

प्र मंदिने पितुमदर्चता वचो 

यः कृष्णगर्भा निरहन्रृजिश्रना | 

अवस्थवो वृषणे वज्ञदक्षिणं 

मरुत्वॅन्त संखिओर्य हवामहे ॥ 
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CEN A | 
यो व्यँस जाहषाणिनं मन्युना यः शम्बरं यो अहम्मिप्रुमब्रतम्‌। 
इन्द्रो यः शष्णमण्ष न्याटरणव्यूरूखन्त सख्याय हवामह ॥ २ ॥ 
य; | विऽअसम्‌ | जहषाणेन । मन्युना । यः । शस्त्रम्‌ । यः । अहन्‌ । 


AJA | अत्रतम्‌ | 
ee: | यः | शुष्ण॑म्‌ । अशुषम्‌ । नि । अवुणकू | मसूत्वन्तम्‌ । स- 
ख्याय | हवामह ॥ R ॥ 


भाषायाम्‌. 

.२. य [ इन्द्रो | जहदेषाणेन मन्युना (नप्रबृद्वेन क्रोधेन ) ART (=एतन्नामानम्‌ 
'असुरम्‌) [ अहत्‌ ], यः शम्वरम्‌ (=एुतन्नामानमसुरं), यः अव्रतं पिपुं (नय॒ इन्द्रः 
aed पिप्रुनामक्रमसुरम्‌ ) अहन्‌ (=हतवात्‌ ), य इन्द्रः अशुषं (=शुष्णं =स- 
वेंषां भक्षक झुष्णनामकमसुरं ) नि अवृणक्‌ ( =नितरां हतवान्‌ ) [ते ] मरुत्वन्तं 
(=R: सहितम्‌ ) [ इन्द्रं ] सख्याय ( =मित्रत्वाय=अस्माकं मित्रो यथा भवति 
“तथा ) | वयं ] हवामहे ( =आह्वयामः) ॥ 
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- २. जो [इंद्र] मोठ्या कोधानें 
व्येसाछा [ मारिता झाला]; जो शं- 
बराला, जो धर्महीन पिप्रूला मारि- 
ता झाला; जो इंद्र [सवै]भक्षक 
शुण्णाला समूळ नाहींसा करिता 
झाला, या मसूदुक्त salt आम्ही 
मेत्रीसाठीं बोलावितों. 


०९. 


2. He who [slew] Vyasa 
with enraged anger, who 
[slew] S’ambara, who slew 
riteless Pipru,—Indra who 
cut down devouring S’u- 
shna-—we invoke for friend- 
ship that Indra accompani- 
ed by the Maruts. 


2. ज्या ज्या असुरांल[ इंद्राने मार- 
ल्याविषयीं प्रसिद्धि आहे त्यांच्या वधा- 
विषयीं सांगून त्या इंद्राला मरूतांसहित 
आम्ही वोलावितों असें या मंत्राचें ता- 
त्पर्य आहे. 

‘ofa.’ व्यंस या नांवाच्या असुराला 
इंद्राने मारिलें असें ऋम्वेदांत साहा 
सात ठिकाणीं सांगितलें आहे. पण 
‘oe’ हा कोणता असुर व त्याला मा- 
रण्याचें प्रयोजन काय पडलें तें कोठें 


सांगितलेले नाहीं, ऋ. ४. १८. %; ९ 
१४- ५; १. १०३. २ आणि ३. 
३४. 3 हे मंत्र पहा. 

“जवर कः १. ५८१. ६; १. ५४. 


४; १. ५२. ६ आणि त्यांजवरील आ- 
मच्या टीपा पहा. 

«fia. ऋ. १. ५१.५ आणि त्या- 
जवरील टीप पहा. 


eJ क..१. 33. १९२; ५६. 
3543. 3; ५१. १९; ५४- ५ आणि 


त्या मंत्रांवरील आमच्या टीपा पहा. 
aa, शंबर, पिप्रु, आणि शुष्ण ह्यांस 
` इद्रानें मारिले अथवा आपल्या भक्तांच्या 


हातून मारविळें असें वेदांत सांगितलें आहे 
आणि ह्यांस मारिल्याविषयीं एकत्रच सां- 
frase आढळते आणि त्यांजवरोबर 
° नमुचि › वृत्र इत्यादि दुसऱ्यास मारिलें 
त्यांचींहि नांवें येत असतात. सायणाचार्य 
ते सर्व.असुर होत, यांस इंद्रानें मारिले 
असें म्हणतात. तर हे अमुर म्हणजें 
कोण? जेथें जेथें तीं नांवें येतात ते मंत्र 
वाचन पहातां ते कोणी अनार्य लोकांचे 
राजे असावे असें दिसतें. जसे कोणी 
झार याळ हाऊन गळ म्हणज त्यास म- 
गाहून पुष्कळ काळ लोटल्यावर देव 
असें समजन आपण भजत असतों, तसे 
त्यांच्या विरूद्ध जे gza असतील त्यास 
आपण असुर असें समजतो. उदाहर- 
णार्थ, दाशरथि राम आणि रावण; कृष्ण _ 
आणि कंस; भीम आणि हिडेंब इत्यादि 
त्याप्रमाणेंच व्यंस, शंबर, पिप्रु, झुष्ण हे 
अनार्य लोकांचे कोणी राजे असावे 
आणि अनार्य लोकांचा विध्वंस करण्या- 
च्या कामीं गुंतलेले जे दिवोदास, कर _ 
जिश्वा इत्यादि इंद्रभक्त, यांस तयांनी फार | 
उपद्रव दिला आणि त्या उपद्रवापासून 
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यस्य द्यावापथिवा पॉस्य महदास्य AT वरूणा यस्य सय: | 
यस्येन्द्रस्य सिन्धवः सश्चति व्रत मरुखन्त सख्याय हवामह IRN 


यस्य | द्यार्वाएथिवी इतिं | eag । महत्‌ । यस्यं । व्रते । वरूण: | 
यस्य॑ । सूय 

यस्यं । इन्द्रस्य | सिन्धवः | सश्चति | व्रतम्‌ | मसत्वन्तम्‌ | सख्यां | 
हवामहे ॥ ३ ॥ 


__ सस = 3 2 ste MM ee EH NN SEN 
भाषायाम्‌ 

3. यस्य [ इन्द्रस्य ] महत्‌ पौंस्यं (3È वलं) द्यावापृथिवी (-नद्यावापुथिव्यी= 
ata पृथिवी च) [ अठ वतेते] यस्य व्रते (=नियमने ) वरूणो [ वतते | यस्य [ त्रते 
नियमने ] सूर्यों [ वर्तते ] यस्येन्द्रस्य ad (“नियम ) सिन्धवः (=a: =A- 
दकानि=मेघोदकोपलक्षिता अन्तरिक्षस्य प्रदेशाः) सश्चति (=सचन्ते =अङसरन्ति ) 
[तं ] maa (=मरूद्विः सहितम्‌ ) [ इन्द्रं | सख्याय (=मित्रत्वाय्अस्मार्कं 
मित्रो यथा भवति तथा ) [ वयं ] हवामहे (=आह्वयामः) ॥ 


इंद्राने आपल्या भक्तांची मुक्ति करून त्या | त्याविरुद्ध असेल तो असुर होय असें 
अनार्य राजांला मारून टाकिले. ही | समजून त्याप्रमाणें वर्णन करणें हा T- 
कथा लोकांच्या ऐकण्यांत इतिहासप- | चार अजून चालूच आहे. शंकराचार्य 
रंपरेने असावी आणि त्या अनार्य | होऊन गेले त्यांस शंकराचा अवतार 
राजांस मारण्याला फार आयास पडले | असें आपण समजतों हें ठीकच आहे. 
असावे त्यामुळें ते असुर होत अशी | पण गुजराथेंत गेल्या पन्नास साठ वर्षांत 
मागाहून कल्पना सहज हांऊं लागली | जो होऊन गेला, आणि “स्वामी नारायण'- 
असावी. जो कोण मोठा असून आप- | पंथाची स्थापना करून गेला, तो सह- 
णांस आवडतो आणि कांहीं तरी मोठे | जानंद स्वामीहि कृष्णाचा अवतार होय 
काम करून जातो तो कोणी देव अथवा | असें 'सत्संगी' लोक मानूं लागले आहेत. 
देवाचा अवतार होय, आणि जो कोणी 
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३. ज्याच्या मोठ्या वळाला 


q आणि थिवी [ अज्ञसरतात J, 
ज्याच्या नियमांप्रमाणें वरुण [वत- 
तो], ज्याच्या [ नियमाप्रमाणें ] सू- 
यै [ वततो ], ज्याच्या नियमातें 
अंतरिक्षप्रदेश पाळीत असतात, 
या मरूदुक्त इंद्रातें आम्ही मेत्री- 
साठीं बोलावितों. 


वेदार्थयत्र, 


६०५ 


3. He whose vast power 
Heaven and Earth [obey], 
He in whose ordinance Va- 
runa [ remains ], in whose 
[ordinance] Stirya [walks], 
He whose ordmance the 
watery regions of the sky 
obey,— we invoke for 
friendship that Indra ac- 
companied by the Maruts. 


3. AARIA प्रकाश धारण करावा, 


पृथिवीनें सर्व भूतें धारण करावीं आणि । 


अचल राहावें, असे जे इंद्राने आपल्या 


अतिशय मोद्या वळाच्या योगानें नियम | 


केळे आहेत त्या नियमांला सोडून A- 
लोक आणि पुथिवो. वागत नाहींत; व- 
amà Wa प्रतिदिनीं उत्पन्न करून 
दिवसभर कष्टाने थकलेल्या प्राण्यांस 
विश्रांति द्यावी आणि ते निजळे असतां 
पापी जनांचा उपद्रव त्यांस होऊं नये 
असें करावें असा जो इंद्राने घाळून 
दिलेला नियम त्यातें वरूण पाळीत अ- 
सतो; प्रतिदिनी मठुष्यांनीं आपापलीं कामें 
करावीं आणि चराचर सर्व भूतांनीं T- 
काशाच्या योगानें प्रफुल्लित व्हावें म्हणून 


सूर्याने उगवत असावें आणि. संध्या- | 


काळपर्यंत आकाशांत क्रमण करीत 
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असावें असा जो art केलेला नियम 
तो सोडून सूर्य चालत नाहीं; पावसा- 
ब्यांत मेघोदकांचा वर्षाव करावा आणि 
तेणेकरून चराचर सर्व भूतांछा जिवंत 
राखून वाढवावे आणि दुसऱ्या ऋतूंत 
उदकवर्षाव करूं नये असा जो नियम 
इंद्राने अंतरिक्षप्रदेशांला धाडून दिला 
आहे त्याप्रमाणेंच ते अंतरिक्षप्रदेश 
वागत असतात. तर असा जो महान्‌ 
इंद्र तो मरुतांसह येऊन आमचा साहा- 
व्यकती होओ असें आम्ही प्रार्थीत 
आहों. 

“ अंतरिक्ष प्रदेश = सिन्धव:- सिंधु- 


` शब्दाचा अर्थ ` अंतरिक्ष ' अथवा | अं- 


तरिक्षप्रदेश ' असा कां होतो याविषयीं 
सू. ३५, मं. ८ याजवरील अंतरिक्ष 
शब्दावरची टीप पहा. 
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यो अश्वानां यो गवां गोपेतिर्वशी य आरितः कर्मणिकर्मणि स्थिरः। 
AAA यो असुन्वतो व॒धो मरुतन्तं सख्याय हवामहे॥७ 
यः | अश्वानाम्‌ | य: । गवांम्‌ । गो5पंतिः । वशी | यः। आरितः | 
कमैणिऽकर्मणि | स्थिरः । 
fiat: | चित्‌ । इन्रः । यः । असुन्वत: । वध: । मरूत्वन्तस्‌ । E- 
ख्याय | हवामहे ॥ ४ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

४. य [इन्द्रः ] अश्रानां [ पतिः=स्वामी भवति ], यो वशी (=वबळवान्‌ ) गवां 
गोपतिः (गवां स्वामी ) [ भवति ], यः स्थिरः (=निश्वळ ) [ इन्द्रः ] कर्मणि- 
कर्मणि (सर्वेष्वपि युद्धकर्मसु ) आरितः (=स्तुतिभिः प्रापितः=स्तुतो ) [ भवति], 
य इन्द्रो बीळोश्चित्‌ (=दृढस्यापि ) असुन्वतः (यागान्‌ अननुशतुर्जनस्य ) वधः 
(=मास्को ) [भवति ], [तं ] मस्व्वन्तं (R: सहितम्‌ ) [ इन्द्रं | सख्याय 
(=भित्रव्वाय=्अस्माकं मित्रो यथा भवति तथा ) [ वयं ] हवामहे ( आह्वयामः) ॥ 
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४. जो इंद्र अश्वांचा प्रभु, जोः 
गोसंपन [ आणि ] बलाढ्य इंद्र 
गाईंचा प्रभु [ होय ], जो निश्च- 
छ इंद्र प्रत्येक कर्माच्या ठायीं स्त- 
बिला [ जातो ], जो इंद्र सोम न 
अर्पण करणाऱ्या प्रत्रळ जनांचाहि 
मारक [होय ], त्या मरुदुक्त $I- 
तें आम्ही मेत्रीसाठीं बोलावितों. 


४. “जो इंद्र, युद्धांत अचळ होय, 
आणि ज्याला सर्व समरांगणांत भक्त जन 
सोत्रानें आळवितात, जो शत्रूला परा- 
जित करून आपल्या स्वाधीन करून 
घेतो, आणि त्या शत्रूंच्या गाई आणि घोडे 
हरण करून गोसंपन्न आणि अश्वसंपन्न 
होतो, आणि जो इंद्र नास्तिक जन ग्रव- 
ळ असतांहि त्यांचा नाश करण्याविषयी 
समर्थ होतो, त्या इंद्राला साहाय्यार्थ आ- 
म्ही बोळावितों.” 

“अश्वांचा प्रभु” आणि 'गाइंचा प्रभु. 
म्हणजे युद्धांत शवूंची गुरें आणि घोडे 


६०७ 


4. He who is the lord 


of horses, that victorious 


Indra, who rich in COWS is 
the lord of cows, who in- 
domitable is approached 
with praises in every battle, 
Indra who is the destroyer 
of even the strone man 
who doth no sactifice— 
we invoke for friendship 
that Indra accompanied by 


. the Maruts. 
SS कम मम] 


जिंकून त्यांचा मालक होतो. ' प्रसेक 
कमोच्या ठायीं- कर्मणिकर्मणि.” येथे 
कर्म म्हणजे ' युद्धरूपी कर्म * म्हणजे वु- 
ZF, असा अर्थ आहे. 

“ सोम न अर्पण करणार्‍या प्रवळ ज- 
नांचाहि मारक वीळोश्वित्‌ असुन्वतो 
वधः. म्हणजे इंद्राची भक्ति करणारे 
जन कितीहि gis असले तरी त्यांचे 
तो संरक्षण करितो आणि त्यांची भक्ति 
न करणारे जन कितीहि वलाद्य असले 
तरी त्यांचा तो संहार करितो. 
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यो विश्वस्य जगतः प्राणतस्पातेया. ब्रह्मणे प्रथमा गा आवन्दत | 
इन्द्रो यो दस्यॅरधरा अवातेरन्मरुखन्त सख्याय हवामह ॥ ५ | 
यः | विश्वस्य | जगत; | प्राणतः । पाते; | यः । त्रह्मणं । प्रथम: | 

गाः । अविन्दत्‌ । । 
इन्द्र: | यः । दस्थून । अधरान्‌ । अवऽअतिरत्‌ । मसूत्वन्तम्‌ | सख्या- 
य | 'हवामह ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. य [ इन्द्रो ] विश्वस्य (=सकलस्थापि ) जगतः प्राणतः (SAHA प्रश्वसतश्च 
म॒तजातस्य) पतिः (स्वामी ) [ भवति], य [ इन्द्रो | ब्रह्मणे (न््रह्मकर्ने= 
स्तोतृजनाय ) प्रथमो गा अविन्दत्‌ (>सर्वेभ्यांपि Gara: पूवं गा अळभत TART- 
वात्‌ ) [ अपि च ] य इन्द्रो दस्यून्‌ (=उपक्षपयितृन्‌ असुरान्‌ ) अधरान्‌ अवाति 
रत्‌ (=भूमो पातयित्वा अबधीत्‌ ), [ते ] मरुत्वन्तं (wate: सहितम्‌ ) [इनदर] 
सख्याय (= मित्रत्वाय =अस्माकं मित्रो यथा भवति तथा) [ वयं ] हवामह 
( आह्वयामः) ॥ 

ब्रह्मणे. गा अविन्दृदित्यत्र गोशब्देन वृत्रादिर्भिनषुद्धा ART: प्रकाशरूपाश्च 
गा ज्ञातव्या इत्यवधेयम्‌ ॥ 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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५. जो [ इंद्र ] सकल जंगम 
प्राण्यांचा प्रभु होय, जो भक्तज- 
नांकारणें प्रथम गाई शोधून का- 
ढिता झाला, जो इंद्र दस्यूंला रसा- 
तळास मिळवून संहारिता झाला- 
त्या मरुदुक्त इंद्राते आम्ही मैत्री- 
साठीं बोलावितों. 


वेदार्थैयल्न. 


cs." >... 
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5. He who is the lord 
of all that moves and 
breathes, who was the 
first to discover the cows 
for the worshipper, [ and ] 
who felled flat the Da- 
syus to the earth—we in- 
voke for friendship that 
Indra accompanied by the 
Maruts. 


५. “जो इंद्र सकल प्राण्यांचा प्रभु 
होय, आणि वृत्रादिकांनीं मेघोदकरूपी 
गाईस आणि सूर्यप्रकाशरूपी गाईस अ- 


| वरोधून टाकिले असतां ज्याणें त्या पक्त 


केल्या, आणि त्यांचा लाभ आपल्या 
भक्त जनांस करून दिला आणि तसें क- 
रून ज्याणें वृत्रादिक असुरांला रसात- 
ara मिळविलें, त्या इंद्राला आम्ही मैत्री- 
साठीं बोलावितों.” 

“ भक्त जनांकारणें प्रथम गाई शोधून 
काढिता झाला = व्रह्मणे प्रथमो गा 
अविन्दत्‌? म्हणजे आकाशांतील पाणी 
आणि प्रकाश JA ater ठेविलीं 
असतां वृत्रादिकांला भूमिगत करून तीं 
मुक्त केलों आणि त्यांची प्राप्ति मठुष्यांस 
करून दिली. सकळ. विश्वाच्या जीव- 
नाथं आणि वृद्यर्थ दोन वस्तूंची अनि- 
याये अवश्यकता आहे, त्या वस्तु पाणी 
आणि प्रकाश या होत. व्या आम्हां दीन 
जनांस मिळूं नयेत म्हणून बृत्रादिक जे 
देवांचे शत्रु त्यांगीं पूर्वी अवरोधून ठेवि- 
व्या होत्या, आणि त्या वेळीं मोठा अन- 

j3 


नुष्यांस प्राप्त करून दिल्या, हा इंद्राचा 
मोठा पराक्रम होय असें वेदांत सर्वत्र 
प्रसिद्ध आहे. समुद्राचें पाणी वाहून पूर्वी 
एक वेळ सवे जग बुडालें तेव्हां qz- 
ष्याचा वंश वांचविण्याकरितां ईश्वरानें 
मनूला ( म्हणजे मठुष्याच्या आदि gE- 
Te) एका लहानशा नावेंत घाळन 
रक्षिळें अशी कथा पुराणादि ग्रंथांत 
आणि इतर लोकांच्या धर्मपुस्तकांत 
जशी प्रसिद्ध आहे, आणि त्या कथेला 
उद्देशून जशा अनेक गोष्टी सांगण्यांत 
येतात, तशीच वृत्रानें हरण केलेल्या गाई 
इंद्राने पुनः संपादन केल्या हीहि कथा 
प्रसिद्ध आहे. 

ह्या गाड पुनः संपादन करण्याचा T- 


| दुसऱ्या देवांनींहि केला असें त्या 


त्या देवांच्या सूत्तांमध्यें ame आहे. 
त्याला AJga सांप्रतच्या wad इंद्र 
“ प्रथम गाई शोधून काटिता झाला 
असें कषीनें म्हटलें आहे. 


i 
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la 


यः iare यश्च॑ भीरुभियों धावद्धिईयते aaa जिग्युभिः | 
इन्द्र ये विश्वा भवेनाभि संदधुर्मल॑न्त सख्याय हवामहे ॥ 
| ॥ ६ ॥ ११ ॥ 
। सूरेंभिः । हव्यः । यः । च । भी | यः । धाव॑त्‌ऽभिः । 
हयते | यः | च | जिग्षुऽभिंः | 
aq । यम्‌ । विश्वां yaa । अभि । BESET: । मरत्वन्तमु । 
सख्याय । हवामहे ॥ ६ ॥ १९ ॥ 
रुद्राणामेति प्रादेशं विचक्षणो रुटेभिरयोषा तनुते पृथु ज्रयः | 
ॐ मनीषा अभ्यर्चति श्रुतं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ ७ ॥ 
मद्राणाम्‌ | एति | प्रश्‍दिशां ¦ Asaan: | रुद्रेभिः । योषां । तनुते । 
पृथु | जय॑: | 
इन्द्रम्‌ | मनीषा | अभि । अर्चति । श्रुतम्‌ । मसत्व॑न्तम्‌ | सख्याय | 
हवामहे ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


य [ इन्द्रः | mete: . (=शोयोपतेमंडष्येः) हव्यः (न्याद्धुमाद्नातव्यः) यश्च 
भीरुभि: (=ोर्यर्हितेः) [रक्षणार्थ] [हव्यो भवति | यो धावद्विहूयते (=पराजिते 
पलायमानैः रक्षणार्थमाहूयते ) यश्च जिग्युभिः (=विजयिभिः) [ हूयते ] यम्‌ इन्द्र 
बिश्वा भवना (=सर्वाणि भूतानि ) अभि संदधुः (=आभिमुख्येन स्थापयन्ति= 
स्वतः पुरो धारयन्ति ) [तं ] मस्त्वन्तं (समरुद्रिः सहितम्‌ ) [ इन्द्रं | सख्याय 
Graan अस्माकं मित्रो यथा भवति तथा ) [ वयं ] हवामहे (=आह्वयामः) ॥ 

७. विचक्षणः (=विशेषेण प्रभावान्‌) इन्द्रो द्राणां (=सद्रपुत्राणां मरुतां प्रदिशा 
(>प्रदेशनेन मार्गदर्शनार्थ पुरतो गमनेन) एति (=गच्छति) (न्यदेन्द्रो ग- 
च्छति तदा तस्मात्युरतो मार्गदर्शनार्थ भृत्या इव रूद्रपुत्रा मरतो यान्ति ) | रुद्रेभिः 
(<रूद्रपुत्रेमरद्धि: सह ) योपा (=्योषयाः्योवनवत्योषसा च सह ) [इन्द्रः] पृथु जयः 
(«विस्तीर्ण तेजः ) aga (= वितउतेच्करोति ) | श्रुतं (=प्रख्यातम्‌ ) इन्द्रम्‌ (नइ 
Pana ) मनीषा (=मन॒ष्याणां स्तुतिरूपा वाक ) अभ्यर्चति (आभिमुख्येन सतीति) 
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.९. ज्याचा धांवा झूरांनीं क- 
रण्यास योग्य होय, आणि ज्याचा 
धांवा भित्र्यांनीं करण्यास योग्य 
होय, ज्याचा धांवा पळून जाणारे 
करितात आणि विजयी जनहि क- 
रितात, ज्या इंद्राला सवै भूतें आ- 
पणांपुढें ठेवितात-या मरुदुक्त 
इंद्राला आम्ही मैत्रीसाठीं बोलावितों. 

७. तेज:पुंज इंद्र चालतो तेव्हां 
याला रुद्राचे पुत्र [ मरूत्‌ ] वाट 
दाखवितात; रुद्राचे पुत्र [ मरूत्‌ ] 
आणि तरुण [ उषा ] यांसहित 
[इंद्र] विस्तीणै तेज पसरितो. की- 
तिंमान्‌ इंद्रालाच मनुष्याची -वाणी 
स्तविते-या मसदुक्त इंद्राला आम्हीं 
मेत्रीसाठीं बोलावितों. 


वेदार्थयल्न. 


6. He who deserves to 
be invoked by the brave 
and invoked.by the timid, 
He who is invoked by 
those that flee and invoked 
by those that vanquish, 
He whom all beings place 
before themselves—we in- 
voke for friendship that 
Indra accompanied by the 
Maruts. 

7. Resplendent Indra 
goes forth with the gui- 
dance of Rudra’s sons; with 
Rudra’s sons and with 
youthful [Ushas] He spreads 
the wide effulgence. It is 
renowned Indra the piety 
of men approacheth and 
praiseth—we invoke for 
friendship that Indra ac- 
companied by the Maruts. 


‘AMATI ' = 'त्रह्मणे'. ब्रह्मा 
शब्दाचा जो हा अर्थ येथे होतो त्याज- 
कडेस विशेष लक्ष दिलें पाहिने. ब्रह्म! 
म्हणजे स्तोत्र अथवा उपासना ती जो 
करितो तो व्रह्मा. आणि ब्रह्मा व ब्राह्मण 


हे दोनहि शब्द समानाथक आहेत. 
क्षत्रिय, वेश्य अथवा AK नव्हे तो त्रा- 
झण हा अर्थ अर्वाचीन आहे, अति 
प्राचीन वेदांच्या वेळचा नव्हे. 


६. “ज्या इंद्राचा शूर जसा धांवा 
करितात तसाच भित्रे जनहि करितात, 
पराजय पावून पळणारे जन जशी 
दयाळा संकटसमयीं हाक मारितात T- 


` - शीच जय पावलेळे लोकहि मारितात, 


आणि ज्या इंद्राला सकल भूतें साहा- 
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य्यार्थ आपल्यापुढेंच जणूं उभा अस- 
त्याप्रमाणें नित्य स्मरतात, त्या इंद्राला 
आम्ही मेत्रीसाठीं वोलावितों. 

७. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, मरूतांसारिखे मोठे देव इंद्राच्या 
रथापुढें मार्ग दाखविण्यास जणं धांवत 
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यहां मरुत्वः परमे सधस्थे यद्दावम वृजनं मादयास | 
अत आ याह्यध्वरं नो अच्छा त्वाया हावेिश्वेछमा AAT: ॥८॥ 


यत्‌ | वा । मरुत्वः । परमे । सधऽस्ये । यत्‌ । वा । अवमे | वृजने । 
मादयासे । | 

अतः | आ । याहि । अध्वरम्‌ । न: | अच्छ । व्वाऽया । हविः । 
चकम | सत्यऽराधः ॥ < ॥ 


[तं ] mai (mE सहितम्‌ ) [ इन्द्रं ] सख्याय (=मित्रत्वाय=्अस्मार्कं 
मित्रों यथा भवति तथा ) [ वयं ] हवामह (=आह्वयामः) ॥ 

अत्रेदपुक्तम्‌ | यदेन्द्रः सूर्यादिरूपेण आकाशम्रदशषु गच्छात तदा तस्य रथ- 
ह्य मार्गदर्शनार्थ किंकरा इव मरूतः पुरः प्रयान्ति | तथा अन्यस्य कस्यापि देवस्य 
मरुतो मार्ग दर्शयन्ति | यदा च सूर्यरूपेण इन्द्रः सवौत्‌ दरुप्रदेशान्‌ प्रदीपयति तदा 
तेन सह ATM मरतो योवनवत्युषाश्च प्रयान्ति न तथा देवान्तरेण सह प्रयान्ति | 
अपि च सवेषां मठुष्याणां स्तुतिलक्षणा वाग्‌ इन्द्रमेव प्रस्तौति न तथा देवान्तरम्‌ इति 
कृत्वा मसूत्वन्तमिन्द्रं हवामह इति ॥ 


भाषायाम्‌. 
<. हे मस्त्वः ( -मस्युक्तेन्द्र ), यद्वा परमे सधस्थे [ मादयासे ] ( =्यद्यपि 
उत्कृष्टे भवने तृप्यसे ) यद्दा अवमे वृजने मादयासे ( रनिकृष्टे गृहे यद्यपि gat q- 
da), अतः ( =तस्मादुत्कृषटा्दवनात्‌ तस्माद्वा निकृष्टाहुहातू) नः अध्वरम्‌ अच्छ आ 
याहि ( =अस्मार्कं यज्ञं प्रति आगच्छ) | हे सत्यराधः (aaqa), [ वयं हि ] त्वा- 
या, ( =त्वत्कामनया ) SAAE ( =हव्यं कृतवन्तः स्मः ) ॥ 


असतात, AT ent आणि उषो- | तात, तर असा ज्यात्रा महिमा ar इं 
रूपानें जेव्हां इंद्र सर्व आकाइप्रदेश | द्राळा आम्ही मैत्रीसाठी बोलावितों. 
प्रकाशेकररून यक्त करितो तेव्हांहि म- RRIA पुत्र मरुत्‌ = रुद्राः.” म 
रत्‌ त्याजबरोवर जात असतात, आणि | त्त्‌ हे. सद्रनामक देवाचे पुत्र होत या- 
सवे मठ॒ष्यें जी जी कांहीं स्तुति करि- | विषयीं छू. ६४, मं. २ आणि सू, ३८, 
तात ती केवळ इंद्राची करीत अस- | मं. ७ यांजवरील टीप पहा. 
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<. हे मरुदुक्त इंद्रा, तूं Sa- 
ष्ट वाञ्यांत अथवा अगदीं लहान 
झोपडींत सोमाचा उपभोग घेत अ- 
सशील तरी तूं तेथून आमच्या 
यज्चाप्रत ये-हे सयधन इंद्रा, आम्हीं 
gaat भक्तीनें ठुकरितां हवि सिद्ध 
केळें आहे. 


८. ऋषि अशी कल्पना करितो 
कीं, इंद्र दुसऱ्या कोणत्या तरी ठि- 
amt सोम पोत वसला असेल, तो 
एकाद्या राजाच्या हवेलींत पीत असेल, 
अथवा एकाद्या गरीब मतुष्याच्या झोंप- 


वेदार्थयत्न. ` 


६१२३ 


8. Whether, O friend of 
the Maruts, thou art enjoy- 
ing thyself in the highest 
palace or in the lowest cot- 
tage, come thou thence 
unto our sacrifice. With 
a yearning for thee; O In- 
dra of eternal wealth, we 
have prepared [ this ] obla- 
tion [ for thee] 


डींत पोत असेल. तर कोठें पीत HAs 
तो असो, तेथून त्याणें येऊन ऋषीच्या य- 
ज्ञांत ऋषीनें मोखा प्रेमानें सिद्ध केलेले 
हवि ग्रहण करावें. 
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alas सोमं सुषुमा सुदक्ष खाया ERAEN ब्रह्मवाहः | 
अधां faa: सग॑णो मरुद्भिरस्मिन्यन्ञे वर्हिषिं मादयस्व ॥९॥ 
ला्या । इन्द्र । सोम॑म्‌ । सुसुम । सुऽदक्ष | लाया । हवि: । चकृः 
म॒ | ASTE: | 
अर्ध | fga: | asio: | मरुत्‌ऽभिः | अस्मिन्‌ । यज्ञे । वर्हिषिं | 
मादयस्व ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. हे इन्द्र, हे सुदक्ष ( =्शोभनवळवन्‌ ), -त्वाया ( =त्वत्कामनया=त्वमा- 
गच्छेरिति हेतोः ) सोमं सुषुम ( =सोमम्‌ अभिषुतवन्तः स्मः) त्वाया ( >त्वृत्का- 
मनया ) हे त्रह्मवाहः ( =स्तोत्रेणोह्यमान), हृविश्चक्म ( =पुरोडाशं कृतवन्तः स्मः) 
अध (अतः कारणात्‌ ) हे नियुत्वः (=अश्रयुक्त ), मरुद्भिः सगणः (=मरूतां गणैः 
सहितः सत्‌ ) अस्मिन्‌ [ अस्माभिः क्रियमाणे ] यज्ञे [ आस्तीगें ] वहिषि ( =q- 
सने ) [ उपविश्य ] मादयस्व (सोमं पीत्वा हविश्च भक्षयित्वा तृप्तो भव ) | 

अस्माभिरभिषुतं सोमं कृतं हविश्च दृष्टा स्वकीयानश्रान्‌ रथे योजय मसुद्विक्च सह 
आगत्य दर्भासने गृहीतासनो भूत्वा तं सोमं तद्वविश्व आतृप्ति भक्षयेत्यर्थः ॥ 

ब्रह्मवाहः इत्यत्रेदमठुसंथेयम्‌ | उपांसकैसूत्ते सति स्तोत्रे शटिति इन्द्र आगच्छती- 


` ति प्रसिद्धेः अश्वेनेव स्तोत्रेगेन्द्र उद्यमानो भवतीति भावगतम्‌ ऋषेः ॥ 
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९, हे इंद्रा, हे उत्तमवल्युक्त 
[इंद्रा], त्वां यावें म्हणून आम्हीं सोम 
काढून सिद्ध केला आहे, त्वां यावें 
म्हणून हे स्तोत्रवाहना [ इंद्रा ], 


आम्हीं हवि सिद्ध केलें आहे, तर | 


हें अश्वयुक्त [ इंद्रा ], तूं मरूतां- 
aqi गणासहित [ येऊन] या [आ- 

मच्या] यज्ञांत दर्भावर [ बसून ] 
तृप्त हो. 


` 


६१५ 
| 9. With a yearning for 
| thee, O Indra, O Possessor 
| of excellent power, have 
| we pressed the Soma; with 
| a yearning after thee, O 
Indra, carried by hymns, 
have we prepared this food. 
Therefore, O Possessor of 
horses, accompanied by the 
troops of the Maruts, ‘be 
thou gratified.on the Kus’a 
seat in this [ our ] sacrifice. 


२. “हे इंद्रा, तूं आमच्या यज्ञांत 
यावेंस अशा इच्छेनें हा सोम आम्हीं g- 
जकरितां काढिला आहे, तूं आमच्या 
यज्ञांत यावेंस म्हणून हा पुरोडाश आम्ही 
शिजवून तयार केला आहे आणि हें 
स्तोत्र म्हणत आहों. तूं जर उपासकांनीं 
स्तोत्रे म्हटल्यावरोवर घोड्यावर वसल्या- 
प्रमाणें तया स्तोत्रांवर जणुं बसून सत्वर 
येत असतोस, तर हे इंद्रा, आतां तूं 
आपले घोडे रथास जोड आणि आप- 
व्या मषूङ्गणांस वरोवर घेऊन आमच्या 
यज्ञाप्रत ये, आणि हें जें आम्हीं दर्भासन 
घातलें आहे त्याजवर वसून तृप्ति होई- 
पर्यंत हा सोम पी आणि हें हवि खा.” 


2 


* स्तोत्रवाहनः = ' व्र्मवाहः. स्तोत्र 
म्हणतांच इंद्राचे घोडे आपोआप रथाला 
जोडले जातात आणि जें स्तोत्र उपास- 
क गातात त्याजवर इंद्र घोब्यावर वसून 
आत्याप्रमागें वसून येत असतो, अशा- 
विषयीं ऋग्वेदांत' पुष्कळ उल्लेख आले 
आहेत. तू. ८२, मं. ६ आणि त्यावरची 
टीप पहा. 

“हे अश्वयुक्त इंद्रा = नियुत्वः.?' 
अश्चयुक्त हें विशेषण येथें 'जरी संवोध- 

` नाच्या रूपानें योजिले आहे तरी “तूं अ- 
aah होऊन ये,” म्हणजे रथाला घोडे 
जूप आणि ये असा भावार्थ आहे. 


ee 
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Ant 


मादयस्व हरिभिर्ये त्त इन्द्र वि ष्यंस्व शिप्रे वि gae घेन | 
आ at सुशिप्र हरयो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो जुषस्व ॥१०॥ 
मादयस्व | atest: । ये । ते । इन्द्र वि। स्यस्व । शिप्रे इति । वि। 
gaa | धेने इति । 
आ । ला । सुऽशिप्र । हर॑यः । वहन्तु । उशन्‌ । हव्यानि । प्रतिं । 
नः । जुबख ॥ १० N 
` म्ररुत्सतोत्रस्य वृजनस्य गोपा वयमिन्द्रेण सनुयाम वाज॑म्‌ । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्योः ॥ 
7 ॥ ११॥ १३ ॥ 
` म॒रूत्‌ऽसतोत्रस्य | aster | गोपा: | वयम्‌ इन्द्रेण । सनुयाम । वाज॑म्‌ । 
 तत्‌। नः मित्रः | वरुण; | ममहन्ताम्‌ | अर्दितिः । सिन्धुः | पथि- 
वी | उत | द्यौः ॥ ११॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
`, १०. हे इन्द्र, ये [ हरयः ] ते ( >तव स्वभूताः ) [ सन्ति ] [ तैर्‌] हरिभिः 
[ सह | मादयस्व (=gat भव) शिप्रे वि ष्यस्व (> हनू संहते विध्यस्व सोमपा- 


नार्थ विद्वते कुरु ” ) धेने वि सृजस्व (=< पानसाधनभूते जिह्वोपजिहिके a- 


जस्व सोमपानार्थ Ae कुरु” ) | हे सुशिप्र ( =शोभनहनो इन्द्र), हरयः (=ह- 


RETTAR) त्वा (=A) आ वहन्तु (=आनयन्तु ) | उशन्‌ ( =F- 

यमानः सत्‌ ) [ त्वं ] नो हव्यानि (=अस्माकं हवींषि ) प्रति जुषस्व ( व्युनःपुनः 
स्वमहत्या प्रीत्या सेवस्व ) ॥ 

PAL ] मत्सोत्रस्य ( >मरूद्विषयक स्तोत्रं यत्र मरत: ard यत्र तस्य ) 

RASI) गोपा: (=रक्षको) [भवति] | [ तेन ] इन्द्रेण 


pe 


3 


म°१.अ०१५.सू. १ > १.] वेदार्थयल्ञ. 


१०. हे इंद्रा, जे तुझे पिवळे 
घोडे [ आहेत ] यांसहित तूं ga 
हो. तूं [आपलें] तोंड उघड. तूं 
[ आपली ] जीभ वाहेर काढ. हे 
gga [ इंद्रा ], [at ] घोडे तु- 
ला वाहून आणोत. तूं प्रीतीनें आ- 
मची हव्यें सेवन कर. 

११. [ इंद्र ] मरुतांनां स्तव- 
णाऱ्या ग्रहाचा पालक [ होय ]. 
या इंद्राच्या योगेंकरून आम्हांस 
अनाचा लाभ होओ, आणि हैं 
दान मित्र, वरुण, अदिति, समुद, 
एथिवी आणि द्यू आम्हांस देओत. 
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10. Be thou gratified, 0 
Indra, in company with the 
tawny horses which [ are ] 
thine. Open thy mouth, 
put forth thy tongue. May 
thy tawny horses carry thee: 
hither, O handsome [ In- 
dra]; enjoy our offerings. 
with pleasure. 

11. Indra is the pre- 
server of that house where 
the Maruts are praised. May 
we through that Indra 
obtain food. And may Mi 
tra, Varuna, Aditi, the Sea, 
Earth and Heaven confirm 
this unto us. 


१०. भावार्थः~ हे इंद्रा, तुझे जे 
पिवळ्या वणाचे घोडे त्यांस घेऊन तूं ये 
आणि तृप्ति होईपर्यत आमचा सोम 
आणि हवि यांचें सेवन कर. तूं आपलें 
तोंड उघडून या आमच्या सोमाला आ- 
पली जीभ लाव. आणि तूं आपले घोडे 
रथास जोडून सत्वर ये आणि आम्हीं 
अर्पण FES सोम आणि हवि हीं प्री- 
तीनें भक्षण कर. 

° तूं आपळें तोंड उघड,” “ तूं आ- 
पळी जीभ बाहेर काढ «> विष्यस्व 
शिप्रे < विसृजस्व धेने.” हा अर्थ आ- 
म्ही सायणास अनुसरून फेला आहे, 
आणि तो एकंदरींत आधारवड आहे 
असें आम्हांस वाटतें. RA म्हणजे हन- 


वटी असा अर्थ समजला तर 'शिप्रे' या 


द्विवचनाचा अर्थ खालच्या ओंठापासून . 


खालचा जो तोंडाचा भाग तो एक, आणि 
वरच्या ओंठापासून तोंडाचा वरचा जो 
भाग तो दुसरा, म्हणून “शिप्रे या द्विवच- 
नाचा प्रयोग जाळा आहे आणि पर्यव- 
सानीं तोंड उघड इतकाच अर्थ होतो. 
आतां aa’ या द्विवचनाचें प्रयोजन काय 
असा प्रश्न निघतो. त्याचें उत्तर सायणा- 
चार्यं जिव्हा आणि उपजिव्हा या दोनी 
मिळून “ धेने ' असा अर्थ करून जाण- 
वितात; परंतु आम्हांस असें भासतें कीं 
‘Ra’ हें जे द्विवचन त्यांच्या संनिध 
‘dar’ शब्द आळा असल्यामुळें केव- 
ळ साहचर्यांकर्षणाच्या योगेंकरून “धेने ” 
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सत्तम १०२ 
आह्विरसः कृत्स ऋषि: | इन्द्रो देवता | अन्त्या TARY | शिष्टा दश जगत्यः ॥ 
इमां ते fra प्र भरे महो मह(मस्य स्तांत्र विषणा यत्त आनन | 


a 


तमस्सवे च॑ प्रसवे च सासहिमिन्द्रं देवासः शवसामदन्ननु ॥ ३॥ 
इमाम्‌ । ते । धिय॑म्‌ । प्र । भरे । महः । महीम्‌ । अस्म । स्तोत्र | 
| घिषर्णा । यत्‌ । ते । आनजे । 
 उम्‌।उत्‌ऽसवे।च।प्रऽसवे।च। ससहिम्‌ | इन्द्र॑म्‌ | देवास 
\ दवसा | आमदन्‌ । अठ. ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 

(si १. [हे इन्द्र ], महस्ते ( =महतस्तव ) महीं ( महतीम्‌ ) इमां ( =मया क्रि- 

i यमाणां ) धियं (=F ) प्र भरे ( STRAT संपादयामि-त्वद्थम उच्चारयामि ) 
यद्‌ (यस्मात्‌ कारणात्‌ ) ते (सतव ) विषणा ( =वुद्धिः ) अस्य ( =्मद्रूपस्योपा- 

` सकप्यस्मम ) स्तोत्रे आनजे ( =अत्ता संश्िश भवतिन्रता भवति) तम्‌ [ एतं सा- 
ale ] ( =श्रणामतिशयेनाभिभवितारम्‌ ) ईम्‌ इन्द्रम्‌ उत्सवे च प्रसवे च ( -युद्धो- 

_ त्यची य॒ढप्रकषें च ) देवासः (START: ) शवसा अनु अमदन्‌ (=वलेन अभ्य- 

 नन्दयन्‌ङ्अभिनन्दयन्ति )॥ 


[अ०१.अ०७-व. १४. ' 


. या ह्िवचनाचा प्रयोग झाला असावा. | 
` सोम पिण्याशीं जो हा जिभेचा संवँध 
` त्याच संबंधानें 'धेना शब्दाचा एकवचनों 
प्रयोग 


आम्हांला या aaa प्रयोग झाला असावा. आम्हांठादेओत” 

“ मरूतांला स्तवणाऱ्या गृहाचा = म- 
सतोत्रस्य TAT. म्हणजे ज्या घरीं 
मरूतांची ( आणि इंद्राची ) स्तुति गा- 
इली जाते तेथीळ लोकांचा. “ वृजन ” 
शद्धाचा अथे घर असा होतो याविषयीं | 
सूक्त १०१, मं. ८ याजवरील सायणभा | 


प्य पहा. “ मरत्स्तोत्रस्य ' या शब्दाचा 
अथ अक्षरशः “ मख्तांचें स्तोत्र जर्थ 


आहे अशाचा ? असा जरी आहे, तरी 
“ मस्युक्तेन्द्रस्तोत्र्य/ =“मरूतांसहित जो ' | 
इंद्र त्याच सत्र जथ आहे अशाचा | 
असा अथ इष्ट दिसता. | नड 


= 


FN कण >> UT 


म°१.अ०१५.सू.१०२.] वेदार्थयल. ६१९ 


सूक्त १०२. 
` ऋषि-अंगिरसङुळांतील कु- 
त्स या नांवाचा ( पूर्वे सूक्ताचा जो 
तोच ). देवता-इन्द्र. वृत्त-नग- 
ती; मात्र शेवटच्या ( अकराव्या ) 
wat Her. 

१. [ हे इंद्रा ], मोठा असा 
जो तूं सा ठुला हें मोठें स्तोत्र मी 
अर्पण करीत आहें. कारण कीं ह्या 
[ जना]च्या स्तोत्राच्या ठायां हुझी 
मति चिकटून राहते. विजयी जो 
इंद्र याला संग्रामांत आणि ggs 
युद्धांत देव बळेंकरून अभिनंदी - 
त असतात. 
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To Indra. By Kutsa of the 
family of Angiras (same as 
the author of the previous 
hymn). Metre— Jagat?, ex- 
cept of the last verse where 
itis Zrishtubh. 


1. [0 Indra], I offer 
this great hymn to Thee 
[who art] great, as thy 
mind sticks in the prayer 
of this [thy worshipper ].— 
It is this Indra whom the 
Gods urge with strength 
both in the beginning and 
in the middle of a battle. 


१. ऋषि म्हणतोः-' हे इंद्रा, मी के- 
लेले स्तोत्र तुला आवडत असतें आणि 


माझ्या सतोत्राच्या ठायीं तूं अठुरक्त हो-, 


ऊन राहतोस. यास्तव मोठा जो तूं त्या 
तुळा हें माझें मोठें स्तोत्र अपण करितों. 
तुझा पराक्रम एवढा मोठा आहे कीं 
लढाईचा प्रसंग आला म्हणजे आणि ल- 
ढाईचा भर असला म्हणजे देव तुज 
विजयीला अभिनंदन करून तुझ्या अंगीं 
ae आणितात.' 


` 


“ हुं मोठें स्तोत्र '= इमां महीं धिय- 


मू.? म्हणजे हें जे मी सूक्त, म्हणत आहें . 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar | 


तें. तें लांब आहे म्हणून मोठें नव्हे, तर 
मोव्या भक्तीने आणि प्रेमानें रचिलें 
आणि तें तुळा प्रसन्न करणार आहे R- 
णून मोठें. 

‹ संग्रामांत आणि तुमुल युद्धांत = 
“ उत्सवे च प्रसवे च.? ‹ उत्सव आणि 
“प्रसव › या शब्दांचे येथें केलेले अथ 
प्रमाणसिंङ आहेत याविषयीं तू. १००, 
मं. ८ आणि याच तूक्ताचा नववा मंत्र 
यांजवरील सायणभाष्य पहा. 


& देव?= ° देवासः? या ठिकाणीं “देव! 


म्हणजे HRT’ असावेत असें वाटतें. 


| 
| 
if 
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अस्य श्रवो नद्यः सप्त lala दावाक्षामा प्रांथवा दशत वपुः | 
अस्मे सयांचन्ट्रमसाभचक्ष श्रद्ध कमिन्द्र चरतो विततुरम्‌ ॥२॥ 


अस्य | श्रवः | नव्यः । सप्त । त्रित्रति । द्यावाक्षामा । पृथिवी | दशे" 


तम्‌ | वधुः । eRe 2 
अस्मे इति | सरयाचन्द्रमसां । अभिऽचक्षे । श्रद्धे । कम्‌ । इन्द्र । चरः 
तः | विंऽतपुरम्‌ ॥ २ N 


तं स्मा रथ मघवन्प्राव सातय जत्र य त अनुमदाम संगम | 


` आजा नं इन्द्र मन॑सा परुष्टत खायद्भबों मघवञ्छम यच्छ नः॥ ३ 


तम्‌ । स्म॒ । रथम्‌ । मघऽवन्‌ । प्र । अब । सातय । अत्रम्‌ । यम्‌ । 
| अनुऽमदाम | सम्‌ऽगमे | 
आजा | नः | इन्द्र । मनसा । पुरूस्तुत | त्वायत्‌ऽभ्यः | मधऽवन्‌ । 
शर्म | यच्छ॒ । नः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. अस्य (=इन्द्रस्य ) श्रवः (aie ) सप्त aa: (-सप्तसंख्योपछक्षितवहुनदी- 
नाम्‌ उद्काद्रस्थानम्‌=्अन्तरिक्षप्रदेशाः ) विभ्वति ( =्धारयन्ति ) | पृथिवी =g- 


थिव्यौ=विस्तीणे ) द्यावाक्षामा ( सय्युलोकभूलोकी ) [ अस्य ] दशतं वपुः ( न्कम- ` 
नीयं रूपं प्रकाशात्मकं ) ( बिभृतः ) | अस्मे अभिचक्षे ( =अस्माकं RATE- 
मानां पदाथीनाम्‌ अस्मामिदेशनाय) श्रद्धे क॑ (-श्रद्धार्थ च=त्वमेव सर्वेषामुत्पादयिते- 


यं यथा श्रइध्मसथा) पूर्याचन्द्रमसा (स्सूर्याचन्द्रमसी) विततुरं (=परस्परव्यति- 
) चरतः ( ज्गच्छतः ) ॥ 


क 
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२. याचें यश सप्त नद्या धार- 
ण करितात, याचें सुंदर रूप वि- 
स्तीणे द्यावाशथिवी [धारण करिता; 
त]. आम्हीं [आमच्या डोळ्यांनी] 


बहाव म्हणून आणि हे इंद्रा, gA- 


वर श्रद्धा ठेवावी म्हणून सूर्यं आ- 
णि चंद्र हे पाळीपाळीनें क्रमण 
करीत असतात. 
३. हे मघवन्‌, ज्या तुझ्या वि 
नयी रथाला समरांगणांत पाहून 
म्ही याचें अभिनंदन करीत अ- 
सता, याच रथाला तूं हाकून घे- 
ऊन ये, कीं जेणेकरून आम्हांला 
धनप्राप्ति होईल. है प्रेमेंकरून 
बडुतांनीं स्तविलेल्या इंद्रा, हे मघ- 
वन्‌, आम्हां तुझ्या भक्तांला तूं यु 
gia जय दे. 


वेदार्थयत्न. ६२१ 


2. His glory the Seven 
Rivers bear; vast heaven 
and earth hold his beautiful 
image. The Sun and Moon 
travel by turns that we 
may see and believe [ in 
thee ], O Indra. 


3. O Maghavan, drive 
hither for our success that 
victorious chariot of thine 
which we hail in battle. 
To us O Indra, praised by 
many with devotion, grant 
O Maghavan, unto us thy 
servants good luck in battle. 


“Salt माहात्म्य AS, अंत- 
रिक्ष आणि मूलोक यांजवरून प्रत्यक्ष 
दृष्टीस पडते, आणि तूर्य आणि चंद्रमा 
यांजवरून इंद्र सर्वे जगाचा कर्ता होय 
आणि प्रभूतशक्तिमान्‌ होय याविषयीं 
खात्री हांते. म्हणजे इंद्राची कीर्ति आणि 
त्याचें सादय हीं त्रेलोक्यामध्यें भरलेलीं 
आहेत, आणि इंद्राने उत्पन्न केलेल्या सर्व 
वस्तु म्हणज सव जग आमच्या दष्टीस 
पडावें आणि त्यांच्या दर्शनाच्या योगें- 
करून $द्राबिषयीं आमच्या मनांत श्रद्धा 
उत्पन्न व्हावी म्हणून इंद्रानें सूर्यं आणि 


चंद्र हे महागोल उत्पन्न केले आहेत.” 

“ सप्त नद्या =‘ सप्त नद्यः.› येथें सः 
प्र नद्या म्हणजे “ अंतरिक्ष ! असा अर्थ 
आहे. सू. ३०; मं. < यांतील “अंतरिक्ष? 
शाब्दावरची टीप पहा. 

“ सुंदर BT = दशतं वपुः. › म्हणजे 
वुथिवीवरीळ समुद्र, नद्या, पवत इत्यादि 
ज पदार्थ आणि द्युलोकांतील असंख्य तारे 
आणि प्रकाश तेंच रूप 

3. युद्धांत आम्हांस विजयी कर असें 
या मंत्राचे तात्पय आहे. ऋषि म्हणतो, 

ह इंद्रा, समरांगणांत आम्हीं साहाव्या- 


न 5 oo MB 
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६२२ 
वर्यं ज॑येम त्वया gat टृतमस्माकमशमुदवा भरभर | 
अस्मभ्यमिन्द वरिवः GT Slt प्र WATT मघवन्वप्ण्या रज॥२ 

वयम्‌ । जयेम | त्वया । युजा | AIF । अस्माकम्‌ । अशम्‌ । उत्‌ । 


अव | भरेऽभरे | 
अस्मभ्यम्‌ | इन्द्र । वरिंवः । सुऽगम्‌ । कृषि । प्र । शत्रूणाम्‌ । स्थल 


ag | वृष्ण्या | रुज ॥ ४ ॥ 


अन्ेदमुक्त भवति | हे इन्द्र, यं तव रथं संग्रामे नः साहाय्यार्थम्‌ आगतं EAT वयं 
हशा भवामस्तव ते विजयिनं रथम्‌ अधिशय त्वमागच्छ, येन शत्रोर्धनं वयं लभेमहि 

अपिच त्वां कामयमानेम्यो ऽस्मभ्यमेव संग्रामे सुखं दहाति | नशब्दस्य RARA- 
व्युदासाथम्‌ | 


भाषायाम्‌. 

४. हे इन्द्र, त्वया यजा ( स्सहायभूतेन त्वया ) वयं वृतं जयेमहि (= 
अभिभवेम ) | [अपि च] भरे भरे ( =संग्रामे संग्रामेन्सवेषु Fay) अस्माक भागम्‌ 
(= अस्माक पक्षम्‌ ) उदव ( =उत्क्ष्टं रक्ष) | हे इन्द्र, अस्मभ्यं वासिवः सुग छा 
(sai धनं सुलभं कुरू-अस्मान्‌ प्रापय ) | [अगि च | हे मधवन्‌ ( =धनवन्नि- 


न्द्र), शत्रणां वृष्ण्या (>्जृष्ण्यानि-वीयोणि) प्र रूज ( ज्प्रकषण नाशय) ॥ 


करितां तुझा धांवा केला म्हणजे तूं आप-. 
. ल्या जयशाली रथांत बसून येत असतो- 


स, आगि द्या रथाला" पाहून आम्हांस 


आनंद होतो आणि आम्ही त्याचें अभि- 


नंदन करावयास लागतो; तर त्याच 


रथांत वसून तूं आम्हांस साहाय्य करण्या- 


ery ee ` 5 z 
साठीं युद्धांत ये म्हणजे आम्हांस जय- 


आहात AIA आम्हासच यश दऊन 
सुखा कर 


ही ऋचा युढप्रसंगाविषयी आहे; . 


आणि या सूत्तांतीळ पुढच्याहि सर्व ऋचा 


| युद्धाच्या संवंधाच्याच आहेत. पहिली 
कचा सुद्धा युद्धप्रसंगाची असून दुसरी 


मात्र केवळ इंद्राच्या मोठेपणाविषयीं 


आहे. तेव्हां हें सर्व सूक्त लढाईच्या सं. 


वंधाचें, म्हणजे युद्धप्रसंगाढा, अनुलक्षून 
केळे आहे असें सि- होतें. यावरून 


प्राचीन ऋषीचा धंदा काय असे आणि | 


ISIS Tn ee aa S pS 


| 
I 
t 
| 


म? १.अ०१५.सू.१०२.] 


४. [ हे इंद्रा ], तुझ्या साः 
व्यानं आह्ली शत्रूंल जिंकून टाकूं 
असें कर. आणि तूं आमच्या प; 
काला प्रत्यक संग्रामांत उत्कृष्ट री- 
तीनें राख. हे इंद्रा, तूं aiei 
धन सुलभ कर [आणि] हे 
qaq, [ आमच्या ] झात्रूंच्या वी 
यांचा तूं भंग करून टाक 


वेदार्थयल्ल. 
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£. May we [ O Indra], 
vanquish the enemy with 
thee our ally. Protect thou 
our party in every battle. 
Make wealth accessible to 
us, O Indra; and crush the 
energies, 0 Maghavan, of 
[ our ] enemies. 


ते युद्धाविषयीं किती तत्पर असत आणि 
आपणास युद्धांत जय मिळावा आणि 


आपणाकडून AAA पराजय व्हावा | 


दिसून येतें 
“ बृहुतांनीं स्तविठेल्या = gaga. 


वितीळ तरी तूं आमच्या पक्षाच्याच 
साहाय्याला ये असा या विशेषणाचा 
गर्भित भाव आहे. 

"आम्हां आम्हांठा/ > न: नः. 
“ ARIAT असा अर्थ व्हावा म्हणून 


“नः शब्द दोनदा धातला आहे. 

आधुनिक काळचे कविजन इंद्रासा- 
रिख्या देवाची स्तुति करू लागले आणि 
त्याजपाशीं वर मागावयास छागले तर 
आम्हांस युद्धांत यश दे आणि शत्र 


¦ धन आम्हांस लामो अज्ञा प्रकारची प्रा- 
जरी तुला पुष्कळ जण विनवून वोळा- | 


FAL बहुतकरून करणार नाहींत. कुत्स 
ऋषि ज्या काळीं होऊन गेला त्यांत 
आणि आम्ही कुत्साचे वंशज ज्यांत रा- 
हत आहों या काळांत पुष्कळ फेरफार 
झाला आहे. 


४. युद्धास अउलक्ून ऋषि म्हणतो, 


“ हे इंद्रा, युद्धप्रसंगीं तूं आमचा पक्षपाती 
हो, आणि तुझ्या साहाय्यानें आमच्या 
हातून शत्रूंचा पराजय होई असें कर; 


आणि प्रत्येक युद्धांत आमच्याच पक्षाचा ` 


जय कर, आणि आमच्या WAST हत- 
वीर्य करून त्यांचें सर्व धन आमच्या ह- 
. स्तगत कर 
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‘qq सुलभ कर =वरिवः GiT- 
थि.? म्हणजे VA घन आमच्या हातांत 
सहज येई असें कर. “वरिवः कृधि 
हे शब्द पुष्कळ "मंत्रांत आले आहेत 
त्यांचा अर्थ कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ 
“मुक्ति, म्हणजे मोकळीक कर? असा 
करीत असतात. परंतु तो केवळ धात्व- 
थावरूनच केला आहे, दुसरें याला 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
$ 
i 
| 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६२४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.१४. 


नाना हि खा हवमाना जना इम धनानां धतरवसा विपन्यवः | 


अस्पाक स्मा रथया तिष्ठ सातये जत्र होन्द्र निभूत मनस्तव il 
7 us ॥ १४ N 


जाना | हि । त्वा । हर्वमानाः । जनाः । इमे । धनानाम्‌ । धतः । 


अवसा | विपन्यवं 
अस्माकम्‌ | स्म । रथ॑म्‌ । आ । तिष्ठ । सातय । अत्रम्‌ । हि । इन्द्र । 


निऽभुतम्‌ । म्नः । तव ॥ ५ ॥ १४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


७. हि ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे धनानां ad: ( =द्रव्याणां धारक ), अवसा 
विपन्यवः ( =रक्षणहेतुनाङ्रक्षणच्छ्या स्तुवन्तस्‌ ) त्वा हवमाना ( =त्वामाह्ृय- 
न्त ) इमे जनाः ( एते सवत्र द्रश्यमाना जना ) नाना ( =विभिन्नाः ) [ सन्ति ] | 
[ एवं सत्यपि ] [त्वम्‌] अस्माकं स्म सातये ( =अस्माकमव धनलाभाय>अस्मानव 
aga प्रापयितुं ) रथमातिg ( =स्वरथम्‌ आरोह ) | हि ( त्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) 
हे इन्द्र, तव निभृतं मनः (=अव्याकुळं स्थिरं मनो ) जर्त ( =जयशीछं ) 
[ भवति ] ॥ 

अस्माकं शत्रन Wd यदि त्वं निश्वितमना भवासि तदा त्वमनायासंनेव ता 
qay: ॥ 


“प्रमाण दिसत नाहीं. सू. ५९, मं. ०, या- वयं जयेम तुअया युजा वृतम्‌ 


जवरील आमची भाषा पाहा. अस्माकमंशम्‌ उद्वा भरे भरे | 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे | अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कृषि 
REG म्हणजे ARIAS जमेल:- प्र गं Fay वृष्णिआ रूज ॥ 
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भ्र" १.अ०१५.सू.१०२.] वेदार्थयत्. 


६. कारण को, हे संपत्तिधरा 
इंद्रा, तुला उत्कंठेनें वोलाविणारे 
स्तोते जन [ जे ] हे [आहेत ते] 
PAS [ आहेत ]. परंतु तूं आ- 

लाच धन मिळवून देण्यासाठीं 
यति वसून यं. कारण कीं, हे 
|, तुझें स्थिर मन जयशाली 
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६२५ 


For many [are] these 
people who invoke thee 
O possessor of wealth, with 
anxious prayers. But mount 
thy chariot that only we 
may get the booty. For, 
Indra, thy inflexible mind 
18 victorious. 


५. ' कारण at रक्षणाची इच्छा ध- 
रून तुझी प्रार्थना करितात आणि तुझा 
धांवा करितात असे जन या जगांत 
जिकडे तिकडे पसरले आहेत. असें 
आहे तथापि हे इंद्रा; तू आमच्याच सा- 
हाय्याछा ये आणि आम्हांस विजयी कः 
STA धन सगळें आमच्या हातांत 
येई असें कर. आणि असें करणें तुला 
कांहीं कठिण नाहीं, तुझा निश्चय झाला 
म्हणजे पुरे, यश हैं तुला येणारच आहे, 
असा भावार्थ. हाहि मंत्र युद्धाला Ag- 
सरूनच केला आहे. इंद्राने येऊन आप- 
गास युद्धांत मदत करांवी आणि शत्रूचे 
धनाची छूट मिळवून द्यावी अशी कुत्स 
ऋषीची प्राथना आहे. जर ऋषि नित्य 
गिरिकंदरीं राहून कंदमुळें भक्षण करीत 
करीत तप MANU असता तर 
त्याला युद्ध कशाला पाहिजे आणि शत्रच्या 
वनाची इच्छा कशाला झाली असती ? 

. “संपत्तिधरा = धनानां acts.” म्ह 
णजे संपत्ति ज्याच्या हातींच जणुं सर्व 


धरलेल्या आहेत तो. आधुनिक काळीं 
j4 
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“श्रीधर ' हें नांव प्रचारांत आलें 
तसंच आणि त्या अर्थाचेंच * धना- 

ना थता ? हे विशेषण आहे 
धन मिळवून देण्यासाठी '='सात- 
य. ह धन म्हणजे TIT संपत्ति; ती 
लूट मिळाली म्हणजे : धन” मिळवन 
1दुल्यासारख AS. “वन हा शब्द वेदां- 
पुष्कळ ठकाणी यतां आणि त्याचा 
अथ Sz `( म्हणजे शत्रूकडून हरण 


करून बेतलेलें धन) हा एक, आणि 


छूट मिळविण्याकरितां बहुतकरून पू- 
वाच्या काळीं Ie करण्याची चाळ असे 


म्हणून “युद्ध हा एक दुसरा, असे दोन ' 


अर्थ वेदांत होतात. “धन ? शब्दाचा 
छूट या अर्थ प्रयोग सांप्रत काळीं तरी 
होत नाहीं असें नाहीं. ` अमुक ठिकाणीं 
ताला नौकरी मिळेल तर . त्याची धन 
होईल” यांत “ धन ” म्हणजे छूट असाच 
अर्थ आहे. . 

वृत्तमुखासाटीं “ जैन्न हि इनदरं निभतं 
मनस्तव ? असा चवथा चरण वाचला 
पाहिजे. - 


| 


Finesse की लकी नकली वीक जलन व जी दशक कि 
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ee ml. सिम: कर्मन्कर्मञ्डतमृतिः AART: | | 
गोलिता बाहू अमितक्रतुः सिमः FUERTE क | 


| 
., प्रतिमानमोजसाथा जना वि ईयन्ते सिषासवः Il 


अकल्प इन्द्र ; 
गोऽनिता । arg eth । ऑमितऽक्रठः | सिमः । aiga । श || ' 


o तमू5ऊतिः | खजम्‌ऽकरः । | 
अकल्पः । इन्रः । प्रतिःमानंम्‌ । ओजसा । अथ । जनाः । बि | 
द्यन्ते | सिसासवः ॥ ६ ॥ 

भाषायाम्‌ | 
जितौं>शत्रूणां पराजयेन गवां छम्भयिताः 


६. [इन्द्रस्य ] वाहू गोजिता ( गोजिती-्शर a तका 
शो) [ भवतः ] | [इन्द्रः] अमितकतुः (=अपरिच्छिननमज्ञः) सिमः (eeu) eats 
न्कर्मन्‌ ( >कर्मणिकर्मणि-्सरवैस्मिन्कर्मणि संग्रामादिरूप ) शतमूतिः ( =शतरक्षरणा- 
A पायः) खजंकरः (=संग्रामस्य कर्ता ) [ भवति ] | इन्द्र: SGT DR 

अकल्पः ( =अन्यकल्परहितः=भ द्वितीयः ) प्रतिमानं ( =सर्वेषाम्‌ SE i 
ति || अथ (अतः कारणात्‌ ) [तं ] सिवासवो जनाः ( =धनमिच्छन्तो जना ) 
वि ह्यन्ते ( विविधम्‌ आह्ृयन्तिङविभिनेषु स्थलेप्वाहयन्ति ) ॥ 
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६. इन्द्राचे वाहू me जिंकून | 


देणारे [AI] इन्द्राची प्रज्ञा 
अमित [ आ. ] तो' सर्वश्रेष्ठ 
[ होय ]; प्रत्येक Faa ठायीं 


णारा [ होय ]; [ तो ] संग्राम- 
कर्ता [ होय ]. इन्द्र आपल्या ब- 


ळानें अडपम [ आणि ] सर्वास | 


ज्याची उपमा द्यावी असा होय. 
हणूनच धनाची इच्छा करणारे 
जन निरनिराळ्या स्थळीं धांवा 
करून याला वोलावितात. 


वेदार्थयत्न, 


६९७ 


6. His arms are conquer- . 
ors of cattle. His wisdom 
1s unfathomed, he is the 
best; in every action he 


| brings a hundred protec- 
ता शतशः उपायांनीं रक्षण कर- | 


tions; he ` fights. battles. 
Indra has no equal in 
his might and he is the 
standard [ of all ].. Hence’ 
people desirous of booty 
invoke him in different 
places. 


९. हाहि मंत्र युद्धाविषयींच आहे. 
ऋषीचा भावार्थ असा आहे कीं * इंद्रा- 
चे वाहू सामथ्येपू्ण आहेत "आणि तो 
आमच्या शत्रूंवरोवर लढून त्यांच्या गाई- 
ची आम्हास ge मिळवून देतो. a 
च्या वुद्धीला सीमा नाहीं. तो सर्वोहून 
as आहे. युद्धादि कोणताहि प्रसंग 
आला तरी शेकडो उपाय करून तो 
आपल्या उपासक़ाचें संरक्षण करितो 
आणि त्याच्या पक्षानें लढतो. त्याच्या 
सारिखा दुसरा कोणी नाहीं म्हणून दुस- 


' -याची उपमां त्याला देतां येत नाहीं. 


त्याची उपमा दुसऱ्यास देतां येईल, अ- 
सा त्याचा पराक्रम आहे. म्हणूनच धना- 
ची इच्छा करणारे जन अनेक ठिकाणीं 
त्याला हाका मारितात.' 

“ गाई जिंकून देणारे = गोजिता.' 


प्राचीन काळीं आपल्या आर्य पूर्वजांची ` 
संपत्ति म्हटली म्हणजे बहुतकरून गाई 
आणि वैळ हे असत म्हणून 'गाई जिंकून 
देणारे म्हणजे AA धन जिंकून दे- 
णारे ' असा अर्थ आहे. प्राचीन आर्या- 
च्या पदरीं जसे घोडे, गाई आणि बेळ 
हे असत तशा महेसी आणि रेडे अथवा 
med होतों असें दिसत नाहीं; कारण 
कों त्यांविषयी उल्लेख फारकरून कोठें 
येत नाहीं. RA अथवा रेडा वेदांत सां- 
गितळेला नाहीं असे नाहीं, परंतु “हस्ती? 
हें पद जसें विशेषणार्थी ( हस्ती मृगः= 
हात आहेत ज्याला तें जनावर अशा 
रीतीनें) योजिळेळें आढळतें तसें “महिष” 
हें “मोठा पशु? ( महिषो aM) अशा 


अर्थी विशेषणासारिलें. योजिळेलें अ- 


Aa. परंतु “ महिष शब्द ज्यांत आला 
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उने दातान्मंघवनच wae उत्सहस्राद्रिरिचे FET श्रवः । 


amie at दिषणां तित्विषे मह्मंधा वृत्राणि जिन्नसे पुरदर॥७। 
उत्‌ । ते | शतात्‌ | मघऽवन्‌ | उत्‌ । च । मूर्यस: । उत्‌ | azal- 


त्‌ । रिरिचे | कृष्टिषु । श्र्वः । a is 
अमात्रम्‌ | त्वा । धिषणां । तिलिप । मही | अघ | बत्राणि | [घ्व | 


yea sat ॥ ७ Il 


भाषायाम-. 


७. हे मधवन्‌, ते.श्रवः ( सतव संपदू-“ त्वया दोयमानं यदन्नमस्ति aq” ) 


कृष्टिष (4399 ) शतात्‌ उत्‌ [ रिरिचे ] ( =शातसंख्याकाद्‌ उद्रित्तमांधक भव- 


ति"-शतगगादप्यधिकं भवति), उत्‌ च भूयस [रिरिचे | (=शतादप्यावकससख्याका- 
दधिक्रं भवति), उत्‌ सहस्रात्‌ रिरिचे ( =सहस्रसंख्याक़ादप्यघिकं भवति ) | [अपि 
च ] अमात्रं त्वा (=इयत्तारहितं त्वाम्‌ ) [अस्माक] मही विषणा (महती स्ठुतिळ- 


क्षणा बुद्धिस्‌ ) तित्विष ( 


तिपयतिङ्शत्रवत्‌ det करोति ) | अध ( =अथ=्अ- 


तः कारणात्‌) हे पुरंदर (Haat पुरां भजक ), [त्वं] दत्राणि frat Gaza हन्तु 


समथा भवसि ) || 


आहे ते सवे मंत्र वाचून पाहातां “महिष 
हा पशु वेदाच्या काळीं ATA आपल्या 
घरीं पाळं लागलीं नव्हतीं, तो अरण्यांत- 
च असे आणि पाण्यांत राहून अथवा 
लोळून सुख पावणारा असे असें दिसून 
येते. मोठा आणि वलवान्‌ कोणी अ- 
सला तर त्याला “ महिष ? पूची 
( र्ब्याची ) उपमा दिलेली वेदांत आ- 
ढळते. ` सोम' देवाला बहुतकरून ही 
उपमा दिलेली आटळते. वेदांच्या वेळीं 
RAS गाईंसारखी घरीं बाळगीत नस- 
तील असे म्हणण्याला आणखी प्रमाणें 
अशीं आहेत की, १ रूस या अर्थी म- 


हिषी हा शब्द ऋग्वेदांत आलेला 


२ जसें गाईंच्या दुधाला गव्य हें नांव 


आहे आणि त्या दुधाच्या संबंधानें गवा- 
शीर, इत्यादि शब्द आहेत त्याप्रमाणें 
Heal दुधाला वेदांत नांव नाहीं, 
3 देवांपाशीं गाई मिळण्याविषयीं जशी 
प्रार्थना जिकडे तिकडे आढळते तशी 
आम्हांला म्हेसी मिळोत अथवा आमच्या 
Reis चारा पाणी पुष्कळ मिळो अशी 
प्राथना वेदांत नाहीं, आणि ४ आधुनिक 


काळीं तरी गाईचे द्ध जसें पवित्र मानि- - 


तात तसें म्हेसीचें मानीत नाहीं. यावरून 
Baler घरीं बाळगून तिचें दूध पिणें 
हा प्रचार मागाहून पडला असावा 

८ धनाची इच्छा करणारे '= सिषा- 
सवः? म्हणजे शत्रूला जिंकून त्याचें द्रव्य 
हरण करण्याची इच्छा करणारे 
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७. हे मधवन्‌, मनुष्यांमध्यें 
त्वां दिळेली संपत्ति शंभरपटी पेक्षां, 
आणि याच्याहि पलीकडे, आणि 
सहस्रपटीपेक्षांहि अधिक होत 
असते. अतुल अशा तुला [ आ- 
मच्या ] मोठ्या स्तुतीनें उत्तेजन 


तळा मारीत असतोस. 
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fas म्हणजे, हे पुरंदरा, तूं श- ' 


७. “हे इंद्रा, तूं धन मिळवून दे वश SS ee 
णारा होस असें आम्हीं वर सांगितलें. 
तर तूं Wiel जिकवून जें धन मिळवून 
देतोस तें असें असतें कीं एकदा मिळ- 
वून दिलेस म्हणजे तें शतपट, त्याहूनहि 
अधिक, किंवहुना हजारपट वाढत अ- 


अतिसमर्थ आहेस; पण आम्ही तुझें उ- 
WA स्तोत्र केलें म्हणजे शस्त्राला धार आ- 
त्याप्रमाणें तुझ्या शायाला धार जणूं येते 
आणि तूं आमले सर्व शत्रु मारून टाकी- 
त असतोस. र 

“त्वां दिळेळी संपत्ति = ते श्रवः.” 
हा अर्थ आम्हीं सायास FIRST 
केला आहे. पण “ तुझी कीर्ति, ? : gat 


सतें. तूं शतला मारण्याविषयीं आधींच |. 


क डे 


| 7. Thy wealth among 
| men, O Maghavan, exceeds 
a hundred-fold, nay more 
than a hundred-fold, and 
evena thousand-fold. Thee, 
[who art] without a 
measure, our great prayer 
| Strengthens and then 0 
Purandara, thou slayest 
the enemies. 


यश ' असा कितोएक विद्वानांनी केलेला 
अर्थ चांगला संभवतो. “कीर्ति ? आणि 


अर्थ आहेतच, मग सायणांनीं त्यांपैकी- 
च एक दिलेला अर्थ कां घेऊं नये अजा 
बुद्धोनें आम्हीं सायणांस अत॒सरलों आहों. 
यश ' अथवा “कीति? असा अर्ध 
बेतला तर “ शतात्‌ उत्‌ RR? याचा 
अर्थ शेकडो मघुष्यांच्या कीतीपेक्षां तुझी 
कोत मोठी आहे इत्यादि भाषांतर केलें 
Test. 

“ उत्तेजन दिलें = तित्विषे.” अक्ष- 

रशः अर्थ ` पाजळलें, “धार काढून 


Q 


तीक्ष्ण केलें.” ९ शस्त्राला MASAN- 
माणें पाजळळें ' असा ध्वन्यर्थ आहे. 
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* धन ' ( अथवा ' संपत्ति) हे दोनहि 
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~ ० N aio गणि गच t 
त्रिविष्टिातु प्रतिमानमोजसस्तिखा भूयते तरीणि रोचन | 
अतीद्‌ विश्वं भुव॑नं ववक्षिथादावुरिन्द जनुषा सनाद le tt 

हि ms f ~ मू =|, ` 
्िविष्टिऽघाठं । afasmay । ओनर्स: । तिलः । aa: CSAS | 

त्रीणि । रोचना । . | 
अति । इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । झुर्वनस्‌ । ववक्षिय । अशुः । इद्र । जणा । 


सनात्‌ | असि॥€॥ 


माषायाम्‌. 


८. हे aà (=a प्रभो पालक ), [AT ] ओजसः (=तेजसः सर्वेषां वस्तू- 
नां aoe) त्रिविष्टिधातु प्रतिमानं (त्रिगुणितं अतिनिधिर ). [ भवि JII त्वं] 
तिखो भूमीः ( A भूलोकान्‌ ) [ तथा ] त्रीणि रोचना (स्त्रीगि रोचनानिन्जीन्‌ 
द्यलोकान्‌ ) [ अपि च | इदं fi भुवनम्‌ ( =इदं सवं जगत्‌ ) अति ववक्षिथ 
( =भतिक्रम्य प्रबृढोसि=एतेभ्यः सर्वेभ्योपि प्रवृद्धो भवसि ) | हे इन्द्र, [ व्वं ] ज- 
ga ( =जन्मना=्जन्मप्रभृति ) सनात्‌ ( =चिरकालात्‌ ) अशत्रुः असि ( सशवुरू 
हितो भवसित कोपि तव शुर्भेविठुं योग्यो भवति ) ॥ E 

सकळलोकेषु एतस्मिश्व भुवने यत्सर्वेषां वस्तूनां बळमरित तस्य निगुर्ण वळ त्व- 


fe भवतीति भावः | इमे च ये लोकास्तेभ्यः.सर्वेभ्योपि त्वं महीयान्‌ भवसि | अतः 


कारणान्न कोपि तव शत्रुः क्कापि भवतीति च ॥ 
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<. हे मह॒ष्यांच्या प्रभो इन्दर, 
[ समग्र ] शक्तीचे तिप्पट प्रमाण 


असा तूं तीन्ही अूळोकांपेक्षा | 
[ आणि ] तीन्ही झुलोकांपेक्षां | 


आणि या समग्र yaaa मोठा 
आहेस. हे इन्द्रा, तूं जन्मापासून 
संदेव शत्रुरहित होस. 


६३१ 


8. The three-fold archi- 


type of power, thot hast, 


Lord of men, outgrown the 
three terrestrial, and the 
three heavenly worlds, and 
[ outgrown ] the whole of 
this universe. Ever. since 
thy birth, Indra, thou hast 
been without an enemy. 


५. हा मंत्र अशा कारणामुळें मह- 
स्वाचा आहे कीं, यांत इंद्राचे मोठेपण 
आणि वळ आणि सार्वभौमत्व हीं किती 


मोठीं आहेत याविषयीं आर्य जनांची क- | 


उपना काय होती ती दिसून येते. देवाचे 
जे अनेक गुण यांतून मोठेपण आणि शक्ति 
आणि सर्वातीतत्व हे तीन गुण मुख्य 
आहेत. त्यांचे प्रतिपादन या मंत्रांत केलें 
आहे. ऋषि म्हणतोः~' हे इंद्रा, सकळ 
स्थळीं जे जे म्हणून बळ आहे त्याच्या ति- 
प्पट वळाचें माप तूं होस, म्हणजे त्याच्या 
तिप्पट बळ तुळा आहे. आणि यांत न- 
वळ नाहीं, कारण कीं तूं तीनहि भूलो- 
क आणि तीनहि zeta आणि हें स- 
कळ भुवन यांच्याहिपेक्षां मोठा आहेस 
आणिंत्यामुळेंच तुला कोणीहि शत्रु कधींहि 
कोठेंच झाला नाहीं.” 

श समग्र शक्तीचे तिप्पट प्रमाण = 
“ त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोजसः.? RT- 
जे सकळ विश्वामध्ये जो अपरिमेय अ- 
वकाश त्यांतील असंख्य तारागण, अह- 
गण, FATT, परथिवीवरील समुद्र, पर्वत 


` इत्यादि महान्‌ महान्‌ पदार्थं या सवांचे 


वळ एकवट Fe तर त्याच्या तिप्पट 


वळ तुझे अंगीं भरलेलें आहे 
तिप्पट = त्रिविष्टिधातुः. “त्रिवि- 
fe आणि “ त्रिविष्टिधातु ? यांचा अर्थ 


एकच आहे. « APR 
नदा याविषयीं क. 2. ६. ४ (RAB 
एति प्रदिवः पुराण: ) हा मंत्र पहा. 
“ थाठु ? हें पद ज्या संख्यावाचक ARI- 
च्या शेवटीं जोडिलें असेल तितक्रेपट 
असा अर्थ होत असतो. उदाहरणार्थ 
'सप्तवातु' ( =सातपट, ऋ. ८.६१.१२). 
त्रिधातु? (=तिप्पर १. १८३. १;२.५६. 
६). या संबंधानें “धातु'पदाचा अर्थ पदर 
अथवा गुण, म्हणजे जे निरनिराळे 
åg अथवा भाग घेऊन दोरी वळलेली 
असते ते पदर अथवा पेड असा आहे. 
"तीन्ही भूलोकांपेक्षां' आणि 'तीन्ही 
ब्रुलोकांपेक्षां = तिस्रो भूमीत्रीणि रो- 
चना. ब्रुलोक जसे तीन आहेत तसेच 
भूलोकहि तीन आहेत अशाविषयीं 
वेदांत कोठें कोठें उल्लेख येतात. बुलोक 
तीन म्हणजे बुछोकाचे अगदों खालचा, 
त्याच्या वरचा म्हणजे मधला आणि अ- 
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— त्यां देवेष प्रथमं हवामहे खं वभूथ पृतनासु STATE: | 
Se न: कारुमंपमन्युमझिदमिन्दः छणोतु प्रसवे रथ पुरः ॥ ९॥ 
IEA र carey AY । प्रथमम्‌ । हवामहे । ल॑म्‌। त्रभूथ । एतनासु । ससहिः । 
 तः।झम्‌।नः। कासम्‌ | उपड्मन्युम्‌ । उत्‌ऽभिदम्‌। इसे: । केः 
K णोतु । प्रश्‍सवे । स्थ॑म्‌ । पुरः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम 
og [हे इन्द्र ), देवेषु प्रथमं त्वां हवामहे ( =सवेम्योपि देवेभ्यस्त्वामेंव थमः 
माहयामः) | त्वं | हि ] एतनासु (saa) सासहिवभूथ ( =शत्रणामाभिभविता 
भवसि) | -स इन्द्र इमं नः (=एतं पुरःस्थितमस्माकं ) कारू ( स्स्तातार्कॉव) 
[ प्रसवेन्युद्वोत्पचो | उपमन्युम्‌ ( स्सर्वज्ञम्‌ ) s4 ( SUSE त्तारं-तेषां 
जेतारं) [ कणोतुन्करोहु ] [ नो | रथ [च ] प्रसवे ( व्युक्के ) पुरः BMG (HT 
न्येभ्यो रथेभ्यः पुरतो वर्तमान करोतु „ ) ॥ SIT SN ee ॥॥- *' 
गदी वरचा म्हणजे सर्वाहून जो उंच तो | देव तीन मूलोकांस आणि तीन युला- 
` असे तीन भाग हेच तीन झुलछोक होत. | कांस धारण करीत असतात असँ सां- 
(सू. ३५, मं. ६ याजवरील ' झुलोक fae आहे ( तिस्रो भूमीर्धास्यन्‌ त्रीरूंत 
तीन आहेत” या शब्दांविषयींची आम- | aa). आत हे तीन भूलोक कोणते 
ची ठीप पहा)- भूलोक तीन असल्यावि- | याविषयीं प्रश्न आहे. सायणाचार्य एका 
agi ऋ. ७. ४७. ५ यांत सांगितलें | ठिकाणीं (७.८७.५.यांत) म्हणतात कीं 
आहे कीं, “तिखो ब्रावो निहिता अन्तर- | तीन भूलोक म्हणजे खाळचा, मधला 
स्मिन्‌ तिखो भूमी: वरुणाच्या पोटीं | आणि वरचा हे पृथिवीचे तीन भाग 
तीन aera आणि तीन भूलोक ठेविलिले 
» म्हणजे वरूण देव तीन ASH 
तीन भूलोक यांस व्यापून रा 
८.४१.९ यांत ` वस्णाचे दिव्य तेज 


स्तुतः एकच आहे, परंतु द्युलोकाचे जसे 


भाग मिळून तीन झुलछोक होत, त्याप्रमा- 
णंच प्रृथिवीचे म्हणजे भूलोकोचे तीन 
भाग मिळून तीन भूलोक होत. दुसऱ्या) 
ठिकाणीं (२. २७.८ येथें ) सायमाचार्यं 


होत; म्हणने प्रथिवी अथवा भूलोक व- ` 


खालचा, मधला आणि वरचा' हे तीन | 
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[= इन्द्रा, ] [ स- 
कळ ] देवांतून प्रथम आह्मी वो- 
लावीत असतों, तूं संग्रामांत g- 
aa परामवकर्ता होस. तर तो 
इन्द्र आमच्या ह्या 
आणि शोर्येसंपन्न करो [ आणि ] 
[ आमच्या ] रथाला युद्धप्रसंगीं 
सर्वाच्या पुढें ठेवो 


कवीला सवैज्ञ | 
| this our poet wise [and] 


६३२ 
9. Thee we invoke first 
aunong the Gods. Thou, In- 
dra, becomest the vanqui- , 
sher in battles.— May 
therefore, that Indra make 
victorious and place our 
chariot foremost in battle. 


म्हणजे “भूमि शब्दाचा अर्थ साधारण 
“ठोक? इतकाच समजावयाचा. आम्हांस 
असें वाटतें कीं एकाच श्रुलोकाचे जसे 
तीन भाग कल्पून ते तीन asx होत 
असें कितीएक वेदिक ऋषि aie, त्या- 
प्रमाणेंच एकाच भूछोकाचे तीन भाग 
कल्पून तेच * तीन भूलोक ! होत असा 
ऋषीच्या वचनाचा भावार्थं आहे; या 
आमच्या पुथिवीसारिखे तीन स्वतंत्र 


भूगोल ऋषीच्या मनांत विवक्षित अ 
असें आम्हांस वाटत नाहीं. 

` मोठा आहेस '=अति ववक्षिथ.” 
अक्षरशः अर्थ “वाढला आहेस, * वाह- 


। न मोठा झाला आहेस.? “ वक्ष ? धातूचा 


अर्थ ¦ वाढणें अथवा मोठा होंगे असा 
आहे. सू. ८५, मं. २ यावरील “महान्‌” 
शब्दावरची टीप पहा. 


२: ऋषि इंद्राला म्हणतो, “ हे इंद्रा, 


लढाईचा प्रसंग आला अथवा दुसरें. 


कांहीं तरी जडभारो TSS, तर आम्ही 
इतर देवांस हाक न मारितां प्रथम 
तुळा हाक मारीत असतों; कारण कीं 
युद्धांत तू महापराक्रम 'करीत असतोस 

इंद्रा, आग्हाँपेकीं ज्याणें हें सूक्त 
रचिलें आहे 


सर्वाच्या रथापुढें जातील असें कर.” 

* पराभवकर्ता होस = सासहिः व- 
aq अक्षरशः अर्थ *प्रराभवकर्ता 
झाला आहेस; म्हणजे जव्हा जव्हा तू 


` 
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, त्याला तूं ज्ञानयुक्त आणि | 
शौर्ययुक्त कर, आणि आमचे रथ युद्धांत | 


JAANA SEGA तेव्हां तेव्हां तुलाच 
यश आलें आहे, तूं सवदा विजयी होत 
असतोस. 

“तर तो इंद्र. पूर्वार्धात प्रत्यक्षनि- 
देश असून उत्तरार्धात तृतीय पुरूषी 
आहे. याचीं उदाहरणें वेदांत जिकडे 
तिकडे विपुळ सांपडतात. 

“आमच्या ह्या कवीला सर्वज्ञ आणि शी- 
यैसंपन्न करो'= इमं नः कासम्‌ उपमन्युम्‌ 


sii [ कृणोतु] आपण असें समजले | 
| पाहिजे कीं, 


सूक्त कितीएक जण मि- 
ळून म्हणून इंद्राची उपासना करीत आ-. 
हेत आणि त्यांतून एकानें हैं सूक्त रचि- 


+ 


~ f RO 


ie > ee fie Named 9 
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et जगथ न घना रुराधथामप्वाना म्रघवन्महत्स च | 
amanda सं शिशीमस्यथा न इन्द्र हवनेषु चाद्य ॥ ३० ॥ 
त्वम्‌ | जिगेथ । न । धना । रुरोधिथ | अभेषु | आजा | मघऽवन्‌ । 


महतु$सु | च । 
am । उग्रम्‌ । अवसे । सम्‌ । शिशीमसि । अथ | न: । इक । हः 


वनेषु | चोदय ॥ १० ॥ 


i भाषायाम्‌. | 
२१०, हे मघवन्‌ ( =षनवन्निन्द्र ), स्वम्‌ TAY महत्सु त्र आजा (>अभपु मह्‌ 
, _ त्स च आजिषङ्भल्येषु महत्सु च yey ) धना जिगेथ न रुरोविथ ( =धनानि ज- 
यसि न रुणत्सिस्शत्रणां द्रव्याणि जयसि तानि पुनस्त्वदर्थ न रक्षास=उपासर्कम्य 
प्रयच्छसि ) | [ वयम्‌ ] उग्रम्‌ ( =उङ्ूेवळं=्वलवन्तं ) त्वाम्‌ अवसे ( =रक्षणाय ) 
i सं शिशीमसि ( =शस्रवत्‌ सम्यक्‌ Aeg: Ag कुमः) | अः 
उ थ (अतः कारणात्‌ ) हे इन्द्र, हवनेषु ( FRAT तवाह्वानेषु सत्सुत्यदा यदा 
त्वां यद्रार्थमाह्यामस्तदा तदा ) [ त्वं | नश्ोदय ( =अस्मान्‌ वर्येण संग्राम प्रेरय८. 
स्रामं प्रति गंच्छतोस्मान्‌ TAT कुर ) ॥ 
प्रसंगीं सर्वाच्या पुढें ठेवो ” असा अर्थ 
उत्तराधीचा करितात. परंतु “ कारू ' 
शब्द ज्यांत आला आहे ते सर्व मंत्र 
आम्ही वाचून त्यांचा विचार केला, परंतु 
त्यांत कोठेंहि ' कारू ' याचा अर्थ वि- 
mi करण्यासारिखा दिसत नाहीं, 3 
व सायणांनींहि कोठें केलेला नाहीं; ते is 
नित्य ' सोता ' असाच अर्थं करितात 
“ रथाला य॒द्प्रसंगी सवांच्या Ge 
ठेवो '= कृणोतु प्रसवे रथं पुरः.› म्हणजे 
आम्हीं सर्वाच्या पुढें पुढे जाऊन विजयी 
व्हावें आणि शत्रूंस जिंकावे असें घडो 
आधुनिक कृवींतून अथवा प्राथना करू | 
णाऱ्या लोकांतून कोणता कवि अथवा . 


oe आहे. आणि ज्याणें रचिलें त्याचें 
“विशेष कल्याण होओ अशी प्रार्थना करणें 
` योत कांहीं नवल नाहीं. उच्तराधीच्या 
पहिल्या चरणांत सूक्त रचणाऱ्या कवीचे 
कल्याण होओ अशी, आणि दुसर्‍या 
` चरणांत सूक्त म्हणणाऱ्या सर्व उपासकांचें 
कल्याण होओ अशो प्रार्थना आहे. सा- 
णांनीं हाच अर्थ केला आहे. मात्र ते 
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१०. हे मघवंन्‌, लहान संग्रामांत 
आणि मोठ्या संग्रामांत तूं धन 
निकितोस, तथापि तें बूं आपणा- 
ल्या ठेबून घेत नाहींस. तुला महा- 
वळाला आही आमच्या रक्षणा- 
साठीं पाजळीत असतों. यास्तव 
हे इन्द्रा, तुला आह्ली जेव्हां जेव्हां 
JE वोलाबूं, तेव्हां तेव्हां तूं आ- 
मच्या आंगीं धैर्याची प्रेरणा कर, 


६२५ 


10. Thou conquerest, 0 
Maghavan, in battles small 
and in [battles] great, 
but keepest not, the spoils 
to thyself. Thee, who art 
mighty, we sharpen for 
our protection. : Do thou 
therefore inspire us when- 


ever, O Indra, we invoke 
| thee. i 


कोणता उपासक अशी प्राथना करील १ 
या संबंधानें पाहिले तर मात्र आमचे 


आर्य पूर्वज ज्या काळीं होऊन गेले तें | 
कृतयुग होय, आणि त्यांचे हतवीर्य | 


आणि हतोत्साह आणि हतभाग्य वंशज 
आपण राहत आहें तें कलियुग होय,यांत 
संशय नाहीं. 


हा मंत्र आधुनिक शोकाप्रमाणें सह- 
ज म्हणतां येतोः-- 
gat देवेषु प्रथमं हवामहे 
तुअं वभूथ पृतनासु सास्तहिः | 
सेमं नें: कासम्‌ उपमन्युशुद्विदम्‌ 
इन्द्रः कृणोतु प्रसवे रथं पुरः ॥ 


१०. हाहि मंत्र लढाईच्या संवंधाचा- 
च आहे. हे इंद्रा, तू युद्धांत शूला जि- 
कून त्यांचें द्रव्य लुटून घेतोस, पण तें तूं 
आपणांस ठेवून घेत नाहींस, तर उपास- 
कांला देतोस. मग तें युद्ध मोठें असो 
अथवा लहान असो, तुळा श्रम कितीहि 
पडले तरी पडोत. यास्तव आमचें रक्षण 


करण्यासाठीं शास्त्राला धार काढिल्या- ' 


प्रमाणें तुळा आम्ही स्तोत्रांनों धार लावि- 
तों; म्हणजे, Tal स्तोत्र म्हणून तुला आ- 
मच्या पक्षाने लढण्याविषयीं उत्तेजन 
देत असतों. तर हे इंद्रा, तुळा जेव्हां 
जेव्हां आम्ही gard send, तेव्हां तेव्हां 
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तूं आमच्या आंगीं धेर्याची प्रेरणा कर.? 
` धन जिंकितोस '= धना जिगेथ. 
म्हणजे शत्रूला जिकून त्याची संपत्ति g- 
zda. 
‹ पाजळीत असतों = सं. शिशीम- 
सि.” म्हणजे वस्याला धार काढिल्या- 


प्रमाणें तुला धार काढीत असतों, तुला. 


आमच्या पक्षाने युद्ध करण्यास उत्तेजन 
देत असतों. युद्धप्रसण आला म्हणजे 
आमच्या TA धार देऊन उपयोग 
नाहीं, म्हणून तूं हेंच आमचें शस्त्र, 


“त्याला आम्हीं धार काढीत असतों. मग 


आमच्या शस्त्रांस धार नसली तरी ale 


RP NSE FE DS 5 


pili mae en 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३२६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०७.व.१६. 


विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता ना अस्त्वपारढता: सनयाम वानम्‌ | 
तन्नो मित्रो. वरुणो मामहन्तायादात [सन्धः पाथवा उत द्या. |! 
ह ॥ ११ ॥ १५ U 
विश्वार्हा । इन्हे: | अधि5वक्ता । नः । अस्तु । अपरिऽदनुताः । सनुया- 
म॒ । वाजम्‌ | 
तत्‌ । नः । मित्रः । वरूण: । ममहन्ताम्‌ | अदितिः | सिन्छः । पृथि- 
वी | उत | द्याः ॥ ११ ॥ १५॥ 


भाषायाम्‌. 

११. इन्द्रो विश्वाहा ( =विश्ान्यहामि=नित्यं ) नः अधिवक्ता (=अस्मा् TA- 
पाती ) अस्तु | [ वयम्‌ ] अपरिद्ृता: ( =निष्पद्वुताः ) [ सन्तो | वाजं सुयाम 
(saa प्रामुयाम ) | तत्‌ ( -्तदेतत्‌=इन्द्रकर्वृकमस्माकमधिवचनम्‌ अस्माभिवाज- 
प्राप्ति च ) मित्रः, वर्णः, अदितिः, सिन्धु ( =समुद्राभिमानी दवः ) पृथिवी उत 
at: (पृथिवी aera ) नः मामहन्ताम्‌ ( =अस्मम्यं रक्षन्तुच्ददतु ) ॥ 


उत्तम धार असल्याप्रमाणे आमचें कार्य | 
होत असतें. Valet धार काटिल्याप्र- 

माणें सतोत्रानें इंद्राला धार लावितो असें | 
' म्हणणें याचीं उदाहरणें वेदांत बरींच | 
येतात. याच तूक्तांचा सातवा मंत्र पाहा. 
ऋ. १०. ८७. २४ यांत अग्नीला एक 
ऋषि म्हणतो, “ तुळा मी सोत्रांनीं पाज- | 
adi ? (सं त्वा शिशामि...मन्मभिः). 


ऋ: १०. १२०. ५ यांत म्हटलें आहे,” 


“हे इंद्रा, मी स्तोत्राच्या योगानें तुझ्या 

वळास धार देतों. (सं ते शिशामि a- 

am वयांसि ). 

हा मंत्र शोकवृत्ताठा सहज म्हणतां 

यता Ca ae 
तुअं जिगेथ न धना रुरोधिथ 
अर्भेषु आजा मधवन्‌ महत्सु च | 
तुआम्‌ उग्रम्‌ अवे सं झिशीमसि 
अथा न इन्द्रे हवनेषु चोदय ॥ 
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११. इन्द्र सदेव आमचा पक्ष- 


पाती होओ, आणि निरुपद्रव 
होऊन आह्ली अनाप्रत पावू अशें 
करो. [आणि] हें [ दान ] मित्र, 
वरूण, अदिति, समुद्र, एथिवी 
आणि द्यु आम्हांला देओत. | 


४२७ 


11. Ever may Indra 
be our defender. May we 
unharmed attain food: And -- 
may Mitra, Varuna, Aditi, 
the Sea, Earth and Heaven 
confirm this unto us. 


Ao eee 


११. हा मंत्र पूर्वी एकदा आला 
आहे (सू. १००, मं. १९). याविषयीं 


- इतकें लक्ष्यांत ठेवण्याजोगें आहे कीं, 


शंभरावें सूक्त आणि हें येथें संपले तें 


सूक्त हीं एकाच ऋषीचीं नव्हेत. असें. 


असतांना त्या आणि या सूक्ताचा उपसं- 
हास्मंत्र एकच .आहे. आधुनिक कवितां- 
प्रमाणें या तूक्तांचा विचार करू लागलों 
तर असा प्रश्न निघतो कीं, १०० व्या 
सूक्ताचा १९ वा मंत्र कुत्स ऋषीनें (१०२ 
भया सूक्ताच्या कत्यनिं) घेतला, कीं कुत्स 
ऋषीचा पाहून १०० व्या तूक्ताच्या F- 


त्यानें घेतला? याचा निर्णय होगें अशः ` 


क्य आहे. आधीं अपुक सूत्तांचे कत. 


अमुक असें जरी सर्वानुक्रमणिकेंत वगेरे. 
सांगितलें आहे, तरी खरोखर कोण कर्ते 
होत याविषयींच संशय आहे. ज्यांचीं 
नांवें सर्वातक्रमणिकेंत सांगितली आहेत | 
तेच कर्ते असें खात्रीनें समजण्यासारिखें 
नाहीं. त्यांच्या कुटुंबांत वेदसूक्तें सांपडली 
तीं वेदव्यासानें घेऊन संहिता केली, R- 
णून यांचीं नांवें कर्यादाखल लिहिलीं 
गेलीं असें पुष्कळ सूक्तांविषयीं सहज 
म्हणतां येतं. ; 
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हतम १९3° 
इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः || 


ee । न्यस्य समी पच्यते समनेव केता ॥ 9 li 
दमन्याहव्य १९ दुस्य < ज =~ 


तत्‌ । ते । ers 

ah c m 
क्षमा | इदम्‌ | अन्यत्‌ । दिवि । अन्यत्‌ । अस्य । सम्‌ । ईम्‌ ईति । 
पृच्यते | समना ऽईव-। केतुः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


हे इन्द्र |, तद इदं ते ( =तदेतद्वद्यमाणं तव ) इन्द्रियम्‌ ( SENS 
p न्पुरातनकाल ) पराचें: पर- 


९८ 
जी तेजः=्त्रलं ) कवयः (AAT जनाः) gu ( ह टं 
मम्‌ अधारयन्त (=अतिशयेनोत्तमं धृतवन्तः=अवधारितवन्तः) [यत्‌] स्थ (तव) 
इदमन्यत्‌ (=एकम्‌ ) [इन्द्रियम्‌=अग्निरूपं तेजः] Bile arts ) Ke 
त्‌ ] अन्यत्‌ (aien इन्द्रियं च ) दिवि ( च्युोके) | वर्तमान सत्‌ ] Et 
देतद्‌ इन्द्ियद्रर्‍यं ) केतुः समना इव (FIRR संत्रामे JATAN देय ) सं एच्यत 
( =संगच्छते=सेयुक्तं भवति )॥ . ER 
अत्रेदुक्तं भवति। हे इन्द्र, एकं तव वलं भीमाग्निरूपं तेजो शाक वतते A 
न्यत्‌ तव तेजः Fate सूर्यरूपेण वर्तते एतत्‌ तेजोद्व्यं च प्रतिदिनं TTT WT- 
तं भवति एतद्रपं तव बलं प्रागेव कवयः श्रे्ठमिति अवधारयन्निति ॥ 
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सूत्ता १०२.०४88 8५8 Hr 103: . 
षि-अंगिरसकुव्ठांतील करत | To Indra. By Kutsa of the family 
पू a of Angirus. Metre— Trish 
नांवाँचा (पूव सूक्ताचा जो तोच) Hie ee य 
देवता-उंद्र. Furey | 
[ हे इन्द्रा ], हा जो तुजा 1. This, this splendour’ 
पराक्रम यातं प्राचीन काळापासून of ne () Indra the 
TAT उत्तं अ poets have considered from 
Taa के i मानीत आले ancient time by far the 
आहेत,-कीं ठुझा एक पराक्रम | highest; that thou hast this 
हा एथिवीवर [आणि] दुसरा q- | one [splendour] on earth , 
लोकों [ आहे ], आणि युद्धांती- 


and another in heaven; and 
x that they meet together ee 
ल ध्बजाप्रमाणें ते एकमेकात भे i 
उतात. 


as banner [ meets banner ] 
in battle. 


१. हेंहि सूक्त कुत्स ऋषीचेंच आहे. | उत्तम इंद्रपण, होय, असें कविजन R- 
तो ऋषि या पहिल्या मंत्रांत म्हणतो, “हे | णजे ऋषि लाक प्राचोनकाळापासून मा- 
इंद्रा, तूं आपल्या स्वताहाच्या आंगच्या | नीत आले आहेत. ; ee 
सामर्थ्यानें पृथिवीवर अभिरूप तेज प- या ऋचेचा अर्थ कांहींसा कठिण डड. 
सरिलें आहेस, आगि स्वर्गलोकीं म्हणजे | आहे. हूँ काठिन्य “TT या शब्दाने को i 
Me | दूुछोकीं तूं आपल्या स्वताद्दाच्या आंग- णते ° इन्द्रिय र समजावयाचे ते एक- 
॥. _ व्या सामर्थ्यानें ater तेज स्थापिठें | दम लक्षांत येत नाहीं त्यावरून, ay 

आहेस, आणि दोन सेनांचें तुंबळ युद्ध | "परमम्‌ आणि “परैः” यांचा संध 
| होऊं लागळें म्हणजे, रंगानें वगेरे भिन्न | वाक्यांत कसा लावावा हे एकदम लाए 
असतांहि उभय पक्षांच्या पताका जशा | नांत येत नाही यावरून, ASS आह तात 
एकवट होऊन कोणाची कोणती हैं सम- | आम्ही ' तत्‌ AAT 0-0 No 
जत नाहीं, तशीं आतां सांगितलेलीं gat | जें सांगितल आह त्याजकडे लाविती, | 


y “पराते: ह. RERIG नात GE 
प्रतिदिनी एकवट होता अस- | आणि ॒ 
दोन तेजे प्रतिदिन g ण समजतो, अ [गि “परमम्‌? हें 


| ‹ इन्द्रियम्‌? _ यांचें गुणविशेषण न समः 
sat “अधारयन्त याचे वा 


क 


m 


' अग्नीचे कोणतें हें समजूं शकत वाही, 
' तर्‌ हा जो तुझा पराक्रम तकु अति 


ie - < ` 
8 ५८ आला मत > र = ५ f. s q 
हे i Da t : 
; wes ie हे 
4 Pul क ic I ar ३ 
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स धॉरयत्पथिवी एप्रथंचच वर्षण हता निरपः संस । 
अंहन्नहिसभिनद्रीहिणं व्यहन्व्यंस मघवा. TST: ॥ 2 ॥ 
सः । धारयत्‌ | प्रथिवीम्‌ । पप्रथत्‌ । च,। वर्जेण । हत्वा । नि 
| ससज | । 
arq | अहिम्‌ । अभिनत्‌ । रौहिणम्‌ । वि । weg । वि5अँसम्‌ । 
मघऽवा । शचोभिः ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 
“२. स (इन्द्रः ) प्रथिवीम्‌ अधारयत्‌ (=स्थिरामकरोत्‌ ) wag च ( =वि- 
iras) | aan [ वृत्रं ] हत्वा अपो निः ससर्ज ,( =निरगमयत्‌-नमेषेभ्यों 
मि प्रयपातयत्‌ ) | [ स ] आहे ( =वृत्रस्ूपं सर्पम्‌ ) अहन्‌ ( अवधीत्‌ ) ila] 


Doss, 


रौहिणं व्यभिनत्‌ ( >रौहिणनामकमसुरं व्यच्छिनत्‌ ) | मववा शचीभिः (= आः 
sage: ) व्येसम्‌ (=एतन्नामकमसुरम्‌ ) अहन्‌ ( =हतवान्‌ ) ॥ 


करितों; AT असें केल्याने मंत्राचा अर्थ | म्हणजे इंद्राविषयीं तृतीय gett सांगि- 

उघड होतो असें आहांत वाटतें. | तले आहे. याचीं उदाहरणें वेदांत पुष्क- 
पहिल्या अर्थात प्रत्यक्ष निर्देश अ- | ळ सांपडतात. 

सून दुसऱ्या अर्थात परोक्ष निर्देश आहे, 
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पोच ता. २ पासून ता. ३१ मार्थपर्थत. | जर, 
रु, आं. 
ब्लक यकस हिर्पाटमैन्ठ, ६ 
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तिवो सूचना.-आमच्या कितीएक वर्गणीदारांकडे गेल्या वर्षाची बाकी 
à Ra आहे ती त्यांगो मेहेरबानी Hea लवकर पाठवून द्यावी. ., 

_त्रिकेटे पाठविणे झाल्यास अर्ध्या आण्याच्या दराची असूजरछर- दपयाए 
qi आण! बर्ताळा असावा. नाटपेड qalas जाणार नाही, ` 
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